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Introductory Material






Places and Names

General

R N R N

. Cdclep (Fountain, 11 mile, “Brow of Hill”)
. Canoe Creek

Clinton
Hell’s Gate / Fraser Canyon
Kaniol (Quesnel) / Cariboo

. Tsqaqwsa7 (Leon’s Creek)

. Lh7us (Seton Portage)

. Lil'wat7ul (Mt. Currie)

. Merritt

. Necnectdm (Chasm, 59 Mile)
. New Westminster

. Nk’ .witqwa (D’Arcy)

Nxwisten (Bridge River, “Place of Foam™)

. Pankdpa (Vancouver)

. Pemberton

. Potsfil (Port Yale)

. Qegdyt (Hat Creek)

. Sat’ (Lillooet)

. Sat’itqwa? (Fraser River)

. Seattle

. Shulds (Swelts, Lower Nicola)

. Spence’s Bridge

. Xam’is (Squamish)

. Sqétin (Skookumchuck)

. T’at’lh (Keatley Creek, 15-Mile Creek)
. T’eq’emtsin (Lytton)

. Tk'emltps (Kamloops)

. Tsal’dlh (Shalalth)

. Vashon Island

. Dougherty’s Ranch (Maiden Creek)

3

map 2,3
map 1
map 1
map 2
map 1
map 2

map 2,3

map 1,2

map 1,2
map 1
map 2
map 2

map 2,3

map 1,2
map 2
map 2
map 2

map 1,2,3

map 2,3
map 1
map 2
map 2

map 1,2
map 2
map 2

map 1,2

map 1,2
map 2
map 1
map 2



Sat’

31.
32.
33.
34.
3s.
36.
37.

(Lillooet) Area

East Lillooet

Mesdotsi Store

Npim

Ntet’k’w (“Little Pool”, “Small Pond™)
Sek’wel’'wis (Cayoose Creek)

Sk’emqin (“Head of the Lake”, “Top End”)
Tqwixw (“Old Bridge”)

Regional

38.
39.
40.
41.
42.
43.

Ngayt
Pel’ktim’ten (Signal Hill)
Gibbs Creek (Eleven Mile Creek)
Q’iqel’cen (15 Mile)

*47k’a7 (“Big Rocks”)
Lhaxwéxwa7

Fishing Places

44,
45.
45.
45.
45.
45.
45.

sCet’ (Six Mile Rapids, “Drop Off”)

[Xu]sesus (“Foaming”)

Sixdx (someone’s name)

Menmadnal’ts (“Shady Rock”)

Piolhm’eq (“Sitting on the Rock”)

T’ek7ala7cw (“Scaffold-Land”/“Anchored to the Land”)
Kuatexw

map 3
map 3
map 3
map 3
map 3
map 3
map 3

map 3
map 2
map 3
map 3
map 3
map 3

map 3
map 3
map 3
map 3
map 3
map 3
map 3



Maps and Photos



Map 1: Southern BC and Northern Washington State.
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Map 3: Sat’ (Lillooet) and the surrounding area.
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Photo 1: The fishing station at sCet’ (6-Mile) from the opposite (west) bank of
the Fraser River, April 2022. Photo: Kwimtsxn John.

Photo 2: sCet’ from the West Bank of the Fraser River looking downstream
towards Sat’ (Lillooet), April 2022. Photo: Kwimtsxn John.



Photo 3: Waterfalls at Sxetl’ (sCet’), “drop-oft”, created by Coyote when he
brought salmon up the Fraser River. This legend is referenced in Kennedy and
Bouchard (1986: 7-9) and Hayden (1992: 277). Sxetl’ is an important fishery for
the X4xl'ip (Cécl'ep) people, located upriver from the confluence of the Bridge
River, six miles north of Lillooet. Photo and caption by Art Adolph.



Photo 4: After Coyote created the falls at Sxetl’ (sCet’) he walked around the
rocks above the falls. This is a photo of one of his footprints. Photo and caption

by Art Adolph.

Photo S:

After Coyote created
the falls at Sxetl’ (sCet’) he walked
around the rocks and sat down on a
rock near the edge of the river. This
is a photo of where he sat down.

Photo and caption: Art Adolph.

Photo 6: Petroglyphs at Pepq, be-
tween 10-mile and 11-mile, south
of the confluence of Gibbs Creek.

This was said to be Coyote’s rest-
ing spot when bringing salmon up
the Fraser. Photo and caption: Art
Adolph.



Photo 7: Sam Mitchell, 1933, taken by Artie Phair. After returning to XdxI'ip
(Céclep) from the goldfields at Barkerville, Sam took a trip to Lillooet. He went
into Artie Phair’s General Store (Artie also served as barber and photographer)
and said: “I came to give you some business.” Artie replied: “You don’t mean
you’re going to get a shave? I'll take your picture first.” Photograph and caption
courtesy of Art Adolph.
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Photo 9: Sam making a fishing net on his front porch,
1968 or 1969. Sam didn’t use a needle to make nets;
the knots he used were square knots. Photographer
unknown: photo and caption courtesy of Art Adolph.

Photo 10: Sam opposite sCet’ on the shore of the Fraser
River (Sat’itqwa?), 1974. Photographed by Dorothy
Kennedy, photo courtesy of Randy Bouchard.
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Photo 11: Randy Bouchard assisting Sam Mitchell with the collection of
sp’atsen?7ul (Indian hemp), which was used for making twine for fishing nets.
Photographed by Dorothy Kennedy next to Bill Adolph’s house at Ts’iwt, close
to Lillooet, October 1972. Photo and caption courtesy of Randy Bouchard.

Photo 12: Sam and Susan Mitchell; photograph taken by Studio Blue
Enterprises in August 1976 in Lillooet (by the Four Pines Motel). Photo and
caption courtesy of Art Adolph.
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Photo 13: Sam (on horse) and Roger Adolph at Sxetl’ (sCet’), 1974,
photographed by Art Adolph.
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Photo 14: Sam Mitchell on his front porch telling a story to Jan van Eijk and his
wife Sonja, on July 20, 1981. Photographed by Jan van Eijk; photo and caption
courtesy of Art Adolph.
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e ,4\1 Mitehell, the
l:ol‘aem ol vhe the youn mgla.rly came

Foumm Ind.lan Band and its
il “former Chief, died in Lillooet Bbont ‘the old times* to the
District Hospital early Mon- elementary schoolstudents.
day, July 8, at the age of 91. Others recorded his stories in

Mitchell had been taken to the Indian language. Many are
hospital earlier because of what now part of the Provincial Ar-
was believed to have been a chives collections.
heart attack. Together with stories, both
Respected by young and old legends and actual accounts, as
of the Native community Sam told by Baptiste thch:a, Char-
Mitchell had lived out his last lie Mack, Slim J: and

Sam Mitchell patriarch
of Fountain dead at 91

others to speak Salish. An

““American  Citizen underwent

‘Indian emersion' at Mitchell's
home in order to learn the
language while he spent many
hours with a graduate student
in anthropology from the
University of Leiden, Holland.
And that Sam had done his job
well was proven when the same
student obtained his doctoraCe
in antt i

few years in his home on the Francis Edwards, Sam Mit-
west side of Fountain Flats, chell’s contributions form part
often sitting on the veranda of of a book published in 1977 by
the home, watching indian and the Provincial Archives and
white alike rushing by his called ‘Lillooet Stories'.

home. And to preserve the Indian

Sam ‘Mitchell was born at heritage, Sam Mitchell taught
Fountain on June 2, 1894 and
although he never went to
school he learned how to write
and read and could tell how
many board feet of lumber
there was in a tree.

Married twice, the last time
in 1945, Sam had three sons,
only one of whom is still alive.
But, with his wife, Sam had
many sons and daughters, all
of whom came to the Mitchell
home to find a warm family,
ready to accept them as their
own and raise them until they
could fetch for themselves.

During his life on the Foun-

Salish and returned to the
Mount Currie Band to teach its
members how to speak Salish.
Funeral services for Sam
Mitchell will be held on Thurs-
day at 1:00 p.m. when he will
be taken from his home to the
Fountain Reserve cemetery.

tain Reserve Sam founded a
sawmill, helped set up the
Fountain Ranch, owned lives-
tock, farmed and looked after
the ranch.

For many years Mitchell was
ief of the Fountain
sting others with
their problems and trying to
teach the young respect for
their Indian traditions.

Said his daughter Joanne
Machell: “Whenever he would
speak to me or phone me, he
would speak Indian. It didn't
matter if we spoke English to
him. And he did this with all of
those who came to his house.
He always spoke Indian.*

In his Jater years Sam Mit-
chell became councillor and ad-
visor to many Native leaders.
He spoke out at meetings,
fighting for Indian recognition
and on several occasions ex-
plained to the Canadian Courts
the Indian way of living, their
religion and traditions. And he
would admonish the young not
to lose their sense of identity or
shake a finger at them if they
did not understand him while
he spoke Indian to them.

As a story teller, Sam Mit-
chell taught and entertained

Fountain elder Sam Mitchell djed July 8. He was 91 years old. Prospector photo.
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Photo 15 (previous page): Sam’s obituary in the Bridge River-Lillooet
News, July 10th, 1985. The reference to “An American citizen” is to ethnologist
Randy Bouchard, and the “graduate student in anthropology” is Jan van Eijk,
alinguist. Photo courtesy of Art Adolph.
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Memories of Sam Mitchell
— by Art Adolph

Although my biological father was the late Chief Victor Adolph, through
custom adoption, I was raised by Fountain Elders Sam and Susan Mitchell
since I was 8-months of age, when my mother Cora passed away. I have
always referred to Susan and Sam as “mommy and daddy”. From a very early
age, Sam (b. 2 June 1894) and Susan (b. 21 February 1898) immersed and
indoctrinated me in authentic Stt’imc Ecological Knowledge and traditional
lifeways, including the now endangered St’it’imc language. Among these
teachings were St’it’imc oral traditions, including the stories captured in this
book by John Lyon and Henry Davis — Wa7 Squwégwel’ sSam (Stories by Sam).

I first met Henry Davis in the early 1990s while he was working with
the Upper St’dt’imc Language, Culture and Education Society (USLCES) as a
linguist, developing an approach in keeping the St’dt’imc language (St’it’imcets)
alive, both in oral and written format. The USLCES was instrumental
in organizing meetings of St’it'imc Elders with Henry, where saving the
St’it’imc language was the main topic of discussion, including documenting
and recording these St’it’imc Elders’ knowledge. Sadly, most of these Elders
have passed on.

Sam passed on 8 July 1985 before the initiative by USLCES to save
the St’it’'imc language began. However, Sam and Susan, through their own
initiatives, over many years, worked hard to save our language and way of life.
They did so by teaching their own family, and the communities’ youth and
young adults, assisted by several outside researchers. Aswell, from the late 1960s
and into the early 1980s Sam periodically attended the elementary schools in the
Lillooet area to tell stories and talk about the old times, thus preserving St’dt’imc
heritage through story telling.

When the Stét’imc language was formerly introduced into the elementary
schoolsin Lillooet in the mid and late 1970s, Sam attended to observe how it was
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being taught, and sometimes came home disappointed. In Sam’s view, “if they
are going to teach our language, they have to learn it first”. Sam did not agree
with the anglicization of our language. For example, translating English ‘good
morning’ for a greeting in Stat’imcets as dma sndn atcw, that literally refers to
conditions outside, that is not a truly authentic St’dt’imc greeting. Hearing the
anglicization of our language for phrases such as this causes confusion and a
moment of blankness about what the new speaker is attempting to convey.

Beginning at a very young age, I also had the honour and privilege to be in
the company of fluent St’it’imc speakers when Sam drove us to North American
Indian Brotherhood meetings throughout the BC Interior and Fraser Valley.
Our passengers often included Baptise Ritchie and Eddy Thevarge Sr., who
were Chiefs at the time. Their conversations and stories were in St’4t’imcets,
with English used sporadically. I heard these fluent speakers telling legends
where the engaged listener would be expected to say 774y to indicate they were
still listening and still awake.

The stories that I heard in my younger years and that now appear in
this book were recorded by Randy Bouchard between 1968 and 1977, and by
Dorothy Kennedy, beginning in 1971. T am deeply indebted to Randy and
Dorothy for their foresight in documenting and recording these stories and
accounts of our traditional culture. Sam and Susan Mitchell first hosted Randy
and eventually adopted him into our family. He and Dorothy became avid
helpers while undertaking ethnographic and linguistic research at our place on
Fountain Flats.

Reading daddy’s (Sam Mitchell’s) stories in John Lyon and Henry Davis’
book brings back fond memories of daddy reciting these stories on the front
porch of his house on Fountain Flat. This book confirms Sam’s legacy in
the preservation of our language and illustrates true authentic St’it’imcets
by an Elder whose first language was St’it’imcets, who also spoke fluent
Secwepemctsin, Nie?kepmxcin, and some Okanagan. As well, he taught
himself how to read and write the English language, including how to scale
timber to determine the number of board feet in a tree.



Foreword
— by Randy Bouchard

I first met Sam Mitchell 53 years ago. Sam at that time was 74 years old;
I was 25. What began for me as a 1968 summer fieldwork project that was
part of the University of Victoria’s Linguistics Department’s “Survey of the
Indian Languages of the Northwest Coast” has since blossomed into a multi-
year ethnographic, linguistic and ethnohistoric odyssey that is still continuing.

This volume, Wa7 Sqwéqwel’ sSam, presents some of the early results of
this odyssey, focused on the stories I recorded with Sam between 1968-1973.

I am grateful to Sam Mitchell for sharing his stories and traditional
knowledge with me and with my colleague and wife Dorothy Kennedy who has
travelled on this voyage of discovery with me since early 1971. As well, we are
grateful to Arthur Adolph, who was raised by Sam and Susan Mitchell. Since I
first met Art in July 1968 at the Mitchells’ ranch on Fountain Flats, when the
Mitchells took me into their family, we have been honoured by Art’s enduring
friendship.

How I got to meet Sam Mitchell in the summer of 1968 is an interesting
story, for it taught me a lesson in dialectology. By that time I already had
some understanding of the phonology and morphology of a related Interior
Salish language; a research grant from UVIC’s Linguistics Department in the
summer of 1966 had funded me to undertake work with Okanagan. However,
the administrators of UVIC’s “Indian Languages Survey” in 1968 also wanted
Lillooet to be included in their Survey, so I headed to Lillooet, unaware of which
“Lillooet” should be my destination.

In mid-July 1968 I boarded the Pacific Great Eastern Railway, specifically
the PGE’s self-propelled “Budd car” that used to travel between North
Vancouver and the town of Lillooet, with stops at smaller settlements along
the way (see Kennedy and Bouchard 2010:29). It was a remarkable trip; the
spectacular scenery along the PGE’s route captivated me and I failed to notice
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that the “Budd car” had crossed the “Lillooet” River and stopped at Mount
Currie. Thus, even though I had briefly reviewed both James Teit’s (1906)
and Charles Hill-Tout’s (1905) early Lillooet studies before leaving Victoria, I
went right past the home country of the Lzl wat74l, the ‘real, original Lillooet’
mentioned in both of these monographs. I was not aware of the geographic
blurring caused by the term “Lillooet.”

Having arrived at the PGE station in Lillooet on a hot July afternoon,
I walked over to the nearby “Lillooet Rancherie” Indian Reserve at 77t et
where someone directed me to the house of the Chief, James Scotchman. He
and his wife, the late Ceda Scotchman, greeted me warmly. I explained to
Jimmy Scotchman why I had come to Lillooet and I asked for his assistance
as a native speaker of Stz imcets (i.e. the “Lillooet” language, also known as
Ucwalmicwts).

Chief Scotchman graciously agreed with my request; we would start the
next day. Itdid not take long for me to find a place to stay. The same day I arrived
in Lillooet I was able to obtain inexpensive accommodation at the Reynolds
Hotel, adjacent to “Ping’s” restaurant at the south end of town.

I worked with Jimmy Scotchman for several interview sessions in July
1968. However, Chief Scotchman felt it would be better if I were to work
with an older speaker and offered to introduce me to Sam Mitchell, a highly-
respected authority on StZt7mc language and culture. I took up Jimmy
Scotchman’s offer. That is how I first met Sam and Susan Mitchell.

My first interview sessions with Sam Mitchell revealed clearly that he was
a real treasure. His knowledge was formidable and he thoroughly enjoyed this
work. Moreover, Sam was remarkably patient; no matter how many times I
asked him to repeat StZtimcets words or phrases, he willingly did so. Sam
and Susan were also very generous. An example of this was their kind offer
to have me stay with “the boys” in the basement of their house at Fountain
Flats. T accepted; “the boys” at that time included 13-year-old Arthur Adolph
together with one of Sam’s nephews, one of Susan’s nephews, and one of
Susan’s grandsons.

My initial field research with Sam Mitchell was undertaken between mid-
July and mid-August 1968, during which time I stayed either with “the boys” at
Sam and Susan’s place on Fountain Flats, or at the Reynolds Hotel in Lillooet.
I returned to Victoria after mid-August. When I came back to Lillooet in
September 1968, again under the auspices of UVIC Linguistics” “Survey of
Northwest Coast Indian Languages,” it was to undertake fieldwork lasting till
the end of December.



My field notebooks, manuscripts and tape recordings indicate that by
the end of December 1968 I had prepared an approximately 2000-item
word-list for Upper Lillooet and had arranged this data in an alphabetized
“dictionary” format both from Upper Lillooet-to-English and from English-
to-Upper Lillooet. By this time I had also prepared a preliminary phonological
sketch of Upper Lillooet as well as a tentative sketch of the morphological and
syntactical structure of this language. As well, I had tentatively transcribed,
translated (with Sam Mitchell’s assistance) and analyzed 3 Upper Lillooet texts,
2 of which were by Sam and appear as numbers 7 and 10 in the present
Volume. It is these linguistic materials that I was referring to in my August
1971 introductory remarks to Sam Mitchell’s speech at the 6th International
Conference on Salish Languages in Victoria (see pp. 67-70 below).

Choosing an orthography for writing Upper Lillooet was a major
component of my early work with Sam Mitchell. I used variants of the
International Phonetic Alphabet (IPA) throughout 1968 and 1969. However,
in July 1969, with Sam’s assistance, I prepared a handwritten 7-page primer
entitled “A Practical Writing System for Lillooet (Fountain)”. This was a
presentation of the IPA symbols I was using at the time, arranged in a
pedagogical format with accompanying brief comments concerning how to
pronounce the various sounds. In fact this July 1969 primer was a precursor to
the “How to Write” series that I prepared for Lillooet and many other languages
over the ensuing years. In January 1970 I came up with the idea of a practical
writing system using English alphabet symbols modified with diacritical marks
to represent the phonemes of Upper Lillooet. (Appendix A in the present
Volume compares the Bouchard orthography with the one devised in 1974 by
Jan van Eijk—based on a practical orthography developed earlier by the late Aert
Kuipers—and with the symbols of the Americanist version of IPA used by most
linguists in the Northwest; see also Kennedy and Bouchard 2010:235).

A number of Sam Mitchell’s stories in English translation comprised
part of the 46 texts we put together as a computer-printout publication in
February 1973. We accomplished this in collaboration with several Lillooet-
speaking storytellers and with the cooperation of the late Pierre Maranda, an
anthropologist then at the University of British Columbia. We had worked
jointly with Professor Maranda since 1970 on a project relating to computer
analysis of “Northwest Indian Mythology” both in English translation and in
the Indigenous languages. Translations of stories from the Lillooet-speaking
area were key-punched at the UBC Computer Centre and printed out on
this Centre’s mainframe computer. By this means, we disseminated over
3,000 computer printouts, entitled “Lillooet Stories”, freely to individuals and
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communities throughout the area where the Lillooet language was spoken,
and throughout British Columbia, thereby introducing St %t imc legends and
stories into local schools. We also arranged for Sam and other Lillooet-speaking
storytellers to visit the schools in their area and provide story-telling sessions to
complement the written collection. Finally, in 1977, the BC Archives published
many of these same stories, also under the title “Lillooet Stories,” as a volume
of Sound Heritage. The Archives published a second printing in 1981. In
total, the BC Archives sold over 13,000 copies of this publication (without
royalties). While the English translations were popular, the key-punching of
the original St%t%mc texts was problematic. We attempted to key-punch two
of Sam Mitchell’s texts (numbers 7 and 10 here) and one of Francis Edwards’;
however, computer word processing was at its infancy in the early 1970s. It
was not possible at that time to deal with the diacritical symbols of my practical
orthography.

We anglicized the St Zt imcets terms when presenting Sam’s texts in English
translation within these two collections of Lillooet Stories. This was because
in the 1970s, insufficient numbers of people were familiar with any other
writing system, and we focused instead on raising awareness of the richness of
Indigenous oral literature.

While Sam translated most of his own texts, Baptiste Ritchie of Mount
Currie translated the remainder. Using two tape recorders, the translator
listened to a brief section of the original recording and then provided a free
translation. Sometimes, to obtain a closer translation of the text, either myself
or Dorothy Kennedy supervised the process to ensure that the translator did
not hear too much of the story before offering a translation. Sam told the same
stories frequently, in both English and St %t Zmcets, so the stories were familiar
to both Sam and the translator. This process provided translations without
the expectation that they represented line-by-line—let alone morpheme-by-
morpheme—translations of the recorded story.

We anticipated that at some future date the original Lillooet texts would be
retranscribed, retranslated and reanalyzed, in collaboration with other fluent
Native speakers. However, our research went in other directions, leaving this
task to John Lyon and Henry Davis to undertake, five decades after I recorded
these texts. John and Henry’s completion of this task is monumental. We
acknowledge their expertise and perseverance in completing this work, and we
thank the Upper St %t 7mc Language, Culture and Education Society for taking
the initiative to ensure that this research is now complete.



Introduction
— by Henry Davis

1. The Volume and Series

We are very pleased to present here the first of a three volume series covering
all the Upper St’it’imcets recordings made by Randy Bouchard of the BC
Indian Language Project during a period of intensive fieldwork in St’it’'imc
territory lasting from 1968 to 1973. During this period, Bouchard recorded a
number of fluent speakers of the Upper (a.k.a. Northern or Fountain) dialect,
including Annie and Francis Edwards from Ts’k’wéylacw (Pavilion), Sam
Mitchell and Ray C. Tom from Cidcl'ep (Fountain), Paul Hickson from T it’q’et
(Lillooet Reserve), and Slim Jackson, who was originally from Qwixwcen (6
miles downriver from Lillooet on the east side of the Fraser), but moved to
Lower St’dt’imc territory when he was a young man. The largest number of
recordings (about a third of the whole corpus) are of Sam Mitchell, who was
by all accounts something of a spokesperson for Upper St’it’imc language and
culture; it is therefore appropriate that we begin the series with a volume entirely
devoted to his narratives.!

This volume features fifteen stories, in addition to introductory remarks
made by Sam himself (in both Stét’imcets and English) at the 1971
International Conference on Salish Languages at the Royal Provincial Museum
in Victoria, BC, chaired by Randy Bouchard of the BC Indian Language
Project. Chief Arthur Adolph of Cicl'ep, who was raised by Sam, contributes
a brief memoir, and Randy Bouchard a preface.

We also supply a set of maps to help the reader identify the approximate
locations of places mentioned in the stories, either in English or in ucwalmicwts,

1Wolume II will cover all the other speakers except Slim Jackson, whose narratives will comprise
Volume II1.
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according to Sam’s own usage.> While we have attempted to accurately
represent place names as given by Sam, we make no larger claims here as to
territorial jurisdiction.

In order to fully appreciate Sam’s skill as a raconteur in the rich tradition
of St’it’imcets oral literature, we encourage readers to follow the text along with
the digitized audiofiles of Randy Bouchard’s original recordings, which can be
accessed at the PNWLL website hosted by UBC: https://lingpapers.sites.olt.
ubc.ca/pawll-volumes/.

In keeping with St’t’imc oral tradition, Sam frequently told the same story
more than once, and since he was the go-to source for Upper St’it’imc language
and culture from the late 1960s to the early 1980s, he was also recorded by Jan
van Eijk in the period 1972-3.> We provide a complete list of Sam’s published
texts in Appendix C.

1.1 History of the Volume and Series

After Randy Bouchard made the original recordings in St’it'imcets, they
were given free English translations by either Sam himself or Baptiste Ritchie of
LiPwat74l (Mount Currie), in some cases considerably later than the original
recordings. Sam translated most of his own stories, though a couple of those
presented here were translated by Baptiste Ritchie (see 3.4 below). The English
versions were then transcribed by either Randy Bouchard or Dorothy Kennedy
of the BC Indian Language Project. Most were subsequently distributed freely
to Stdt’ime communities from 1973-1977 in the form of a computer print-
out; of the 46 stories in the print-out, 29 were subsequently published in
Bouchard and Kennedy (1977), along with two “composite” texts put together
from ethnographic fieldnotes compiled by Dorothy Kennedy.4 The print-out
featured English translations of seven of the Sam Mitchell stories included in
this volume: The Drifters, Transporting Goods in the Early Days, The Outlaws,

2 Ucwalmicwts means ‘language of the people’: it is the most common designation by St’t’imcets
speakers from all over the territory for their language, though it also has a broader denotation,
referring to any indigenous language. Likewise, sdm 7ats ‘white peoples’ language’ usually refers to
English, but could also more broadly be used to refer to any European language.

3Transcriptions of three of the stories which van Eijk recorded from Sam can be found in van Eijk
and Williams (1981), and the rest in Edwards et al (2017).

#The two composite texts are ‘Hunting in the Lillooet Area’ (Sam Mitchell) and ‘Fishing at Mount
Currie’ (Charlie Mack). Randy Bouchard (p.c. 2017) notes: “The text by Sam Mitchell in our
1977 Lillooet Stories book that is entitled ‘Hunting in the Lillooet Area’ is in fact a composite text
that was put together in February 1977 by Dorothy on the basis of her 1974 — early 1977 detailed
discussions with Sam pertaining to Upper St’it’'imc hunting and fishing, in the context of a larger
“Salishan Ethnoscience” project with which we were involved at that time.”


https://lingpapers.sites.olt.ubc.ca/pnwll-volumes/
https://lingpapers.sites.olt.ubc.ca/pnwll-volumes/

Jobnny Milgaw, The Sasquatch, Underground Houses in the Lillooet-Fountain
Area, and Fishing in the Lillooet Area. All of these except The Sasquatch and
Underground Houses were included in Bouchard and Kennedy (1977); The
Sasquatch was published in Kennedy and Bouchard (2010/2021).

The original Stdt’imcets recordings, however, remained untranscribed.
Cassette copies of the original reel-to-reel tapes (often of dubious sound quality)
continued to circulate — or sit on shelves — around St’i'imc territory in the
ensuing years, which grew into decades.

Eventually, a substantial proportion of the collection made its way into
our hands via Dr. Cathrena Narcisse, now of the Lillooet Tribal Council, with
authorization to transcribe and translate the material. At that point (in early
2017) I contacted Randy Bouchard, with an offer to digitize, translate and
transcribe all his original Upper St’it’imcets recordings while fluent Stét’imcets
speakers were still available to help us with the more difficult passages. He
accepted the offer, and John Lyon and I embarked on what has turned out to be
a five year, three volume project, involving approximately eight and a half hours
of Upper St’it’imcets recordings. Bouchard’s Lower St’it'imcets recordings
(principally from Charlie Mack Seymour and Baptiste Ritchie) remain largely
untranscribed at the time of writing.

1.2 Structure of the Introduction

The rest of the introduction is structured as follows. Section 2 describes
the format of the volume, including notes on our transcription, translation,
and glossing conventions. Section 3 consists of a brief biography of Sam.
Section 4 discusses Sam’s language — the “Fountain” dialect of Stét’imcets —
with remarks on pronunciation, vocabulary, and grammar. Section 5 discusses
the stories themselves, and how we have organized and classified them. Section
6 recognizes the many people and organizations who have made this work
possible.

Because this volume is aimed at multiple audiences, including linguists as
well as teachers and learners of the language, some parts of this introduction
— and the volume as a whole — are inevitably denser and more technical than
others. We have tried to avoid the over-use of jargon, but some linguistic
knowledge will definitely be helpful in getting to grips with Sam’s St’it’imcets,
as exemplified in particular in the interlinear section of the texts.
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2. The Format

Following the introductory material in Part I, the fifteen texts presented
here are organized into three groups. The first set (in Part II) contains eight
historical narratives, arranged in more or less chronological order, beginning
with The Drifters, which concerns Simon Fraser’s first contact with the
St’it’imc on his voyage down the Fraser River in 1808, and ending with the
story of Johnny Milgaw, which takes place at some point between the two world
wars. The second group (in Part IIT) consists of two personal narratives: Sam’s
reminiscences about his childhood and early adult years, and the story of his
encounters with a sasquatch. The final five texts (in Part IV) detail aspects of
the traditional St’it’imc way oflife, including canoe-building, hide-tanning, the
construction and use of traditional dwellings, fishing practices, and an account
of Sam’s experiment with qwendlbp (Indian Hellebore).

While most of these stories were told by Sam alone, he was not alone
when he told them. Aside from Randy Bouchard, other St’it’imcets speakers
including Baptiste Ritchie of Lil'wat7dl (Mount Currie), Billy Casper of
Tsal’ilh (Shalalth), Francis Edwards of Ts’k’'wdylacw (Pavilion), and Desmond
Peters Sr. of Ts’k’wdylacw (Pavilion) were present at a number of these sessions,
and offer encouragement and occasional commentary, both in English and in
ucwalmicwts.

We have divided one long recording, consisting of a conversation between
Sam and Baptiste Ritchie (with occasional comments by Billy Casper), into
three separate texts, since it covers three distinct themes.> In the first of these
(which we have placed in Part IV of the current volume), Sam gives an account
of the building of dugout canoes from cottonwood trees (Buzlding Cottonwood
Canoes); in the next, which we have placed in Part II, Sam and Baptiste
trade stories of famous scwend 7em and twit (Indian Doctors and Professional
Hunters); and in the last (once again, in Part IV), Sam tells the story of his
experience with the powerful medicinal plant qwendlbp (Indian Hellebore).

Each text is presented in four versions, as described below.

5 An English version of the original conversation appeared under the title Discussion of Old-Time
Indians in the 1973 Bouchard and Kennedy print-out.
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2.1 The Ucwalmicwts Version

The first ucwalmicwts-only version of the stories is a transcription of the
original recording without an accompanying English translation. In order to
allow the reader to follow the St’it’imcets original with minimal distraction, in
this version we have cleaned up the raw transcription by removing false starts as
well as occasional inaudible or uninterpretable sections. We have also inserted
elided elements which are grammatically present but omitted or contracted: for
example, missing determiners (articles) are systematically restored.

We have, however, left Sam’s frequent excursions into English intact, since
these — as well as English interjections from others present at the recording
sessions — form an integral part of the original recordings. English passages
are distinguished by italics. Fluent speakers of Sam’s generation code-switched
freely, and one of the features of these texts is Randy Bouchard’s frequent
exhortation: Utwalmicwts! ‘Speak Indian!’.

In writing ucwalmicwts, we use the van Eijk practical orthography which
was originally developed in Lil'wat7ual (Mount Currie) in the 1980s but is now
used all over St’ic’imc territory, replacing an earlier orthography developed by
Randy Bouchard which was employed in Upper Stitimc territory until the
early 1990s.° The van Eijk alphabet stands in a one-to-one correspondence
with the North American Phonetic Alphabet (NAPA) used by scholars of
Salish languages, to which it can be converted with no loss of information;
here we employ the version in van Eijk (1997: 351-352), with some very minor
modifications. A conversion chart from the van Eijk alphabet to both the

NAPA and the Bouchard orthography can be found in Appendix A.
2.2 The English version

The second version of each story is a direct translation into English,
without accompanying ucwalmicwts. Here we have tried to be as faithful as
possible to the original St’it’imcets recording without being too stilted. (In
contrast, the speakers’ own English versions of the texts are more like retellings
than translations, and sometimes differ quite substantially in content from the
original ucwalmicwts: see 3.4 below)

In addition to producing as literal a translation as possible, we have also
tried to stick closely to Sam’s own English vernacular. This influences our
choice of vocabulary: for example, we translate scwalmicw as ‘Indian’, reflecting
Sam’s usage, rather than substituting a more appropriate contemporary term.

®The Bouchard orthography is still used in the “official” spellings of the Tskw4ylaxw
(Ts’k’wdylacw) and XdxI'ip (Céclep) First Nations, as well as on road signs referring to Stl’4tl'imx
(St’4t’imc) First Nations Land.
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In the English version, we maintain the convention that words and passages
originally spoken in English are italicized. This way, the reader can tell what was
originally spoken in English as opposed to ucwalmicwts, even in the English-
only section. In addition, we retain a few St’it’imcets words in this section,
particularly when they are being explicitly defined: these are also italicized. Both
uses of italics can be seen in the following passage, from Indian Doctors and
Professional Hunters, p. 97):

(1) 1t’s curse the people that’s bunting, yeab... so they can’t get anything.
That’s nscwank, zewin’is another word.

2.3 The Interlinear Version

The third and longest version of each story consists of a fully glossed
interlinearized version of the text. This section is designed for those who
want to understand how words in St’icimcets are built up systematically
from their component parts. We recommend this section for teachers and
advanced learners as well as linguists; fluent speakers such as Sam use the
combinatory mechanisms of the language in subtle and creative ways to extend
its expressive power, and an appreciation of how words are created and deployed
is an important step on the road to full fluency. In order to assist detailed
examination of the interlinear section, we have provided time-stamps at one-
minute intervals to make it easier to match the text with the audio-recording.

The basic idea behind an interlinear (or morpheme-by-morpheme) gloss
is that words are broken down into their smallest component parts (or
morphemes). Each numbered stanza (verse) in the interlinear gloss consists of
two lines: the first breaks down each word in the ucwalmicwts transcription
into its component morphemes, and the second labels the morphemes. A
translation is given at the bottom of each stanza matching that of the English-
only version described in 2.2.

Each word minimally consists of a 700t (the main content part of the word),
together with a variable number of affixes and c/itics, which modify the content
of roots and give information as to how they are combined to create phrases and
sentences.

Affixes, as their name suggests, are “stuck on” in a fixed position to
particular types of root (or sometimes to larger units called stezss, which consist
of roots plus affixes). They are divided into four types:

(i) Prefixes are marked by a following dash (-), as in the first person singular
possessive pronoun #- ‘my’ (ZSG.POSS-) which attaches to nouns to
yield forms such as z-sgdtsza” ‘my father’.
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(ii) Swffixes are marked by a preceding dash, as in -5z, the second person
singular possessive pronoun ‘your’ (-25G.POSS) , which attaches to
nouns to yield forms such as skicza 7-su ‘your mother’.

(iii) Circumfixes are discontinuous morphemes which contain both a prefixal
and a suffixal component, and are thus marked with two dashes, one
following the prefix, one preceding the suffix. By far the most common
circumfix in ucwalmicwts is the ‘circumstantial’ morpheme ka-...-2
(CIRC), which can mean ‘able to’, ‘manage to’, ‘accidentally’, or ‘all of
a sudden’, depending on the verb it attaches to and the larger discourse
context.”

(iv) Infixes, as their name suggests, are attached inside roots or stems, and are
marked by angled brackets, as in the inchoative (‘become’) morpheme
<7> (<INCH>), which attaches inside intransitive verb roots after a full
vowel (7, a4, ) to yield forms such as 7i<7>p ‘grow’, za<7>xw ‘melt’, and
nu<7>qw ‘warm up’.

Reduplication is a special morphological process which involves affixation
of a partial copy of a word, rather than of a morpheme with its own
phonological shape. There are several types of reduplication in St’it’'imcets,
which vary according to how much material is copied and where the copy
surfaces: we mark them with bullets (®).

We distinguish four reduplicative processes, following van Eijk (1997).

(i) Initial reduplication (IRED), which consists of a prefixed copy of the first
consonant of the root, as in ke*kdw’ ‘far’.

(it) Total reduplication (TRED) which consists of a copy of the first two
consonants of the root, usually, prefixed, as in g wexeq wix ‘black’.

(iii) Final reduplication (FRED), which suffixes a copy of the consonant
following the stressed vowel immediately after it, as in 74k *ck’ ‘change’.

(iv) Comsonant reduplication (CRED), which infixes a copy of the consonant
before the stressed vowel immediately after it, as in sqwéequeel’ ‘story’.g

Note that in St’t’imcets vowels are not copied in reduplication: however,
if the output of a reduplicative process results in a sequence of consonants
which isimpossible to pronounce, schwas (e) are inserted as a repair mechanism.

7See Davis et al. (2009) for analysis.
8Consonant reduplication also glottalizes the final resonant in the stem (here 2’).



Consider the three examples given above. In g wex*q wix ‘black’, the first two
consonants of the root are copied and then prefixed, resulting in ¢ ‘wx*q wix:
but the sequence g w+x+4 w cannot be pronounced at the beginning of a word,
leading to the insertion of schwa after the first gw. In ndk’ck’ ‘change’, the
consonant after the stressed vowel is copied and then suffixed, resulting in
nak’k’: but two identical consonants cannot be pronounced together at the
end of a word, so a schwa is inserted between them. Finally, in sqwéequweel’
‘story’ the consonant before the stressed vowel is copied and infixed after it,
leading to sqwe*qw*/’: but a sequence of gw + /” is again not permitted at the
end of a word, resulting in schwa insertion.

In addition, note that many roots and stems contain frozen reduplicated
material which is no longer the result of an active reduplicative process, as for
example in sk %k wmi7t child’ or kikwpi7 ‘chief’: we do not mark these forms
with bullets.”

Clitics are bound morphemes like affixes (that is, unlike roots, they cannot
occur on their own). However, unlike affixes, their position can vary, since they
are not tied to a particular type of word, but to a particular position in a phrase.
There are two types.

(i) Proclitics attach to the front of the first word in a phrase, and are marked
by a following equals sign (=): they include determiners (articles) like
ku= (DET), which attach to the front of the first element of a noun
phrase, whether that element is the noun itself, as in kz=plismen ‘some
policemen’ or a modifying element, as in ku=hsi7 plismen ‘some more
policemen’.

(ii) Enclitics attach to the end of the first word in a phrase, and are marked
by a preceding equals sign: they include the enclitic =2 (Ex1s) which
goes with existence-asserting determiners such as ta=, as in ta=sqdycw=a
‘the/a man’ or ta=pdpel7=a sqaycw ‘one man’, as well as many “second
position” enclitics which follow the first word of a clause, and include
subject pronouns, clause-typing particles such as the question marker
=ha (YNQ ), and modal and tense elements such as =k4 ‘would or should’
(1rR) and =kelh ‘will or might’ (FuT).!°

9 A reviewer has suggested that we distinguish between the four different types of reduplication by
using separate boundary symbols for each, rather than simply marking them with bullets: see van
Eijk (2013) for an implementation of this idea. We have elected not to do so, because our glossing
conventions already distinguish the four types, and we do not wish to overload the St’it’imcets line
in the interlinear section with too many extra symbols.

0For the notion of “assertion-of-existence”, see Matthewson (1998).
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It is worth noting that some grammatical elements in St’it’imcets can
act ezther as affixes or clitics, depending on the grammatical construction in
which they appear. For example, the nominalizer s-/s= (NMLZz) and associated
possessive pronouns are affixes on nouns and nominalized predicates, but clitics
when they mark nominalized subordinate clauses.

In addition to dashes for affixes, equals signs for clitics, and bullets
for reduplication, we also use a plus sign (+) to represent combinations
which are fused together and cannot be easily separated into their component
morphemes. The most common forms of this type consist of contractions
of a subordinating determiner/complementizer (p/c), the nominalizer s=
(NMLz), the imperfective auxiliary wa” (1PFv) and a possessive subject
clitic (poss): examples include kwenswd (D/C+NMLZ+1SG.POSS+IPFV) and
kwelbkdlh (D/C+NMLZ+IPFV+IPL.POSS).

Besides morpheme boundaries and labels, the interlinear glosses also mark
the effect of morphophonological rules. These are processes which affect the
shape of words when we add particular morphemes. For example, when we
suffix a pronoun beginning with ¢ or #s to a stem ending with the transitivizer
-cit, we drop the ¢ at the end of -¢i¢. Thus guis-cit-ts-as — giiscitsas ‘he shot me’.
In the interlinear gloss, we represent this deleted # (and other segments deleted
by regular morphophonological rules) in curly brackets {...}, as in gss-ci{t}-ts-
asM

We use two other bracketing conventions in the interlinear section which
are designed to more accurately represent both what is and what is not present
in the original audio-recording. Square brackets [...] represent elements which
are missing as a result of fast or colloquial speech, but could be restored in slow
or formal speech. Such elements included dropped determiners, prepositions,
nominalizers, and other grammatical elements. Parentheses (...) represent
elements such as slips of the tongue and false starts which are present in the
audio-recording but have been edited out of the ucwalmicwts-only section.

All three bracketing conventions can be seen in the following stanza:

1 Curly brackets are a new convention which we have introduced in this volume: in our previous
interlinear glosses (see Alexander 2016, Edwards et al. 2017), we use square brackets both for
segments deleted by morphophonological rules and for elements optionally deleted in fast or
colloquial speech.



(2) ka-74ts’x-[s]=kan-a ldta7
CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC  at+there.vIs
[ta]=n-{s-n}-tsut-dnwas=a ku=nq’.wus
DET=ISG.POSS-NMLZ-LOC-say-inside=EXIS DET=stump
ldta7 (I=ki=...) I=ki=tsitsel-dlqw=a.
at+there.VIs at=PL.DET= at=PL.DET=new-tree=EXIS
I caught sight of what I thought was a stump there in the newer
growth. (The Sasquatch, Stanza 27)

In the first line of this stanza, the causative transitivizer -s (CAUS), normally
obligatory on a transitive verb with the circumstantial circumfix ka-...-z (CIRC),
but missing in the original recording, is placed in square brackets.'? The same is
true of the determiner z2= (DET) in the second line, which is missing but easily
recoverable from the presence of the existential enclitic =z (Ex1s), which always
accompanies an existence-asserting determiner such as z2=.

The following nominalizer s- (NMLZ) and locative prefix #- (Loc), in
contrast, are in curly brackets. Both are present for grammatical reasons: s-
marks nominalization of the predicate n-tsut-dnwas ‘think’ which then takes
afirst person possessive subject 7- (1sG.Poss), while the following locative 7- is
associated with the lexical suffix -anwas ‘inside’. However, neither surfaces in
this environment, due to a morphophonological rule that allows only one s- or
n- prefix on any given stem.

Finally, the parentheses in the third line enclose a false start (/=k7=) ‘in
the’ which is repeated directly afterwards in /=ki=tsitsel-dlgw=a ‘in the newer
growth’.

Our conventions for representing stress also differ somewhat in the
interlinear gloss from the ucwalmicwts-only section. Stress makes certain
vowels more prominent than others, where prominence is a combination of
duration (length), amplitude (loudness), and pitch: stressed vowels are longer,
louder and higher. Stress is partly lexical (that is, it has to be listed for individual
roots and affixes: compare for example mzlun ‘immerse something’ with k! %in
‘soak something’), but it is also subject to regular stress shift rules which move
prominence to the right, skipping every other full vowel, but avoiding the final

12The reader might notice that the second (suffixal) part - of the circumstantial circumfix (cIrc)
here actually appears to the right of (i.e., outside) the subject enclitic =kaz (1sG.suBj). This is
not an error, but results from apparently contradictory diagnostics for clitic status. When a pre-
predicative auxiliary is present, a subject enclitic will attach to it rather than to the main predicate,
but circumstantial -z always remains attached to the main predicate. We have chosen to privilege
this “mobility criterion” over the linear order of affixes and clitics, with the result that sometimes
clitics appear inside affixes.
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vowel. (This is a simplification: for more detailed descriptions, see van Eijk
1997, Caldecott 2009, and Davis iz prep.)

In the ucwalmicwts section, we mark primary stress with an acute accent
over a vowel (e.g., ), following the usual convention for the written language.'®
Words with a single vowel do not normally get an accent (since it would be
redundant), whereas words with more than one vowel do. There are just two
(related) exceptions to this rule: when stress shifts rightwards from a written
word with more than one vowel onto a second position clitic which is written
asa separate word, both words receive an accent, while if stress shifts onto a clitic
from a written word with only one vowel, only the clitic gets an accent.

Accent placementin the interlinear section is slightly different. Because the
word unit in the interlinear section consists of a root together with all its affixes
and clitics (in technical terms, a prosodic word) it will normally bear one and only
one accent, which falls on the rightmost stressed vowel, whether that happens to
be in the root, a suffix, or an enclitic (prefixes and proclitics are never stressed).
There is a single exception to this rule involving the imperfective auxiliary wa”
(1pFv), which often lacks stress, even though it is a root. When auxiliary wa”
is unstressed, we do not give it an accent, even when it occurs with clitics: for
example, the sequence DET=IPFV surfaces as tza=wa rather than ta=wdiy.

The example in (3) illustrates how accent placement differs between the
ucwalmicwts and interlinear sections by comparing the same passage from both
sections:

(3) 2. Nilhti7 szdytens ti7 tawa7 sQwinuts. K’winas k4 ti7 sqweqwel’'minas
na nsqdtsez7a.

b. nilh &7 szdyten-s ti7 ta=wa7
cor that.vis doings-3r0ss that.vis DET=IPFV
s-Qwinuts. k’'win=as=k’4i=ti7
NMLZ-Qwinuts how.many=3sBjv=EPIs=that.vIs
sqwesqweel-min-as  na=n-sqdtsez7=a.
tell'CRED®*-RLT-3ERG ABS.DET=ISG.POSS-father=EXIs
So that’s what Qwinuts did. My dad must have told stories about him
several times. (/ndian Doctors and Professional Hunters, stanza 128)

First, notice that there is an accent on both £’winas and k% in the second
sentence of the ucwalmicwts version, since they are separate words in the

13Though vowels with secondary stress are also phonetically distinguishable from unstressed vowels
(Caldecott 2009), we do not mark that distinction here.



orthography, while only =k is accented in the interlinear version, because
k’win=as=kd=ti7 consists of a single prosodic word.

Second, notice that in the first line of the interlinear version, the sequence
ta=wa7 bears no accent, even though it is represented as a prosodic word; this
is because it consists of a stressless proclitic and a weak (unstressed) auxiliary
wa’. (In the ucwalmicwts version, #z and wa are written separately, so the
issue doesn’t come up.)

Though these brief remarks should give the reader a basic understanding
of how the interlinear section works, many of the glosses themselves will not
be obvious to non-linguists or those unfamiliar with Salish languages. We give
a complete list of our glossing conventions in Appendix B, but it should be
borne in mind that any set of glosses presupposes a good deal of analysis: it is
far beyond the scope of this limited introduction to do justice to the intricacies
of St’t’'imcets morphology.'* For a thorough description, see van Eijk (1997).

2.4 The Free Translation

Except for two stories, the fourth and final version of each story consists
of a “free translation” into English provided at a later date either by Sam
himself or by Baptiste Ritchie. The two exceptions are Tsdqwemlba7 and Big
Frank, where Randy Bouchard recorded Sam’s English version of each story
immediately after his ucwalmicwts version. We have included transcriptions
of these English versions instead of the later free translations, since they are
longer and more detailed, and give a good glimpse of Sam’s skill as a raconteur
in English as well as Stdt’imcets.

For all the other stories, we reproduce the free English translations as
transcribed and edited by Randy Bouchard and Dorothy Kennedy. Sam
provided the translations of Transporting Goods in the Early Days, Jobnny
Milgaw, The Outlaws, When I was a Child, The Sasquatch, Underground
Houses in the Lillooet-Fountain Area, and Tanning Hides; Baptiste Ritchie
provided the free translations of The Drifters, Fishing in the Lillooet Area, and
the conversation containing [ndian Doctors and Professional Hunters, Building

YFor readers familiar with our transcription practices from previous volumes (Alexander 2016,
Edwards et al. 2017), note the following changes to our glossing conventions: (i) We now
distinguish determiners which introduce noun phrases from ‘determiner-complementizers’,
which introduce subordinate clauses; the former are glossed as DET, as previously, the latter
now as p/C. Though determiner-complementizers (as their name suggests) are formally close to
determiners, they differ significantly in grammatical behaviour: see Kroeber 1999: 126); (ii) We
now treat the nominalizer (NMLZ) introducing proper nouns as a prefix (s-) rather than a proclitic
(=), following Davis (2019); (iii) We now treat p4pla” ‘one person’, and other numerals relating
to human beings, as involving consonant reduplication (CRED) rather than initial reduplication
(IRED).
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Cottonwood Canoes, and Indian Hellebore. The free translations sometimes
deviate considerably from the original ucwalmicwts recordings on which they
were based: we have footnoted particularly striking discrepancies.

As mentioned above in section 1.1, most of these free translations
appear in the 1973 BC Indian Language Project print-out of the stories,
and subsequently in Bouchard and Kennedy (1977). At Randy Bouchard’s
request, however, we employ the original manuscript versions, which contain
linguistic transcriptions of the names of places and people, rather than the
simplified anglicized versions employed in the published versions. We gratefully
acknowledge Randy Bouchard and Dorothy Kennedy for permission to reprint
them.

3. The Storyteller

Sam Mitchell was born in 1894, and passed away in 1985. He lived all his
life in Upper St’dt’imc territory, more specifically, on the east side of the Fraser
River at Cdclep (Fountain), though his mother’s family came from Qwixwecen,
6 miles downriver from Lillooet. St’dt’imcets was his first language; as he himself
recounts here in Childhood Memories, he began working in the hayfields around
Céclep and Ts’k’wdylacw (Pavilion) around the age of fourteen, never went to
school (thus avoiding the residential school system), and learned English partly
from his co-workers on the ranches where he was employed, and partly from
listening to the radio.

Evidently, Sam took an early interest in Stdt’'imc culture, and as a young
man listened extensively to his elders, some of whom had been alive during the
early stages of colonization, when most traditional practices were still intact.
His most important source of information seems to have been Pyal (‘Old
Pierre’), who died at the age of 108 in 1914, at which point Sam himself was
twenty years old. Sam thus formed part of a direct chain of oral history reaching
back to the beginning of the nineteenth century, and encompassing more than
150 years of tumultuous social change.

Later in his life, Sam became the go-to linguistic and cultural consultant
for the Upper St’t’imc. Aside from his linguistic work, first with Randy
Bouchard and subsequently with Jan van Eijk, he served as a consultant for
archeologist Brian Hayden, ethnobotanist Nancy Turner, ethnologist Randy
Bouchard, and anthropologists Dorothy Kennedy and Steven Romanoff. For
more on Sam’s contributions to scholarship, see the biographical sketch and
bibliography in Hayden (1991), as well as Kennedy and Bouchard (2010/2021).



For more personal reminiscences of Sam, see also the contributions to this

volume by Art Adolph and Randy Bouchard.

4. The Language

In this section, we highlight some notable aspects of Sam’s St’it’'imcets,
beginning with his dialect (4.1), then covering his vocabulary (4.2) and aspects
of his grammar (4.3), before turning to issues relating to language use, including
the conversational context (4.4) and the influence of English (4.5). The
discussion in 4.3 is somewhat technical and presupposes familiarity with
basic linguistic terminology: for those who are interested but do not have a
background in linguistics, see van Eijk (1997) and Davis 7z prep.

4.1 Sam’s Dialect

Sam’s St’t’imcets is typical of the dialect termed ‘Fountain’ by van Eijk
(1997) - in fact, prototypical, since he was the most important source of
linguistic information for it. However, while van Eijk uses ‘Fountain’ to refer to
Upper St’it’imcets in general, it should be noted that Sam’s dialect is distinct not
only from Lower St’dt’imcets as spoken in Lil'wat7ul (Mount Currie) and to the
south, but also from the intermediate central dialects spoken on the west side of
the Fraser River, from Sek’wel’'wis (Cayoose Creek) and T’it'qet (Lillooet) on
the river itself, down via Seton and Anderson Lakes to Nk’ .witqwa (D’Arcy)."

Both culturally and linguistically, the divide between the east and west
sides of the Fraser is significant. The east side communities of Cdclep and
Ts’k’wdylacw were traditionally regarded as culturally distinct from those on
the west side, and to have had different ancestors. For example, in his Traditions
of the Lillooet Indians of British Columbia Teit (1912b: 368) gives the following

account (amongst others) of the origin of the Fountain and Pavilion people:

Coyote had a numerous family, half of whom married Shuswap
from up the Fraser, and the other half married Lillooet from across
the Fraser. Their descendants settled in and occupied the country
to point up the river beyond Kala’ut [Kweldwt] and near to the
mouth of Pavilion Creek, and as far down as opposite the mouth

5The traditional border between the Upper and Lower Stit’imc is a large boulder near Gates
Lake, south of Nk’.witqwa (D’Arcy), where a footprint of one of the Transformers can be
seen impressed into the rock (a photograph of the footprint can be found in Kennedy and
Bouchard 2010:72). However, with the replacement of the canoe by the car as the dominant
mode of transportation, Nk’.witqwa became increasingly tied to Lil'wat7dl (Mount Currie),
with concomitant greater influence from Lower St’it’'imcets on its dialect.



of Bridge River. There one of them, by name Keaxu’s [Qixus],
made an underground house; and his descendants increased, and
occupied several houses at that place. They always intermarried
with both the Lillooet and Shuswap, and from the first have been
a mixed people, as they are at the present day. They are neither
Lillooet nor Shuswap, but part of both, and speak both languages.
Their ancestor, Coyote, is supposed to have been Shuswap, or
at least he spoke that language. They are nicknamed “Coyote
people” by the other Lillooet, and used to impersonate their
ancestors at dances.

The affiliation of the Fountain people with Coyote is significant, because it
identifies them with Interior rather than Coast Salish culture. More specifically,
it locates them outside the route of the four coastal Transformers (sometimes
identified with bears) who travelled with their magical sister and Mink (the
trickster character of the Coast Salish) through Lower St’it’imc territory
northward as far as the west side of the Fraser River at Lillooet, from whence
they returned. Significantly, they never crossed the river; on the east side, the
trickster Coyote held sway, and the Transformer stories of east side communities
are largely shared with the Secwépemc (Shuswap) and Nte?képmx (Thompson
River Salish) rather than the Lower St’4t’imc.

The cultural association of the people of Céclep and Ts'k’wiylacw
with the Secwépemc is also reflected in their linguistic profile. Both
communities were bilingual in Secwepemctsin and St’it’imcets well into
the 20th century, and in fact Ts’k’wéylacw only became a predominantly
St’it’imcets-speaking community in the late nineteenth century, having
previously been Secwepemctsin-dominant. Sam himself spoke Secwepemctsin;
for example, in Transporting Goods in the Early Days he employs the compound
tselklb7d 7upekst (tselkll7d 7upekst in Secwepemctsin orthography) for ‘fifty
(animals)’, a Secwepemctsin term which has no direct St4t’'imcets equivalent.

The linguistic relationship of the Cdcl'epmec and Ts’k’wédylacwmec with
the Secwépemc is further attested by a number of shared traits which do
not extend across the Fraser, and which are characteristic of Sam’s speech.
These include a number of “East Indian” words with obvious Secwepemctsin
cognates (see Kuipers 1974, 1989): examples in this volume include g wdolaps
‘badge’ (Secwepemctsin g wel’éps ‘brooch, pin’), lbepkdm ‘inhale smoke’
(Secwepemctsin lepkém), tripsten ‘binoculars’ (Secwepemctsin crépsten), and
Lhets’ ‘pile in layers’ (Secwepemctsin /ets’).1¢

16The humorous term “East Indians” was used by the late Desmond Peters Sr., who remarked that
it was quite commonly employed by west side people to describe their compatriots across the river.



Secwepemctsin influence is also evident in Sam’s pronunciation. Phonet-
ically, his vowels are high ([i] [u], and [z], as opposed to [e], [0], and [a]), and
his [z], [z'] do not retract preceding vowels, unlike in Lower St’it’imcets.!”

Sam’s speech also exhibits a number of morphological and syntactic traits

which are characteristic of east side dialects. These include:

i The use of the DET=NMLZ- sequence kw=s- with proper names, rather
than either k(w)= or s-, as is more typical of the Lower dialect.

ii The use of the determiners zz2= (DET) and 7za= (ABS.DET) rather than /=
and n/=.

iii The use of contracted forms such as kwelbkilh (D/C+NMLZ+IPFV
+1pL.POSS) ‘that we’ and tenswd (D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
+EX1s) ‘that I, rather than kwat (D/C+NMLZ+IPFV+IPL.SB]V) and tsdna
(D/C+NMLZ+IPFV+ISG.SB]V), respectively, which are more characteris-
tic of the Lower dialect.

iv. The absence of clitic-first word order with clitic pronoun subjects, as in
for example kan kwzsisem (1sG.sBy work-mID) ‘I am working’, and kacw
kdnem (25G.sBy do.what-MID) “What are you doing?’. Clitic-first order
is most characteristic of Lower St’it'imcets, but is also used by west side
speakers, particularly from Tsal’4lh (Shalalth) south;; it is not usually used

by east side speakers.

v The absence of subject-predicate (S-V) word order with full noun phrase
subjects. In this respect, Sam’s dialect differs not only from Lower
St’it’imcets, but also from Secwepemctsin, which makes very frequent
use of subject-predicate order.

7 There are exceptions, though: Sam consistently pronounces sip 4oz’ ‘skin, hide’ with a retracted
[a0] and more variably pronounces the word for ‘canoe’ either with a retracted [ao] as # a0z’ or
with a non-retracted [a] as #/az’.



4.2 Sam’s vocabulary

Sam’s vocabulary is particularly extensive, as recognized by Randy
Bouchard, who relied heavily on his expertise when compiling his Classified
Word List (Fraser River Dialect) (Bouchard 1975). Part of the reason for this is
Sam’s unparalleled knowledge of traditional St’dt’imc economic, ecological, and
social practices, as exemplified by the five texts in Part IV of the current volume,
each of which focuses on one aspect of traditional life. These texts also reflects
Bouchard’s own interest in Salish ethnography, which resulted in the recording
of many technical and cultural terms which might otherwise have been lost.

The range and depth of Sam’s vocabulary is by no means confined to
technical terms, however: the texts in this collection have yielded a number
of hitherto unrecorded lexical items, many of which are obsolescent but still
recognized by contemporary speakers, and would doubtlessly have disappeared
had Sam not used them here (often with accompanying translations into
English). These include scwank and zewin’, both meaning ‘to be cursed while
hunting’, lexpdlt ‘to bound away, of a deer when startled’, #’s ‘to be extracted,
of bone marrow’, hdtsan’ ‘to pierce wood with a red hot iron’, ¢ ekwdlten ‘to
take dried salmon (zs’wan) down from a drying rack’, xal ‘to get stretched out
on a tanning frame’ and zstwiw, which Sam himself translates as ‘saplin(g)’.'®
There are also one or two lexical items that none of the contemporary speakers
we consulted can recall, notably the transitive verb sémtan (Indian Doctors and
Professional Hunters, stanza 126) which we have reconstructed as ‘lift a curse’,
based on contextual evidence.

4.3 Sam’s grammar

Here we highlight two particularly striking aspects of Sam’s grammar: his
avoidance of clauses containing more than one overt noun phrase argument
(5.3.1) and his use of bare patient-oriented verbs (5.3.2).

181 another of Sam’s versions of The Outlaws, we misanalyzed 7stwiw as meaning ‘on both sides’
(Edwards et al. 2017: 205). Sam’s English translation in the version here leaves no doubt as to its
actual meaning (7he Outlaws, stanza 91).
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4.3.1 Avoidance of overt arguments

The avoidance of clauses containing more than one overt noun phrase
argument is a very characteristic property of St’dt’imcets narratives, particularly
by older and more traditional speakers: see van Eijk (1997: 227-228) and Davis
(1999). This certainly holds of Sam’s stories: in the 1,354 stanzas in this volume
(many of them multi-clausal) there are only three instances of clauses containing
two overt post-verbal noun phrases (two with Verb-Object-Subject and one
with Verb-Subject-Object order). They are given below, with the overt noun
phrases in bold type. (Note that (4) features a formally zztransitive verb (k%™
em, ‘get.made-MID’) with an overt noun phrase object; this is not unusual in
St’it’imcets, though just as with formally transitive verbs, two overt arguments
are strongly dispreferred.)

(4) nilh=t’'u7  s=k’dI’-em=s
COP=EXCL NMLz=get.made-MID=3POSS
ta=sim7=a ta=stimbét=a...
DET=white.person=EXIS DET=steamboat=EXIs
“Then this white man built a steamboat...” (Transporting Goods in the

Early Days, Stanza 9)
(5) nilh=ku7=t'u7 s=tstn-em... (tsut,) tstin-as
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say+DIR-3PASS say  say+DIR-3ERG
ta=plismen=a s-Hunter Jack?:

DET=policeman=gx1s NMLz-Hunter Jack

“Then he told him, Hunter Jack told the policeman...” (The Outlaws,
Stanza 11).

(6) “tstkw=t'u7,” tsut, “wa7 qvl lhwas (a...)
finish=excL  say IPFV bad COMP+IPFV+3SBJV
qwendxw-min-as ku=tinam’ten ku=smulhats, wi7=kelh
sick-RLT-3ERG DET=moon DET=woman IPFV=FUT
k’ul’-tsn-4n-tsi-has.”
get.made-food-DIR-25G.OBJ-3ERG
‘He said, “The only bad thing is when a woman is sick with her period,
and she’s going to make food for you.” (Indian Hellebore, Stanza 8)

9Sam is actually referring to Crltus Jack here; at the beginning of the story of The Outlaws he mixes
up Cultus Jack with another famous historical figure, Hunter Jack, who negotiated the first peace
treaty with the Chilcotins (traditional enemies of the St’it’imc).



There is no reason to think that sentences with two overt post-verbal noun
phrases are ungrammatical for Sam, but he clearly prefers not to use them in
narrative contexts.2’

In fact, a closer look at the stories here shows that where we might
expect to find two overt noun phrases — for example, when two new discourse
participants are simultaneously being introduced, or a participant is being re-
introduced — Sam employs a number of different strategies to avoid them. One
common strategy is to introduce the subject in a separate intonation phrase, set
off from the main sentence by a pause, most commonly to the left, as in (7), but
also occasionally to the right, as in (8).

(7) ti7 ku=7dcwalmicw, wi7=tu7  qilhil-min-as
that.vis DET=indigenous.person IPFV=REM run-RLT-3ERG
i=ts’i7=a, zanm-4n-as, nilh=t’u7
PL.DET=deer=EXIS circle-DIR-3ERG COP=EXCL
sas qu::s-cit-as 14¢i7.
NMLZ+IPFV+3P0SS shoot-IND-3ERG  at+there.vIs
That guy used to run after the deer, circle around them, and then he'd
shoot them from there. [Moreliterally: “That guy, he used to run after
the deer...’] (Indian Doctors and Professional Hunters, Stanza 58)

(8) iy, qwatsits ull’'us-n-ftas i=st’mdolt=a, ti7
yes leave gather-DIR-3PL.ERG PL.DET=cattle=EXIS that.vIs
s-Robert Carson muta7 s-Dick Hoy.

NMLzZ-Robert Carson and  ~Nmrz-Dick Hoy

Yeah, Robert Carson and Dick Hoy left to go round up cattle. [More
literally: “They left to go round up cattle, Robert Carson and Dick
Hoy...’] (Cattle Drive, stanza 1)

Even more commonly, Sam avoids the use of two overt noun phrases in
a transitive clause by introducing one of them as the subject of a preceding
intransitive clause and then using a null subject pronoun to refer back to it in
the immediately following transitive clause. This strategy is illustrated in (9).

2However, in at least two Central Salish languages, Lushootseed and ?ay?ajufom (a.k.a. Comox-
Sliammon), the constraint against two overt arguments in transitive active clauses has been fully
grammaticized: see Davis and Huijsmans (2017) and references therein for discussion.
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(9) nilh=ku7=t'u7 s=tsin-as kw=s-Cultus...
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say+DIR-3ERG DET=NMLz-Cultus
wa7 tsat=ku7 ti7 kw=s-Paul
IPFV say=QUOT that.vis DET=NMLZz-Paul
Spintlum, tstin-as ta=plismen=a,
Spintlum  say+DIR-3ERG DET=policeman=EXIS
“cuy sima7 kwan-ts,
okay comehere take+DIR-1SG.OBJ
lh=x4t’-min’-ts-acw.”
COMP=want-RLT-ISG.OBJ-2SG.ERG
Then he told Cultus... Paul Spintlum told the policeman [More
literally: ‘Paul Spintlum said, he told the policeman’], “Come and get
me, if you want me.” (The Outlaws, stanza 30)

Here, instead of a transitive clause (such as tsinas ku7 ta plismena ti7 kw
sPaul Spintlum ‘Paul Spintlum told the policeman’), we get the sequence zsuz
ku7 ti7 kw sPaul Spintlum, tsinas ta plismena ‘Paul Spintlum said, he told the
policeman’, with the intransitive verb #u¢ ‘say’ introducing the subject, and the
transitive verb zssnas (say+DIR-3ERG) then referring back to it via the transitive
subject agreement suffix -as (3ERG).

4.3.2 Use of patient-oriented bare root forms

A rather different but equally striking aspect of Sam’s grammar is his
prolific use of patient-oriented bare root verbs. These are verbs which are
semantically transitive (that is, their meaning entails both an agent and a
patient) but which syntactically take only a single internal (theme or patient)
argument: they are usually translated into English as ‘get /-ed’. Several
examples are highlighted in the following example:



(10) nilh [ta]=s-kéla7-s=a ti7 ta=sipdoz’=a
COP DET=NMLZ-before-3p0ss=Ex1s that.vis DET=hide=ExIs

kul’, ka<7>el’ elh iq’,
get.soaked get.soaked<iNcH> and.then get.scraped
lhep’, lhép’=ti7 14ti7

get.hung.up gethung.up=that.vis at+there.vis
ku=k’win-asq’et.
DET=how.many-day

First the hide gets soaked, it’s soaked before it’s scraped, and then hung
up for a few days. (Tanning Hides, stanza 44)

All bare patient-oriented verbs alternate with transitive variants, e.g.,
kulin ‘soak something’, ig in’ ‘scrape something’, /bépen ‘hang something over
something’, for the verbs highlighted above.

In the linguistic literature on Salish languages, there has been a long-
standing debate about these verbs. The key question is whether patient-
oriented intransitive verbs should be treated as the basic case and transitive verbs

as derived, or the reverse. The two possibilities are schematized in (11) for the
verb kul’ ‘soak’:

(11) a.  Analysis A: \/kul > ‘get soaked” — kul’ ‘something gets soaked” —
kulin ‘cause something to get soaked’

b. Analysis B: \/kul’ ‘soak’ — kul™sin ‘soak something’ — kul’
‘something gets soaked’

Under Analysis A, the meaning of the root (‘get soaked’) is close to that
of the bare patient-oriented verb k#/’ (reflecting the fact that they are identical
in shape). The transitive variant is then derived by adding the transitivizer,
whose meaning is something like ‘cause to’. Under Analysis B, on the other
hand, the meaning of the root is closer to that of the transitive verb ku/%n
(‘soak something’), which means that the causative component is inherent to
its meaning, as with English ‘soak’, rather than being added by the transitivizer.
The intransitive variant is then derived by e/iminating the causative component
of the underlying transitive verb. It should be added that though the closest
English translation of a bare patient-oriented verb is often a passive — e.g.,
‘get soaked” — bare patient-oriented verbs are clearly not true passives, as
pointed out by Davis (1997): unlike passives, they shown no trace of transitive
morphology and do not permit oblique-marked agents.
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Conceptually, these two analyses say rather different things about how
argument structure is represented cross-linguistically. Analysis A claims that
verbs with the same meaning can be represented differently: in St’4t’imcets,
as patient—oriented intransitive predicates, in English as transitive predicates.
Analysis B, on the other hand, says that in spite of morphological differences,
verbs with the same meaning have the same argument structure in the two
languages: in particular, verbs whose meaning entails two arguments will always
be represented syntactically as transitive predicates.

One of the focal points of this debate has been the number of attested bare
patient-oriented intransitive verbs in comparison with transitive alternants of
the same verb root. Proponents of analysis A predict that there will be at least as
many intransitives as transitives, in line with the claim that transitive alternants
are derived from patient-oriented roots, while proponents of analysis B predict
that the distribution of patient-oriented intransitives will be more restricted
than that of corresponding transitive verbs, since transitives represent the basic
case.

Although Van Eijk’s (2013) Lzllooet-English Dictionary provides a good
sample of bare patient-oriented intransitive verbs in Stdt’ imcets, many common
transitive verbs in his dictionary are missing patient-oriented intransitive
alternants, as might be expected on Analysis B. The texts in this volume,
however, provide evidence that the missing forms may simply represent
accidental gaps. The list in Table 1 below contains 44 patient-oriented bare
root verbs, none of which were recorded by van Eijk, but all of which were
spontancously produced by Sam.?!

These patient-oriented bare root verbs provide important textual support
for Analysis A, since they show that given the right context, most semantically
transitive verbs (including those with a strongly agentive component) can
surface in their intransitive form.?

A couple of the novel verbs in Table 1 merit further comment. One s kwan
‘get taken’, which is homophonous with its more common transitive alternate
kwan ‘take something’: the latter involves a fusion of the directive transitivizer -
Vn with the n-final root, in a parallel fashion to the verb pun, which either means

210ne reason for the preponderance of patient-oriented intransitives in the texts here is that many of
them concern traditional activities, as in the chapters on pit-house construction, canoe-building,
hide-tanning, and fishing. The kind of “procedural” prose required for this kind of narrative is
ideal for producing patient-oriented intransitives, which most frequently denote activities where
no specific agent is being referenced.

22Systematic exceptions largely consist of verb roots with a zero-derived unergative (agent-oriented
or “control”) intransitive alternant, such as vgwa” ‘drink’, tsut ‘say’, or alkst ‘work’. See Davis
(1997) for discussion.



Table 1: Patient-oriented bare roots

pekw ‘get poured out’ pulh ‘get boiled’

p’'um ‘get smoked, of hide’ mat’ ‘get mixed’

mil’ ‘get shared out’ mays ‘get fixed’

tsekw ‘get pulled’ tsakw ‘get spread out (e.g., blanket)’
tsiq ‘get poked, stabbed’ tseq’ ‘get struck’

nik’ ‘get cut’ lhep’ ‘get hung over s.t.”
(n)lham’  ‘get putintos.t.’ lhum ‘get attached’

lhucw ‘get inserted into s.t.” lhig’ ‘get scattered’

kelh ‘get removed’ kwan ‘get taken’

kul’ ‘get soaked’ kul’ ‘get made’

cat’ ‘get taken out of liquid’ cil’ ‘get stirred’

cik ‘get pushed’ cwik’ ‘get butchered’

rep ‘get stood up’ qelh ‘get stored’

q’min ‘get thrown over’ qil ‘get laid on a flat surface’
qwez ‘get used’ zewdt ‘get known’

tup ‘get twisted’ xal ‘get stretched on a frame’
(n)cukw  ‘get pulled out’ lhecw ‘get put on, of clothes’
q'wi7 ‘get wrung out’ mul ‘get immersed in liquid’
xim ‘get grabbed’ pam ‘get made, of fire’

nak’ ‘get changed’ culk'w  ‘getrolled up’

qap ‘get softened’ tsex ‘get cleaned’

zaw’ ‘get scooped up (liquid)’ pal’ ‘get spread out (e.g., berries)’

‘get found’ (on its patient-oriented reading) or ‘find something’ (on its transitive
reading). Note also that we can see fusion in progress with another n-final root,
q’min ‘to get thrown backwards’, which has not yet merged with its transitive
alternant ¢ min-en ‘throw someone or something backwards’; however, in fast
speech the schwa (¢) in the transitivizer is deleted and the two n’s coalesce,
indicating an incipient merger.

A second interesting case is zewdt ‘get known’, which is evidently a back-
formed patient-oriented root, judging from zew-dtmec ‘knowledgeable person’,
which contains the ending -azmec ‘person who is...” also found in words such as
qul-dotmec ‘incompetent person’ (from root Vgv/ ‘bad’) and emb-dtmec ‘expert’
(from root Vdma ‘good’). The creation of a new patient-oriented root by back-
formation provides another piece of evidence that the dominant direction of
derivation in the language is from intransitive root to transitive stem, rather
than the reverse.
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4.4 Sam’s speech in context

In this section, we comment on two characteristics of Sam’s language
which are most noticeable when he is interacting with other speakers. Both
relate to the fact that many of the recordings here consist of spontaneous rather
than curated or rehearsed speech. The first is that there are more hesitations,
speech errors, repetitions, false starts, and interruptions here than are typically
found in conventional single-speaker narrations. The second is that Sam and

ve oo

his fellow speakers often switch from St’ét’imcets into English, code-mixing and
code-switching quite freely.

4.4,1 Conversation versus narrative

An important aspect of many of the texts in this volume (eight out of
fifteen, to be precise) is that they were recorded with several other fluent
speakers present. In fact, the long recording that includes Indian Doctors and
Professional Hunters, Building Cottonwood Canoes, and Indian Hellebore was
specifically planned as a dialogue between Sam and Baptiste Ritchie: as Baptiste
says in English at the beginning of the recording. “It’s no performance, it’s
justa conversation.”? Though Sam leads the conversation in these recordings,
the other participants are not simply passive listeners: they not infrequently
intervene to add details, supply missing words, and encourage the storyteller
(and at one point in Indian Doctors and Professional Hunters, one of them
excuses himself in ucwalmicwts to go to the outhouse).

One consequence of this is that in some places, the recordings contains
more interruptions, interjections, false starts, and unfinished sentences than
those of more carefully planned monologues. These features are not specific
to Sam or to St’it’imcets: anyone who has transcribed conversational material
in any language, including English, will be well aware that these are general
characteristics of spontaneous speech involving multiple participants.

Another consequence, however, is that we get a chance to observe turn-
taking, fillers, repair strategies, and other elements of conversation which are
missing in single-speaker texts. It is also worth mentioning that “speech errors”
- including but not confined to those in conversational contexts — can often
yield interesting insights into grammatical structure. For example, a noticeable
and not infrequent type of “error” in the narratives here involves agreement
copying, in which a subject clitic is doubled by a subject suffix, as in the example
below:

23The second half of this conversation, which is led by Baptiste Ritchie, remains untranscribed at
the time of writing.
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(13) ..nilh  s=nik’-in’-an,

COP  NMLZ=get.cut-DIR-ISG.ERG
pa*pekw-an’=lhkin=t'u7, nilh=t'u7
get.sliced*CRED®-DIR=1SG.SBJ=EXCL COP=EXCL

n=s={n}-lham’-4n’-an.
ISG.POSS=NMLZ=LOC-get.put.into-DIR-ISG.ERG

..Then I cut them, I sliced them thinly, and then I put them in.
(Indian Hellebore, stanza 14)

Normally, in nominalized transitive clauses, a first singular subject can be
represented in one of two ways: as an ergative suflix -2z, as seen in the first line
of (13), or as a possessive subject proclitic z=, which is the subject-marking
pattern characteristic of nominalized intransitive clauses. Speakers vary in
which of these two strategies they choose, with Upper St’it’imcets speakers
tending to prefer the suffix (as in other Northern Interior languages), and Lower
St’it’'imcets speakers more often choosing the proclitic, as in coastal (Central
Salish) languages.>*

What is interesting about Sam’s speech is that he frequently employs bozh
strategies simultaneously, as in the last line of (13). In fact, an inspection
of other relevant examples in the texts here shows that out of 26 cases of
nominalized transitive clauses with first person singular subjects, Sam uses
ergative-only marking 18 times, possessive-only marking three times, and
double marking five times: thus agreement copying (though still accounting
for only about a fifth of the total) is actually more frequent in his speech than
the possessive-only marking strategy.

The question then arises as to whether double-marking is actually
an “error” at all, as opposed to an emerging grammatical pattern. This
question is all the more relevant in that in the neighbouring Central Salish
language Skwxwia7mesh (Squamish), agreement copying zs grammaticalized
in nominalized transitive subordinate clauses with first and second persons
(Kuipers 1967: 91). What we appear to have here, in other words, is
not so much a set of speech errors as a grammatical system in active
transition, mirroring a well-documented historical shift in Salish from ergative
to possessive marking in transitive nominalized clauses (Davis 2000).

Z4There is also a tendency to use the clitic strategy when pre-predicative auxiliaries are present, and
the suffixal strategy when they are absent.
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4.4.2 The effects of English on Sam’s speech

The second noticeable characteristic of the conversational speech in these
texts is extensive code-switching and code-mixing with English. This is worth
commenting on further, because it yields considerable insight into how fluent
St’it’imcets speakers like Sam and his contemporaries both assimilated and
accommodated to English.25

There are several layers of English influence present in Sam’s speech, four
of which are discussed here. The first consists of lexical items that have been
fully assimilated into St’it’imcets: these are adapted phonologically and show
a full range of derivational and inflectional morphology. A prominent case is
the verb szaor ‘start’. Prior to the arrival of English, there was no single verb
for ‘start’ in St’ic’imcets, with its meaning usually covered by cuz’aylh (literally,
‘going to then’), which implicates rather than directly refers to the beginning
of an event. English ‘start’ was evidently adopted quite early on in the colonial
period, and is used freely by Sam in sentences such as the following:

(14) 14ei7 aylh lh=stdot=as kwas
at+there.vis then CcOMP=start=3SBJV D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
kothdws=wit.2¢
trial=3PL
That was when the trials started. (7he Outlaws, Stanza 191)

Note, however, that the syntax in (14) is distinctively Salish rather than
English: staor here is used as an impersonal intransitive verb taking a clausal
complement (parallel to zsukw ‘finish’), yielding a structure which can be
translated more literally as “Then is when it started that they held trials.’

A second layer of English influence can be seen in the use of phonologically
unassimilated English terms which are nevertheless embedded in distinctively
St’i’imcets morphosyntactic structures. A good example of this is the use of
the anglicized place name Lz/looet in the following sentence:

25R ecall that words and passages in English are italicized in the texts, which serves to highlight code-
switching.

26There is a second fully assimilated English-based lexical item in this sentence: kothdws, which is
derived from English ‘courthouse’, but in ucwalmicwts has been converted to an intransitive verb
meaning ‘to hold a trial’.
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(15) tsfcw=wit dta7 s-cd7-s=a ta=wa7
get.there=3PL to+there.vis NMLz-high-3POSS=EXIS DET=IPFV

Lillooet-s-tum’ tiowen, town of Lillooet, nilh
Lillooet-CAUS-IPL.ERG town town of Lillooet cor
kdku7 s=wi7=i.

around-+there.INVIS NMLZ=be=3PL.POSS

They got to a place up above what we call Lillooet, town of Lillooet, and
then hung out there. (7he Outlaws, Stanza 146)

Here, ‘Lillooet’ is suffixed with the causative transitivizer -s and the
passive/first person plural ergative marker -zum’ to yield the meaning “we call
it Lillooet’ (literally: ‘we Lillooet it”).

A third type of code-mixing occurs when unassimilated English phrases
are embedded as units in St’4t’imcets discourses. Numerals are often involved
in cases like this, almost certainly because speakers of Sam’s generation were
used to dealing with larger numbers in English rather than St’it’imcets. The
following example is particularly interesting, in that it involves code-mixing
between three languages (St’it’imcets, Secwepemctsin (bolded), and English (in
italics)):

(16) iy, iy. nilh=tu7  s=tsut=s, “nilh &7
yes yes COP=EXCL NMLZ=say=3POSS COP that.vIs
tsut (wa7 es=..) wa7 es=packtrain:  xetspqiqen’kst,
say IPFV have= IPFV have=packtrain hundred
tsat=wit, tselk-lh-7a*7u*pekst, a hundred and
say=3PL  five-CONN-ten*CRED®* a hundred and

fifty mules”
fifty mules

He said, “A packtrain is a hundred and fifty, they said, 2 bundred and
[fifty mules.” (Transporting Goods in the Early Days, stanza 35)

As mentioned above, Sam was at least trilingual. Here, he begins
with the St’it’imcets word for a hundred, xetspgigen’kst, before switching
to the Secwepemctsin word for fifty, tselklh7i7upekst, presumably because
St’it’imcets lacks a single word for this number (it uses zsilkst sq 'em ps, literally
“five tens’). He then repeats the entire complex numeral @ hundred and fifty
in English. This kind of code-mixing was probably very common amongst
St’it’imcets speakers in the first half of the twentieth century, most of whom
were fluently bilingual, having been born and raised in Stt’imcets-speaking



households but spending the majority of their working lives in a world
dominated by English.

The fourth and final type of English influence is due to language loss. By
the late 1960s, after an entire generation had gone through the assimilationist
policies of the late residential school era, in which language eradication was
official government policy, crucial damage had been done to BC First Nations
language transmission, and St’it’imcets was no longer being spoken to children
in the home. Fluent speakers such as Sam were amongst the first to raise
the alarm concerning the imminent loss not only of their language but of
the accumulated cultural, technological, and ecological knowledge that it
contained, as Sam himself recounts in his speech to the 1971 International
Conference on Salish Languages, reproduced on ps. 67-70 of this volume. In
this sense, the texts here — and all those recorded by Randy Bouchard during
the most active period of the BC Indian Language Project in the late 1960s and
early 1970s — formed part of a conscious effort at language reclamation.

In fact, the erosion of St’i’imcets as the everyday language of communi-
cation is noticeable even in conversations between fluent L1 speakers during
this period, as evidenced in the snatches of conversation reproduced in the texts
here. Sam and his peers often drift into English, only to be constantly reminded
by Randy Bouchard and each other to ucwalmicwts ‘speak Indian’. Baptiste
Ritchie even makes a joke about it at one point during his conversation with
Sam:

(17) wendcw=t'u7, wendcw=t'u7! ao  kwisu
true=EXCL true=EXCL NEG D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS
sdm7a-ts, xil-em  s7ents!

white.person-mouth do-MID ISG.INDEP

It’s true, it’s true! Don’t be talking English like I am! (Zndian Doctors
and Professional Hunters, Stanza 44)

Certainly, Sam’s use of English is partly for the benefit of Randy Bouchard,
whose St’it’imcets Sam recognizes as that of an enthusiastic novice. But not
entirely so: Sam often addresses Baptiste Ritchie in English in spite of the fact
that both of them are fluent St’it’imcets speakers, and on occasion even seems

Py

to ask Bouchard permission to use English rather than Stdt’imcets:
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(18) a. they come through, that.. lhliku7
they come through that’s from+there.Nvis

lh=kela7=wit=as ts7as...
coMmpr=before=3PL=3SBJV come

They come through, that’s... where they first came through...

b.  They also hire Indians to do that. It alright to throw in a couple of
English words. (Building Cottonwood Canoes, stanzas 89-90)

It must have been distressing for Sam, who by his own account in
Childhood Memories didn’t start picking up English until his teens and learned
much of what he knew from the radio, to struggle at the end of his life to stay
in St’it’imcets. From this perspective, the determination and bravery which he
and his peers showed in retrieving and passing on so much of their knowledge
and experience of St’dt’imc language and culture is all the more impressive.

5. The Stories

As noted, above, we have organized the texts here into three groups:
historical narratives, personal anecdotes, and accounts of traditional life.
Readers will observe that one important St’it’imcets narrative genre, that of
legends, or sptakwlh, is missing (though see the discussion below on The
Drifters). As has been noted before (see the introduction to Edwards et al.
2017), Sam was not keen on sprakwih; his recorded oeuvre contains only a single
instance, a telling of The Abandoned Boy recorded by Jan van Eijk in the early
1970s and transcribed and translated in Edwards et al. (2017).2¢

On the other hand, Sam was in his element with sqwégwel’ (true stories),
both tragic and comic, and the majority of the texts transcribed in this volume
(eight in all) fall into this genre. We have arranged them in a rough historical
sequence, beginning with The Drifters, whose action takes place in 1808 at the
very first stage of colonization, and ending with Jobnny Milgaw, set between the
two world wars, and involving many of the trappings of western “civilization”
(agricultural labour, automobiles, alcohol, hospitals, and insurance claims).

Sam was a keen oral historian, and his sqwégwel’ contain a unique mixture
of reportage, dramatic reconstruction, and social commentary. They provide
an invaluable indigenous perspective on a period of almost unimaginable social

26See Appendix C for a complete list of Sam’s stories.



disruption but are remarkably free from resentment or self-pity, and often
leavened with humour.

The first of these narratives, The Drifters, is succinct and simply told, but
its subject matter is momentous: the “first contact” of the St’dt’imc with white
explorers, in the form of Simon Fraser and his party, who in the summer of
1808 made their way down the river that now bears Fraser’s name from Stuart
Lake in north central B.C. to the mouth of the river at what is now Vancouver.
Like any good reporter, Sam is careful about his sources: he states that he heard
the story from Pyal (‘Old Pierre’) who had in turn been told by his own father,
since he himself was only two years old at the time. Since Pyal died in 1914 at the
age of 108, these dates precisely calibrate with the chronology of Simon Fraser’s
expedition.

In Sam’s telling, Simon Fraser first encounters the St’it’imc at the Bridge
River Rapids (sCez’). They help him portage their canoes over the rapids, and
then debate amongst themselves whether to pursue the travelers and take their
belongings, but are eventually dissuaded by a chief who prudently warns them
that it might be a good idea to treat the white people well the first time, since
they’d be back. Simon Fraser himself is described as a striking figure, with a
tattoo of the sun on his forehead and the moon on his chest.

It turns out that almost none of this is literally true. We know this because
Simon Fraser himself left a definitive eyewitness account in the form of his

Journal of a Voyage from the Rocky Mountains to the Pacific Ocean Performed
in the Year 1808 (Fraser 2007). He records the first known meeting of the two
peoples (his rendition of St’it’imc is ‘Askettih’) on June 12th, 1808, as follows:

All at once, and when we least expected a surprise, seven Askittihs
[Askettihs] presented themselves before us with their bows and
arrows in readiness for attack; they conceived us to be enemies,
but upon coming nearer they discovered from our appearance and
demeanour their mistake, laid by their weapons, joined us and
we shook hands. However we could not understand them. Our
Interpreter was a head, but they accompanied us until we had
overtaken him. He spoke to them, and they went away, promising
to return with provisions, in the evening to our encampment.

This incident occurred prior to the party reaching the confluence of the Bridge
and Fraser Rivers, while the explorers were traveling on foot high above the
canyon; they had left their canoes concealed upstream at Leon’s Creek, because
of the impassable nature of the river and the high rock walls on both sides:
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The country through which we passed this day was the most
savage that can be imagined, yet we were always in a beaten
path and always in Sight of the river, which, however, we could
not approach, its Iron-bound banks having a very forbidden
[forbidding] appearance.

Fraser does go on to describe some rather tense negotiations with the St’it’imc
at their “metropolis”, a fortified encampment on the east side of the Fraser
opposite the mouth of the Seton River; Kennedy and Bouchard (1978: 17)
speculate that this might be one of the old village sites of spépcwten’ or g lélxen’,
the latter meaning ‘little fence’ and therefore possibly linked to a stockade.
The meeting which Fraser recounts might correspond to Sam’s account of the
debate amongst the St’t’imc as to whether to attack or assist the strangers.
In any case, according to Fraser’s Journal, eventually, his party acquired two
canoes by barter and paddled on down the river towards Nte?képmx territory,
returning by the same route after beating a hasty retreat from the river’s mouth,
where they encountered open hostility from the x"m3fk“oyom (Musqueam).

As for the sun and moon tattoos that Simon Fraser was said to display, he
had neither, as is clear from contemporary portraits (including a photograph
taken in his old age). It is tempting to dismiss Sam’s account, then, as so-much
hearsay, with events misremembered in the chain of oral transmission from
generation to generation. However, “misremembering” is not just forgetting: it
is an act of re-imagining, in which a historically significant event is transformed
over time into a mythological one.

This is particularly obvious with respect to Simon Fraser’s tattoos, as
discussed by Ramsey (1976). In a “mythological” Nie?képmx retelling of
Simon Fraser’s voyage in Teit (Teit 1912a: 416), the tattoos are quite literally the
embodiment of the sun and moon, who together with the stars and an array of
mythological superheroes, including Coyote, return to the earth one last time
and paddle down the river, disappearing under water before re-emerging and
then vanishing downstream. Teit comments that:

...very many people thought they [Simon Fraser’s party] were
beings spoken of in tales of the mythological period, who had
taken a notion to travel again over the earth; and they often
wondered what object they had in view, and what results would
follow. They believed their appearance foreboded some great
change or events of prime importance to the Indians, but in what
way they did not know.



Charlie Mack of Lil'wat74l (Mount Currie) also told a version of the
encounter with Simon Fraser to Bouchard, though the details differ: in
Charlie’s version, the party numbers four (the ‘pattern number’ for Interior
Salish people, and also the number of the Transformers), and one has a tattoo of
the sun and another of the moon: Charlie mentions that these are the children
of the sun and moon, respectively.

Evidently, then, varying versions of this story were widespread in the
general area. It seems that the arrival of the first white men, which really did
presage the imminent end of the world as the Interior Salish knew it, became
intertwined with an older prophesy about End Times. So Sam’s account, which
he is at pains to describe as factual (that is, as a sqwéqwel’) is really in the process
of turning into a sptakwlh.

The second group of narratives here (which we have titled /ndian Doctors
and Professional Hunters) comprises a set of four short stories about scwend 7em,
Indian Doctors, and zwst, hunters with special powers, including the ability
to put a curse on any hunter who crossed them. They form part of a longer
conversation between Sam and Baptiste Ritchie which begins with Building
Cottonwood Canoes and ends with Indian Hellebore. Scwend7em, meaning
‘those who wield spiritual power’ (sn47em), had the status of celebrities in
tradition St’it’imc culture, being both admired and feared for their superhuman
skills. Sam and Baptiste trade scwend7em stories. Sam begins with a brief
anecdote about a flying duck being pulled from the air. Baptiste then responds
with a story about a Lil'wat7al scwend 7em who brought a swan down simply by
ordering it to fall; and Sam then tells two stories about hunters who were hexed
(nscwank), and couldn’t catch any game.

One of the most interesting aspects of this conversation and the anecdotes
embedded in it is the ambivalent attitude towards the power of the scwend 7em
voiced by both Sam and Baptiste. Both are reporting incidents that they heard
about rather than witnessed directly, and are obviously concerned about the
accuracy of the reports, but their scepticism is balanced against an underlying
belief system where the supernatural is just as “real” as the natural. Atone point
Baptiste remarks in English ‘Ob, I like to believe that too...". Sam then responds
with: “There with me, I beard so much of that stuff; you know, be.... well I like
to believe it too, but, it’s supposed to be true, yeah.” Later on, when discussing
hunting curses, Baptiste declares less equivocally: *..al/ you got to say, a curse,
you know... it’s right!” and Sam replies once more 1t’s right, yeah.” We can
sense here the tension existing between an old belief system rooted in traditional
culture and a new one based on European ideas of rationality, with the old one
prevailing here — temporarily, at least.
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The next two sqwéquwel’, Transporting Goods in the Early Days and the
much shorter Cattle Drive, concern the logistical difficulties of transportation
in the early days of colonization, when miners had to be supplied with food and
equipment and ranchers had to get their cattle to market.

These stories showcase both Sam’s attention to historical accuracy and
his practical curiosity about how things work. Furthermore, because the
techniques he describes were employed only a generation before Sam himself
(and were in some cases practiced by his father) he is able to go into considerable
detail on, for example, how exactly to load a mule in a pack-train, naming each
piece of equipment in the order in which they were attached. In fact, it is clear
from the recording that Sam does more than just talk about the loading routine:
as he is talking, he physically demonstrates the correct technique:

(19) Sam Mitchell:

“wa7=t'u/=ti7 kwin-as l=ts7a
IPFV=EXCL=that.vis take+DIR-3ERG at=this.vIs
n7{7ez’k-s=a, nilh=t"u7

in.the.middle-3POSS=EXIS COP=EXCL
sas xilh-ts-as e=ts74
NMLZ+IPFV+3P0SS do.like-CAUS-3ERG  to=this.vIs
kwas xilh ku=sdotvl.”
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss getdone.like DET=saddle

“He grabbed it in the middle, and then he did it like this, the same as
you do with a saddle.”

(20) Francis Edwards:
[I=ta=n]-q’p’-dw’s-cen-s=a.
at=DET=LOC-turn.over-middle-foot-3P0SS=EXIS

On his knee. (Transporting Goods in the Early Days, stanzas 64-65)

Francis Edwards’ response here indicates that Sam has an imaginary aperejo
(pack-saddle) on his knee as he describes how it is thrown over the mule.

The remaining four sqwéquwel’ presented here constitute the core part of
Sam’s repertoire as a raconteur. He obviously relished retelling them, and all
of them exist in more than one version: Jan van Eijk recorded all four in the
early 1970s, and the longest, the extended narrative titled The Outlaws, exists
in three versions, two (the shortest and the longest) told to Bouchard, and the
other recorded by van Eijk. It should be noted that the versions of all four stories
in this volume are the longest and the least influenced by English: the story of



Big Frank in particular is much more complete than the version in Edwards et
al. (2017), which is more than half in English.?”

As also discussed in the introduction to Edwards et al. (2017), though
these stories take place over quite a considerable time span (Nesdqwemlha? is
set in the early days of colonization, when tobacco was only available from
(Fort) Kamloops via itinerant Secwépemc traders, whereas the action of Jobnny
Milgaw takes place in between the two world wars, in a much more recognizably
modern world), they all share Sam’s preoccupation with the relationship
between the St’it’imc and the white traders, settlers, and authorities who came
to exploit and then occupy their land.

This is most obvious in the true crime story of The Outlaws, where
two indigenous outlaws pit their wits against the colonial authorities and
their proxies in a manhunt that spans almost the whole of Northern Interior
Salish territory. This sqwégwel’ is perhaps Sam’s chef d’oeuvre, showcasing his
unparalleled skill both as a raconteur and an oral historian. We have previously
discussed it at some length in the introduction to Edwards et al. (2017), and
refer the reader there for details; the version in this volume differs mainly in the
detailed description of the outlaws” hideout at Leon’s Creek.

The other three stories in this group are in a more light-hearted vein — that
is, if being shot at point-blank range in the head, as in the story of Big Frank, or
being backed into by a car and waking up in “heaven” (a hospital), as in the story
of Johnny Milgaw — can be called light-hearted. The eponymous protagonists
of all three stories are characterized by an innocence (Sam calls it “ignorance”
in the English version of Jobnny Milgaw in Edwards et al. 2017) which puts
them at odds with an impossibly complex and dangerous new world, but also
ultimately (inadvertently or not) helps them to emerge unscathed. Each one
deliberately or accidentally put himself in danger, but is ultimately rewarded for
his tribulations: Ntsiqwemlha?7 gets the crumbs of the tobacco he craves after
swimming the Fraser river in full flood for a few puffs on a pipe, Big Frank gets
two new suits of clothes from his erstwhile executioner, and Johnny Milgaw
gets an insurance cheque ‘for his fare back to heaven’. In this sense, all three
could perhaps be construed as St’it’'imc equivalents of the Everyman, whose
uncomplaining resilience ultimately ensures their survival. As such, they stand
as a metaphor for the St’it’imc more generally, who have endured and continue

%7 A transcription and translation of the van Eijk recording of Ntsdqwemlba7 (in two parts) can be
found in in Van Eijk and Williams (1981); van Eijk’s recordings of Big Frank, The Outlaws, and
Jobnny Milgaw are transcribed, translated and glossed in Edwards et al. (2017); and the shorter
version of The Outlaws recorded by Bouchard is transcribed, translated and glossed in Lyon and
Davis (2018).



to endure in a world which remains indifferent and sometimes openly hostile
to their well-being.

The two stories in the section entitled Personal Narratives are very different
from any other stories in Sam’s canon, and also from each other. Though
they are both based on direct experience, one (The Sasquatch) is a tale of the
supernatural, while the other (Chzldhbood Memories) is a set of autobiographical
fragments from Sam’s early life.

The Sasquatch is probably Sam’s best-known story. Like Martina
LaRochelle’s equally atmospheric and mysterious story August Peter (in
Edwards etal. 2017), its power derives as much from what is not said as what is.
It presents three encounters with a sasquatch, the first two directly experienced
by Sam himself, the third reported to him by an elder who - in an uncanny
detail —responds to his unspoken thoughts rather than his words. Throughout,
the sasquatch itself remains elusive — on the first encounter, Sam mistakes it
for a bear, on the second, for a tree stump — and though he flees it on both
occasions, Sam gives us no explanation for his terror. The third encounter
partially explains why: an elder tells Sam no man can come face to face with
a sasquatch without fainting away. However, even here the explanation is
incomplete: we are never told about the nature of the sasquatch’s power, or
whether it is malign or benign. Instead, we are given clues: when the duck-
hunter wakes from his paranormal encounter, a single duck remains tucked
beneath his clothing, and he sings the song of the sasquatch. Overall, we are
left with the impression of an enigmatic visitor from another dimension.

Childbood Memories is the only autobiographical fragment which Sam
has left us. Characteristically, however, it is hardly about Sam at all. He
begins by recalling his grandmother feeding him fish oil (sm#%’) and dried
pounded salmon (zxp4!’), but immediately launches into a detailed explanation
of how they are made, ever eager to turn a personal anecdote into a teaching
opportunity. He then skips the rest of his childhood, picking up with his
acquisition of English as a young adult, first from his co-workers in the hayfields,
and then from the radio. What is telling about this fragment is Sam’s restless
intellect: it is clear that mastering English is not just a practical consideration
for him, buta product of his intense curiosity about the changing world around
him. The final segment returns to Sam’s origins, with a short, poignant piece
on barbecuing salmon (¢4gsa”) on the shore of the river in fishing season. This
is the closest Sam — who is never sentimental — comes to nostalgia.

The final five pieces here (two of them taken from Sam’s conversation
with Baptiste Ritchie, the other three stand-alone narratives) are unique to
this volume, and reflect a cooperative investigation between Sam, Randy



Bouchard and Dorothy Kennedy on what the latter have termed “Salishan
ethnoscience”. Each text concerns a different facet of traditional St’4t’imc
life: the construction of dug-out canoes (Building Cottonwood Canves), the
use of quwendlbp (Veratrum viride) as an internal cleansing agent ([ndian
Hellebore), the construction and use of traditional dwellings (How the People
Built Dwellings), the preparation and use of deer hides for tanning (Hide
Tanning), and traditional fishing practices and techniques (Fishing in the
Lillooet Area).

Several things stand out about this group of texts, but perhaps the most
striking is what can only be described as Sam’s erudition. It is common these
days to recognize First Nations elders for their role as traditional knowledge-
keepers by referring to them as “our PhDs”, and the description is an
appropriate metaphor in the sense that it ascribes as much value to the lived
experience of indigenous elders as to western scholarship. Butin Sam’s case, the
description is more literal: though he never went to school, let alone university,
he is a born scholar, with a restless intellectual curiosity, highly developed
research skills, and a passion for communicating the knowledge which he has
painstakingly accumulated.

Each of the five ethnoscientific texts here embodies these qualities. In
Building Cottonwood Canoes, Sam takes care to accurately characterize the
measurements of the canoes he has seen, and the precise technique by which
hot rocks were used to burn the inside of the tree so the charred wood could be
removed with adzes.

In Indian Hellebore, Sam literally performs a pharmacological experiment
on himself, recording in graphic detail the violent effects of a plant which is
usually classified as highly poisonous, but which was traditionally used (with
appropriate caution!) as a kind of internal cleansing agent.”® Sam’s clinical
observation of the visceral physical symptoms he experiences is in the best
tradition of scientific self-experimentation.

Underground Houses in the Lillooet-Fountain Area is a remarkably
informative account of the design, construction and use of traditional
dwellings, particularly impressive in view of the fact that the most important
of these dwellings, the pit-house or s7%stken, had fallen out of use before Sam’s
birth.?” Sam’s reconstruction is largely based on oral history, particularly his

28«The plant is highly toxic, causing nausea and vomiting. If the poison is not evacuated, cold
sweat and vertigo appear. Respirations slows, while cardiac rhythm and blood pressure fall.”
https://en.wikipedia.org/wiki/Veratrum_viride

2Sam’s own estimation is 80 years previously (Underground Houses in the Lillooet-Fountain Area,
stanza 69), though in his own English translation of the text, he revises this number to 90 years.
He himself was 78 at the time of recording in 1972.


https://en.wikipedia.org/wiki/Veratrum_viride

interviews with Pyal, who not only lived to 108 himself, but whose own
grandfathers also lived to more than 100, providing the time depth needed to
record details of everyday life in precolonial St’it’'imc society. Sam supplements
his account of pit-houses with keen archeological observation: he inspected
the last collapsed 57%stken at Cdcl'ep, was familiar with the extensive ancient
village site at Keatley Creek (T"at’lh), and even talked to the foreman of the
construction crew who unearthed the bones of “giants” when building the road
below the village site. He also gives us information about the temporary shelters
known as g g dya (from sq a2z’ ‘roof’), this time from direct experience, since
he himself had stayed in one at Qeqdyt in the Hat Creek area. The result is
an extremely valuable ethnographic document, comparable in some details to
James Teit’s professional report published more than sixty years previously ( Teit
1906). This is all the more remarkable given Sam’s total lack of formal education
or access to any written ethnological materials; but for these very reasons, we can
be certain of its authenticity.

Tanning Hides and Fishing in the Lillooet Area are remarkable for a
different reason: they represent continuity between the precolonial past of
the St’iimc and the second half of the twentieth century. This is because
Sam and his wife Susan continued to practice traditional skills right to the
end of their lives: Susan ran a business selling authentic “Indian” buckskin
to American buyers, and Randy Bouchard actually recorded Sam’s account
of fishing practices during fishing season at sCet’ (Six Mile), the major fishing
station for the people of Cdclep.®® This is Salish ethnoscience in practice: we
can literally hear the wind whistling down the walls of the canyon as Sam points
out the various named fishing rocks and shows how the drying racks are lined
up so they catch the breeze.
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Sam Mitchell’s Speech at the 1971
International Conference on Salish
Languages (ICSL)

Randy Bouchard:

...To the best of my knowledge, the next person that I could think of would be
my very good friend Sam Mitchell from Lillooet at age 76, and I hope that’s...
75,77, ah, Sam just turned 77. I think I was still okay by a couple of months.
Sam, sima7 ets74.>" [clapping] Ucwalmicwts.>*

Sam Mitchell:
Ucwalmicwts kéla 7?3

Well, ah, Randy asked me to introduce myself in my language. So I guess
I’ll have to speak my language, right?!

K lhwd7al ap nsnek’wniik’wa?, nsessiqwez’, nsmelbmiilhats. ciy'lbkan
quézen [ta] ntsiwZa nqwaliitten lts7a, n7aw'ttsin’lbkan [kelb] ka sxek,
s7ents. >

Ladies and gentlemen, I'll introduce myself in English now. I'm 77 last
June, and them days, there was no such schooling for Indians. So, on the English
language I'm... that’s why I know my language good, because I never had no
schooling.

Lhelkw7i lhel nsts7dsa, ntsiwa? nk’sdytken lbelts7d lhélna nsk’winsa
mdqa7 kwas... ntsutdnwaswit, cuz’ pel pstiim ta nqwal uttenlkbdlba. Tsintsas

31«Come here.”

32“Speak in Indian.”

33“Speak in Indian first?”

34“Hello friends, brothers and sisters. I’'m going to use my own language here, and then I'll maybe
translate myself.”
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ta pdpelZa, “Lhstdamas ka ku szdytensu?” Nilh tu7 ti7 stsukws lts7a ku
kawin acwtsa.>

My people, and my... and where I come from, there’s about... pretty near
500 of us on this reserve, and two or three of the boys mentioned it to me about
15 years ago. He says, “Maybe when you’re gone, when you’re passed away, it’ll
be... there’ll be hardly anybody here that’ll speak the language.” I told him, “Yes,
if we can get somebody to write it... maybe.” And just then, in the meantime,
this fellow come along about three years ago. So he, well I guess he asked around
and, everybody tell him, “Well, you go to Sam Mitchell, about the language.”
So me and him, we... I forgot a lot of my own language, you know, but since
he came, well... I thought about a lot of it, and I keep thinking about it. And
he’s going to try and get me to write it down, which I think I’'m going to settle
down and do that.

Nilh ti7.. ntsutdnwas nk’sdytkena, “Cuy’s tu7 pelpstim i
nqwal uttenlbkdlba, cw’ao kwas tsukw liku7 wi snimulb.  Kentdkem.”
Cw/itkalb kwa... cw7itkalh lkn... ts7a ku qwal’itten. Wa7 lt7u nk’sdytkena,
wa7 It7u win acwtswit.>

There’s quite a few of us use this language, there’s a couple of friends of
mine over there, I guess they’ll be up here, Baptiste can talk more than I can.
So... I'm glad that we’re going to get our language on paper now, before we
never had it on paper, it’s just passed down. From where I come from, ’'m the
only one who can talk it. Well, there’s some, some of the young kids now, they
don’t understand one word. We got some kids at the house, you have to talk to
them in English before they understand. That’s about all I can say, maybe some
of the fellows can talk a little more. [clapping]

Randy Bouchard:
I'd like to say a little bit about Sam Mitchell myself. I had the privilege of
working with Sam for the last three years. I guess I started back in July of ‘68,
and he certainly is not kidding, he is the person who knows more about his
particular dialect of the Lillooet language.

Incidentally, for those of you who don’t know, Lillooet is L/ wat, it really
refers to Mt. Currie, and Lillooet Lake and Lillooet River are down closer to
Squamish than they are to Lillooet, but... it’s a long story, but the town of

35«“Where I come from, my own people have been thinking for a few years that we’re going to lose
our language. One of them said to me: “What are you doing about it?” Because people have
stopped being able to speak the same way we do.”

36«So that’s what my people think: “We’re going to lose our languages. Not just amongst our
people. Everywhere.” There are a lot of us... a lot of... with this language. There are some of
my people over there, they speak the same language.”



Lillooet got misnamed, it should be Saz’, wents?>” And, but anyway, the dialect
that Sam speaks is up the Fraser River at Lillooet.

We’ve been working together doing quasi-linguistic work, I suppose you
might want to call it. We got together a dictionary of about 2000 items, both
going from Indian to English and English to Indian, and made a number of
other observations of the language, but I think that the most significant thing
is that recently, Sam has been learning how to write down the language himself,
and has been translating what legends and other materials we’ve been able to
gather. Mostly from himself, because it’s very hard to find other people who
still know them from his area.

I would also add that in the Lillooet area, people don’t just go to Sam
Mitchell for the language, they go to him for everything. He is the best-known
person there, and his knowledge of the country is really phenomenal, and I'm
very happy that Sam could make it here today.

A rather unfortunate thing happened to one of the reserves of his people,
which you may have read about recently in the newspaper: A fire destroyed
most of one of the old reserves in the greater Lillooet area a few days ago, and
I’m very happy that Sam was still able to make it here. And, not to mention the
fact that it is the middle of the fishing season, they’re coming up the river, they
use the dip-nets in that area, and they dry the fish by hanging them in the wind.
I might add that, again, the biggest fisherman and the best fish come from Sam
Mitchell, around the Lillooet area.

37The particle wents is the equivalent of English *Right?” or ‘Innit?”: the speaker is secking
confirmation of a statement from the addressee.
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Chapter 1

I kel74s wéq'wil nelh sim7a: The Drifters’

1.1 St’it’imcets

Cuy’lhkan sqweqwel’min nelh wa7 sqwéqwel’s nelh kelkékel7a. Lan wa7
sPyal, nilh ni7 sqweqwel’mintali kwas sqwil’enem éku sqdtsza7s kw s... lhldkas
ku wa7 swéq'wil.

Léku7 scét’a lhas wa7 izd i ucwalmicwa, wa7 iz’ ts'iqwaz’am, nilh st’aks
i wa7 swéq'wil t'u7. Cw7ao k’dmalh kw ska... q'eyalusminitas kw skat’dkiha
ldti7 lta wa7 pelhpulhelh, nilh €u7 sntsutinwasi kw slh7ilcwit, nilh t'u7
s7ats’xenitas i ucwalmicwa. Nilh t'u7 sk’walhan’itas 14ti7 i ucwalmicwa. Wa7
nuk’w7antinemwit ¢ki ucwalmicwa kw sts’flas ku xlipt.stwitas ta t'ldoz’iha,
ptak Ihldti7 Ihélta wa7 pelhpalhelh.

Nilh malh ti7 ts7a wa7 sqwéqwel’, nilh ku7 lhes sk’'uk’'wmi7t, k’a
lh74n’wasas mdqa7, ses sqwilenem ¢éku sqdtsza7s ts7a ta wa7 skakwpi7s iz’ i
sdm7a wa7 swéq'wil.

T4llec ku7 14ti7 nilh £u7 skwinem, q’ilin’em lki skwiksta, citan’em, nilh
t'u7 ses....

Nilh ti7 ku sdéma7 ta skikwpi7sa izd, wa7 est’ekt’ik ku7 ta n7alkindstsa...
ta snéqwema, nilh ku7 ti7 st’ik Ita n7alkintstsa, Its7a tdixwatssa ta t'inam’tena,
dku7 14ti7 est’ik Ita tdxwatssa.

Ptak.wit [hldti7, kamulstwitasa ta t'ldoz’iha nkdkwtsas ta wa7 pulhelh.
Nilh st’iki et7a lhktnsa ta wa7 Lillooer. Wa7 1ti7 i ntikwa tcwalmicw,
tsut ku7, i wa7 qwenmintali, qwenmincitanemwitas i leqwéz’iha, tsut ku?7,
tstinitas ku7 ta skikwpiZa, “Cuz’ kdlenem izd.” Tsut ku7 ta kikwpiZa,

1Told by Sam Mitchell in July 1970, translated by Baptiste Ritchie in July 1970.
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“Ti7 cw74ozas, cw74ozas kw sxilemlap dti7. Sxek, tiqwit kélh iz’ muta7,
kanuk’wa7stumulitasd kelh xek, lku aw’t lhwd7witas mata7 t’iq.”

Lhl4ti7 lhtsem’pds ti nsqan’ima kwens... cw7it kwenswd k’alin’min’ ts7a
talil’'tema wa7 sqwéqwel’ kwas 'u7 ts’ila ak ta wa7 sqwéqwel’s, cw7aoy t'u7 kw
skandk’a, nilh ’u7 ntsutdnwas ti7texw k4 t'u7 sxek.

Lhnk47as 14ti7 ku szdinucwem, aw’t lts7a lhwas nsqan’im kwas... sima7 ti
wa7 tsut kwas 1808.

74



Tkel74s wéq'wil nelh sim7a

1.2 English

I’'m going to tell a story about what the elders told. Pyal was still alive then,
he was the one who said that his father told him about when some people came
drifiting downstream.?

Over at sCet’ (Six Mile) there were a bunch of people fishing when some
people came drifting by. But they couldn’t... they were scared to go over the
rapids, so they decided to come ashore, and then they saw the people. So they
called the people over, and the people helped to kind of portage their canoe past
the rapids.

The one that told this story, it was when he was a child, maybe two years
old, that he was told by his father about this leader of the group of white people
who drifted down the river.

The canoe stopped there, then the people took it and laid it on their arms
and lifted it up, and then...

The white man who was their leader was tattooed on his forehead. The
sun was tattooed on his forehead and the moon was tattooed on his chest.

They went on past, and then they put their canoe back in the water
downstream from the rapids. And so then they came to what is now L#/looez.
There were some other people there, he said, who decided they wanted their
blankets. So they told the chief, “We’re going to chase them.”

The chief said: “No, no, don’t do that. Perhaps they’ll come back again,
and they might help us when they come back later.”

That’s the end of what I heard that ... I listened to this old man a lot. He
said that was the way the story was told, nothing was changed, so I think it’s
maybe accurate.

As for which year this happened, afterwards I heard a white man say that
it was in 1808.

2The name Pyal is an ucwalmicwts version of Pierre.
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1.3 Interlinear Gloss

[0:00] (1) cuy’=lhkan sqwesqweel’-min
going.to=15G.SB]  tell* CRED*-RLT
nelh=wa7 {s}-sqwéeqweel’-s
PL.ABS.DET=IPFV NMLZ-tell*CRED*-3POSS
nelh=kel*ké*ke*l7=a.
PL.ABS.DET=TRED*before*CRED*=EXIS

I’'m going to tell a story about what the elders told.

(2) lan wa7  s-Pyal, nilh  ni7
already be NMmLz-Pierre cop
sqweeqweel-min-tali kwas
tell* CRED®-RLT-NTS

that.ABS

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
e=k[u]=sqdtsza7-s
oBL=DET=father-3r0ss

kw=s=... lh=lik=as
D/C=NMLZ=

sqwil-en-em
report-DIR-3PASS

ku=wa7
compr=Dbe.there=3$BJv DET=IPFV
s-wéq'wil.
STAT-drift.downstream
Pyal was still alive then, he was the one who said that his father told
him about when some people came drifiting downstream.

(3) ldku7 scét’=a lhas
at+there.iNvis  Six.Mile=gx1s

iz

wa7

COMP+IPFV+3SBJV  be

i=7ucwalmicw=a, wid7=iz’

these.vis PL.DET=indigenous.person=gx1s IPFv=those.VIs
ts'aqwaz’-am, nilh s=tak=s

fish-m1D coP NMLz=go.along=3POss
s-wéq wil=t'u7.

PL.DET=IPFV STAT-drift.dJownstream=gxcCL

Over at sCet’ (Six Mile) there were a bunch of people fishing when
some people came drifting by.

i=wa’/
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cw7a0 kAmalh kw=s=ka... qey-alus-min-itas
NEG  but D/C=NMLZ=CIRC doubt-eye-RLT-3PL.ERG
kw=s=ka-t’dk=i-ha 14ti7

D/C=NMLZ=CIRC-g0.along=3PL.POSS-CIRC at+there.vIs
|=ta=wa7 pelhepulheelh...
at=DET=IPFV TRED*get.boiled*FRED

But they couldn’t... they were scared to go over the rapids...

..nilh=t'u7 s=... n-tsut-dnwas=i
COP=EXCL NMLZ= LOC-say-inside=3PL.POSS
kw=s=1h7-{lc=wit, nilh=u7  s=...

D/C=NMLZ=close.to-AUT=3PL COP=EXCL NMLZ=
ats’x-en-ftas i=7ucwalmicw=a.
get.seen-DIR-3PL.ERG PL.DET=indigenous.person=EXIS

...so they decided to come ashore, and then they saw the people.

nilh=t'u7  s=k’walh-an’-{tas 14ti7
COP=EXCL NMLz=call.on-DIR-3PL.ERG at+there.VIS

i=7ucwalmicwa.
PL.DET=indigenous.person

So they called the people over...

wa7  nuk’w7-an-tinemwit
IPFV  help-DIR-3PL.PASS
e=ki=7ucwalmicw=a
OBL=PL.DET=indigenous.person=EXIS
kw=s=ts’{la=s ku=xlipt-s-twitas
D/C=NMLz=like=3P0Ss D/C=go.over-CAUS-3PL.ERG
ta=t’ldoz’-i=ha, ptak  lhldti7
DET=canoe-3PL.POSS=EXIS pass.by from+there.vis
lhel=ta=wa7 pelhepulheelh.
from=DET=IPFV TRED*get.boiled*FRED
...and the people helped to kind of portage their canoe past the rapids.
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(8) nilh=malh=ti7
COP=ADHORT=that.VIs
nilh=ku7 lhes

ts7a wa7  sqwéeqweel,

this.vis 1PFV tell*CRED®

sk'tk’wmi7t, (ka  lh..)
COP=QUOT COMP+IPFV+3sBJV child

k’a  lh=74n’was=as méqa’...

EPIS COMP=twO=3SBJV snow

The one that told this story, it was when he was a child, maybe two
years old...

(9) ...S€8 sqwil’-en-em e=ku=sqdtsza7-s
NMLZ+IPFV+3POSS IepOrt-DIR-3PASS OBL=DET=father-3P0ss
ts7a (ta=...) ta=wa7 skukwpi7-s
this.vis DET= DET=IPFV chief-3P0ss

EPIS COMP

>

iz i=sdm7=a wa7
those.vis PL.DET=white.person=EXIS IPFV
s-wéq'wil.

STAT-drift.downstream

...that he was told by his father about this leader of the group of white
people who drifted down the river.

(10) tdl-lec=ku7 l4ti7

Stop-AUT=QUOT at+there.v1s

s=kwdn-em,

nilh=t"u7
COP=EXCL
q’fl-in’-em

NMLZ=take+DIR-3PASS laid.on.surface-DIR-3PASS

1=[ki]=skwdkst=a,

cdt-an’-em, nilh=t"u7
at=PL.DET=hand=Ex1s lift.up-DIR-3PASS COP=EXCL
se[s]...
NMLZ+IPFV+3POSS

It (the canoe) stopped there, then the people took itand laid it on their
arms and lifted it up, and then...

(11) nilh=ti7 ku=sdma7 ta=sktkwpi7-s=a

cor=that.vis DET=white.person DET=chief-3POSS=EXIS
izd, wa7  es-teket’tk=ku7

these.vIs IPFV STAT-TRED°®tattooed=QUOT

ta=n-7alkints-ts=a.
DET=LOC-forehead-3r0ss=EXIS

The white man who was their leader was tattooed on his forehead.
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(12) ..ta=snéqwem=a, nilh=ku7=ti7 s-t'ik

DET=SUn=EXIS  COP=QUOT=that.vIs sTAT-tattooed

|=[ta]=n-7alkinds-ts=a...
at=DET=LOC-forehead-3P0ss=EXIs
...the sun was tattooed on his forehead...
(13) .l=ts7a tdxwats-s=a ta=t’inam’ten=a,
at=here.vis chest-3P0ss=ExIs
dku7 14ti7
to+there. INVIs at+there.vis

DET=mOON=EXIS
es-t'ik
STAT-tattooed

|=ta=tdxwats-s=a.

at=DET=chest-3POSS=EXIS

...and the moon was tattooed on his chest.

(14) ptak=wit 1hl4ti7,
passed.by=3PL  from+there.v1s
ka-mul-s-twitas-a
CIRC-get.submerged-CAUS-3PL.ERG-CIRC
ta=t’ldoz’-i=ha nkdekwetsa-s
DET=canoe-3PL.POSS=EXIS downstream®CRED®-3POSS
ta=wa7 pulheelh.
DET=IPFV get.boiled*FRED

They went on past, and then they put their canoe back in the water
downstream from the rapids.

(15) nilh  s=tdk=i e=t7a lhkinsa ta=wa7
COP NMLz=go.along=3PL.POSs to=that.vis now DET=be
Lillooet.

Lillooet

And so then they came to what is now Lillooet.
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[2:00] (16) wa7  l4ti7 i=ntkw=a
be  at+there.vis PL.DET=0ther=EXIS
Gcwalmicw, tsut=ku7, i=wa7
indigenous.person  say=QUOT PL.DET=IPFV
qwen-min-tali, qwen-min-ci{t}-tanemwitas
Want-RLT-NTS Want-RLT-IND-3PL.OBJ+NTS
i:leqw;iz’—izha,3 tsat=ku?...
PL.DET=blanket-3PL.POSS=EXIS say=QUOT

There were some other people there, he said, who decided they wanted
their blankets.

(17) ...tsun-itds=ku?7 ta=sktukwpi7=a, “cuz’
say+DIR-3PL.ERG=QUOT DET=chief=EXIS going.to
kdl-en-em izd.”
chase-DIR-IPL.ERG these

So they told the chief, “We’re going to chase them.”

(18) tsat=ku7  ta=ktkwpiZ7=a, “t7 cw74oz=as, cw74oz=as
say=QUOT DET=chief=Ex1S that.vIS NEG=3SBJV NEG=3SBJV
kw=s=xil-em=lap 4ti7.”

D/C:NMLZ:dO—MIDZZPL.POSS to+there.vis
The chief said: “No, no, don’t do that.”

(19) “sxek, tig=wit=kélh=iz’ muta7,
maybe arrive=3PL=FUT=those.vIs again
ka-nuk’wa7-s-tumulitas-d=kelh xek,
CIRC-help-CAUS-IPL.OBJ+3PL.ERG-CIRC=FUT maybe
I=ku=74w’t lh=w47=wit=as muta7 tiq.”
at=DET=behind COMP=IPFV=3PL=3SBJV again arrive
“Perhaps they’ll come back again, and they might help us when they

come back later.”

3The ucwalmicwts word for ‘blankets’, lequwdz’, is often used to refer to ‘belongings’ in general, but
we have opted for a more literal translation here. See Baptiste Ritchie’s free translation, below.



(20)

(21)

(22)

(23)

Tkel74s wéq'wil nelh sim7a

lhl4ti7 lh=tsem’p=4s
from+there.vis comp=get.finished=3sB]v

(tenswa...)
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV+EXIS
ti=n-s-qan’im=a kwens...
DET=ISG.POSS-NMLZ-hear=EXIS D/C+ISG.POSS+NMLZ=
That’s the end of what I heard thatI...

cw7it  kwenswd ‘aldn’-min’  ts7a
many D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV listen-RLT  this.vis
ta=lil’tem=a.
DET=adult=EXI1S

I listened to this old man a lot.

wa7 sqwéeqweel’  kwis=t'u7
IPFV  tell'CRED®*  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL
ts'fla ak ta=wa7’ sqwéeqweel’s,
like be.towards DET=IPFV tell' CRED®-3POSS
cw7doy=t'u7 kw=s=ka-nik’-a,

NEG=EXCL  D/C=NMLZ=CIRC-get.changed-CIRC
nilh=t'u7  n={s=n}-tsut-dnwas
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside

ti7texw=k’4=t"u7 sxek.
correct=EPIS=EXCL maybe

He said that was the way the story was told, nothing was changed, so
I think it’s maybe accurate.

lh=nkd7=as 14ti7 ku=szdnucw-em...
coMmP=where=3sBJv at+there.vis DET=year-MID
As for which year this happened...

Law't  I=ts7a lhwas n-s-qan’fm
behind at=this.vis COMP+IPFV+3SBJV ISG.POSS-NMLZ-hear

kwas... sdma7 ti=wa7 tsut
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss white.person DET=IPFV say

kwas 1808.
D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss 1808

...afterwards I heard a white man say that it was in 7808.
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1.4 Baptiste Ritchie’s Free Translation*

This is a true story about some people who came down the Fraser River
a long time ago. An old Lillooet Indian named “Piyell” used to tell my father
about this. These “Drifters”, as they were called, stopped at the “drop-oft spot”
on the river, where the rapids are, below the Bridge River village (these rapids
on the Fraser River are about six miles [10 kilometres] north of the town of
Lillooet).

The Drifters landed their boat and saw some Indians there. They asked
these Indians to help them carry their boat around this rough water area. The
man who told this story to my father was only a baby when this happened; he
was only two years old.

The leader of these Drifters, a white man, had a tattoo of the sun on his
forehead and a tattoo of the moon on his chest.

After this portage, they put the boat back in the water, below the rapids,
and drifted down to Lillooet. There were some Indians there who wanted to go
after these white men and steal all their possessions, but their leader told them,
“Don’t bother them; they might be able to help us one day!”

Many times this story was told to me. Recently I was told by a white man
that this person who came down the river was named Simon Fraser and that this
happened in the year 1808.

“This translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #014.



Chapter 2

Scwend7em muta7 twit: Indian Doctors
and Professional Hunters!

2.1 Stat’imcets

2.1.1 Kwinen ta sxiqa wa7 saq’w

Sam Mitchell:
But from down here, I heard another little story when the sima?7 first come through
the... ts74swit éta...

Baptiste Ritchie:
Ucwalmicwts!

Randy Bouchard:

Ucwalmicwts!

Sam Mitchell:
Iy, Cik.wit i sdm7a... qa:ytwit ku7 4ti7 ta pal7a tsal’dlh, nilh ti7 1dku7 wa7
sqweqwelentsdlem. Ucwalmicw t'u7 ti wa7 tskwélk’em, k’'wink’wends k’a ku
sdma? lha7ilc. Wa7... nilh t’'u7 ti7 spldni 14ti7 wa7 tsi7tcw.

Lhktansa wi7 t'u7, k’wi7en, wa7 kat’iksa ta spzaz7a saq’w... saq’'w ku7 cu7
i sxiqa kéti7, ts7as ku7 t’'u7 i sxiqa saq’w.

I'Told by Sam Mitchell and Baptiste Ritchie in July 1970, translated by Baptiste Ritchie in August
1970.
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Télhlec ka7 telh ts7a ta pdpel7a Gewalmicw, lhgwilcminas dta7, tsekwends
tu? ta pépel7a. Wa7 i sdim7a spaqwstwitas, tsqusends ku7 et7una... Nilh ku7
tu7 spaqw i sim7a, lhgwilc lhelts74, kwinas lhldta7, nilh stsekwends... ta sxiqa
kéti7 tak. I don’t know how low it was, but they... be reached up there and grabbed
it and throw one down.

Wi7lhkacw kdta7 gan’imens, wents?

Baptiste Ritchie:
Ao.

Sam Mitchell:
Charlie Mack ni7 na wa7 sqweqwelentsihas.

2.1.2  Kwislec ta sqepm’ica

Baptiste Ritchie:
Tsukw t'u7 ta... sqepm’ica, l4ti7 Cu7 spel’kiim’tena, skiitsas i ucwalmicwa, nilh
st’aks kiti7 i sqepm’ica.

Tstinem ta... scwend7ema, “Ta:: tstisa et7d, k’wid7en, ka lhucw... emhdm,
kwis ka.”

“Cu:ty,” wa7 tsut, “Sima7! Kwislec!”

Kwi::s ku7 14ti7 ta pépel7a, tsukw kw sxilhts ets74, “Cuy sima7 kwislec!”

Kwi::sku? t.sqepm’ica: Tsukwku? tstlhun’as 4ti7, nilh t'u7 skwists. Ldti7
ti spel’kum’tena, sx7ilhts ets74 ti7.

Ob, I like to believe that too...

2.1.3 Npekdyus

Sam Mitchell:

Well, that’s it, Randly, you see what be says there? There with me, I beard so much
of that stuff, you know, be.... well I like to believe it too, but, it’s supposed to be
true, yeah. Same with that ©G7ul, that... name they mentioned, this sQwinuts,
because my, my old man said something quite a bit about it.

Randy Bouchard:
Ucwalmicwts!



Scwend7em muta7 twit

Sam Mitchell:
Yeah, iy, ucwalmicwts. Ti7 ta wa7 Qwinuts.

Randy Bouchard:

Aoz ku sdm7ats!

Baptiste Ritchie:
Qwinuts.

Sam Mitchell:
Qwinuts.

Randy Bouchard:

Qwinuts... ta scwend7ema.

Sam Mitchell:
Scwend7em, iy, scwend7em ka7 ti7. T’u7 cw7ao0 kwas... stexw ku7 a7 ti7
d7xa7 ku cwend7em. Nilh ti7 skéla7tens, ts'fla t'u7 ta wa7 Nts’wélhteqw, ti7
elh ti7 aw’t ti7 kw sTs'walhtqw lhziiqwas, ti7 ta wa7 sQwinuts hem’, stexw ku7
07 ti7 47xa7.

Tsicwwit kenkw7u c47a lhas pixem’wit lhas [hwil’tsten.

Ti7texw ti7 ts7a ku sqwéqwel’s, ti nsqatsez74 ti7 ta wa7 sqweqwel'entsds.

Wi7wit kiku7 pixem’... Wa7 malh... wa7 tsinitas wa7 zewinen’, wa7
ts’fla... tsinem wi snimulh “nscwank”.

Baptiste Ritchie:
Iy.

Sam Mitchell:
Yeah, nscwank.

Randy Bouchard:
Swéna7? Stam’ ti7?

Sam Mitchell:
1t’s curse the people that’s bunting, yeah... so they can’t get anything. That's
nscwank, zewin’ is another word.
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Baptiste Ritchie:
You see you curse if you don t.... you got far enough that they don’t get what they’re
after, all you got to say, a curse, you know... it’s right!

Sam Mitchell:
1t’s right, yeab, this..

Baptiste Ritchie:
Wendcw t’u7, wendcw t'u7! Ao kwidsu sim7ats, xilem s7ents!

Sam Mitchell:
Tsuntsas na nsqdtsez7a, wa7 iz’ zewdtenas, snek’wnik’wa7s K’a...

Ti7 ta wa7 Npekdyus... wa7 tsut Npekdyus, nilh ti7 wa7... qwsmal’ts...
ts’fla Thnkd7as lhas stdlhlec ku stsi7, ku sxwit’dz’, quscitas, put ku7 t’u7
tunt’k’w ku sqweqwsmdl’tss, aoy t'u7 kw skat’dla.

I ndkwa gélgel, zdm’as ka7 'u7, put ku7 cu7... lexpdlt ku7 lhas nuxw ta
ts'{7aelh... tak aylh ta qweqwsmdl’tsa, k’dimalh snilh, cw7a0 ku7 c'u7 kw skat’dla
ta qwsmdl’tssa. Q’flhil ta... sq’ilhilminas i ts’{7a, cw7a0 ku7 t'u7 kwas....

Nilh ku7 t'u7 sas tsut, “Cw7aoy t'u7 kwenswi wendcwnun’ kwa

zewin’an’em kwa cw... ”

Baptiste Ritchie:
Awqgsam’.

Sam Mitchell:
Qiwgsam’, iy, kw nscwinkem. Tsut ku7, “Stam’ ka muta7 14ti7 kw
skaxwémwita?”

Nilh ku7 tu7 stsinem ta sisqa7sa, “Stéxwkan zewdten, cty’lhkan...
cuy’lhkan xilhtumin.”

“Cuy, cuy. Snawa t.s... wd7lhkan sqwdlentsin, stéxwkan zewdten kwas
wa7... cw7a0z kwas kaxilha.”

“S7ents ku cuz’ xilhtumihas, cuy nas pixem’.”

“Ao,” tsut ku7 kwas... “P’a7cw hd ka mata7 14ti7 kw skaxwémwita.”

Ti7 ku tcwalmicw, wa7 tu7 q’ilhilminas i ts'{7a, zanmdnas, nilh t’'u7 sas
qu::scitas lati7. Ts’ilasd cu7 ti7 tsa lheglhdgt. Qwatsdts ku7, cuy.

Baptiste Ritchie:
Lheglhdgt k3 t’u7 t.siw’t.swa, yeah?



Scwend7em muta7 twit

Sam Mitchell:

Xwem t'u7! Iy. Put ku7 t’'u7 ka.. wéna7, put ku7 t'u7 kacwlépa i
xwit’dz’a, q’aylecminas ku7 Ihldti7. Kaq’ila ku7 dta7, plan ku7 t'lh hem’ muta7
kacwlépwita et7u ta ntikwass... wa7 tu7 i7ez’ kw ska74ts’xa, xeksds. Q’dylec ku7
Ihl4ti7, plan ku7 £'lh tu7 muta7.

“Ao7!” tsut ku7 hém’ ti7, “Kdnemwit?”

Zewiétenas lhnkd7as lhus Cék.wit, nilh sq’dylecs kwelh lhxwaluscit. Q’dylec
liku7, plan ku7 t'lh tu7 mata7 kacwlépa. T u7 sni::::::1h sq’dylecs ta sqdycwa t'u
gap. Putku7 t’'u74ti7 xilhtum’: wa7 t'u7 kalhéxwa, plan tu7 muta7 kacim’wita,
kalhéxwa... Lhxwdlusem 4ku7, zénem, kalhéxwa dku?7, plan ku7 t'lh hem’
muta7 kacim’a. Katvlha ka7a.

T’iq ku7, tstnas ti7 ku sisqa7s, “Wendcwa cwilh! Zewdtenlhkan aylh!”

Tsut ku7, “Ao kwésu ntsutdnwas kwas p’aZ7cw kwas kaxwémwita.”

“Tstitkan t'u7 kw stsukws t'u7 s7ents kwa xwem. T u7 sxilem 4ti7 i
xwit’dz’a, i ts'{7a, wi7lhkan t'u7 q’ilhil, nszdneman, nilh 'u7 skat’dlwita.”

Nilh ti7...

Baptiste Ritchie:
Wa7 tsinitas “twit”, twit.

Sam Mitchell:
Iy, twit, nilh ti7, twit, bunter.

Baptiste Ritchie:

Lhwi7as ku twit, nas tu7 pixem’, nilh stsuts, “Ao:, cw7aoy tu7 kw
sk’wilhan’tsas, wi7as.” Ts’fla t'u7 ku k’alin’minem ta wa7 tstinem ku twit,
yeah. Yeab, be’s a hunter. That’s bis business. If be puts a curse on you, you're

finished.
2.1.4 Qwinuts

Sam Mitchell:
Well this other scwend7em, or, ni7 na scwena7emd hem’, tsicwwit ku7 dku7
tu... qwnuxwwit tu7, plan tu7 aylh nts’kal’k, cw7ao kdti7 ku stam’, {7wa7 kw
sQwinuts.
“Hey,” tsinem ku7, “plinlhkalh t’'u7 xwayt, ao kdti7 kwelhkdlh es7{lhen.”
This’s a good story, yeah.
Tstinem ku7, “Cw740z ha ka tswa...” wa7 tsut, “kwdsu kentikem lhacw
kandsa? Cw7ao0z ha kwésu kandsa... kenkw7a nk’saytkenlhkélha?”

»
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“Nka7 ka zam’?”

“0, ekw70, wa7 iz’ dku7 ests’'wén... tsiqwem k’a, sts’'win k’a.”

Tsut ku7, “Cuy... cuy, nk’lacwkalh kelh, lhsqwalentanemwit kelh... kw
nstsicw kdku7.” Lhndsas et71.

“Cuy, cuy,” tsunem ku7, “cuy.”

Nkd7as k’4 tu7 nxwistena lh... i nskelkékl7a wa7 i wa7 estsipunwit
kent74... Ncal'qwem léti7 ts7dwna t’u7, nilh kw sq’wezilcs. Q’wezilc ku7. Nas
tu7, “Qwatsdtskan aylh,” snilhts t'u7 sqwatsdtss.

Billy Casper:
Niskan ka7lh ku 4lts'q7a.

Sam Mitchell:
Cuy, t’dkkacw, t'u7 cty’lhkan muata7 sqwéqwel’.

Billy Casper:
Yeah, wa7 t'u7 wa7 wi.

Baptiste Ritchie:
Niskan stqdka7s!

Sam Mitchell:
Iy, q’'wezilc ku7 14ti7, tsut ku7, “Cuy.” Nilh C'u7 sqwatsdtss aylh.

Cwilem kéti7, pipen’ ta tsipuna, tsut ku7, “Lts7a.” Wa7 hem’ l4ti7
sqweqwel’minitas nka7 lhwi7as. “Lts7a, nilh ts7a tsipun.”

Wel'tsdn’as, ulhcw dku7. “Wa7 lts7a i sts’'wina, stsiqwem.”

Esleqwiqwez’ ka7 t'u7, nilh t'u7 ti7 sq’ts’dlhmecs t'u7. Leqwiqwez’ t'u7,
nilh szép’uns, zép’un 'u7 lts7a, leqwiqwez’. Culk’w.

Baptiste Ritchie:
Ti wa7 tstinem zelk’wikst.

Sam Mitchell:
Iy, zelk’wékst.

Billy Casper:
Iy, zelk’wékst.



Scwend7em muta7 twit

Sam Mitchell:
Zelk’wikst. Cwelculk’w.

Cuy, kwam, kwan kelh i sts’'wina, kwam ki stsiqwema, pekw t’u7,
k’wé7en. [7ez’ tu7 kw skazacensdsa t'u ncwetp. “Cuy,” tsut ku7, “Plan 4ma,
plan izd wa7 {7ez’.” Nqelhtsdn’as ta tsfpuna, qwatsits p’an’t.

Tsicw ekw74... lhas tsicw, wa7 Ka... stim’as k’4 ni7 l4ti7 na wa7 sqwal’uti
lhas tsem’pwit sts’ila, pan’tiscwend7ema. Nilh 'u7 sas klhcitem ncalk’wtensa.

“Cuy... tsdkwan’ ku leqwdz’,” tsakw ta leqwiz’a.

Léti7 Ihtdlhlecas, elh kelh ku7 aylh ta... kelh Its7a ta szdp’unsa, nilh sxilhtsas
ets74 taleqwdy’sa, nilh t'u7 ti7 spekws i sts’'wdna, i stsiqwema et74 éta leqwiéz’a
hem’; 14ti7 lhka... tsukw t’u7 ti7 wa7 nts’dl’kmeni.

“Nilh ti7! Kukwstumtlhkacw.”

T’u7 snilhts 'u7 14ti7 sntspusi.

K’wi7en, wa7 ti7 47xa7, zdm’as kK’4 t'u7 mata7 wa7 t'u7 ku7 p’a7cw lhus
lhelsnilh ses cw7a0z kwas kwimemwit ku ts’i7. Wa7 ku7 aylh... q’wezilc ti7
muta7 ta wa7... cuz’ samtdntali, tsut, “Ents ti7 ta wa7...” ta wa7 wéna7,
“qaw’gsam’.” Cuz’ aylh zaqwnucwwit lhl4ti7.

Nilh ti7 szdytens ti7 ta wa7 sQwinuts. K’winas k4 ti7 sqweqwel’minas na
nsqdtsez7a.

Baptiste Ritchie:
Nilh wa7 tsinem “nscwank”, nscwank.

Sam Mitchell:

Iy, nscwank, iy.

Baptiste Ritchie:
Scwinkenem éta twita, scwank Ka... tsgway.

Sam Mitchell:
Tsgway, yeah.
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2.1.5 Lhas pecenstimulhas i ts’i7a

Sam Mitchell:
Ts’fla ka7 u7 ta splinsa tu7 lhelts74 wa7 aylhdm... pixem’ kd7 ti7 ta twita.
Nilh £'u7 s... kéla7 sq’it spixem’s, zaqwnucw ta... zaqwnucw nilh st’igsas...

Nilh t'u7s... iq, suq’w, nilh ti7 kéla7 ts'i7 skwdmemi. Nilh scw7iti wa7...
cw7itiwa7 s7allus ldti7 Iti... pixem’, ta kél7a ts’i7 skwimemi.

Suq’w ku7 ta ts’17a elh mil’ 14ti7 éta wa7 estsitcw, k'winas k’a wa7 estsitcw.
Wa7 ku7 lhxwemc ta sktiza7sa ta pipel7a. Nilh ku7 ’u7 stsut.s ta skicza7sa, “O,
ctz’lhkan teescit t.sdw’t.swa. Ndskan tlescit ta...”

Ao:: ku7 kwas tles kwa kéla7 sziqwnucw! Nilh ti7 wa7... aoz ti7... nilh ti7
s7axa7nucwi, zewatends ti7 ts7a ta zuqwstaliha ta ts’(7a. A7xa7. Qvlsdos ti7,
ao ku7 kwas t'es kwa kéla7 szaqwnucw, kwas tes... You break the bone and get the
marrow out. T’escitas ku7 ta qamaz’iltsa. Zewatends ti7 ku7 hem’, zewdtenas
ku szdytens.

Psil’ lita7, qwatsdts pixem’. Ats’xends ku7 ta... “Lhstdm’as t'u7 ku ts’i7,”
tsinem ku?7 éta sqdtsza7sa, “nilh Cu7 stdnam’nacw kw skwinensacw.” Nilh
t’'u7 ska7ats’xsdsa ka7 tu7... cw:: =l ocwe V' When a mdwits
doesn’t like you, I bad that done to me too, I know, I had that experience.
Cwunnnnnn! Kaewiiiewxqa... Nilh sq’dylecs, wa7 tit kaq’flhila. Pila7 ku7
t'u7 ta quscitdsa, nilh £'u7 skacim’sa, t'u7 snilh skdlenas.

K’wi7en, lhwil'tsten, ao kwes mdqa7, t'u7 kandk’sa ses t'u7 snilhts
lts7a Ihxk’itas, t'u7 nilh skwislecs ekw?7d st’pumena. Ldta7 ku7 lhkwénensas
lt.stswiw’cwa, kank’méq’wa, ntsqdm’em’ séna7! Yeah. Kank’méq'wa ku7 léta7,
tsicw ku7 pelk’in’as, tsiqalhq’weltdn’as. Lita7 lhkwinensas: kekdw’ ti7 seltsd
lhxk’itasd t’'u7 aka7 talhdl’ka, ekw74 ta nikwa stswaw’cw, st pumna kenkw?74,
pzdnusem.

T’iq ku7, plan ku7 cin’ Iku sit.st elh t'ig, kekdw’ ti7 smatq, kekdw’ ti7.
Cw7it i milesa matq. Nilh st’aks... but be bad to speed... ©iq ku7.

Tstinem ku7 éta sqdtsza7sa, “Cw7aoz muta7 kwdsu xilem, wé7as kdti7
cw7itiz’.”

Tstinas ku7 ta sqdtsza7sa, “Pecenstimcas wi7!”

Wa7 zewidtenas stim’as ku pecenstiim, mes t'u7 tsut ku swat, “Pecenstim
iz’ éta ts’i7a, you just as well quit bunting.”

Iy, 4ti7 lhtsem’pds ti7 ku nsqwéqwel’. Would... sxek t'u7 kwdsu sdwlhen,
nilh £’u7 su siwlhen.

Billy Casper:
Nilh ti7. Léni7 tsem’p. Kéla7 dma.
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Sam Mitchell:
You can add that, you can shut it off, and add it again after... yeah.
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2.2 English

2.2.1 The Flying Duck that was Grabbed

Sam Mitchell:
But from down bere, I heard another little story when the sdma7 first come
through the... They came to...

Randy Bouchard:
Speak Indian!

Sam Mitchell:

The white people got up to this one lake, this is what I was told. An Indian
person was hauling the boat, and there were several white people standing by.
They had already made camp there.

Now, you see, a bird happened to be flying by... they say there were ducks
flying around, and some ducks came flying by.

So this one Indian stood up, jumped up towards one of them, and pulled
it down. The white people were watching him while he looked up atit... The
white people watched while he jumped up, grabbed it, and pulled it down, the
duck that was flying by. 1 don’t know how low it was, but they... he reached up
there and grabbed it and throw one down.

You heard about that, didn’t you?

Baptiste Ritchie:
No.

Sam Mitchell:
Charlie Mack was the one that told you.
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2.2.2 The Swan that Fell

Baptiste Ritchie:
Just the swan, over at Signal Hill, when the people when down to the river, some
swans went by.

The Indian Doctor was told, “If you are any good one of those swans will
drop down.”

“Okay,” he said, “Come here! Drop down!”

One of them fell, and all he did was say, “Come on and drop down!”

The swan fell: He just pointed at it, and it fell. It happened at Signal Hill,
it’s across from here.

Ob, I like to believe that too...

2.2.3 Flateye

Sam Mitchell:

Well, that’s it, Randy, you see what be says there? There with me, I beard so much
of that stuff, you know, be.... well I like to believe it too, but, it’s supposed to be
true, yeah. Same with that ©G7ul, that... name they mentioned, this sQwinuts,
because my, my old man said something quite a bit about it.

Randy Bouchard:
Speak Indian!

Sam Mitchell:
Yeah, speak Indian. This person named Qwinuts...

Randy Bouchard:
Don’t speak English!

Baptiste Ritchie:
Qwinuts.

Sam Mitchell:
Qwinuts.

Randy Bouchard:
Qwinuts... an Indian doctor.
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Sam Mitchell:
Yes, they say he was an Indian doctor. But he wasn’t... he was a really powerful
Indian doctor. He was the top Indian Doctor, like Ts’wélhteqw before him,
and after Ts'wilhteqw died, then it was Qwinuts, he was really powerful.
They went up in the mountains to hunt in the fall.
This is a true story, my father told it to me.
They were hunting around there... So then... they call it “getting cursed”,
that’s like... we call it nscwank.

Randy Bouchard:
Yes.

Sam Mitchell:
Yeah, nscwank.

Randy Bouchard:
What’s that?

Sam Mitchell:
1t’s curse the people that’s bunting, yeab... so they can’t get anything. That’s
nscwank, zewin’ is another word.

Baptiste Ritchie:
You see you curse if you don't.... you got far enough that they don’t get what they’re
after, all you got to say, a curse, you know... it’s right!

Sam Mitchell:
1t’s right, yeah, this...

Baptiste Ritchie:
It’s true, it’s true! Don’t be talking English like I am!

Sam Mitchell:
My father told me, he knew them, they must’ve been his relatives...

That Flateye... He said Flateye, when he had an arrow... like wherever a
deer or a goat was standing, he would just shoot a single arrow, and it couldn’t
be stopped. Others were strong hunters, but when their arrows were fired the
deer would gallop off and escape, but his arrow couldn’t be stopped. He would
run... he would run after the deer, he wouldn’t...
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Flateye was saying, “I don’t believe in being cursed.”

Baptiste Ritchie:
Cursing.

Sam Mitchell:
Cursing, yeah, in cursing something. He said, “How could they move any faster
than me?”
So his uncle told him, “I know for sure, I'm going to do it to you.”
Flateye said, “Go on, go on, 'm telling you, I know for sure that it’s not
possible.”
His uncle said, “I'm going to do it to you, so you go ahead and hunt.”
“Nah,” said Flateye, “Could they possibly go faster than me?”
That guy used to run after the deer, circle around them, and then he'd
shoot them from there. That’s how fast he was. He took off, okay.

Baptiste Ritchie:
The fellow must’ve been a fast runner, yeah?

Sam Mitchell:
He was really fast! Yeah. As soon as some goats turned around, he went after
them. By the time he got to the top, they had already turned around again
towards another... but they were there just long enough to be seen, he figured.
So off he ran, and the same thing happened again.

“No!” he said, “What happened to them?”

Flateye knew where they were going, so he ran after them to cut them off.
He ran over that way, but they had already turned off in a different direction.
But this guy kept on running until evening. That’s what kept happening to
him: whenever he popped up, they had already disappeared again, he popped
up... He took a shortcut and circled around, and when he popped up, they had
already disappeared again. He flopped down, tired out.

Flateye arrived back and told his uncle, “It’s true after all! Now I know!”

His uncle said, “You didn’t think they could be faster than you.”

“I thought I was the only one who was fast. The deer and the goats used to
just stop when I ran around them.”

That’s it...

Baptiste Ritchie:
That’s what they call a “professional hunter”, rwit.
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Sam Mitchell:
Yes, that’s it, zwit, hunter.

Baptiste Ritchie:
If there’s a professional hunter, and someone goes hunting, he’d say, “No, he
didn’t call on me. Fine.”

We kind of listened to the people we called twit, yeah. Yeah, be’s a bunter.
That’s his business. If be puts a curse on you, you're finished.

2.2.4 Qwinuts

Sam Mitchell:
Well, this other Indian doctor... The people got to the point where they were
sick, they had run out of food, even Qwinuts.

“Hey,” he was told, “We’re suffering, we don’t have any food.”

This’s a good story, yeah.

He was told, “Couldn’t you...” he said, ”Couldn’t you go all over, couldn’t
you go over to our relatives?”

“Where should I go, though?”

“Oh, over there, they must have dried salmon and saskatoons.”

He said, “Okay, what I'll tell them is that we’re really suffering, when I get
there.” When he goes.

He was told, “Go on, go on.”

Somewhere around Bridge River, where my ancestors had root cellars... He
covered his head, and he danced. He danced. He went, “I'm leaving,” then he

left.

Billy Casper:

I’'m going outside for a bit.

Sam Mitchell:
Okay, go on, I'll keep telling the story.

Billy Casper:
Yeah, go on, you all go ahead.

Baptiste Ritchie:
I’'m going to hold his hand!
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Sam Mitchell:
Yes, he danced, then he said, “Ok,” and left.
He looked around and found a root cellar, then he said, “It’s here.” They
had told him where it was. “It’s here, it’s this root cellar.”
He opened it, and went in. “There’s dried salmon here, and saskatoons.”
He had a robe, so that was (what he used for) his sack. A robe, his belt, well
he had a belt around his robe. It was rolled up.

Baptiste Ritchie:
What we call “putting a blanket on.”

Sam Mitchell:
Yes, he wrapped it in a blanket. He wrapped it in a blanket, and rolled it up.

He took the dried salmon, he got the saskatoons and just poured them in,
you see. There was enough for him to pack it all around. “Ok,” he said, “Now
it’s good, that’s enough.” He covered up the root cellar, and left to go back.

He went back, and when he got there, he must have said... whatever the
Indian doctors say when they’ve kind of finished, and they return. Then they
took his bundle off him.

“Ok, spread out a blanket,” so a blanket was spread out.

He stood there, and then his belt was taken off and he did like this with his
robe... and the dried salmon and saskatoons just poured out onto the blanket,
that was the only thing they were wrapped up in!

“That’s it! You’ve saved us.”

So then they made a stew out of it.

You see, he was powerful, but there was someone more powerful than he
was, and that’s why they couldn’t get any deer.? Then the one who was going
to lift the curse danced again, and he said, “I'm the one who,” what do you call
it, “laid the curse.” From then on, they began to kill game again.

So that’s what Qwinuts did. My dad must have told stories about him
several times.

Baptiste Ritchie:
That’s what we call zscwank, “getting cursed.”

2In his translation, Baptiste Ritchie states that Qwinuts is the one who laid the curse, but the
ucwalmicwts version suggests that Qwinuts, as the main protagonist, is one of the people who
is out of food, and the one who brings food back to his people.
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Sam Mitchell:
Yeah.

Baptiste Ritchie:
They were cursed by the professional hunter, cursed on a whim.

Sam Mitchell:
On a whim, yeah.

2.2.5 When Deer Hiss at Us

Sam Mitchell:
It was kind of not too long after this, when a professional went hunting. It was
his first day hunting, and he made a kill and brought it in.

He arrived, skinned it, and that was the first deer they got. There were a lot
of people gathered there for the hunt, for the first deer they caught.

The deer was skinned and then shared with the people in the house, there
were quite a few people in that house. Someone’s daughter was going through
puberty. So her mother said, “Oh, I’'m going to get some bone marrow for the
poor thing. I'm going to get some bone marrow for her.”

No bone marrow can be taken from the first kill! That’s what they get
power from, and the one that killed the deer knew that. It was really powerful.
He (the hunter) didn’t like that, you’re not supposed to take marrow from your
first kill, to extract it... You break the bone and get the marrow out. She got some
of the marrow for her teenage daughter. But he knew that, he knew what she
was doing.

In the morning, he set off hunting. He saw a... “Whatever kind of deer
there is,” his father told him, “You should try to getit.” Then he caught sight of
iCe.. Clsisisisisisises Curssssssse. When a mdwits doesn’t like you, I bad that done to
me too, I know, I had that experz}fnce.3 Cwrsisisisi: It hissed at him, and jumped
away. Then he jumped up and ran too. He shot one time and it disappeared,
but he chased it.

You see, it was fall and it wasn’t snowing, but the weather was changing...
but he was on this side, so he went down into the gulley. That’s where he caught
it, in the creek, it was under water, it had actually fallen backwards, yeah. It was
under water, he went and turned it over, and then he bled it. That’s where he
caught it: it’s a long way from where he was on this side to the other side of

3The word mdwits is Chinuk Wawa for ‘deer’ and is often used in ucwalmicwts.

98—



Scwend7em muta7 twit

the mountain, to where there’s another creek, and around a gulley there, that’s
where he caught up to it.

He arrived back, it had already been night for a long time when he arrived,
it was along walk, many miles. He kept going, but be had to speed, and he arrived
back.

His father told him, “Don’t do it again, however many there are.”

He told his father, “It hissed at me!”

He knew what getting hissed at meant, but someone said, “Those who get
hissed at by a deer, you just as well quit bunting.”

That’s the end of my story. Would... Maybe you want to ask something,
then ask it.

Billy Casper:
That’s it. It’s finished. Real good.

Sam Mitchell:
You can add that, you can shut it off, and add it again after... yeah.
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2.3 Interlinear Gloss

2.3.1 Kwinen ta sxiqa wa7 saq’w: The Flying Duck that was Grabbed

[0:00] (1) Sam Mitchell:
But from down here, I beard another little story when the sima7 first
come through the...

(2) ts74s=wit  é=ta..
come=3PL to=DET

They came to...

(3) Baptiste Ritchie:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

(4) Randy Bouchard:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

(5) Sam Mitchell:
iy, Cik=wlit] i=sdm7=a....
yes go.along=3PL PL.DET=white.person=ExI1s

qa:yt(k)=wit=ku7 4ti7 ta=pél7=a

reach.top=3PL=QUOT to+there.vIs DET=0ne=EXIS
tsal’dlh,® nilh=ti7 laku7 wa7
lake cor=that.vis at+there.INVIS IPFV

sqwesqweel’-[en]-tsdlem.
tell*CRED®-DIR-1SG.PASS

The white people got to the top of one lake, this is what I was told.

4The place Sam Mitchell is referring to here is Nqayt, at the upper end of Anderson Lake.
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(6) ucwalmicw=t"[u7] ([tli=wa7) ti=wa7
indigenous.person=EXCL DET=IPFV DET=IPFV
tskw-alk’-em, k’winek’wen=4s=k’a
get.pulled-rope-MID TRED*how.many=3SBJV=EPIS
ku=sima7 lha7-ilc.

DET=white.person close.to-AUT

An Indian person was hauling the boat, and there were several white

people standing by.
(7) wa7... nilh=t'u7=ti7 s=pldn=i
be COP=EXCL=that.vis NMLz=already=3PL.POSS
lati7 wa7  tsi<7>tew.

at+there.vis 1PFV house<INCH>

They had already made camp there.

(8) lhkunsa=wi7=t'u7, k’wd7en, wa7 ka-t'dk=s-a
today=EMPH=EXCL you.see? IPFV CIRC-go.along=3P0OSS-CIRC
ta=spziz7/=a saq’'w... siq'w=ku7=t[u7]
PL.DET=bird=Ex1s fly fly=uoT=ExXCL
i=sxiq=a kati7, ts74s=ku7=t'u7
DET=duck=Ex1s around+there.vis come=QUOT=EXCL
i=sxiq=a saq’w.

pL.DET=duck=ex1s fly

Now, you see, a bird happened to be flying by... they say there were
ducks flying around, and some ducks came flying by.

9) talh-lec=kd7=t’lh ts7a ta=piepel7=a
stand-AUT=QuUoT=at.this.time this.vIS DET=0ne*CRED®*=EXIS
dcwalmicw, lhgw-ilc-min-as ita7,
indigenous.person jump-AUT-RLT-3ERG to+there.vIs
tsekw-en-ds=tu7 ta=péepel7=a.
get.pulled-DIR-3ERG=REM DET=0ne*CRED®=EXIS

So this one Indian stood up, jumped up towards one of them, and
pulled it down.

STt is unexpected to find the inchoative 7 inside of the noun #sizcw, in the form #s77tecw. Carl

Alexander translated this word as meaning ‘camping’. Because of the inchoative infix <7> we have
translated it as ‘made camp’.
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(10) wa7 i=sdm7=a s-paqw-s-twitas,
IPFV PL.DET=white.person=EXIS STAT-watch-CAUS-3PL.ERG
tsq-us-en-ds=ku? e=t70-{w}na

opening.side.up-face-DIR-3ERG=QUOT to=that.vIs-precisely
(n)....
LOC-
The white people were watching him while he looked up at it....

[1:00] (11) [nilh]=ka7=tu7  s-paqw i=sdm7=a,

COP=QUOT=REM STAT-watch PL.DET=white.person=ExI1s
lhgw-ilc lhel=ts74, kwin-as lhl4ta7,
jump-AUT from=this.vis take+DIR-3ERG from+there.vis

nilh  s=tsekw-en-ds... [ta=s]xiq=a
cor NMLz=get.pulled-DIR-3ERG DET=duck=EXI1S
kati7 t’ak.

around+there.vis go.along

The white people watched while he jumped up, grabbed it, and pulled
it down, the duck that was flying by.

(12) 1don’t know bow low it was, but they... be reached up there and grabbed
it and throw one down.

(13) wi7=lhkacw  kdta7 gan’im-ens, wents?
IPFV=25G.SB] around-+there.vis hear-DIR isn’t.it?

You heard about that, didn’t you?

(14) Baptiste Ritchie:
ao.
NEG

No.

(15) Sam Mitchell:
Charlie  Mack=ni7 na=wa7
Charlie Mack=that.ABS ABS.DET=IPFV
sqwe*qweel’-en-tsi-has.
tell*CRED®-DIR-2SG.OBJ-3ERG
Charlie Mack was the one that told you.
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2.3.2 Kwislec ta sq’epm’ica: The Swan that Fell
(16) Baptiste Ritchie:
tsakw=t'u7 ta=... sq’epm’ic=a,6 l4ti7=t'u7
finish=EXCL DET= swan=EXIS at+there.vis=EXCL
spel’kum’ten=a...
smoke.signal[Signal Hill]=gx1s

Just the swan, over at Signal Hill...

(17) s=... kitsa=s
NMLzZ= go.down.to.shore=3P0ss
i=7ucwalmicw=a, nilh
PL.DET=indigenous.person=EXI1s COP
s=tak=s kéti7

NMLZ=go.along=3r0ss around-+there.vis
i=sqlepm’ic=a.
PL.DET=swan=EXIS

..when the people when down to the river, some swans went by.

(18) tsin-em ta=... scwend7em=a, “taz

say+DIR-3PASS DET= Indian.doctor=ex1s gee
tstsa e=t7/q, k’wd7en, ka
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS to=that.vis you.see? IRR
lhucw... emh-im, kwis=ka.”
COMP+IPFV+25G.SBJV good-MID fall=IRR

The Indian Doctor was told, “If you are any good one of those swans
will drop down.”

(19) “cuny,” wa7  tsut, “sima7!  kwis-lec!”
goon IPFV say come.on fall-auT

1»

“Okay,” he said, “Come here! Drop down

The expected pronunciation of the word for ‘swan’ in Lower St’it’imcets (the dialect used by
Baptiste Ritchie) is sgepm 7, consisting of a metathesized version of the root ypeg ‘white’ and the
suffix -m % ‘to excess’ (van Eijk 2013). However, both here and below in stanza (21), Baptiste
unexpectedly pronounces it as ¢ epm 7, with an ejective [q’].
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(20)

(22)

2.3.3

(24)

(25)

kwi::s=ku7 14ti7 ta=péepel7=a, tsukw
fall=QuoT at+there.vis DET=one*CRED*=EXIS finish
kw=s=xilh=ts e=ts74, “cuy  sima7
p/c=NMLz=do.like=3P0Ss to=this.vIs go.on come.on
kwis-lec!”
fall-auT

One of them fell, and all he did was say, “Come on and drop down!”

kwizs=ku7 t=sqepm’ic=a:  tstkw=ku7  tsulh-un’-as
fall=QquoT DET=swan=Ex1s finish=QUOT point-DIR-3ERG
ati7, nilh=t'u7  s=kwis=[ts].

to+there.vis cop=gxcL NmMmLz=fall=3rP0ss
The swan fell: He just pointed at it, and it fell.

14ti7 ti=spel’kiim’ten=a,
at+there.vis DET=smoke.signal[Signal Hill]=Ex1s
s=x7ilh=ts e=ts74=ti7.

NMLz=other.side=3P0ss to=this.vis=that.vis

It happened at Signal Hill, it’s across from here.

Ob, I like to believe that too...

Npekdyus: Flateye

Sam Mitchell:

Well, that’s it, Randy, you see what be says there? There with me, I
heard so much of that stuff, you know, be.... well I like to believe it
too, but, it’s supposed to be true, yeab. Same with that va7ul, that..
name they mentioned, this sQwinuts,® because my, my old man said
something quite a bit about it.

Randy Bouchard:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

7This may be another name for a scwend 7em, though we have not encountered this word before.
While the pronunciation in the recording is unclear, we have settled on this transcription in part
because Kuipers (2002) lists a Proto-Salish, reconstructed root "¢/ ‘spell, charm’.

8The story of Qwinuts is actually told in the next subsection, though he is first mentioned here.
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Sam Mitchell:
yeah, iy, ucwalmicw-ts. ti7 ta=wa7
yeah yes indigenous.person-mouth that.vis DET=IPFV
Qwinuts....
Qwinuts

Yeah, speak Indian. This person named Qwinuts...

Randy Bouchard:
aoz  ku=sim7-ats!
NEG DET=white.person-mouth

Don’t speak English!

Baptiste Ritchie:
Qwinuts.

Sam Mitchell:
Qwinuts.

Randy Bouchard:
Qwinuts... [ta]=scwend7em=a.
Qwinuts  DET=Indian.doctor=Ex1s

Qwinuts... an Indian doctor.

Sam Mitchell:
scwend7em, iy, scwenaZem=ka7=ti7.
Indian.doctor yes Indian.doctor=QuoTt=that.vis

Yes, they say he was an Indian doctor.

t'u7 cw/ao0 kwas....
but NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

stexw=ku7=cu7=ti7 d7xa7
straight=QuoT=ExcL=that.vis powerful

ku=cwend7em.
peT=Indian.doctor

But he wasn’t... he was a really powerful Indian doctor.
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[3:00] (33) nilh 7 s-kéla7-ten-s, ts'fla=t’u7 ta=wa7
cor that.vis NwmrLz-before-INs-3poss like=EXCL DET=IPFV
n—’I”s’w;ilhteqw,9 ti7 elh ti7 aw’t
Loc-Ts'wilhteqw that.vis and.then that.vis behind
ti7 kw=s-Ts’wilhteqw lh=zdqw=as,
that.vis DET=NMLz-Ts'wilhteqw comp=die=3sBJv
ti7 ta=wa7 s-Qwinuts=hem’,
that.vis DET=IPFV NMLZ-Qwinuts=ANTI
stexw=ku7=t"a7=ti7 i7xa7.

straight=QuoT=ExcL=that.vis powerful
He was the top Indian Doctor, like Ts’wélhteqw before him, and after
Ts’wélhteqw died, then it was Qwinuts, he was really powerful.

(34) tsicw=wit ken=kw74 cd7=a
get.there=3PL  around=that.INvis high=Exis
lhas

pixem’=wit lhas
COMP+IPFV+3SBJV hunt=3PL  COMP+IPFV+3SBJV
lhwil’tsten.

autumn

They went up in the mountains to hunt in the fall.

(35) ti7texw=ti7 ts7a

ku=sqwéeqweel’s,
correct=that.vis this.vis

DET=tell*CRED®-3POSS
ti=n-sqatsez7/=4=ti7/

[ta]=wa7
DET=1SG.POSS-father=ex1s=that.vis

DET=IPFV
sqwesqweel’-en-ts-ds.
tell*CRED®-DIR-1SG.OBJ-3ERG

This is a true story, my father told it to me.

(36) wi7=wit kdku7 pixem’...
1pFv=3PL around+there.INviS hunt

They were hunting around there...

°In the story of Big Frank, the protagonist, nicknamed ‘the Colt’, also bears the name Ts'wilhteqw.
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(37) wé7=malh... wa7  tsdin-itas wa7  zewin’sen’,!

IPFV=ADHORT IPFV $ay+DIR-3PL.ERG IPFV CUISe®FRED
wa7 ts’ila.. tsin-em wi=snimulh “nscwank”.
ipFv like  say+DIR-IPL.ERG plus=IPLINDEP get.cursed

So then... they call it “getting cursed”, that’s like... we call it zscwank.

(38) Baptiste Ritchie:
Iy.
(39) Sam Mitchell:

Yeah, nscwank.
yeah get.cursed

Yeah, nscwank.

(40) Randy Bouchard:
swéna7? stam’ ti7?
whatchamacallit what that.vis
What did you call it? What's that?

(41) Sam Mitchell:
1t’s curse the people that’s bunting, yeab... so they can’t get anything.
That’s nscwank, zewin’is another word.

(42) Baptiste Ritchie:
You see you curse if you don'’t... you got far enough that they don’t get
what they're after, all you got to say, a curse, you know... it’s right!

(43) Sam Mitchell:
1t’s right, yeah, this...

(44) Baptiste Ritchie:
wendcw=t'u7, wendcw=t'u7! ao  kwisu
true=EXCL true=EXCL NEG D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS
sdm?7a-ts, xil-em  s7ents!
white.person-mouth do-MID ISG.INDEP
It’s true, it’s true! Don’t be talking English like I am!

19The stem zewin” ‘curse” has also been recorded with the meaning ‘to talk to the water’ (van Eijk,
2013:373).
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(45) Sam Mitchell:
tsun-ts-as na=n-sqdtsez/=a,
say+DIR-ISG.OBJ-3ERG ABS.DET=ISG.POSS-father=EXIs
wéa7=iz’ zZewdt-en-as,
pFv=those.vis be.known-DIR-3ERG
snek’wenuk’wa7-s=k’a...
TRED*friend-3POSS=EPIS

My father told me, he knew them, they must’ve been his relatives...

(46) ti7 ta=wa7 n-Pekdyus'... wa7 tsut
that.vis DET=IPFV LOC-Pekiyus I1PFV say
n-Pekdyus, nilh=ti7 wa7... qws-m-al’ts...
Loc-Pekiyus cor=that.vis 1PFV  shoot-mMID-rock
(..)? tila lh=nki7=as
like comr=where=3sBJvV
lhas s-talh-lec ku=sts’i7,
COMP+IPFV+3SBJV STAT-stand-AUT DET=deer
ku=sxwit’dz’, qus-cit-as,
DET=mountain.goat shoot-IND-3ERG
put=ku7=t'u7 tuet’ k’w
exactly=QUOT=EXCL single*CRED®
ku=sqweeqwes-m-dl’ts-[s],
DET=shoot*CRED*-MID-rock-3P0OSS
doy=t’u7
NEG=EXCL
kw=s=ka-t’il-a.
D/C=NMLZ=CIRC-StOp-CIRC

That Flateye... He said Flateye, when he had an arrow... like wherever
a deer or a goat was standing, he would just shoot a single arrow, and
it couldn’t be stopped.

'The name nPekéyus literally means ‘flattened eye’.
2There are several syllables after gwsmal’ts which we were not able to identify.
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(47) i=ndkw=a gélgel, zam’=as=ku7=t'u7,
PL.DET=other=EXIS strong though=3sBjv=QuoT=EXCL
pat=ku7=t'u7... lexpélt=ku?7
exactly=QuoT=EXCL bound.away=QuoT
lhas nuxw
COMP+IPFV+3SBJv  animal.running
ta=ts’{7=a elh... tak aylh

DET=deer=EXIS COMP go.along then
ta=qwe*qwes-m-4l’ts=a...
DET=shoot*CRED®*-MID-rock=EXIS

Others were strong hunters, but when their arrows were fired the deer

would gallop off and escape...

(48) ..k’dmalh  snilh, cw74o=ku7=t'u7
however  3SG.INDEP NEG=QUOT=EXCL
kw=s=ka-t’dl-a
D/C=NMLZ=CIRC-StOp-CIRC
ta=qws-m-dl’ts-s=a.
DET=shoot-MID-rock-3POSS=EXIS

...but his arrow couldn’t be stopped.

(49) qflhil ta=... s=q’ilhil-min-as i=ts’{7=a,
run  DET= NMLZ=run-RLT-3ERG PL.DET=deer=EXIs
cw7do=ku7=t'u7  kwas...
NEG=QUOT=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

He would run... he would run after the deer, he wouldn’t...

(50) nilh=ku7=t'u7 sas tsut, “cw7doy=t’u’
COP=QUOT=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS say NEG=EXCL
kwenswd wendcw-nun’  (kwa...)
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV  true-EXP+DIR DET+IPFV

»

kwa zewin’-an’-em kwa cw...
DET+IPFV curse-DIR-3PASS DET+IPFV

Flateye was saying, “I don’t believe in being cursed.”
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(51) Baptiste Ritchie:
q’éw-gs-a[m’].
get.cursed-nose-MID

Cursing.

(52) Sam Mitchell:
qdw-gs-am’,
get.cursed-nose-MID yes DET=get.cursed-MID

Cursing, yeah, in cursing something.

iy, kw=nscwink-e[m].??

“stim’=ka muta7 14ti7

(53) tstt=ku?,
again  at+there.vis

say=QUOT what=IRR
kw=s=ka-xwém=wit-a?”
D/C=NMLZ=CIRC-fast=3PL-CIRC

He said, “How could they move any faster than me?”

(54) nilh=ku7=t'u7 s=tsin-em
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say+DIR-3PASS
“stexw=kan'*
straight=15G.SBJ
cuy’=lhkan

ta=sisqa7-s=a,
DET=uncle-3P0SS=EXIS
zewit-en, cuy’=lhkan...
be.known-DIR going.to=ISG.SB] going.to=1SG.SBJ
xilh-{ts}-tumin.”
do.like-CAUS-28G.OBJ+ISG.ERG
So his uncle told him, “I know for sure, I’m going to do it to you.”

13The [m] consonant in the middle suffix for scwankem is phonetically an [n] here, for unexplained
reasons.
4The expected stress is given as stexwkdn in this stanza and the following one, however neither

syllable sounds particularly stressed.
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(55) “cuy, cuy. sniwa ts=... wi7=lhkan
go.on go.on 2SG.INDEP DET+NMLZ= IPFV=ISG.SB]
sqwil’-en-tsin, stexw=kdn
report-DIR-25G.OBJ+ISG.ERG  straight=1SG.SBJ
zewdat-en kwas wa7... cw7/aoz
be.known-DIR D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSs be NEG
(kwas...) kwas

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ka-xilh-a.”
circ-get.done.like-cIrC

Flateye said, “Go on, go on, I'm telling you, I know for sure that it’s
not possible.”

(56) “s7ents ku=cuz’ xilh-{ts}-tumihas, cuy
ISG.INDEP DET=going.to do.like-CAUS-25G.0BJ+3ERG go.on
nas pixem’.”
go hunt

His uncle said, “I'm going to do it to you, so you go ahead and hunt.”

(57) “a0,” tsat=ku7, “kwas... p’aZ7cw=hd=ka
ah  say=QUOT D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS more.than=Q =IRR
muta7 l4ti7 kw=s=ka-xwém=wit-a.”
again  at+there.vIs D/C=NMLZ=CIRC-fast=3PL-CIRC
“Nah,” said Flateye, “Could they possibly go faster than me?”

(58) ti7 ku=7dcwalmicw, wi7=tu7  qlilhil-min-as
that.vis DET=indigenous.person IPFV=REM run-RLT-3ERG
i=ts’i7=a, zanm-4n-as, nilh=t"u7
PL.DET=deer=EXIS circle-DIR-3ERG COP=EXCL
sas qu::s-cit-as 14¢i7.
NMLZ+IPFV+3P0OSS shoot-IND-3ERG at+there.vIs

That guy used to run after the deer, circle around them, and then he'd
shoot them from there.
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(59) ts’ila-s=4=t"u7=ti7 tsa
like-3POSS=ExXIS=EXCL=that.vIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
lhegelhdg]t].

TRED*fast.at.running

That’s how fast he was.

(60) qwatsts=ku7, cuy.
leave=QuoT  go.on
He took off, okay.

(61) Baptiste Ritchie:
lheg'lh:igt:1<’a=t’u715 t.sdw’tswa, yeah?
TRED*fast.at.running=EPIS=EXCL poor.guy  yeah

The fellow must’ve been a fast runner, yeah?

(62) Sam Mitchell:
xwém=t’u7! iy.
fast=excL  yes

He was really fast! Yeah.

(63) pat=ku7=t'u7 (ta) ka.. wéna7,
exactly=QUOT=EXcCL ciRc  whatchamacallit
put=ku7=t'u7 (ta) ka-cwlép-a i=...
exactly=QUOT=EXCL CIRC-revolve-CIRC PL.DET=
xwit’dz’=a, qay-lec-min-as=ku?7
mountain.goat=EXIS jump-AUT-RLT-3ERG=QUOT
lhldei7.

from+there.vis

As soon as some goats turned around, he went after them.

15Phonetically, the [lh] segments in lbeglhdgt sound like [s].
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(64) ka-q’il-a=ku?” dta7,
CIrC-laid.on.surface-CIRC=QUOT to+there.vIs
plin=ku7=t’Th=hem’ muata7
already=QuoT=at.this.time=ANTI again
ka-cwlép=wit-a e=t70a
CIRC-revolve=3PL-CIRC to=that.VIs
ta=nukw=a S-... wi7=tu7
DET=other=EXIS NMLZ- IPFV=REM
i7ez’ kw=s=ka-74ts’x-a,
enough D/C=NMLZ=CIRC-get.seen-CIRC
xek-s-ds.
figure.out-CAUS-3ERG
By the time he got to the top, they had already turned around again
towards another... but they were there just long enough to be seen, he

figured.
(65) qy-lec=ku?7 lhl4ti7,
jump-AUT=QUOT from+there.vIs
plin=ku7=t’Th=tu7 muta7.

already=QuoT=at.this.time=REM again
So off he ran, and the same thing happened again.

(66) “a07!”  tsut=ku7=hém’=ti7, “kdn-em=wit?”
NEG  say=QUOT=ANTI=that.vis whether-MID=3PL
“No!” he said, “What happened to them?”

(67) zewdt-en-as lh=nkd7=as lhus
be.known-DIR-3ERG COMP=where=3SBJV COMP+IPFV+3SBJV
t'ik=wit, nilh  s=qdy-lec=s=kwelh

go.along=3PL COP NMLZ=jump-AUT=3POSs=those.INVIS
lhxwalus-cft.'®
take.shortcut-IND

Flateye knew where they were going, so he ran after them to cut them

off.

16The 3rd person ergative subject marker -as is missing from /bxwaluscit for unknown reasons.
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[6:00] (68)

(70)

qQéy-[lec]  ldku7, plin=ku7=t’Th=tu7
jump-AUT at+there.INVIs already=QuoT=at.this.time=REM
muta7 ka-cwlép-a.
again  CIRC-revolve-CIRC
He ran over that way, but they had already turned off in a different
direction.

tu7 s=nizzulh s=qidy-lec=s [ta]=sqdycw=a
but NMLzZ=COP NMLZ=jump-AUT=3POSS DET=man=EXIS
tu  gap.

until evening

But this guy kept on running until evening.

put=ku7=t'u7 ati7 xilh-{ts}-tum’:
exactly=QUOT=EXCL to+there.vis do.like-cAUs-3PASS
wi7=t'u7  ka-lhéxw-a, plén=tu?7 muta7
IPFV=EXCL CIRC-appear-CIRC already=REM again
ka-cim’=wit-a, ka-lhéxw-a...
CIRC-disappear=3PL-CIRC CIRC-appear-CIRC

That’s what kept happening to him: whenever he popped up, they
had already disappeared again, he popped up...

lhxwilus-em dku?, zdnem, ka-lhéxw-a
take.shortcut-MID  to+there.INvis circle  cIRc-appear-CIRC
dku7, plén=ku7=t'Th=hem’ muta7
to+there.INVIs  already=QuUoT=at.this.time=ANTI again
ka-cim’-a.
cIrC-disappear-CIRC

He took a shortcut and circled around, and when he popped up, they
had already disappeared again.

ka-(lh)evlh-a=ka7=a.
CIRC-collapse-CIRC=QUOT=A
He flopped down, tired out.
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Scwend7em muta7 twit

viq=ku7, tstin-as [t7] ku=sisqa7-s,
arrive=QUOT say+DIR-3ERG that.vIS DET=uncle-3r0ss
“wendcw=a=cwilh!”
true=A=after.all

Flateye arrived back and told his uncle, “It’s true after all!”

“zewidt-en=lhkan aylh!”
be.known-DIR=15G.SB] then

“Now I know!”

«

tsut=ku?7, a0 kwisu

say=QUOT NEG D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS
n-tsut-dnwas  kwas paZcw
LOC-say-inside D/C+NMLZ+IPFV+3POSs more.than

»

kwas ka-xwém=wit-[a].
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-fast=3PL-CIRC
His uncle said, “You didn’t think they could be faster than you.”

“tstut=kan=t'u7 kw=s=tsikw=s=t"u7 s7ents
$say=ISG.SBJ=EXCL D/C=NMLz=finish=3POSS=EXCL ISG.INDEP
kwa xwem.”
DET+IPFV fast

“I thought I was the only one who was fast.”

“Cu7 s-xil-em ati7 i=...
EXCL NMLz-do-MID to+there.vis PL.DET=

27,0

xwit’dz’=a, i=ts’i7=a,
mountain.goat=EXIS PL.DET=deer=EXIS
wa7=lhkan=t"u7 q’flhil,
IPFV=ISG.SBJ=EXCL run
n=s=zdnem-an, nilh=t'u7
ISG.POSS=NMLZ=circle-DIR COP=EXCL
s=ka-t’dl=wit-[a].”
NMLZ=CIRC-Stop=3PL-CIRC

“The deer and the goats used to just stop when I ran around them.”
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(78)

(80)

[7:00] (81)

(82)

nilh ti7...
copr that.vis

That’s it...

Baptiste Ritchie:
wa7 tsdn-itas “twit”, twit.
IPFV say+DIR-3PL.ERG professional.hunter professional.hunter

That’s what they call a “professional hunter”, rwsz.

Sam Mitchell:

iy, twit, nilh 7, twit,

yes professional.hunter cor that.vis professional.hunter
hunter.
hunter

Yes, twit, that’s it, twit, hunter.

Baptiste Ritchie:
(e)lh=wi7=as ku=twit, nés=tu?’
coMP=be=3sBJv DET=professional.hunter go=REM
pixem’, nilh s=tsut=s, “a0::, cw7doy=t'u7
hunt  cor NMLZ=say=3POSS NEG NEG=EXCL
kw=s=k’wilh-an’-ts-as, wi7=as.”

D/Cc=NMLZ=call.on-DIR-ISG.OBJ-3ERG IPFV=3SBJV

If there’s a professional hunter, and someone goes hunting, he’d say,
“No, he didn’t call on me. Fine.”

ts’fla=t’u7 ku=k’alin’-min-em ta=wa’/
like=excL D/C=listen-RLT-IPL.ERG DET=IPFV
tsin-em [ku]=twit, yeah.

say+DIR-IPL.ERG DET=professional.hunter yeah
We kind of listened to the people we called zwzt, yeah.
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(83) Yeah, be’s a bunter. That’s bis business. If be puts a curse on you, you're
finished.

2.3.4 Qwinuts

(84) Sam Mitchell: [7:16]
Well this other scwend7em, or, ni7
well  this other Indian.doctor or that.ABs
na=scwena7em=4=hem’...
ABS.DET=Indian.doctor=EXIS=ANTI

Well, this other Indian doctor...

(85) tsicw=wit=ku7 [4)ku7 tu.. [qw]nixw=wit=tu7,
get.there=3PL=QUOT to+there.INvIS until sick=3PL=REM
plin=tu7 aylh  n-ts’k-al’[k], cw7a0
already=REM then LoOcC-empty-surface NEG
kati7 ku=stdm’, {7wa7
around+there.vis DET=what accompany
kw=s-Qwinuts.
DET=NMLZ-Qwinuts
The people got to the point where they were sick, they had run out of
food, even Qwinuts.

(86) “bey,” tsun-em=ku7, “plén=lhkalh=t"u7 Xwayt,
hey  say+DIR-3PASs=QUOT already=1PL.sBJ=EXCL suffer
[ao] kddi7 kwelhkdlh

NEG around+there.viS D/C+NMLZ+IPFV+IPL.POSS
[es]={s}7ilhen.”
have=food
“Hey,” he was told, “We’re suffering, we don’t have any food.”

(87) This’s a good story, yeah.
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(88) tsun-em=ku7, “cw74oz=ha=ka
$say+DIR-3PASS=QUOT NEG=Q =IRR
(kwisu...) tswi(s)...” wa7
D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS D/C+NMLZ+IPFV IPFV
tsut, “kwdsu ken-tikem

say ~ D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS around-all
lhacw ka-nds-a? cw740z=ha
COMP+IPFV+2SG.SBJV CIRC-g0-CIRC NEG=Q
kwdsu ka-nds-a...
D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSS CIRC-g0-CIRC
ken=kw74 nk’saytken-lhkdlh=a?”
around=that.INVIs relative-IPL.POSS=EXIS

He was told, “Couldn’t you...” he said, ”Couldn’t you go all over,
couldn’t you go over to our relatives?”

(89) “nkd7=ka  zam™?”
where=IRR though
“Where should I go, though?”

(90) “o, e=kw74, wi7=iz’ dku7
oh to=thatinvis be=those.vis to+there.invIs
[e]s=ts’wan... tsdiqwem=k’a, sts'win=k’.”
have=dried.salmon saskatoon.berry=EP1s dried.salmon=EP1s

“Oh, over there, they must have dried salmon and saskatoons.”

[8:00] (91) tsut=ku7, “cuy.. cuy, [n]-k’lacw=kalh=kelh,

say=QUOT okay  okay Loc-suffer=IPL.SBJ=FUT
lh=[s]qwal’-en-tanemwit=kelh...
COMP=report-DIR-3PL.PASS=FUT

kw=n=s=tsicw kdku7.”
D/C=18G.POSS=NMLz=get.there around+there.INVIS
[lh]=nds=as e=t7u.

COMP=go=3SBJV to=that.vIs

He said, “Okay, what I'll tell them is that we’re really suffering, when
I get there.” When he goes.
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« »

“cuy, cuy,” tsun-em=ku?, cuy.
go.on go.on say-3PASS=QUOT go.on

He was told, “Go on, go on.”

nka7=as=k’i=tu7 nxwisten=a lh...
where=3sBjv=EPIS=REM Bridge.River=gx1s comp
i=n-skel*kéekel7=a wla7]

PL.DET=ISG.POSS-TRED*before*CRED*=EXIS be
i=wa7 [e]s=tsipun=wit ken=t74...
PL.DET=IPFV have=root.cellar=3pPL around=that.vis

Somewhere around Bridge River, where my ancestors had root
cellars...

n-cul’-qw-em 14¢i7 ts74-wna=t’u?,
Loc-get.covered-head-MID at+there.vis this.vIs-precisely=ExcL
nilh  kw=s=q’'wez-ilc=s.
COP D/C=NMLzZ=dance-AUT=3POSS
He covered his head, and he danced.

q'wez-ilc=ku7.
dance-auT=QUoT
He danced.

nds=tu7, “qwatsits=kan aylh,” s=nilh=ts=t’u7

gO=REM leave=15G.SB] then NMLZ=COP=3POSS=EXCL
s=qwatsdts=s.
NMLz=leave=3P0SsS$

He went, “I'm leaving,” then he left.

Billy Casper:
nds=kan ka7lh  ku=7ilts'q7=a.
go=15G.sB] awhile INVIS.DET=outside=EXI1S

I’'m going outside for a bit.
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(98) Sam Mirtchell:
cuy, tik=kacw, muta7

okay go.along=1sG.sBJ but

tu7 cay’=lhkan
going.to=ISG.SB] again

sqwéeqweel’.
tell*CRED®
Okay, go on, I'll keep telling the story.

(99) Billy Casper:
Yeah, wi7=tu7  wi/=wi.

yeah IPFV=EXCL be=PL.IMP

Yeah, go on, you all go ahead.

(100)  Baptiste Ritchie:
nds=kan s-tq-dka7-s!"”
go=ISG.SB] STAT-touch-hand-caus

I’'m going to hold his hand!

(101)  Sam Mitchell:
q’wez-ile=ku7 14ti7, tsat=ku7, “cuy.”

iy,
yes dance-AUT=QUOT at+there.vIs say=QUOT okay

nilh=t'u7  s=qwatsits=s aylh.
COP=EXCL NMLz=leave=3P0ss then

Yes, he danced, then he said, “Ok,” and left.

kéti7, pucpeen’
look.for-MID  around+there.vis get.found*cRED®
ta=tsipun=a, tsut=ku7, “l=ts7a.”
DET=root.cellar=EXIS say=QUOT at=this.vIs
He looked around and found a root cellar, then he said, “It’s here.”
(103)  wéd7=hem’ l4d7 [slgweeqweel’-min-itas  nka7
IPFV=ANTI at+there.vis tell* CRED*-RLT-3PL.ERG where
nilh ts7a tsipun.”

lh=wi7=as. “l=ts7a,
coMmp=be=3sBJv at=this.vis cor this.vis root.cellar

(102) cwil’-em

They had told him where it was. “It’s here, it’s this root cellar.”

7There is a break in the recording after this stanza.
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(104)  wel-ts-dn’-as, ulhcw  dku7.
open.cloth.door-mouth-DIR-3ERG enter  to+there.INVIS

He opened it, and went in.

(105)  “wa7 l=ts7a i=sts’'win=a, stsiqwem.” [9:00]
be at=this.vis PL.DET=dried.salmon=EX1s saskatoon.berry

“There’s dried salmon here, and saskatoons.”

(106) es=leqwasqweez’=kd7=t'u7,'® nilh=t'u7=ti7
have=dress*CRED*=QUOT=EXCL coOP=EXCL=that.vis
sq’ts’-dlhmec-s=t'u7.
woven-stomach-3POSS=EXCL
He had a robe, so that was (what he used for) his sack.

(107) leqwisqweez’=t’'u7, nilh szdp’un-s, zdp’un=tu’7 l=ts7a,
dress*CRED*=EXCL COP belt-3p0ss belt=excL  at=this.vis
leqwisqweez’.
dress*CRED®

A robe, his belt, well he had a belt around his robe.

(108)  culk'w.
get.rolled.up

It was rolled up.

(109)  Baptiste Ritchie:
ti=wa7 tsin-em zelk’wikst."”
DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG get.wrapped.in.a.blanket

What we call “getting wrapped in a blanket.”

18The expected diminutive consonant reduplication form for leqwdz’ ‘blanket’ is lequwégwez’ with
a stressed schwa, rather than leqwiquwez’ with a full vowel. However, one of our reviewers points
out that retention of a full vowel with diminutive reduplication is sporadically attested elsewhere
in the language, as in twiw’t ‘youth’ from twit ‘professional hunter’ and spzsiza” ‘bird’ (from
speu7 ‘animal’. We therefore take it that Jequwdguwez’ is a previously unattested lexicalized form of
diminutive reduplication for ‘blanket’.

YThe word zelk wikst consists historically of zelk w ‘get wrapped around’ and the lexical suffix -akst
‘hand’, but since it is now lexicalized, we have decided not to analyze it further.
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(110)  Sam Mitchell:
iy, zelk’wikst.
yes get.wrapped.in.a.blanket
Yes, it was wrapped in the blanket.

(111)  Billy Casper:
iy, zelk’wiakst.
yes getwrapped.in.a.blanket
Yes, it was wrapped in the blanket.

(112)  zelk’wdkst, cwelecul[kK’w].
get.wrapped.in.a.blanket TREDeget.rolled.up
It was wrapped in the blanket, and rolled up.

(113) “cuy,” kwam, “kwdn=lhka[n] i=sts'win=a,”
okay  get take+DIR=15G.SB] PL.DET=dried.salmon=ExI1s
kwam  ki=stsiqwem=a,
get COLL.DET=saskatoon.berry=EXIs
pékw=t'u7, kwdneen.

solids.get.poured.in=EXCL get.taken*FRED

“Okay,” he took some, “I took the dried salmon,” he got the
saskatoons and just poured them in, he took them.

(114)  {7ez’=t'u7 kw=s=ka-zacen-s-ds-a tu
enough=EXCL D/C=NMLZ=CIRC-load-CAUS-3ERG-CIRC until
Il—CWCtp.
Loc-go.around

There was enough for him to pack it all around.

(115) “cuy,” wut=ku7, “plan  dma, plan izd wa7...
okay say=QuoT already good already these.vis IPFV

i7ez2.”

enough

“Ok,” he said, “Now it’s good, that’s enough.”
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(118)

(119)
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n-qelh-ts-dn’-as ta=tsipun=a, qwatsdts
Loc-get.stored-mouth-DIR-3ERG  DET=root.cellar=gx1s leave
pan’t.
return

He covered up the root cellar, and left to go back.

tsicw e=kw71... lhas tsicw,
get.there to=that.INVIS COMP+IPFV+3sBJV get.there
wa7=ka... stam’=as=k’4=ni7 14ti7
IPFV=EPIS what=3sBJv=EPIS=that.ABS at+there.VIs
na=wa7/ s-qwal’at-i
ABS.DET=IPFV NMLZ-speak-3PL.POSS

lhas... tsem’p=wit sts’fla,
COMP+IPFV+3SBJV  get.finished=3prL like
pan’t i=scwend7em=a.
return PL.DET=Indian.doctor=gxi1s

He went back, and when he got there, he must have said... whatever
the Indian doctors say when they’ve kind of finished, and they return.

nilh=t'u7  sas klh-cit-em

COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POss get.taken.off-IND-3PASS
n-culk’w-ten-s=a.
Loc-get.rolled.up-INs-3POSS=EXIS

Then they took his bundle off him.

“cuy... tsdkw-an’ ku=leqwiz’,” tsakw

okay  getspread.fla-DIR DET=Dblanket get.spread.flat
ta=leqwiz’=a.
DpET=Dblanket=gx1s

“Ok, spread out a blanket,” so a blanket was spread out.
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(120) l4ti7 lh=tdlh-lec=as, elh
at+there.vis comp=stand-AUuT=3sBJv and.then
kélh=ku7 aylh ta=.. kelh I=ts7a

get.taken.off=QuoT then DET= get.taken.off at=this.vis
ta=szdp’un-s=a, nilh s=xilh-ts-as
DET=Dbelt-3P0ss=Ex1s cor NMLz=do.like-CAUS-3ERG
[e]=ts74 ta=leqwidy’-s=a...
to=this.vis DET=dress-3POSS=EXIS

He stood there, and then his belt was taken off and he did like this
with his robe...

(121) ...nflh=t’u7=ti7 s=pekw=s
cor=excL=that.vis NMLz=solids.get.poured.in=3P0ss
i=sts’'wdn=a, i=stsiqwem=a...
PL.DET=dried.salmon=ExX1s PL.DET=saskatoon.berry=Ex1s
e=t7a e=ta=leqwiz’=a=hem’...
to=that.vis to=DET=blanket=EX1S=ANTI
14ti7 lh=ka... tsakw=tu7=ti7 wa7

at+there.vis comp= finish=excr=that.vis IPFV
n-ts’4’k-men-i!
LoC-get.wrapped-INS-3PL.POSS

..and the dried salmon and saskatoons just poured out onto the
blanket, that was the only thing they were wrapped up in!

(122)  “nilh 7! kukw-s-tumulh-kacw.”
copr that.vis get.saved-CAUS-IPL.OBJ-25G.SB]

“That’s it! You’ve saved us.”

(123) tu7  s=nilh=ts=t’u7 14ei7 s=...
EXCL NMLZ=COP=3POSS=EXCL at+there.vis NMLzZ=
n-tspus=i.
LOC-stew=3PL.POSS

So then they made a stew out of it.
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(124)  k’'wd7en, wi7=ti7 d7xa’,

zam’=as=k’i=t’u7
you.see?

1pFv=that.vis powerful though=3sBjv=EPIS=EXCL
muta7 wéd7=t'u7=ku?7 pa7cw lhus
again  IPFV=EXCL=QUOT more.than COMP+IPFV+3SBJV
lhel=snilh ses... cw7a0z
from=3SG.INDEP NMLZ+IPFV+3POSS NEG
kwas kwimeem=wit ku=ts’{7.

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS get*FRED=3PL DET=deer
You see, he was powerful, but there was someone more powerful than
he was, and that’s why they couldn’t get any deer.

(125)  wd7=ku?7 aylh... q'wez-ile=ti7 mata7 ta=wa7...

IPFV=QUOT then dance-AuT=that.vis again DET=IPFV

cuz’ samt-4n-tali,?° tsut, “énts=ti/

going.to lift.curse-DIR-NTS say  ISG.INDEP=that.vis
ta=wa7...” ta=wa7 wéna?, “qdw’qs-am’.”
DET=IPFV DET=IPFV whatchamacallit curse-MID

Then the one who was going to lift the curse danced again, and he
said, “I’'m the one who,” what do you call it, “laid the curse.”

(126)  cuz aylh  zaqwnucw=wit lhldti7.
going.to then kill.game=3pL  from+there.vis
From then on, they began to kill game again.

(127)  nilh 47 szdyten-s ti7 ta=wa7 [11:00]
cor that.vis doings-3r0oss that.vis DET=IPFV
s-Qwinuts. k’win=as=k4=ti7

NMLZ-Qwinuts how.many=3sBJv=EPIs=that.vis
sqwesqweel-min-as  na=n-sqdtsez7=a.
tell* CRED®-RLT-3ERG ABS.DET=ISG.POSS-father=gxi1s

So that’s what Qwinuts did. My dad must have told stories about him
several times.

20The root samt is unfamiliar to fluent speakers who we consulted, and the meaning of ‘lifting a
curse’ is our best guess, given the evidence that we have.
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(128)

(129)

(130)

(131)

2.3.5
[11:16] (132)

Baptiste Ritchie:
nilh wa7 tstn-em “nscwank”, nscwank.
COP IPFV say+DIR-IPL.ERG get.cursed  get.cursed

That’s what we call nscwank, “getting cursed.”

Sam Mitchell:

iy, nscwank, iy.

yes getcursed yes
Yeah, getting cursed, yeah.

Baptiste Ritchie:

scwank-en-em e=ta=twit=a,

get.cursed-DIR-3PASS  OBL=DET=professional. hunter=gx1s
scwink=Ka... tsgway.
get.cursed=EPIS joke

They were cursed by the professional hunter, cursed on a whim.

Sam Mitchell:

tsgway, yeah.
joke yeah

On a whim, yeabh.

Lhas pecenstimulhas i ts’i7a: When Deer Hiss at Us

Sam Mitchell:
ts’ila=ka7=t'u7 ta=s=... plin=s=a=tu7
like=QUuoT=EXCL D/C=NMLz= already=3POSS=EXIS=REM
lhel=ts74 wa7  aylhdm... pixem’=ku7=ti7
from=this.vis 1PFv notlong.ago hunt=QuoT=that.vis
ta=twit=a.
DET=professional. hunter=gx1s
It was kind of not too long after this, when a professional went
hunting.
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(133) nilh=t'u7  s=... kéla7  sqlit s=pixem’=s,
COP=EXCL NMLz= before day NMmrLzZ=hunt=3r0ss
ziqwnucw  ta=.. zaqwnucw nilh
kill.game DET= kill.game copr
s=t’ig-s-as...

NMLZ=arrive-CAUS-3ERG

It was his first day hunting, and he made a kill and brought it in.

(134) nilh=t'u7 s=... tiq, suq'w, nilh ti7 kéla7
COP=EXCL NMLz= arrive get.skinned cop that.vis before
ts’i7  s-kwimeem-i.
deer NMLZ-get*FRED-3PL.POSS

He arrived, it was skinned, and that was the first deer they got.

(135) nilh  s=cw7it i=wa7... cw7it  i=wa7
COP NMLZ=many PL.DET=IPFV many PL.DET=IPFV
s-7al’lus 14ti7 I=ti=... pixem’,
sTAT-gather at+there.vis at=DET= hunt
ta=kél7=a ts’i7  s-kwimeem-i.
DET=before=Ex1s deer NMLZ-get*FRED®-3PL.POSS

There were a lot of people gathered there for the hunt, for the first
deer they caught.

(136) suq’'w=ku7 ta=ts’{7=a elh
get.skinned=QuoT DET=deer=Ex1s and.then
mil’ 14ti7 e=ta=wa7 es=tsitcw,
getdistributed at+there.vis to=DET=IPFV have=house
kK’win=as=k’a wa7 es=tsitcw.
how.many=3sByv=EPIs IPFV have=house

The deer was skinned and then shared with the people in the house,
there were quite a few people in that house.

(137) wi7=ku7 lhxwemc  ta=skiiza7-s=a
IPFV=QUOT puberty DET=offspring-3P0OSS=EXIS
ta=piepel7=a.
DET=0Ne*CRED*=EXIS

Someone’s daughter was going through puberty.
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[12:00] (138)

(139)

(140)

(141)

(142)

nilh=ku7=t"u7 s=tsut=s ta=skicza7-s=a,
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say=3POSS DET=mother-3POSS=EXIS
“o0, cuz’=lhkan tles-cit t.sdw’tswa.
oh going.to=15G.sB] marrow.gets.extracted-IND poor.thing
nds=kan tes-cit ta...”
go=ISG.SB] marrow.gets.extracted-IND DET=

So her mother said, “Oh, I'm going to get some bone marrow for the
poor thing. I’'m going to get some bone marrow for her.”

do::=ku7 kwas tes
NEG=QUOT D/C+NMLZ+IPFV+3POSS marrow.gets.extracted

kwa kéla7  szaqwnucw!
DET+IPFV before kill.game

No bone marrow can be taken from the first kill!

nilh 7 wa7.. aoz ti7.. nilh
cor thatvis 1PFV  NEG thatvis cop
ti7 s-7axa7-nacw-i,
that.vis NMLz-powerful-manage.to-3PL.POSS
zewat-en-as=ti7 ts7a
be.known-DIR-3ERG=that.vis this.vis
ta=zuqw-s-tali=ha ta=ts’{7=a.
DET=die-CAUS-NTS=EXIS DET=deer=EXIS

That’s what they get power from, and the one that killed the deer
knew that.

powerful

It was really powerful.

qvl-s-dos=ti7, do=ku?7 kwas
bad-cAUs-3ERG=that.vIS NEG=QUOT D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

tes kwa kéla7  szaqwnucw,
marrow.gets.extracted DET+IPFV before kill.game

kwas tes...
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS marrow.gets.extracted

He (the hunter) didn’t like that, you’re not supposed to take marrow
from your first kill, to extract it...
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(143)  You break the bone and get the marrow out.

(144) tes-cit-as=ku?7 ta=...
marrow.gets.extracted-IND-3ERG=QUOT DET=
b > 7
q’amaz’-dlt-s=a.
teenage.girl-offspring-3r0ss=Exi1s

She got some of the marrow for her teenage daughter.

(145)  zewat-en-ds=ti7=ku7=hem’, zewdt-en-as
be.known-DIR-3ERG=that.vIsS=QUOT=ANTI be.known-DIR-3ERG
ku=szdyten-s.
DET=doings-3P0OSs

But he knew that, he knew what she was doing.

(146)  psil l4ta7, qwatsits pixem’.
daybreak at+there.vis leave hunt

In the morning, he set oft hunting.

(147)  ats’x-en-ds=ku7 ta=... “lh=stim’=as=t’u7
et.seen-DIR-3ERG=QUOT DET= COMP=what=3SBJV=EXCL
8

ku=ts’{7,” tsin-em=ku7
DET=deer say+DIR-3PASS=QUOT
[e=ta]=sqdtsza7-s=a, “nilh=t’'u7
0oBL=DET=father-3POSS=EXIS COP=EXCL
(s=..)  s=tdnam’-n-acw
NMLZ= NMLZ=try-DIR-2SG.ERG
kw=[s]=kwdn*en-s-acw.”
D/C=NMLZ=take*FRED-CAUS-2SG.ERG

He saw a... “Whatever kind of deer there is,” his father told him, “You
should try to getit.”

(148)  nilh=tu7 s=... [ka]-7ats’x-s-as-a=kd7=tu7... [13:00]
COP=EXCL NMLZ= CIRC-get.seen-CAUS-3ERG-CIRC=QUOT=REM
| |

cw: ! ow: !
hissing.sound hissing.sound
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(149) When a mdwits doesn’t like you, I had that done to me too, I know, I
had that experience.

hissing.sound
ka-cwi::ziecwexq-a
cIrc-turn.around.to.look.at.before.running.away®CRED®-CIRC

()2
running away.

(151)  nilh  s=q’y-lec=s, wa7 tit  ka-q’flhil-a.

COP NMLZ=jump-AUT=3POSS IPFV also CIRC-run-CIRC
Then he jumped up and ran too.

(152)  péla7=ku7=t'u7  ta=qus-cit-ds=a, nilh=t’u7
0Ne=QUOT=EXCL DET=shoot-IND-3ERG=EXIS COP=EXCL
s=ka-cim’=s-a, t'[u7] s=nilh

NMLZ=CIRC-disappear=3P0SS-CIRC EXCL NMLZ=COP
s=kdl-en-[a]s.
NMLZ=chase-DIR-3ERG

He shot one time and it disappeared, but he chased it.

2There are several syllables after kacwiwxga which we have not been able to recover.
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(153) kK’'wi7en, lhwil’'tsten, ao kwes
you.see? autumn NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
méqa7, tu7 ka-ndk’-s-[a]
snow  but cIrRc-get.changed-cAUs-CIRC

sés=t’'u’ s=nilh=ts
NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL NMLZ=COP=3POSS
l=ts7a [lh]=xK’it=as, tu7 nilh

at=this.vis comp=this.side=3sBjv but copr
s=kwis-lec=s e=kw7u
NMLz=fall-AUT=3P0OSs to=that.INVIS
st pumen=a.
gulley=Ex1s

You see, it was fall and it wasn’t snowing, but the weather was
changing... but he was on this side, so he went down into the gulley.

(154) lita7=ku” lh=kwineen-s-as
at+there.vis=QUOT COMP=take®FRED-CAUS-3ERG
|=t=stswiw'cw=a, ka-n-k’'méq’w-a,
at=DET=creek=EXIS CIRC-LOC-fall.in.water-CIRC
[n]-tsqdm’*em’ séna?7!  yeah.
Loc-fall.back*’FRED CNTR yeah

That’s where he caught it, in the creek, it was under water, it had

actually fallen backwards, yeah.

(155) [ka-n]-k’'méq’w-a=ku7 lta7,
cIrc-LocC-fall.in.water-cIRc=QUOT  at+there.vis
tsicw=ku7 pelk’-4n’-as,
get.there=QUOT  turn.around-DIR-3ERG
tsig-alhq’welt-dn’-as.
get.stabbed-throat-DIR-3ERG

It was under water, he went and turned it over, and then he bled it.

— 131 —



Indian Doctors and Professional Hunters

(156)  lita7 lh=kwine®en-s-as: keekdw’=ti7
at+there.vis compP=take®FRED-CAUS-3ERG IRED®far=that.vis
seltsd

NMLZ+at+D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS

[lh]=xK’it=as=4=t"u7 aka7
coMmp=this.side=3SBJV=EXIS=EXCL to-+there.INVIS
talh7-d’k=a, e=kw74
other.side-surface=Ex1s to=that.INVIS
ta=ndkw=a stswaw'cw, st’pumn=a
DET=other=Ex1s creek gulley=Ex1s
ken=kw71, pzdn-us-em.

around=that.INVIS meet-face-MID
That’s where he caught it: it’s a long way from where he was on this
side to the other side of the mountain, to where there’s another creek,
and around a gulley there, that’s where he caught up to it.

[14:00] (157) vig=ku7, plin=ku7 cin’ [1]=ku=sit.st
arrive=QUOT already=QuoT long.time at=DET=night
elh tiq, keekdw’=ti7 s=matq,

and.then arrive IRED*far=that.vis NMLz=walk
keekdw’=ti7. cw7it  i=miles=[a] matq.
IRED*far=that.vis many PL.DET=miles=Ex1s walk

He arrived back, it had already been night for a long time when he
arrived, it was a long walk, many mles.

(158)  nilh s=tak=s... but he bhad to speed..
cor NMLz=go.along=3Poss but he had to speed
viq=ku?.

arrive=QUOT

He kept going, but he bad to speed, and he arrived back.

(159)  tsin-em=ku7 [e=ta]=sqdtsza7-s=a, “cw7aoz
$say+DIR-3PASS=QUOT OBL=DET=father-3POSS=EXIS NEG
muta7 kwisu xil-em, wd7=as
again  D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSS do-MID IPFV=3SBJV
kati7 cw7it=iz’.”
around+there.vis many=those.v1s

His father told him, “Don’t do it again, however many there are.”
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(162)

(163)

(164)

(165)
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tsun-as=ku? [ta]=sqdtsza7-s=a,

say+DIR-3ERG=QUOT DET=father-3POSS=EXIS
“pecen-s-timc-as=wi7!”
hiss-CAUS-1SG.OBJ-3ERG=EMPH

He told his father, “It hissed at me!”

wa7/ zewit-en-as stim’=as ku=pecen-s-tim
PFv  be.known-DIR-3ERG what=3sBJv DET=hiss-CAUS-3PASS
(s), més=t'u7 tsut ku=swit, “pecen-s-tum=iz’
but=ExcL say DET=who hiss-caUs-3rass=those.v1s

[e]=ta=ts’{7=a, you just as well quit
OBL=DET=deer=EXIS you just as well quit
bunting.”
hunting

He knew what getting hissed at meant, but someone said, “Those who
get hissed at by a deer, you just as well quit hunting.”

iy, 4t7 lh=tsem’p=4s=ti7

yes to+there.vis comp=get.finished=3sBjv=that.vis
ku=n-sqwéeqweel’.
DET=ISG.POSS-tell*CRED®

That’s the end of my story.

would... sxék=t'u7 kwidsu

would  maybe=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS
sdwlhen, nilh=t'u7 su
ask.a.question COP=EXCL NMLZ+IPFV+25G.POSS

sdwlhen.
ask.a.question

Would... maybe you want to ask something, then ask it.

Billy Casper:
nilh 7. l4ni7 tsem’p. kéla7  4ma.
cor that.vis at+there.aBs get.finished before good

That’s it. It’s finished. Real good.

Sam Mitchell:
You can add that, you can shut it off, and add it again after... yeah.

— 133 —

[14:56]



Indian Doctors and Professional Hunters

2.4 Baptiste Ritchie’s Free Translation®

In the early days the hired Indians were pulling freight up to one of the
big lakes. Some ducks flew over very low and one of the men jumped up and
grabbed one as the birds flew over.

(Baptiste Ritchie talking:) A similar story I know took place right here in
Pemberton, at Signal Hill. A group of people were going out to the country
when a flock of swans flew low overhead. With these people was an Indian
doctor. The people said to the doctor, “If you are any good one of those swans
will drop down.” The doctor pointed at one of the swans and it fell from the
sky. The people went over and got it.

(Sam Mitchell talking:) The Indian doctors were very powerful. One of
the very best doctors was called Qwinuts and another was called Nswistqw?’.
They were real doctors and the best around Lillooet. These two were going out
to hunt but the two hunters cursed each other using their power so they would
not kill any animals.

This is another real story about a hunter called Npeqéyus“, Flateye in
English. With his bow and arrow he can shoot a deer anytime at any distance.
Most of his arrows would go through when the deer was at a full run, although
he could shoot it in any position. He could run around a deer and shoot it.
Flateye was told that if any hunter put a curse on him using their powers, he
could not kill any deer that day. Flateye said, “Why can’t I kill any deer if I
can run faster than them. How is it I can’t catch them?” His uncle replied by
putting a curse on Flateye and sending him off. Flateye, being a very fast runner,
was very confident, so he went out to hunt. He saw mountain goats just going
over the top of the hill so he started running after them. When he got to the top
of the hill the goats were going over the next hill. He never could catch them.
He used to be able to catch them but not on this particular day. He continued
chasing them all day then gave up. “I believe,” said Flateye, “I used to be able to
run right around them, but not today. I really believe that when a man is cursed
he can’t go beyond that curse, whether it is from an Indian doctor or another
hunter.”

The hunters have a name for the hunters that control the ways of hunting,
using their power. They call them zews?. Itis an expert hunter with power. One
of the “professional hunters” wondered why the people never asked him to go
along with them. “Oh well,” he thought, “they won’t catch anything as I have

22This translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #017
Bie. Nts'wilhteqw
e, Npekdyus

— 134 —



Scwend7em muta7 twit

put a curse on them.” This man was an Indian doctor. He decided to go to a
neighboring tribe, maybe finding something there. He travelled down around
Bridgewater25 where he came across a cellar. He opened the cellar and inside
were some dried salmon and saskatoon berries. Having on only arobe, he placed
the food against his body above his belt. He filled the robe as much as he could
then went back to his people. Spreading out the blanket in the middle of the
house, he emptied his robe of the salmon and berries. The people thanked him
for what he had got. They started boiling the fish and berries that he had taken
from the other people. Because the doctor had placed a curse on the people of
the village, they were unable to shoot any deer. All they could do was to go out
and steal it. When the other Indian doctor released the curse they were once
again able to go out and hunt for their meat. The doctor that put the curse on
them was called Qwinuts, a very powerful doctor.

Not too long ago another hunter went out and killed a deer. It was a large
hunting party but he was the only one that had shot anything. It was the man’s
first deer. They skinned the deer, cut it up and distributed it among the people
that were there. One of the young women happened to have her monthly
period. His mother told him they were not supposed to eat meat at this time
so she pounded up some bone and gave the girl the marrow. The hunter was
disappointed when he heard that this woman had eaten some of his meat. It
is very important that this kind of person not eat any meat, especially that of a
new hunter. When he heard that, he knew what he would do. He went out to
hunt again. His father said to him, “Any animal you go after, make sure you get
it.” He saw a deer but the deer was whistling. When a deer does this it is hard
to get near him. He shot the deer but the deer kept running. He chased it all
day for about eighteen miles. It was night time when he got back. His father
told him never to do that again: “Believe what they tell you for if you are cursed
there is no need to try and beat it.” But the young hunter had to kill the deer
and finally succeeded. When a deer whistles at a hunter some other powerful
hunter must have put a curse on him. It is almost impossible to kill a deer after
you have heard him whistle.

25Baptiste Ritchie is referring to Bridge River.
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Chapter 3

Skas lhas cak’wcalwit icin’as:
Transporting Goods in the Early Days'

3.1 St’it’imcets

Sam Mitchell:

Cuy’lhkan sqweqwel’min na.. sqweqwlentsisa, wa7 sqweqwelentsds na
nsqdtsez7a. Elh kel7d] malh €ak i sdm7a, cin’ k’a telh lhldni7, cin’ k’a ni7 ku
tcwalmicw. Cuy’s... Its7a aylh na s7919a, 14ti7 tu7 Ihqwatsdtsas. So I guess cin’,
stexw ku?” t'47 ni7 cin’ ku sqaycw.

Nilh t’'u7 sqwéqwel’s, lhkel74s €'iq i sim7a, lhlita7 ta wa7 nk’.witqwa,
that’s DArcy. T’iqwit lhléti7, nilh t'u7 skaZats’xsdsa ta pdpel7a kw sxat’s
ta cwilhtsa i ucwalmicwa, ta cwéw’lha, small trail. Well, 1hliti7 wa7 i
ucwalmicwa, t'laz’ tu7 wa7 qweyenitas. Nilh t'u7 spa7cws slilqs ta t'ldza
lhélku c.walh, nilh t’'u7 scw7aoys kiti7 put kwas wa7 ku c.walh.

Nilh t'u7 sk’al'ems ta sim7a ta stimbota, tsut na nsqdtsez7a sti7... nilh ku7
ti7 wa7 stimbét. Wa7 tsdnitas i sdim7a wa7 sternwheel, 1t7u lku dw’ta lhldkas
i xtm’tsa. Ti7 ku tsal’dlh, q'em’p k’a wi tdqlem’kst mile ta szdct.sa. Lha7gs
ets74dwna, nilh ti7 wa7 nqayt. Wa7 l4t7 ta ucwalmicdlmecwa, wa7 ldti7 i
ucwalmicwa.

Nilh t'u7 ti7, ti7 t’'u7 ku sima7, nilh t'u7 skaxéksasa, wa7 k’a, wa7 qwits k’a,
kaxéksasa kw scuy’s k’ul’dn’as ku ts’fla ku nkaohdw’s t’u7... Wéna7 t’'u7, mulc
t'u7 tikem i 7ailstsa, k’a Ihstim’as kwelh wheels, k’a Ihmulcas. Cw7aoy t'u7 ku
swat kwa zewatentdli ku put, t'u7 wa7 hem’ tstitwit kwas... kwas wéna7, kw

1Told and translated by Sam Mitchell in January 1973.
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stha7qswitdti7. Gélgel k’a, gélgel ti7 Ihldku7 ku sixwast.s, nilh t'u7 sas t'u7 ts’fla
cik, lhstim’as ku ts’fla wa7 t’alakd7tens, t’'u7 tsutwit, pépla7 hem’ mula ta wa7
tsekwentdli lhas pan’t, lhas p’an’t ti7, lhas i wa7 lham’dwlh, p’an’t dku7. Wa7
muta7 ta nikwa stimbdt.s Its7a xk’ita, 14ti7 muta7 lhas nlhdm’lec.wit. Ts’ila
047 iz’ muta7 147 i ucwalmicwa wa7 wa7, | t'laz’ £'u7 ltswisa dk.wit, p'a7cw
kw slilgs ta t'ldz’a.

Francis Edwards:
Lh74sa.

Sam Mitchell:
Lh7sa.

Lha7qswit aylh ltsa sk'emqina, lhliti7 aylh lhwas za7zacnalhimwit.
Xilemwit 4ti7 k’a lhskenkdnas kw scin’s, cw7ao k’a t'u7 put kw skan7uls.

Nilh t'u7 skamdystsa ta c.wélha, ta c.wilha ekw7udna... zam’ ta wa7 tstnitas
wa7 Canyon, Fraser Canyon. Nilh t'u7 aylh stsut.s tansqdtsez7a, wa7 tsut, “T’ak
aylh muta7 i sim7a, nilh t'u7 stsati: “Cuay’lhkalh packtrain.”” Cw7a0 kwas
zewatenitas stim’as ku wa7 packtrain tu7. “Aku7 ku7 kwa potsiil kwa...” that’s
the way be explains it, that’s Yale, “Potsfil, dku7 lhat cuy’ nas, dku7 ku7 lhas cuy’
t'iq ta stimbéta, nukw lhelkw7tna nkdkwtsha 4ti7. Lhl4ti7 Ihat cuz’ maysil’k,”
that’s the fixing the bundles. Ti7 zam’ Its7a tawa7 slep’, lkw7dwna East Lillooeta.
His name is Jobn Scott. He's got a big beadstone. Granite. But it weighs about over
a ton or so. But bis name is on it.

Randy Bouchard:

Ucwalmicwts!

Sam Mitchell:
Yeah. Wa7 hem’ smets ta skwitsitssa ldti7, sqwéqwel” hem’ 14ti7 lt.sldksa.

Francis Edwards:
Iy, 14ti7 Ihus tsicw wa7 qut’acnem’ lhas sntikwsa.

Sam Mitchell:

Iy, iy. nilh t'u7 stsut.s, “nilh ti7 tsut wa7 espacktrain: xetspqiqen’kst, tsutwit,
tselk7a7upekst, a hundred and fifty mules.” Wa7 tsut, “Tsicwkalh aylh dku7
potsfila, nilh kelh maysdl’k. Nk’wek’wends mala ku7 kwa kazacenstdliha ku
q’em’palhmec saplin. Nilh t'u7 sxek, xexk iz, xexk Ihk’winas.” Wa7 tsut, “Nilh
t'u7 iz’ smaysil’ks ta wa7 t'lkwédl’kenem,” wa7 tsut. “Tsilkstdlhmec saplin ta
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pil7a, péla7 nq’asal’k. Nilh t'u7 sas t'u7 4n’was nq’tsal’k ta pil7a szdcen,” wa7
tsut, “Nilh t’u7 s... nas l4ti7 kwi7kws ta mul.ha, nilh t'u7 sxw7utsindlhmecs ta
pil7anq’asal’k. T’ak t'u7,” tsut, “cu” kwi7kws i kewkwikwsa, nilh t’'u7 snilhtsi
pinsa.” T°u7 tsut, “Xexztimal’k hem’, xexzumalhmec hem’ nelh pinsa pindni7,”
wa7 tsut. About a hundred and twenty-five, a bundred and fifty pounds. “Nilh
aylh,” tsut, “i pikena, s7icwlh iz’ muta7.” Wa7 tsut, “Cw7it t'u7 q’ts'dlhmec
wa7 qweyeném, plhulh.” Thick burlaps, you know.

Wa7 tsut, “Cty’lhkalh aylh szacenasqéxa7, nilh ta kikwa, wa7 ta pal.h6sa.”
Wa7 tsut, “Ts’fla ku tsilkstisem i wa7 zacenasqdxa7. Cw7ao kwas tdkem swat
wa?...”

Francis Edwards:
Esxékxek t’u7.

Sam Mitchell:

“Iy, wa7 sxékxek t’u7,” wa7 tsut. Wa7 tsutlhas... “Lhatklhdl’kam’,” that’s when
they unload, “Lhatklhdl’kam’,” wa7 tsut, “wa7 t’'u7 kaqécwa i mul.ha, nilh t’'u7
sas zenkilc.wit.” The way be talked they never put a rope on or nothing.

Francis Edwards:
Wa7 zewatet.stwitas.

Sam Mitchell:

Tsut, “Lhat tsicw,” wa7 tsut, “sPaoydl ta wa7 npdotna, papt lhat... cuz’
estsgéxaZ t'u7, kéla7 tu7 mi7eg’, cw7aoy t'u7 kw smd7eg’s plinlhkalh
qwatsdts.” Tsut, “Sqdzenem tdkem, wa7 cw7it i wa7 estintin.” Wa7 tsut,
“Nilhs 'u7 tsicwstum’ dta7 nilh £'u7 sq’ewiles iz”. Lil'q.wit,” tsut, “It.sldksa ta
aperiihustsa ta pépel7a, nilh £'u7 slhldti7s t'u7 lhtdlhlecas, t'u newetp.”

“Nilh t’u7 aylh,” tsut, “sxeks, t’'u7 ltsciy’sa, i wa7 zacenasqixa7.”
N74n’was i wa7 wa7 lta pépel7a. Pepdpla? ti wa7 wa7 lkw7u ta tlhi7a, nilh
ti wa7 q’minentdli ta aperiihusa. Wa7 t'u7 ti7 kwdnas lts7a n7{7ez’ksa, nilh t'u7
sas xilhtsas ets74 kwas xilh ku sdotvl.

Francis Edwards:
Lta nq’p’dw’scensa.

Sam Mitchell:
Iy, wi7lhkan s7ats’xs. Kwénas lhus... xilhts...
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Nqg’minentwal’ lhelt74 i szdcena, nilh c'u7 lhliti7 lhas esq’il ta aperfihusa.
Ta wa7 petdl’ktens, wéna7, canvas, nilh ti7 wa7 x.wis. Wa7 t’'u7 ta q’minnasa,
nilh sas kwénas ta aperfihustsa, nilh t'u7 sas xilhtsas ets74. That’s the way they
put it on the horse. And its size... it’s the size of a small mattress, only shorter.

Randy Bouchard:
Ti aperfihus, aperfihusa.

Sam Mitchell:
Ti7 ta aperithusa, nxekw ti7 kw s... I think it’s a Spanish word.

Randy Bouchard:
Ty, nilh 7.

Sam Mitchell:
Yeah, nilh t’u7 ti7 sas tsut...

Wa7 tsut, “Cuy’lhkalh aylh, cuy’ t'u7 lhelts7dwna, wa7 t'u7 sxek i wa7
zacencilstali i xexzima mula.” Well, two hundred and fifty pound, one bundle.
Wa7 tsut, “Lkw7u ta wa7 q'wetdl’k.” They called the other fellow “q’wetil’k
guy.” Wa7 tsut, “Lt7u wa7 q’ilel ta aperfihusa... kanlutsankd t'u7, nilh t'u7
skwans ta pal7a, ta pdl7al’ka szdcen, nilh t'u7 sq’minnas dku7.” Over the mule.
“The other, t7u tawa’ wa7 lkw7u tlhi7a wa7 kwinas, nilh ti7 wa7 lhumun’tdli,
wa7 iz’ mays ta... st’pdl’cen wa7 tsunitas, titca7 ku lop.”

Francis Edwards:

T’pal’cen.

Sam Mitchell:
St’pél'cen, that’s the sling rope, in English. In Indian they call it st’pal’cen.

Randy Bouchard:
St’palcen.

Sam Mitchell:
Yeah, that’s the bottom... rope. In English, they call it sling rope.

Well, be grabs the other one, while the other fellow’s tying that one, be grabs
it and he throws it on his side. Q’minnas ets74...
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Francis Edwards:
Ucwalmicwts!

Sam Mitchell:

“Q’minnas, q’lin’as, nilh t’u7 s... nilh t'u7 snilhts ta wa7 gets.... ta wa7 zdcen...
ta wa7 catan’tdli, szacenasqdxa?, nilh ti7 wa7 getsentdli ta... fwo bundles,” wa7
tsut, “wa? t'u7 x7ilhtsa iz’ gets.”

Randy Bouchard:
Is that what they call that diamond hitch on the...?

Sam Mitchell:
No, no, that’s not the diamond hitch yet. That’s the sling rope, be had to tie that
sling rope together.

“Getsmintwal’nas. Wa7 t’u7...” wa7 tsut, “Xilh ets74, nilh sas x7ilhtsa, nilh
t'u7 ses ts'fla kwa...” wéna7... tstinas dku7 sdma7 two balf bitches. The tie, they
put on, q’'min dta7 ta canvasa, kalhép’a, elh q’'min aylh ta diamond bitcha. Wa7
t'u’ tsut, “Tawa7 q'wtal’k zewdtet.sas, wa7 t'u7 pala7 kwes tsekw. Cw7a0 kwas
k’win kwas tsekw,” wa7 tsut, “Wa7 t’'u7 pdla7 lkw7u ta wa7 q’'wtal’k, wa7 t'u7
tsekwnds, kalhd7a, kanltts'anka, nilh t'u7 stsekwnis ts7a, nilh t'u7 slhecwpdnas
ets74... tsekwnds tu7, lhecwpdnas ekw7u, tsekwnds ts7a. Nilh t'u7 ta wa7 wa7
lts7a 1t7u ta wa7 q’ilin’tdli, szacenasqdxa?.”

Ati7 lhas tsem’p ta diamond hitcha. Nilh ti7 wa7 getsentdli Its7a. Ao
kwas... i wa7 diamond hitchi, 14ni7 ku time, well the bundles were... small. Ao
k’a kwas p'a7cw lhelka 22 feet, 25 feer.

Francis Edwards:
Ao kwas p’a7cw lhelkw7dwna q’em’ps wi tsilkst sq’waxt.

Sam Mitchell:
Iy, ao kwas p’a7cw lhelkw74dwna q'em’p wi tsilkst sq’waxt.

Nilh t'u7 ti7 sas k... nilh t'u7 ti7, nas t’'u7 K’a... tsukw lhldti7, stsukws,
kagétsa '07a, nilh Cu7 sqwatsdtss ta pal.hdsa akt7a. That’s the kukw, nilh
sqwatsdtss, t'unilh C'u7s... tsukw t'u7 szacensqdxa’s ta pépel7a mula t’'u7 snilh
t'u” sqwatsitss, snilh t’'u7 muta7 snilhts ta nikwa, tsukw. Paollegswit ku7.
KaZew’wit t'u7 Cak.wit ta..., nilh ku7 t'u7 sn74n’wasts i wa7 lhqwilc, ta pdpel7a
i7wa7 lh... nilh Cu7 ta wa7 tsiwa7s szdyten 4ti7. Nilh iz’ ts'qdxa7 dku7 kéla7,
well, a bundred and fifty mules. It was a long string. Tsicwwit ekw74, kéla7
lhqwilc.wit tu7 nilh t’u7s... tak ku7 aylh.
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Wa7 zewatet.stwitas t'u7 i mual.ha, tak ku7... wa7 t'u7 katéxwa, nilh t’'u7
sas tillec, nilh t’'u7 sas wa7 tsinitas wa7 latsal’k. Re.. retighten it, yeah.
latsal’k, lats’al’kan’. Péla7 t'u7 kwes tsekw, tsekw et74, see... from the book bere,
the fellow on the other side, be pulls it up.

Francis Edwards:
Nlatsankenas.

Sam Mitchell:
Nlats'ankenas, yeah, and then be pulls it around, and the other fellow pulls it this
way. Nilh stsekwnds ets74. Tsekwnds ta... tsekwnds lkw7u, tsekwnds mata7...
they tie it again. Nilh splans wa7 k’a, nilh t'u7 ti7 sas t'u7 tak. “Tsukw ti7,”
tsut, “tsem’p, nilh t'u7s... tsukw t'u7 lh... Cak s7ats’xstwitas,” tsut, “i mal.ha.”
“Lhntkwas, tak t'u7 dma st’aks lhat cuy’ telh gdqey’t. Qwendn lhkws...
kitslec telh, nas ku7 t’'u7 kitslec ta mual.ha, nilh 'u7 szewatenitas kw s...
eswitems ta aperfihusa. Nilh stelkwal’kin’em.” Took the pack off. T’elkwal’k.
Kelh ta aperfihustsa, tsisan’as ta wa7 zewatentdli, tsisan’as nkd7as Ka... iz’
slégem iz’ 1dku7 i wa7 nlham’, dku7 nqepk. Slégem iz’, nilh £u7 slewsdnas,
kelhends, mdysenas, zacencdlsas, nilh t'u7 sqwatsdtss. Nilh ku7 ti7 szewdtcals
i mul.ha, wa7 zewatenitas lhes eswitem. Lhliti7 lhcw740zas kwas ntsek’wk,
they never have a sore back... some...

Francis Edwards:
Wa7 t’u7 aldnas kw sqwal’qwel’citem ts7a, nilh t'u7 skitslecs.

Sam Mitchell:

Iy, nilh skitslecs, nilh t'u7 scw7aoys kw smdyscitem 14ti7 ta aperiihustsa. Ta
pipel7a wa7 tstinas na nsqdtsez7a, cw7aoy t'u” kéti7 kw skenkdn ku mulas kw
sntsek’wk, 2/l summer.

Nilh ti7 wa7 szdyteni, cw7it i wa7 packtrain, nilh ti7 ta wa7 sScott, t'u7
wa7 t'u7 ku7 muta7 i nukwa fifty, ku wa7 packtrains i nikwa. Cw7itispaoyéla
14ni7, there’s quite a few Spanish, my dad can talk that language.

Nilh £'u7 swa7 malh aylh. Kak’ul’stwitasa ta... katsutanwaswita kw s...
eswikens k’a, nilh t’'u7 sk’ul’s ta c.wilha dku7 ta canyona, liku?7 Ita wa7 tstnitas
i sam7a wa7 Hell’s Gate, nilh t'u7 sas ta lha7dla tunnel. Wa7 ka7ats’xskdna...
gee, around the 30%s. They have a trussle going around that point, there was no
tunnel, there’s lots of tunnels now. This tratl, trail. So when they got that bridge,
lhkamdysasa [dku7 ta ntqwixwa, na wa7 sldwal’k ntqwixw, nilh £'u7 aylh staot.s
kw scuy’s cuk’wealwit, t'u7 small ti wa7 timi. They called it pull team.
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A7hen, kwes wi7as ka £u7 qweyenitas iz’ i st’mdolta, splans aylh wa?7...
na nsqdtsez7a wa7 sts7as lil'tem. Ts7as k’a lhelkw74d kelptha... dku7 stlhd7sa
ta kandola, t'ak 4ti7. Nilh ni7 wa7 sYdya7. Ydya7, iy. He used to work for Bill
McEwan, so be got the name... Bill McEwan, but his Indian name is Yaya7. Well
he got the name, that’s the same as.... my old man used to work... pack train for
Peach Mitchell too, and be got the name Jobn Mitchell, so I got to... thought it...

Anyways... so when we... npzinmas kw Ydya7, be bad... be bad six or eight
big long-horned animals, you know. Just that...

Randy Bouchard:

Ucwalmicwts!

Sam Mitchell:
..tsukw t'u7 ti7 ta mul.ha wa7 wa7 lak, nk’ts’alim4t ’'u7 i s’ mdolta. Tsin ta
wa7 tak n7i7ez’ka, 4ti7 lhas q'ecwp szehdw’si... Tsukw t’u7 ni7 s74ts’xenan
kwelh... kwa pull team. That’s that only time I see it. Ptak malh aylh lhl4ti7,
s7aw’t.s 1hldti7 ta pull teama, pull team tu7 lhldku7, Ihldku?7 tu7 Potsil, Yale
lhas tsicwwit.

Kak’al'a malh aylh ta nkaohdw’sa, ta CPRha, kak’dl’a kiti7. Nilh C'u7 ti7
aylh stsukws, nilh t’'u7 ti7 skélhelhts ni7 na c.wilha. Nilh tu7 ti7 stsukws sqweys
ti7 ta c.wilha, nilh €'u7 snilhs €'u7 aylh ta nkaohdw’sa.

I Ihdm’as 47 ti7 aylh lts74wna, nas i... stam’ ni7 ku year lhas skéla7sa
iz’ wa7 sqweqwel’minitas kwas k’ul’ 1aku7 ku... 1922, 19... I'm pretty sure it
was 22, old Bryson up bere, nilh ti7 wa7 metscél, metscalsas ku tékem. They
called it, what did they call that? I think it’s a kind of a petition, the people... they
want a road down the canyon. Nilh tu7 kentikem kents74 i wa7 wa7, pelenilh
i ucwalmicwa, wa7 metscdl kwas k’ul’ ku c.walh dku7. Kak’dla malh aylh ta
c.wiélha, well it’s a big highway now.

Ad7 K4 &7 lhtsem’pds sxek sqweqwel’minan ti7 ta sim7a ku szdyten
lhelt74 t’u tak ndk’ek’, t’u Ihkun t’'u7 aylh, kent74 Ihkinsa ca7 Iht’dk.witas!

Francis Edwards:
Esiq’ wwit!
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Sam Mitchell:

I’'m going to tell a story about what my father used to tell me. It was before the
white people had really first come through; it’s a long time since then, he must
have been a really old man. He passed away in 1919. So I guess, he was really old
by then.

He told the story of when the white people first arrived from Nk’.witqwa,
that’s DArcy. As they came from there, one of them saw how difficult the trail
was, the path the Indians used, the small trail. Well, the Indians living there
just used canoes, since it was easier to travel by canoe than on the trail, and there
wasn’t really much of a path.

Then this white man built a steamboat... my father said it was a steamboat.
The white people called it a sternwheel, it had paddles at the stern. That lake is
sixteen 7zles long, and when you reach the other side, that’s Nqayt. There’s a
reserve there, where Indians live.

So then this guy, this white guy, decided — he must have been rich — decided
he was going to build a kind of railway. The whatchamacallit, 7a7ls, were all
wooden, and I wonder what the wheels were made out of, wood, I guess. No
one knows exactly, but they do say that... um, that they reached the shore there.
The downhill slope was steep, so they just kind of pushed it off, and it had some
kind of brake, but they said that it took just one mule to pull it back up to where
they loaded it. They had another steamboat on this side, and they got on again
there. The Indians on this side were the same way, they only traveled by canoe,
because it was easier.

Francis Edwards:
Lh7isa”

Sam Mitchell:

At Lh7us (Seton Portage). Then they crossed over to Skemqin (‘Head of the
Lake’), and then carried the load over to its destination. They did it like this for
some time, but not really for that long I guess.

Then they managed to build a road over to... well, what they call the
Canyon, Fraser Canyon. Then my father said, “Then more white people came
through, so they said, “We’re going to start a packtrain.”” But they didn’t know
what a packtrain was. “At Potsizl (Port Yale),” that’s the way he explains it, that’s

2The place name Lh7x%s means ‘to come close to shore.” van Eijk 2013:167.
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Yale, “Potsiil, that’s where we started from, where another steamboat arrived
there from downstream. We started fixing the bundles there.” Maysdl’k, that’s
the fixing the bundles. Now that guy is actually buried here, over in East Lillooet.
His name is Jobn Scott. He’s got a big bheadstone. Granite. But it weighs about over
a ton or so. But his name is on it.

Randy Bouchard:
Speak Indian!

Sam Mitchell:
Yeah. Anyway his name is written on it, the story is that’s where he lies.

Francis Edwards:
Yes, that’s where they go race horses sometimes.

Sam Mitchell:
Yeah, yeah. He said, “A packtrain is a hundred and fifty, they said, 2 hundred
and fifty mules. We'd get to Yale, and then the bundles would be put on. A few
mules could carry ten sacks of flour. Then they were counted, to see how many
there were.” He said, “Then the unloader fixed the bundles. Five sacks of flour
in each bundle. There were two bundles per load,” he said, “but if the mule was
smaller, there were just four sacks per bundle. And ifit was smaller still,” he said,
“for the small ones, it would be beans.” But he said, “At that time though, the
beans were in big sacks.” About a hundred and twenty-five, a bundred and fifty
pounds. “Then the bacon,” he said, “that was different too.” He said, “They
used a lot of sacks, thick ones.” Thick burlaps, you know.

Hessaid, “Then we'd load the mules, and the leader was the bellhorse. There
were something like five teams who loaded the mules. Not everybody was...”

Francis Edwards:
Had instructions.

Sam Mitchell:

Yeah, “had instructions,” he said. “When they klbdl’kam,” that’s when they
unload, “when they unloaded, the mules would bunch up, and then theyd
make a circle.” The way be talked they never put a rope on or nothing.

Francis Edwards:

They learned how to do it.

— 145 —



Transporting Goods in the Early Days

Sam Mitchell:

He said, “When we went with my partner Paoyél,3 we always left on horseback
before dawn. It wasn’t even dawn by the time we left. We rounded them up,
many of them carried bells.” He said, “Then we brought them over and they
bunched up together. It was easy for them to put an aparejo* on each one
because they just stood there until they were turned around.”

“Next,” he said, “the packers were instructed where to go. There were two
packers for each animal. One person per team was on the other side, he was the
one who threw the aparejo on. He grabbed it in the middle, and then he did it
like this, the same as you do with a saddle.”

Francis Edwards:
On his knee.

Sam Mitchell:
Yeah, I watched. He took it when... then it was done...

The loads were thrown on top of each other, where the aparejo had been
placed. The cover was, what do you call it, canvas, that was on top. When he
was throwing it over, he’'d take the aparejo and do it like this. That’s the way they
put it on the horse. And its size... it’s the size of a small mattress, only shorter.

Randy Bouchard:
The aparejo... aparejo.

Sam Mitchell:
The aparejos, it was fitted on... I think it’s a Spanish word.

Randy Bouchard:
Yes, it is.

Sam Mitchell:
Yeah, and then he said this...

He said, “Then when we were about to leave, the loaders for the big mules
got their instructions.” Well, two hundred and fifty pound, one bundle. He
said, “The one over there was the ‘other side guy’.” They called the other fellow

q wetdl’k gny.” He said, “The aparejo was laid and tightened around the belly,

then he took one bundle and threw it on.” Over the mule. “The other, the one

3The word paoydl means ‘Spanish’, from the Spanish word espaziol.
“An aparejo is a Spanish word for a particular kind of packsaddle.
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on the other side, he took it and attached the sz pdl cen, they called it, it was a
thin rope.”

Francis Edwards:
Tpdl cen.

Sam Mitchell:
St’pdl’cen, that’s the sling rope, in English. In Indian they call it st pdlcen.

Randy Bouchard:
St pdl’cen.

Sam Mitchell:
Yeah, that’s the bottom... rope. In English, they call it sling rope.

Well, be grabs the other one, while the other fellow’s tying that one, be grabs
it and be throws it on his side.

Francis Edwards:
Speak Indian!

Sam Mitchell:

“He throws it down here... He lays it on top, and then he’s the one who ties...
the packer who lifts it, he’s the one who ties the two bundles,” he said, “and then
they’re tied on the other side.”

Randy Bouchard:
Is that what they call that diamond bitch on the...?

Sam Mitchell:
No, no, that’s not the diamond hitch yet. That’s the sling rope, be had to tie that
sling rope together.

“He tied it together,” he said, “like this, on the other side, it was kind of
like...” what do you callit... in English they say two half bitches. The tie, they put
on, the canvas was thrown on, and when it was slung over, then the diamond
hitch was thrown over that. He said, “The one on the other side knew to just
pull it once. It wasn’t pulled a bunch of times, the fellow on the other side just
pulled it once, it got closer and tightened round the belly, then he pulled it and
attached it here, then pulled it and attached it there, and pulled it here again. So
then it was the guy here who loaded the mule.”
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That’s how the diamond bitch was finished, by the guy who tied it. They
didn’t have diamond hitches at that time, well the bundles were... small. They
can’t have been more than 22 feer, 25 feet.

Francis Edwards:
Not more than fifteen feet.

Sam Mitchell:
Yeah, not more than fifteen feet.

So it went on like that, and when that was finished, when they finished
tying everything, the bellhorse set off. That’s the leader, he set off, but only
one loaded mule left at a time, and then another one, until they had all gone. I
heard they were tied from nose to tail. They were spaced a little ways apart as
they travelled, and two riders went alongside, one of them with... well, that was
their job. Those horses at the front... well, a hundred and fifty mules. It was a
long string. As they went, the riders at the front travelled ahead.

The mules knew when there was something wrong, then they stopped, and
then they got what they call lizsal'k (‘re-tightened’). Re-tightened it, yeab, re-
tightened the load. It was just pulled once, pulled there... see, from the hook bere,
the fellow on the other side be pulls it up.

Francis Edwards:
He tightened it around the belly.

Sam Mitchell:

He tightened it round the belly, yeah, and then be pulls it around, and the other
fellow pulls it this way. Then he pulls it this way, and pulls it that way, he pulls it
again... they tie it again. When it looked like it was done, then they continued
on. “Only when,” he said, “it was done, then they... only then... they continued
looking after the mules,” he said.

“Sometimes, it was going along fine and then our mules started to suffer.
When a mule needed to lay down, then it lay down, so then they knew
something was wrong with the aparejo. Then we took the pack off.” Took
the pack off, telkwdl’k. Its aparejo was taken off, and a person who knew the
mule felt around for wherever there were... they were filled with straw, the back-
covers. He broke up the straw and took the packsaddle off and fixed it, then put
it back on and started off again. That was because the mules knew... they knew
when something was wrong. That’s why they never got a sore back, they never
have a sore back... some...
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Francis Edwards:
They felt it when they were hurt, so they laid down.

Sam Mitchell:
Yeah, they laid down when their aparejos weren’t adjusted right. One person
told my father that not even one of his mules got a sore back all summer.

So that’s what they did, there were a lot of people who had packtrains, that
was Scott’s, but there were another fzf2y people who had packtrains. There were
alot of Spanish people at that time, there’s guite a few Spanish, my dad can talk
that language.

So that’s how it was. They built the... they decided that maybe they could
use wagons, so the road was built through the canyon, and over at what the
white people call Hell’s Gate, that’s where the nearest tunnel is. I got to see it...
gee, around the 30s. They have a trussle® going around that point, there was no
tunnel, there’s lots of tunnels now. This trail, trail. So when they got that bridge,
when the bridge was built, the trestle bridge, that’s when they started hauling
goods, even though their team was small. They called it pull team.

See, when they started using those cattle, my dad was already getting to
be an adult. This guy came from the Cariboo... on the other side of Quesnel,
going that way. That was Ydya7. Yeah, Ydya7. He used to work for Bill McEwan,
so0 he got the name... Bill McEwan, but bis Indian name is Yéya7. Well be got
the name, that’s the same as... my old man used to work... pack train for Peach
Mitchell® too, and he got the name John Mitchell, so I got to... thought it...

Anyways.... so when we... met Yaya7, be had... be had six or eight big long-
horned animals, you know. Just that...

Randy Bouchard:
Speak Indian!

Sam Mitchell:
There was just one mule there, and the oxen were yoked together. There was a
chain went down the middle, it was hooked there in between them... That’s the
only time I saw a pull team. That’s that only time I see it. So then after the pull
team... they used pull teams from Yale, once they got to Yale.

Then the CPR Railroad was built. And when it was finished, that road was
removed. The road stopped being used because of the railroad.

5The word “trussle’ is Sam’s pronunciation of the word zrestle, and maybe an amalgam of #7estle and
truss. He may be referring to trestle platforms used to bypass rock promontories on the canyon
wall.

6The pronunciation of the first name Peach is unclear, and could be Pizch.
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When it was put through here... what year was it when they first started
talking about building the... I'm pretty sure it was °22, old Bryson up here, he was
the writer, and he made everyone sign. They called it... what did they call that?
1 think it’s a kind of a petition, the people... they want a road down the canyon.
So everyone who lived around here, including the Indians, wrote to get a road
built there. So then the road got built, well it’s a big highway now.

Maybe that’s where I'll stop telling this story about... the white people’s
way of doing things kept changing, until nowadays, they travel up high!

Francis Edwards:
They fly!
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3.3 Interlinear Gloss

(1) Sam Mitchell: [0:00]
cty’=lhkan sqwesqweel-min na...
going.to=I15G.SB] tell’CRED®*-RLT  ABS.DET=
sqwesqwel’-en-ts-ds=a,
tell*CRED®-DIR-1SG.OBJ-3ERG=EXIS
wa7  sqwe*qweel’-en-ts-4s
IPFV  tell*CRED®-DIR-ISG.OBJ-3ERG
na=n-sqitsez/=a.
ABS.DET=ISG.POSS-father=gx1s
I’'m going to tell a story about what my father used to tell me.

(2) elh kel7-{7}tl=malh tak
before before-really=aADHORT  go.along
i=sim7=a,” (n)cin’=k’a=t’[elh]
PL.DET=white.person=EXIs long.time=EPIs=at.this.time
lhl4ni7, cin’=k’a=ni7

from+there.aBs long.time=EPIs=that.ABs
ku=7d4cwalmicw.
DET=indigenous.person

It was before the white people had really first come through; it’s along
time since then, he must have been a really old man.

(3) cuy’=s... l=ts7a aylh na=s-71919=a,
going.to=3P0Oss at=this.vis then ABS.DET=NMLZz-1919=EXIs
l4ti7=tu7 lh=qwatsits=as.
at+there.vVISSREM coMpP=leave=3SBJV
He passed away in 7919.
(4) so 1 guess cin’, stexw=ku7=t"47=ni7

so I guess long.time straight=QuoT=ExcL=that.ABs
cin’ ku=sqdycw.
long.time DET=man

So I guess, he was really old by then.

17Phonetically, the stress on 7 sdm7a is i sam 74, for unclear reasons.
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(5) nilh=tu7  {s}=sqwéeqweel’=s, lh=kel7=4s

COP=EXCL NMLz=tell*CRED*=3P0SS coMP=before=3sBJvV

tiq i=sdm7=a, lhldta7

arrive  PL.DET=white.person=Ex1s from+there.vis
ta=wa7 n(e)k’witqwa, that’s DArcy.
DET=IPFV Nk’witqwa  that’s D’Arcy

He told the story of when the white people first arrived from
Nk’ -witqwa, that’s DArcy.

(6) vig=wit  Ihléti7, nflh=t'u7

S=...
arrive=3PL from+there.vIs

COP=EXCL NMLZ=

ka-7ats’x-s-4s-a ta=péepel7=a

CIRC-get.seen-CAUS-3ERG-CIRC  DET=0Ne*CRED*=EXIS
kw=s=... xat’=s

D/c=NMLzZ= hard=3pross

(ta=c.wéew’s...
DET=road*CRED®
ta=c.wilh=a, ta=cwew’s...)
DET=road=EXIS DET=road*CRED®
ta=c.wilh-ts=a
DET=road-3POSS=EXIS
i=7ucwalmicw=a,
PL.DET=indigenous.person=EXIS
ta=cwéew’*lh=[a], small  trail.
DET=road*CRED*=EXIS small trail

As they came from there, one of them saw how difficult the trail was,
the path the Indians used, the small trail.

[1:00] (7) well, 1hlati7 wa7 i=7ucwalmicw=a,
well from+there.vis be  PL.DET=indigenous.person=ExI1s
vliz’=tu7  wa7 qwey-en-itas...

canoe=EXCL IPFV get.used-DIR-3PL.ERG
Well, the Indians living there just used canoes...

— 152 —



Skas lhas ctuk’wcalwit icin’as

(8) .nilh=t'u7 s=paZcw=s s=lilq=s
COP=EXCL NMLz=more.than=3P0OSS NMLZ=easy=3POSS
ta=t’ldz’=a lhel=ku=c.wilh, nilh=t'u7
DET=canoe=EXIS from=DET=road COP=EXCL
s=cw7aoy=s kdti7 put
NMLZ=NEG=3P0Ss around+there.vis exactly
kwas wa7 ku=cwilh.

D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS be DET=road

...since it was easier to travel by canoe than on the trail, and there
wasn’t really much of a path.

(9) nilh=cu7  s=k’aI-em=s
COP=EXCL NMLz=get.made-MID=3POSS
ta=sdm7=a ta=stimbdt=a, tsut
DET=white.person=EXIS DET=steamboat=EXIS say
na=n-sqdtsez’/=a s=ti/...
ABS.DET=ISG.POSS-father=Ex1s NMLz=that.vis
nilh=ku7=ti7 wa7 stimbdt.

cor=QuoT=that.vis IPFV steamboat

Then this white man built a steamboat... my father said it was a

steamboat.
(10) wa7  tsun-itas i=sdm7=a wa7
IPFV say+DIR-3PL.ERG PL.DET=white.person=EXI1S IPFV
sternwheel, 1=t7u []=ku=74w’t=a
sternwheel at=that.vis at=INVIS.DET=behind=Ex1s
lh=l4k=as i=xim’t-s=a.

comp=be.there=3sBJv PL.DET=paddle-3POsS=EXIs
The white people called it a sternwheel, it had paddles at the stern.

(11) ti7 ku=tsal’dlh, qém’p=k’a wi=tiqem’kst mile
that.vis DET=lake  ten=EP1s  plus=six mile

[ta]=s-zdct-s=a...

DET=NMLZ-long-3P0OSS=EXIS

That lake is sixteen miles long...
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(12) ...lha7-qs e=ts74-wna, nilh=ti7 wa7
close.to-point  to=this.vis-precisely cop=that.vis IPFV
n—qayt.

Loc-reach.top

... and when you reach the other side, that’s Nqayt.

(13)  wa7 li7
be

ta=7ucwalmicw-dlm’ecw=a, wa7

at+there.vis DET=indigenous.person-land=gx1s be
l4ti7 [i]=7ucwalmicw=a.
at+there.vis PL.DET:indigenous.person:EXIS

There’s a reserve there, where Indians live.

[2:00] (14) nilh=t'u7=ti7, ti7=tu7 ku=sdma?7,
cor=gxcL=that.vis that.vIsS=EXCL DET=white.person
nilh=’u7  (s=..) s=ka-xék-s-as-a,
COP=EXCL NMLZ= NMLZ=CIRC-figure-CAUS-3ERG-CIRC
wi7=k’a, wa7  qwits=k’a,
IPFV=EPIS IPFV rich=EPIS
ka-xék-s-as-a
CIRC-figure-CAUS-3ERG-CIRC
kw=s=cuy’=s
D/C=NMLZ=g0ing.to=3P0SS
k’ul’-tn’-as (ku=...) ku=ts’ila
get.made-DIR-3ERG DET=  DET=like
ku=n-kaoh-iw’s=t’u7.
DET=LOC-car-middle=gxcL

So then this guy, this white guy, decided — he must have been rich —
decided he was going to build a kind of railway.

(15) wéna7=t'u7,

mulc=t’u7 tikem (i=...)
whatchamacallit=ExcL

stick=excrL all PL.DET=
i=rails-ts=a, k’a  lh=stdm’=as

PL.DET=rails-3POSS=EXIS EPIS
kwelh=wbheels, ka  lh=mulc=as.

PL.DET=wheels EPIS comp=stick=3sBJV

coMmp=what=3sBjVv

The whatchamacallit, 724ls, were all wooden, and I wonder what the
wheels were made out of, wood, I guess.
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(16) cw7doy=t’'u7 ku=swit kwa zewat-en-tdli
NEG=EXCL DET=who DET+IPFV beknown-DIR-NTS
ku=put, tu7 wi7=hem’ tstt=wit
DET=exactly but IPFV=ANTI say=3PL

kwas... kwas
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

wéna7, kw=s=lha7—qs:wft8
whatchamacallit D/c=NMLz=close.to-point=3rL
7.
to+there.vis
No one knows exactly, but they do say that... um, that they reached

the shore there.

(17) gélgel=k’a,  gélgel=ti7 lhldku7
strong=EPIs strong=that.vis from+there.INVIS
nilh=t"u7

ku={s}=stuxwast=s,
p/c=NMLz=go.downhill=3r0oss cor=ExcL
ts’fla  cik,

like  get.pushed
ku=ts’ila  wa7
IPFV

sds=t’u’/
NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL
lh=stdm’=as
coMp=what=3sB)v DET=like
t’al-akd7-ten-s...
stop-hand-INs-3r0ss
The downhill slope was steep, so they just kind of pushed it off, and

it had some kind of brake...

8The verb Iha7qswit refers to animate individuals landing on the shore of a body of water. What
it refers to at this point in Sam’s narrative is unclear, but it may be the steamboat crossing, as

mentioned both before and after this stanza.
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(18) ..tu7  tsut=wit, péepela7=hem’ mula ta=wa7
but  say=3PL  one*CRED*=ANTI mule DET=IPFV
tsekw-en-tdli lhas pan’t,
get.pulled-DIR-NTS COMP+IPFV+3SBJV return
lhas pan’t  ti7,
COMP+IPFV+3SBJV return that.vis
lhas i=wa7

COMP+IPFV+3SBJV  PL.DET=IPFV
lham’-4wlh, pan’t  dku7.
get.put.into-vessel return to+there.INVIS
...but they said that it took just one mule to pull it back up to where

they loaded it.
(19) wa7 muta7 ta=ntkw=a stimbdt-s l=ts7a
be again DET=other=Ex1s steamboat-3r0ss at=this.vIs
xk’ft=a, 14617 muta7 lhas

this.side=EX1S at+there.vIs again  COMP+IPFV+3SBJV
n-lhdm’-lec=wit.
LOC-get.put.into-AUT=3PL

They had another steamboat on this side, and they got on again there.

(20) ts’ila=t’a7=iz’ muta7 l4ti7
like=excrL=those.vis again  at+there.vis
i=7ucwalmicw=a wa7  wa7,
PL.DET=indigenous.person=EXI1s IPFV be

1=tl4z’=t’u7 I=tswidsa
at=canoe=EXCL at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
tik=wit, paZcw kw=s=lil'q=s
go.along=3PL more.than D/C=NMLZ=easy=3POSS
ta=t’l4z’=a.

DET=Canoe=EXIS
The Indians on this side were the same way, they only traveled by

canoe, because it was easier.

(21) Francis Edwards:
lh7-ts=a.
close.to-land=gx1s

At Lh7us (Seton Portage).
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(22) Sam Mirtchell:

1h7-ts=a.
close.to-land=ex1s
At Lh7us.
(23) lha7-qs=wit aylh  l=tsa
close.to-point=3PL then at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
skemqin=a, 1hl4ti7

head.of .the.lake=gx1s from-+there.vis
aylh  lhwas
then COMP+IPFV+3SBJV
za<7>*zeacn-alhim=wit.’
carry<INCH>*CRED®-gone.to.the.very.end=3PL

Then they crossed over to Sk’emqin (‘Head of the Lake’), and then
carried the load over to its destination.

(24) xil-em=wit  4ti7=k’a lh=skenkdn=as
do-MID=3PL to+there.vis=EPIS comP=how.much=3sBJV
kw=s=cin’=s, cw7do=k’a=t’'u7 put
D/C=NMLzZ=long.time=3P0SS NEG=EPIS=EXCL exactly
kw=s=kan-7tl=s.
Dp/c=NMLz=whether-really=3r0ss

They did it like this for some time, but not really for that long I guess.

(25) nilh=t’u7  s=ka-mdys=ts-a ta=c.wilh=a,

COP=EXCL NMLZ=CIRC-get.made=3POSS-CIRC DET=road=EXIS

ta=c.wilh=a e=kw70-{w}na... zam’ ta=wa7
DET=road=EXIs to=that.INVIS-precisely though DET=IPFV
tstin-itas wa7  Canyon, Fraser Canyon.

say+DIR-3PL.ERG IPFV Canyon Fraser Canyon

Then they managed to build a road over to... well, what they call the
Canyon, Fraser Canyon.

9The suffix -albim is analyzed by van Eijk (2013) as consisting of two suffixes -a/b “gone to the very
end” (p. 428) and -im “accidentally(?)” (p. 416), though he notes that the two suffixes often occur
in combination with one another. We leave them unparsed and glossed as “gone to the very end”
because of the unclear status of -7z, as noted by van Eijk.
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(26) nilh=tu7  aylh s=..

tsut=s
COP=EXCL then NMLz= say=3POsS
ta=n-sqdtsez/=a, wa7 tsut, “tak aylh
DET=1SG.POSs-father=EX1s IPFV say go.along then
muta7 i=sim7=a, nilh=t"u7
again  PL.DET=white.person=EXIS COP=EXCL
s=tstt=i,

“ctay’=lhkalh

NMLZ=say=3PL.POSS gOil’lg.tO:IPL.SBJ

packtrain.””
packtrain

Then my father said, “Then more white people came through, so they
said, “We’re going to start a packtrain.””

(27) cw7a0  kwas

zewat-en-itas
NEG

D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS be.known-DIR-3PL.ERG
stim’=as ku=wa7  packtrain=tu7.
what=3sBJv DET=IPFV packtrain=EXcL

But they didn’t know what a packtrain was.

(28) “dku7=ku7 kwa potsfil  kwa...”
to+there.INVIS=QUOT DET+IPFV PortYale DET+IPFV
that’s the way he explains it, thats Yale, “potsiil,

that’s the way he explains it that’s Yale PortYale
dku7 lhat

to+there.INVIS

cuy’
COMP+IPFV+IPL.SBJV going.to
nas, 4dku7=ku?7 lhas
go  to+there. INVIS=QUOT COMP+IPFV+3SBJV
cuy’ tiq  ta=stimbét=a,
going.to arrive DET=steamboat=EXIS
nukw lhel=kw74-{w}na
other from=that.INvIs-precisely
nkaekwetsh=a...
downstream®*CRED*=EXIS
4ti7.”
to+there.vis
“AtPotsiil (Port Yale),” that’s the way be explains it, that’s Yale, “Potsil,

that’s where we started from, where another steamboat arrived there
from downstream.”
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(29) “Ihl4ti7 lhat cuz’ [4:00]
from+there.vis COMP+IPFV+IPL.SBJV  going.to
mays-4l’k,” that’s the fixing the bundles.

get.fixed-surface that’s the fixing the bundles
“We started fixing the bundles there.” Maysdl’k, that’s the fixing the

bundles.
(30) ti7 zam’ lI=ts7a ta=wa7 s-lep’,
that.vis though at=this.vis DET=IPFV sTAT-get.buried
l=kw74-wna East Lillooet=a.

at=this.INvIs-precisely East Lillooet=Ex1s
Now that guy is actually buried here, over in East Lillooet.

(31) His name is Jobn Scott. He’s got a big beadstone. Granite. But it weighs
about over a ton or so. But bis name is on it.

(32) Randy Bouchard:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

(33) Sam Mitchell:
yeah. wi7=hem’ s-mets ta=skwitsits-s=a
yeah IPFV=ANTI STAT-getwritten DET=name-3POSS=EXIS
14¢i7, sqwéeqweel’=hem’  ldti7
at+there.vis tell'CRED®*=ANTI  at+there.vis
|=t=s=ldk=s=a.
at=p/Cc=NMLz=Dbe.there=3P0Ss=EXIS
Yeah. Anyway his name is written on it, the story is that’s where he
lies.

(34) Francis Edwards:
iy, 147 lhus tsicw
yes at+there.vVIS COMP+IPFV+3SBJV  get.there
wa7  qdtacn-em’ lhas
IPFV  race.horses-MID COMP+IPFV+3SBJV
[s]-ndkw-s=a.
NMLZ-other-3POSS=EXIS

Yes, that’s where they go race horses sometimes.
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(35) Sam Mitchell:
iy, iy. nilh=tu7  s=tsut=s, “nilh  ti7
yes yes COP=EXCL NMLZ=say=3POSS
tsut (wa7 es=..) wa7 es=packtrain:  xetspqiqen’kst,
say IPFV have= IPFV have=packtrain hundred
tselk—lh—7ﬁ'7u‘pekst,10 a bundred and
five-CONN-ten®CRED®* a hundred and

cor that.vis

tsut=wit,
say=3PL
fifty mules”
fifty mules
He said, “A packtrain is a hundred and fifty, they said, 2 bundred and

[fifty mules.”

“tsicw=kalh aylh  dku7

get.there=IPL.sB] then to+there.INVIS
potsfil=a, nilh=kelh mays-al’k.”
PortYale=ex1s cop=FuT get.fixed-surface

“We’d get to Yale, and then the bundles would be put on.”

(36) wa7  tsut,
IPFV  say

(37) “n-k’week’ween=4s mula=ku7  kwa
Loc-how.many*CRED®*=3SBJV mule=QUOT DET+IPFV

[ka]-zacen-s-tdli-ha ku=q’em’p-dlhmec saplin.”

CIRC-load-CAUS-NTS-CIRC DET=ten-stomach flour
“A few mules could carry ten sacks of flour.”
[5:00] (38) “nilh=t'u7 s-xek, xe*x*k={z’, xe*x*k
COP=EXCL STAT-figure figure*CRED*=those.vIs figure*CRED®
lh=k’win=as.”
comp=how.many=3sBJv
“Then they were counted, to see how many there were.”

0The number selklh 74 7upekst “fifty’ is from Secwepemctsin (Shuswap). Kuipers (1983:93) lists
tselkll Zripekst for ‘fifty’, which is the phonetic equivalent of Sam Mitchell’s zselklh 71 7upekst, with
the exception of the consonant reduplication, which according to Marianne Ignace (p.c. 2020)

indicates that animals are being counted.
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(39) wa7 tsut, “nilh=t"u7=iz’

s=mays-dl’k=s]
IPFV  say

cor=ExcL=those.vis NMLz=get.fixed-surface=3r0ss

ta=wa7 ¢ [1Jkw-dl’k-en-em,” wa7  tsut.
DET=IPFV get.taken.off-surface-DIR-3PASS IPFV say

He said, “Then the unloader fixed the bundles.”

(40) “tsilkst-dlhmec  saplin  ta=pdl7=a,

pila7
five-stomach flour

DET=0ne=gEXIS one
n-q’us-al’k.”
Loc-get.bundled-surface

“Five sacks of flour in each bundle.”

(41) “nilh='u7 sds=t’u7 dn’was
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL twO
n-q’ts-al’k ta=pdl7=a szdcen,”

Loc-get.bundled-surface DET=one=gx1s load

wa7 tsut, “nilh=t'u7 s=... nas l4ti7

IPFV say COP=EXCL NMLz= go at+there.vis
kwi<7>kws  ta=mul.h=a, nilh=t'u7
small<INCH> DET=mule=EXIS COP=EXCL

s=xw7utsin-dlhmec=s ta=pél7=a

NMLz=four-stomach=3P0SS DET=one=EXIS
n-q’us-al’k.”
Loc-get.bundled-surface

“There were two bundles per load,” he said, “but if the mule was
smaller, there were just four sacks per bundle.”

(42) “Cik=t'u7,” tsut, “tu7 kwi<7>kws  (ta=..)
go.along=EXCL say  EXCL

small<INCH> DET=
i=kewekwikws=a,

nilh=t'u7  s=nilh=ts
PL.DET=TRED®*small=EXIS COP=EXCL NMLZ=COP=3POSS
i=pins=a.”
PL.DET=beans=EXIs

“And if it was smaller still,” he said, “For the small ones, it would be
beans.”
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(43) tu7 tsut, “xe*xzim-al’k=hem’,  xe*xzum-ilhmec=hem’
but say IRED®big-surface=ANTI IRED®big-stomach=ANTI
nelh=pins=a pindni7,”  wa7 tsut.
PL.ABS.DET=beans=EXIS at.that.time IPFV say
But he said, “At that time though, the beans were in big sacks.”
g g

(44) About a bundred and twenty-five, a hundred and fifty pounds.

(45) “nilh aylh,” tsut, “i=piken=a, s7icwlh=iz’
cor then say PL.DET=bacon=ExI1s different=those.vis
muta7.”
again

“Then the bacon,” he said, “that was different too.”

(46) wa7 tsut, “cw7it=t'u7 q’ts-dlhmec wa7
IPFV say  many=EXCL woven-stomach IPFV
qwey-en-ém, plhulh.”
get.used-DIR-3PASs  thick
He said, “They used a lot of sacks, thick ones.”

(47) Thick burlaps, you know.

(48) wa7 tsut, “cty’=lhkalh aylh  s-zacen-asqéxa?,
IPFV say  going.to=IPL.SBJ then STAT-load-domestic.animal
nilh ta=kdkw=a, wa7 ta=pal.hés=a.”
coP DET=boss=Ex1s I1PFV DET=bellhorse=Ex1s
He said, “Then we'd load the mules, and the leader was the bellhorse.”

[6:00] (49) wa7 tsut, “ts’ila ku=tsilkst-Gsem i=wa7

IPFV  say  like DET=five-kind  PL.DET=IPFV

zacen-asqixa7.”
load-domestic.animal

He said, “There were something like five teams who loaded the

mules.”
(50) “cw7a0 kwas tdkem swat wa7...”
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss  all who 1PFV

“Not everybody was...”
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(51) Francis Edwards:
es-xékexek=t'u7.
STAT-TRED*figure=EXCL

Had instructions.

(52) Sam Mitchell:
iy, “wa7 s-xékexek=t'u7,” wa7/  tsut.
yes IPFV STAT-TRED*figure=EXCL IPFV say
Yeah, “had instructions,” he said.

(53) wa7 tsut lhas... “Ihat

IPFV say COMP+IPFV+3SBJV COMP+IPFV+IPL.SBJV

klh-4l’k-am’,” that’s when they unload,
get.taken.off-surface-MID that’s when they unload
“lhat klh-4I’k-am’,”
COMP+IPFV+IPL.SBJV  get.taken.off-surface-MID
wa7 tsut, “wd7=t'u7 ka-q¥écw-a
IPFV say IPFV=EXCL CIRC-get.bunched-cIrc
i=mul.h=a, nilh=t'u7
PL.DET=mule=EXIS COP=EXCL
sas zenk-flc=wit.”
NMLZ+IPFV+3P0OSS circle-AUT=3PL
“When they klbdl'kam,” that’s when they unload, “when they
unloaded, the mules would bunch up, and then they’d make a circle.”

The way be talked they never put a rope on or nothing.

(55) Francis Edwards:
wa7 zewat®et-s-twitas.
IPFV  be.known®FRED-CAUS-3PL.ERG
They learned how to do it.
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(56) Sam Mitchell:
tsut, “lhat tsicw,” wa/  tsut,
say ~ COMP+IPFV+IPL.SBJV get.there IPFV say
“s-Paoydl ta=wa7 n-pdotna, papt
NMLZ-Paoy6l DET=IPFV ISG.POSS-partner always
lhat... cuz’ [es]-ts’qixa7=t"u7
COMP+IPFV+IPL.SBJV going.to STAT-horse=EXCL
kéla7=tu7  mdi<7>eg’..”
before=excL daybreak<iNcH>

He said, “When we went with my partner Paoydl, we always left on
horseback before dawn.”

(57) “.cw7doy=t'u7 kw=s=md<7>eg’=s
NEG=EXCL D/Cc=NMLz=daybreak<INCH>=3POSSs

plin=lhkalh qwatsdts.”

already=1rPL.SBJ leave

“It wasn’t even dawn by the time we left.”

(58) tsut, “s=qdz-en-em tdkem, wa7 cw7it
say ~ NMLz=round.up-DIR-IPL.ERG all IPFV many
i=wa7 [e]s=tintin.”

PL.DET=IPFV have=Dbell

“We rounded them up, many of them carried bells.”

(59) wa7  tsut, “nilh=s=t'u7
IPFV  say COP=NMLZ=EXCL
tsicw-s-tum’ ita7 nilh=t"u7
get.there-CAUS-IPL.ERG  to+there.vIs COP=EXCL

s=q'ew-ile=[s]=iz’.”!!

NMLz=get.bunched-auT=3r0ss=those.v1s
He said, “Then we brought them over and they bunched up
together.”

10ur transcription zsicwstum’ dta7 is tentative.
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(60) “lifq=wit,” tsut, “l=t=s=ldk=s=a [7:00]
easy=3PL  say  at=D/C=NMLzZ=be.there=3P0SS=EXIS
ta=aperfihus-ts=a ta=péepel7=a,
DET=aparejo-3POSS=EXIS DET=0ne*CRED®=EXIS
nilh=t'u7  s=lhliti7=s=t"u7
COP=EXCL NMLZ=from+there.vIs=3POSS=EXCL
lh=t4lh-lec=as, tu  n-cwetp.”
coMmp=stand-AUT=3sBJv until LocC-go.around
“It was easy for them to put an aparejo on each one because they just
stood there until they were turned around.”

(61) “nilh=t’u7 aylh,” tsut, “s=xek=s, t'u’
coP=EXCL then say NMLz=get.instructed=3POSS EXCL
|=t=s=cty’=s=a, i=wa7
at=D/C=NMLZ=g0ing.to=3POSS=EXIS PL.DET=IPFV
zacen-asqixa’.”
load-domestic.animal

“Next,” he said, “the packers were instructed where to go.”

62 “n-74n’was i=wa’/ wa7 I=ta=péepel7=a.”
pesp
LOC-two  PL.DET=IPFV be at=DET=0ne*CRED®=EXIS

“There were two packers for each animal.”

(63) “peepedepla7’? ti=wa7 wa7 l=kw7u ta=...
IRED®ONEe*CRED® DET=IPFV be  at=there.INVIS DET=
tlhd7=a, nilh  ti=wa7 q’min-[en]-t4li

other.side=EX1S coP DET=IPFV get.thrown.down-DIR-NTS

ta=aperiihus=a.”
DET=aparejo=EXIS
“One person per team was on the other side, he was the one who threw

the aparejo on.”

2The initial syllable [pe] in pepdpla” may be a false start.
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(64) “wi7=t'u7=ti7 kwin-as |=ts7a
IPFV=EXCL=that.vis take+DIR-3ERG at=this.vIs
n7i{7ez’k-s=a, nilh=t"u7

in.the.middle-3p0ss=Ex1s COP=EXCL
sas xilh-ts-as e=ts74
NMLZ+IPFV+3P0SS do.like-CAUS-3ERG  to=this.VIs
kwas xilh ku=sdotvl.”
D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss  get.donelike DET=saddle
“He grabbed it in the middle, and then he did it like this, the same as
you do with a saddle.”

(65) Francis Edwards:
[I=ta=n]-q’p’-dw’s-cen-s=a.
at=DET=LoC-turn.over-middle-foot-3P0ss=EX1s

On his knee.
(66) Sam Mitchell:
iy, wi7=lhkan s-74ts’x-s. kwin-as
yes IPFV=ISG.SB] STAT-get.seen-CAUS take+DIR-3ERG
lhus... xilh-ts...13

coMpr+IPFv+3sBJv do.like-cAaus
Yeah, I watched. He took it when... then it was done...

(67) n-q’min-[en]-twal’ lhel=t74
Loc-get.thrown.down-DIR-RECP  from=that.v1s
i=szdcen=a, nilh=t’'u7  1hldti7
PL.DET=load=EX1IS COP=EXCL from+there.vis
lhas es-q’il
COMP+IPFV+3SBJV  STAT-laid.on.surface

ta=aperiihus=a.
DET=aparejo=EXIS
The loads were thrown on top of each other, where the aparejo had

been placed.

B3 There is a break in the recording after this stanza.
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(68) (ta=...) ta=wa7 pet-dl’k-ten-s,
DET= DET=IPFV get.covered-surface-INS-3POSS

wéna7, canvas, nilh ti7 wa7  x.wis.
whatchamacallit canvas cor thatvis 1PFV top

The cover was, what do you call it, canvas, that was on top.

(69) wé7=t'u7 ta=q’'min-[n]-as=a,
be=ExcL DET=get.thrown.down-DIR-3ERG=EXIS

nilh  sas kwdin-as

COP NMLZ+IPFV+3POSS takC+DIR—3ERG
ta=aperfihus-ts=a, nilh=t’u7

DET=aparejo-3POSS=EXIS COP=EXCL

sas xilh-ts-as e=ts7/4.
NMLZ+IPFV+3P0SS do.like-CAUS-3ERG to=this.v1s
When he was throwing it over, he’d take the aparejo and do it like this.

(70) That’s the way they put it on the horse.
(71) And its size... it’s the size of a small mattress, only shorter. [8:00]

(72) Randy Bouchard:
ti=aperfihus, aperfihus=a.
DET=aparejo aparejo=EXIs

The aparejo... aparejo.

(73) Sam Mitchell:

..t7 ta=aperfihus=a, n-xékw=ti7
that.vis DET=aparejo=EXIS LoC-get.fitted=that.vis
kw=s=... 1 think its a Spanish word.

p/c=NMmLz= [ think it’s a Spanish word

...the aparejos, it was fitted on... I think it’s a Spanish word.

(74) Randy Bouchard:
iy, nilh 7.
yes copr that.vis

Yes, it is.
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(75) Sam Mirtchell:
Yeah, nilh=t'u7=ti7 sas tsut...
yeah COP=EXCL=that.vIS NMLZ+IPFV+3POSS say
Yeah, and then he said this...

(76) wa7 tsut, “ctiy’=lhkalh aylh, cldy’=t’u7
IPFV say  going.to=IPL.SBJ then going.to=EXCL
lhel=ts74-wna, wa7=t'u7  s-xek
from=this.vis-precisely IPFV=EXCL sTAT-figure
i=wa7 (zdcen...) zacen-cdl-s-tali
PL.DET=IPFV load load-ACT-CAUS-NTS
[i]=xe*xziim=a mula.
PL.DET=IRED*big=EXIs mule

He said, “Then when we were about to leave, the loaders for the big
mules got their instructions.”

(77) Well, two hundred and fifty pound, one bundle.

(78) wa7 tsut, “lI=kw7u ta=wa7 q'wet-dI’k.”
IPFV say at=thatINVIS DET=IPFV side-surface

He said, “The one over there was the ‘other side guy’.”
(79) They called the other fellow “q’wetdl’k guy.”

(80) wa7 tsut, “l=t7u wa7  qlileel
IPFV say  at=that.vis IPFv laid.on.surface*FRED
ta=aperfihus=a... ka-n-luts’-ank-d=t’u7,
DET=aparejo=EXIS CIRC-LOC-tight-stomach-CIRC=EXCL
nilh=t'u7  s=kwan=s ta=pil7=a,
COP=EXCL NMLZ=get.taken=3P0SS DET=0ne=EXIS
ta=pil7-al’k=a szdcen, nilh=t'u7
DET=one-surface=gx1s load COP=EXCL
s=q’min-[n]-as
NMLz=get.thrown.down-DIR-3ERG

dku7.”
to+there.INVIS

He said, “The aparejo was laid and tightened around the belly, then
he took one bundle and threw it on.”

— 168 —



(86)

(87)

(88)

Skas lhas ctuk’wcalwit icin’as

Over the mule.

“The other, t7u ta=wa7 wa7 l=kw7u
the  other thatvis DET=IPFV be  at=that.aNnvis
tlhi7=a wa7 kwidn-as, nilh=ti7
other.side=Exis 1PFV take+DIR-3ERG coP=that.VIs
wa7 lhum-un’-tdli, wi7=iz’ mays ta=...
IPFV attach-DIR-NTS IPFv=those.vis get.fixed DET=
st’p-dlcen  wa7 tsun-itas, ti*teca’
under-line IPFV say+DIR-3PL.ERG thin®CRED®
ku=16p.”
DET=rOpC

“The other, the one on the other side, he took it and attached the
st pdl’cen, they called it, it was a thin rope.”

Francis Edwards:
t'palcen.

Sam Mitchell:

st'palcen, that’s the sling rope, in English. In Indian they call it
st’pél’cen.

Randy Bouchard:

st’pél’cen.

Sam Mitchell:

Yeah, that’s the bottom... rope. In English, they call it sling rope.

Well, be grabs the other one, while the other fellow’s tying that one, be
grabs it and he throws it on bis side.

Francis Edwards:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!
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(89) Sam Mirtchell:

q’'min-[n]-as’ e=ts74...
get.thrown.down-DIR-3ERG  to=this.vIs

4

q’min-[n]-as...”
get.thrown.down-DIR-3ERG

“He throws it down here...”

(90) “q’{l-in’-as, nilh=tu7  s=... nilh=t"u7
laid.on.surface-DIR-3ERG COP=EXCL NMLZ= COP=EXCL
snilh=ts ta=wa’/ gets....
3SG.INDEP=3POSS DET=IPFV get.tied.up

ta=wa7 zdcen... ta=wa7.. cat-an’-tdli,
DET=IPFV load DET=IPFV raise-DIR-NTS
s-zacen-asqdxa’7, nilh=ti7
sTAT-load-domestic.animal cop=that.vis
wa7  gets-en-téli ta=... two
IPFV  get.tied.up-DIR-NTS DET= two
bundles,” wa7 tsut, “wi7=t’u7
bundles 1PFV say IPFV=EXCL
x7{lh-ts=a=7iz’
other.side-3P0ss=gx1s=those.v1s
gets.”
get.tied.up

“He lays it on top, and then he’s the one who ties... the packer who
lifts it, he’s the one who ties the two bundles,” he said, “and then

they’re tied on the other side.”

(91) Randy Bouchard:
Is that what they call that diamond bitch on the...?

[10:00] (92) Sam Mitchell:

No, no, that’s not the diamond hitch yet. That’s the sling rope, be had to

tie that sling rope together.

Y Sam actually says g minnas ets74 before Francis Edwards says ncwalmicwts!, but here, and in other

places, we sacrifice a strict linear order of conversation in favour of readability.
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(93) “gets-min-twal’-n-as. wid7=tu7... wa7 tsut,
get.tied.up-RLT-RECP-DIR-3ERG IPFV=EXCL IPFV say
“xilh e=ts74, nilh  sas
get.done.like to=this.vis COP NMLZ+IPFV+3POSS
x7ilh-ts=a, nilh=t"u7  ses
other.side-3POSS=EXIS COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS
ts'fla kwa...” [w]éna7... tsin-as
like D/c+1PFVv  whatchamacallit say+DIR-3ERG
dku7 sdma7 two  half
to+there.INVIs white.person two half
bitches.
hitches

“He tied it together,” he said, “like this, on the other side, it was kind
of like...” what do you call it... in English they say two half bitches.

(94) The tie, they put om, q'min ita7
the tie they put on get.throwndown to+there.vis
ta=canvas=a, ka-lhép’-a, elh
DET=canvas=EXIS CIRC-get.hung.up-CIRC and.then
q’min aylh  ta=diamond  bitch=a.
get.thrown.down then DET=diamond hitch=Ex1s

The tie, they put on, the canvas was thrown on, and when it was slung
over, then the diamond bitch was thrown over that.

(95) wi7=t'u7  tsut, “(ta=wa7.. ta=wa7 lh...) ta=wa7

IPFV=EXCL say DET=IPFV  DET=IPFV DET=IPFV

qwt-al’k  zewdteet-s-[as], wi7=t'u7  péla7

side-surface be.known®FRED-CAUS-3ERG IPFV=EXCL one
kwes tsekw.”
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss  get.pulled

He said, “The one on the other side knew to just pull it once.”

(96) “cw7a0  kwas k’win
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss how.many
kwas tsekw,” wa7 tsut...

D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss getpulled IPFV say
“It wasn’t pulled a bunch of times...”
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(97) “.wi7=tu7 pila7 l=kw7u ta=wa7 q'wt-al’k,
IPFV=EXCL one at=thatINVIS DET=IPFV side-surface
wi7=t'u7  tsekw-n-is, ka-lh47-a,

IPFV=EXCL get.pulled-DIR-3ERG ~CIRC-close.to-CIRC
ka-n-lats’-ank-a, nilh=t"u7
CIRC-LOC-get.tightened-stomach-CIRC  COP=EXCL
s=tsekw-n-4s
NMLz=get.pulled-DIR-3ERG
nilh=t’u7

ts7a,
this.vis
s=lhecwp-dn-as
COP=EXCL NMLz=get.attached-DIR-3ERG
e=ts7/4... tsekw-n-4s=tu?7,
to=this.vis get.pulled-DIR-3ERG=REM
lhecwp-dn-as

e=kw71,
get.attached-DIR-3ERG  to=that.INVIS
tsekw-n-ds ts7a.”

get.pulled-DIR-3ERG  this.vis
“...the fellow on the other side just pulled it once, it got closer and

tightened round the belly, then he pulled it and attached it here, then
pulled it and attached it there, and pulled it here again.”

(98) “nilh=tu7 (ta=wa7..) ta=wa7 wa7 l=ts7a
COP=EXCL DET=IPFV DET=IPFV be  at=this.vis
I=t7u ta=wa7...  q’lil-in’-tdli,

at=that.vis DET=I1PFV laid.on.surface-DIR-NTS

s-zacen-asqdxa7.”

STAT-load-domestic.animal

“So then it was the guy here who loaded the mule.”

(99) a7 lhas tsem’p ta=diamond
to+there.vis comp+IPFv+3sBJv get.finished DET=diamond

bitch=a. (la) nilh=ti7

wa7  gets-en-téli
hitch=gx1s cor=that.vis IPFV get.tied.up-DIR-NTS
l=ts7a.
at=this.vIs

That’s how the diamond hitch was finished, by the guy who tied it
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(100) a0 kwas... i=wa7 diamond [11:00]
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS PL.DET=IPFV diamond
bitch-, 14ni7 ku=time, well the bundles

hitch-3pL.ross at+there.aABs DET=time well the bundles

were... small.
were... small

They didn’t have diamond bitches at that time, well the bundles were...
small.

(101)  do=ka kwas paZcw lhel=ku=22
NEG=EPIS D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS more.than from=DET=22
feet, 25 feet.
feet 25 feet

They can’t have been more than 22 feet, 25 feet.

(102)  Francis Fdwards:
a0 kwas paZcw
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS more.than
lhel=kw74-wna qem’p-s  wi=tsilkst sq’waxt.
from=this.INVIs-precisely ten-3poss plus=five foot
Not more than fifteen feet.

(103)  Sam Mitchell:
iy, ao kwas paZcw
yes NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS more.than

lhel=kw74-wna qem’p wi=tsilkst sq’waxt.
from=this.INVIS-precisely ten plus=five foot

Yeah, not more than fifteen feet.
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(104) nilh=t'u7=ti7 sas k...
copr=ExXcCL=that.vIS NMLZ+IPFV+3P0OSS DET=
nilh=t’u7=ti7, nds=t'u7=k’a... tsukw lhl4ti7,
cop=ExXCL=that.vIs go=EXCL=EPIS finish from+there.vis
[s]=tsukw=s, ka-gets-a=t'u7=a,
NMLz=finish=3P0Ss CIRC-get.tied.up-CIRC=EXCL=A
nilh=t'u7  s=qwatsits=s
COP=EXCL NMLz=leave=3P0OSS
ta=pal.hés=a akt7=a.
DET=bellhorse=gx1s to-+there.vis=a
So it went on like that, and when that was finished, when they finished
tying everything, the bellhorse set off.

(105) (That...) Thats the kukw, nilh s=qwatsits=s,
that’s that’s the boss cor NMLz=leave=3P0ss

tu nilh=t'u7  s=... tsukw=t'u7

until cop=ExcL NMLz= finish=ExcL
{s}=s-zacen-sqéxa7=s
NMLZ=STAT-load-domestic.animal=3r0ss

ta=péepel7=a mula=t’u7
DET=0ne*CRED®*=EXIS mule=EXCL
snilh=t"u7 s=qwatsits=s.

3SG.INDEP=EXCL NMLZz=leave=3P0SsSs

That’s the leader, he set off, but only one loaded mule left at a time...

(106)  ..s=nilh=t'u7 muta7 s=nilh=ts ta=nukw=[a],
NMLZ=COP=EXCL again NMLZ=COP=3POSS DET=other=EXIS
tsukw.
finish

...and then another one, until they had all gone.
(107)  paollegs=wit(s)=ku7.

tied.nose.to.tail=3pPL=QUoT

I heard they were tied from nose to tail.
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(111)

(112)

Skas lhas ctuk’wcalwit icin’as

ka<7>ew’=wit=t'u7 tak=wit ta..., nilh=ku7=tu7
far<INCH>=3PL=EXCL go.along=3PL DET= COP=QUOT=EXCL
s=n-74n’was=ts i=wa7 lhqw-ilc,
NMLZ=LOC-two=3POSS PL.DET=IPFV get.on.horse-AuT
ta=pédepel7=a i7wa7 elh...
DET=0Ne*CRED®*=EXIS accompany and.then
nilh=t'u7  ta=wa7 tsuwa7-s [s]zdyten

COP=EXCL DET=IPFV own-3P0ss doings
ati7.
to+there.vis

They were spaced a little ways apart as they travelled, and two riders
went alongside, one of them with... well, that was their job.

nilh iz’ ts'géxa7 dku” kéla7...
cor those.vis horse to+there.INvIS before

Those horses at the front...

...well, a bundred and fifty mules. It was a long string.

tsicw=wit e=kw71, kéla7  Ihqw-ile=wit=tu7
get.there=3PL to=that.INVIS before get.on.horse-AUT=3PL=REM
nilh=tu7 s=.. vék=ku?7 aylh.

COP=EXCL NMLZ= go.along=QUOT then
As they went, the riders at the front travelled ahead.

wa/ zewat*et-s-twitas=t’u7’ i=mul.h=a,
IPFV be.known®FRED-CAUS-3PL.ERG=EXCL PL.DET=mule=EXIS
tak=ku7... wi7=t'u7  ka-téxw-a,
go.along=QUOT IPFV=EXCL CIRC-straight-CIRC
nilh=t'u7  sas t’dl-lec, nilh=t"u7

COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS StOp-AUT COP=EXCL
sas wa7  tsun-itas wa7
NMLZ+IPFV+3POSS IPFV Say+DIR-3PL.ERG IPFV

lats’-al’k.
get.tightened-surface

The mules knew when there was something wrong, then they

stopped, and then they got what they call lizs 2l% (‘re-tightened’).
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(113) Re... retighten  it, yeah. luts-al’k,
re retighten it yeah get.tightened-surface
lats’-al’k-an’.
get.tightened-surface-DIR
Re-tightened it, yeah, re-tightened the load.

(114)  péla7=t’'u7 kwes tsekw, tsekw
ONe=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+3r0ss getpulled get.pulled
e=t70...
to=that.v1s

It was just pulled once, pulled there...
(115)  See, from the hook here, the fellow on the other side be pulls it up.

(116)  Francis Fdwards:
n-ldts’-ank-en-as.
Loc-get.tightened-stomach-DIR-3ERG
He tightened it around the belly.

(117)  Sam Mitchell:
n-lats’-ank-en-as.
Loc-get.tightened-stomach-DIR-3ERG
He tightened it round the belly.

(118)  Yeah, and then be pulls it around, and the other fellow pulls it this way.

(119) nilh  s=tsekw-n-ds e=ts74.
cor NMmLz=get.pulled-DIR-3ERG  to=this.VIs
tsekw-n-ds ta=... tsekw-n-ds
get.pulled-DIR-3ERG DET= get.pulled-DIR-3ERG

I=kw7u, tsekw-n-4s muta7... they
at=that.INvIs get.pulled-DIR-3ERG again they
tie it again.
tie it again
Then he pulls it this way, and pulls it that way, he pulls it again... they

tie it again.
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(121)

(122)

(123)

Skas lhas ctuk’wcalwit icin’as

nilh  s=plan=s wi7=k’a, nilh=t'u7=ti7

coP NMLz=already=3P0ss be=EPIS COP=EXCL=that.vIs
sds=t’'u7 tak.
NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL go.along

When it looked like it was done, then they continued on.

“tsakw=ti7,”  tsut, “tsem’p, nilh=t'u7  s=...
finish=that.vis say getfinished cop=ExcL NMLZ=
tsukw=t'u7 lh... tak s-7ats’x-s-twitas,”
finish=EXCL COMP continue STAT-get.seen-CAUS-3PL.ERG
tsut, “i=mul.h=a.”
say ~ PL.DET=mule=EXIS

“Only when,” he said, “it was done, then they... only then... they
continued looking after the mules,” he said.

“lh=ntkw=as, tak=t'u7 dma
coMmp=other=3sBJv  go.along=EXcL good
s=tak=s lhat
NMLZz=go.along=3P0SS COMP+IPFV+IPL.SBJV
cuy’=t’[elh] qieqeey’t.”
going.to=at.this.time suffer*CRED®

“Sometimes, it was going along fine and then our mules started to

suffer.”

“qwendn lhel=kw=s=... kits-lec=t’elh,

need from=p/c=NMLz= get.]laid.down-AUuT=at.this.time
nids=ku7=t’u7 kits-lec ta=mul.h=a,

go=QUOT=EXCL get.laid.down-AUT DET=mule=EXIs
nilh=t'u7  s=zewat-en-itas
COP=EXCL NMLz=be.known-DIR-3PL.ERG
kw=s=... es-witem=s
D/C=NMLZ= STAT-bewrong=3ross
ta=aperiihus=a.”
DET=aparejo=EXIS
“When a mule needed to lay down, then it lay down, so then they
knew something was wrong with the aparejo.”
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(124)

(125)

(126)

(127)

“pilh  (s=...) s=telkw-al’k-dn’-em.”
COP NMLzZ= NMLz=get.taken.off-surface-DIR-IPL.ERG
“Then we took the pack off.”

Took the pack off. telkw-il’k.
took the pack off get.taken.oft-surface

Took the pack off, t elkw-dl%.

kelh ta=aperfihus-ts=a, tsds-an’-as
get.taken.off DET=aparejo-3p0ss=Ex1s feel.by.touch-DIR-3ERG
ta=wa7/ zewat-en-tali, tsds-an’-as
DET=IPFV be.known-DIR-NTs feel.by.touch-DIR-3ERG
nkd7=as=k’... iz’... slégem=iz’
where=3sBJv=EPIS those.vis grass=those.vIs
ldku7 i=wa7 n-lham’,
at+there.INVIS PL.DET=IPFV LOC-get.put.into
dku7 n-qep-k.
to+there.INVIs Loc-get.covered-back

Its aparejo was taken off, and a person who knew the mule felt around
for wherever there were... they were filled with straw, the back-covers.

sléqem=iz, nilh=u7  s=... lews-4n-as,
grass=those.vIs COP=EXCL NMLz= break-DIR-3ERG
kelh-en-4s, méys-en-as,
get.taken.off-DIR-3ERG  get.fixed-DIR-3ERG
zacen-cil-s-as, nilh=t'u7  s=qwatsdts=s.
load-ACT-CAUS-3ERG COP=EXCL NMLZ=leave=3POSS

He broke up the straw and took the packsaddle off and fixed it, then
put it back on and started off again.
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(128)  nilh=ku7=ti7
cor=QuoT=that.vis

s=zewdt-cal=s [14:00]
NMLzZ=be.known-ACT=3P0Ss
(i=m...) i=mul.h=a,

wa’/
PL.DET=mule

PL.DET=mule=EXIS IPFV
zewat-en-itas lhes
be.known-DIR-3PL.ERG COMP+IPFV+3SBJV
[es]-witem.
STAT-be.wrong

That was because the mules knew... they knew when something was

Wrong.
(129)  Ihl4di7 lh=cw74o0z=as (kwas...)
from-+there.viIs COMP=NEG=3SBJV D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
kwas n-tsek’w-k.

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS LOC-get.sore-back
That’s why they never got a sore back.

(130)  They never bhave a sore back... some...

(131)  Francis Edwards:
wi7=t'u7 aldn-as
IPFV=EXCL feel+DIR-3ERG
kw=s=qwal’*qwel’t(s)-cit-em
D/C=NMLZ=TRED®*get.hurt-IND-3PASS
ts7a, nilh=t'u7  s=kits-lec=s.
this.vis cop=ExcL NMmLz=get.laid.down-auT=3P0SS
They felt it when they were hurt, so they laid down.

(132)  Sam Mitchell:
iy, nilh s=kits-lec=s, nilh=t"u7

yes coP NMLz=getlaid.down-AUT=3P0OSs COP=EXCL

s=cw7/aoy=s w=s=mdys-cit-em
7aoy k ys-cit

NMLZ=NEG=3POSS D/C=NMLz=get.fixed-IND-3PASS
lati7 ta=aperiihus-ts=a.
at+there.vIS DET=aparejo-3POSS=EXIS

Yeah, they laid down when their aparejos weren’t adjusted right.
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(133) [ta]=pdepel7=a wa7  tsun-as
DET=0Ne*CRED®*=EXIS IPFV say+DIR-3ERG
na=n-sqatsez7=a, cw7doy=t’u7
ABS.DET=ISG.POSS-father=EXIS NEG=EXCL
kati7 kw=s=kenkdn

around+there.vis D/c=NMLz=how.much
ku=mula-s kw=s=n-ts’ek’w-k,
DET=mule-3P0SS D/C=NMLZ=LOC-get.sore-back

all  summer.
all summer

One person told my father that not even one of his mules got a sore
back all summer.

(134)  nilh=ti7 wa7  szdyten-i, cw7it  (i=wa7...)
cor=that.vis I1PFvV doings-3PL.POSS many PL.DET=IPFV
i=wa7 packtrain, nilh=ti7 ta=wa7
PL.DET=IPFV packtrain cop=that.vis DET=IPFV
s-Scott, tu7 wi/=t'u7=ku7 muta7
NMLz-Scott but IPFV=EXCL=QUOT again
i=ntkw=a fifty, ku=wa7
PL.DET=other=ExIs fifty DET=IPFV
packtrain-s i=ndkw=a.
packtrain-3r0ss PL.DET=other=EXI1S

So that’s what they did, there were a lot of people who had packtrains,
that was Scott’s, but there were another fifty people who had
packtrains.

(135)  cw7it i=spaoydl=a l4ni7...
many PL.DET=Spanish.person=EXIs at+there.ABS
There were a lot of Spanish people at that time...

(136)  There’s quite a few Spanish, my dad can talk that language.

(137)  nilh=t'u7 s=wid7=malh aylh.
COP=EXCL NMLZ=be=ADHORT then

So that’s how it was.
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(138) ka-k’ul’-s-twitas-a ta=... [15:00]
CIRC-get.made-CAUS-3PL.ERG-CIRC  DET=

ka-tsut-anwas=wit-a kw=s=...
CIRC-say-inside=3PL-CIRC D/C=NMLZ=
[es]|=wiken=s=ka,
have=wagon=3P0SS=EPIs
s=k’ul’=s

nilh=t"u7
COP=EXCL
ta=c.wilh=a
NMLz=get.made=3P0OSS DET=road=EXIS
dku7 ta=canyon=a...
to+there.INVIS DET=canyon=EXIS

They built the... they decided that maybe they could use wagons, so
the road was built through the canyon...

(139)  ..ldku7

|=ta=wa7
at+there.INVIS

at=DET=IPFV

tsuin-itas

say+DIR-3PL.ERG

i=sdim7=a wa7 Hell’s Gate, nilh=t'u7
PL.DET=white.person=Ex1s I1PFv Hell’s Gate coP=ExcCL
sas

ta=lha7-{7}tl=a tunnel.
NMLZ+be+3P0ss DET=close.to-really=EXCL tunnel

...and over at what the white people call Hell’s Gate, that’s where the
nearest tunnel is.

(140)  wa7 ka-7ats'x-s=kdn-a...

IPFV CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC
I got to see it...

(141)  ...gee, around the 30’s. They bave a trussle going around that point, there
was no tunnel, there’s lots of tunnels now. This trail, trail. So when they

got that bridge...
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(142)  lh=ka-mdys=as-a liku7
COMP=CIRC-get.made=3SBJV-CIRC at+there.INVIS
ta=ntqwixw=a, na=wa7/ s-ldw-al’k
DET=bridge=EXIS ABS.DET=IPFV STAT-get.hung-surface

ntqwixw, nilh=tu7 aylh {s}=staot=s
bridge Cop=ExcL then NMLzZ=start=3P0SSs
kw=s=cuy’=s cuk’w-cal=wit,
D/C=NMLZ=going.to=3P0ss get.hauled-acT=3PL
tu7 small ti=wa7 tim-i.
but small DET=IPFV team-3PL.POSS

When the bridge was built, the trestle bridge, that’s when they started
hauling goods, even though their team was small.

(143)  They called it pull team.

(144)  47hen, kwes wa7=as=k’4=t'u7
you.see? D/C+NMLZ+IPFV+3POSS IPFV=3SBJV=EPIS=EXCL
qwey-en-itas=iz’ i=st’'mdolt=a,
get.used-DIR-3PL.ERG=those.VIs PL.DET=cattle=EXIS
s=plan=s aylh  wa7...
NMLz=already=3P0ss then IPFV

(na=n-s-...)

ABS.DET=ISG.POSS-NMLZ-
na=n-sqdtsez/=a wa7
ABS.DET=ISG.POSS-father=EX1IS IPFV

s-ts7as li’tem.
STAT-come grow.older

See, when they started using those cattle, my dad was already getting
to be an adult.

[16:00] (145)  ts74s=ka  lhel=kw7d kelpth=a... dku7
come=EPIS from=that.iNvis Cariboo=ExIs to-+there.INVIS
stlhd7-s=a ta=kandol=a, tak
other.side-3p0ss=Ex1s DET=Quesnel=Ex1s go.along
ati7.
to+there.vis

This guy came from the Cariboo... on the other side of Quesnel, going
that way.
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(148)

(149)

(150)

(151)

(152)

Skas lhas ctuk’wcalwit icin’as

nilh=ni7 wa7  s-Ydya7. Yéya7, iy.
cor=that.ABS IPFV NMLZ-Yiya7 Ydya7 yes
That was Ydya7. Yeah, Yéya?7.

He used to work for Bill McEwan, so be got the name... Bill McEwan,
but bis Indian name is Yéya7. Well be got the name, that’s the same
as.... my old man used to work... pack train for Peach Mitchell too, and
he got the name Jobn Mitchell, so I got to... thought it...

Anyways... so when we.. n-pzin-m=as

anyways so when we LOC-meet+DIR-IPL.ERG=3SBJV
kw=Ydya7...
DET=Ydya/

Anyways.... so when we... met Yéya7...

...be bad... be bad six or eight big long-horned animals, you know. Just
that...

Randy Bouchard:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

Sam Mitchell:

tsukw=t'u7=ti7 ta=mual.h=a wa7 wa7 lak,

finish=excr=that.vis DET=mule=Ex1is be 1PFV be.there
n-k’ts’-alimit=t’u7 i=st’'mdolt=a.
Loc-put.bar.across-back.of.neck=EXCcL PL.DET=cattle=EXISs

There was just one mule there, and the oxen were yoked together.

tsin  ta=wa7 tak n7i{7ez’k=a, ati7

chain DET=I1PFV go.along in.the.middle=Ex1s to+there.vis
lhas qlecwp s-zehdw’s-i...
COMP+IPFV+3SBJV get.hooked NMLz-between-3PL.POSS

There was a chain went down the middle, it was hooked there in
between them...
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[17:00] (153)  tsukw=t'u7=ni7

s=74ts’x-en-an kwelh...
finish=Excr=that.ABS NMLz=get.seen-DIR-ISG.ERG those.INVIS
kwa pull  team.

DET+IPFV pull team

That’s the only time I saw a pull team.
(154)  That’s that only time I see it.

(155)  ptik=malh aylh  1hl4ti7, s-7aw’t-s
go.past=ADHORT then from+there.vis NMLz-behind-3Poss
Thl4ti7 ta=pull  team=a, pull  team=t'u7
from+there.vis DET=pull team=ex1s pull team=ExcL
lhldku7, lhldku7=t'u7 potsfil,
from+there.INVIS from+there.INVIS=EXCL Port.Yale

Yale lhas tsicw=wit.
Yale comP+IPFV+3sBJV get.there=3PL

So then after the pull team... they used pull teams from Yale, once
they got to Yale.

(156)  ka-ktI-a=malh aylh  [ta]=n-kaoh-dw’s=a,
cIRC-get.made-CIRC=ADHORT then DET=LoOC-car-middle=ExI1s
ta=CPR=ha, ka-k’al’-a k4ti7.
DET=CPR=EX1S CIRC-get.made-CIRC around-+there.vis
Then the CPR Railroad was built.

(157)  nilh=tu7=ti7 aylh
cor=excL=that.v1s

s=tsukw=s,
then NMLz=finish=3r0ss
nilh=t'u7=ti7 s=kélheelh=ts
cor=EXCL=that.vIS NMLz=get.taken.off"FRED=3P0Sss
ni7 na=c.wilh=a.
that.ABS ABS.DET=road=EXIS

And when it was finished, that road was removed.
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(158)  nilh=tu7=ti7 s=tsukw=s
cor=REM=that.vis NMLz=finish=3P0ss
s=qwey=s ti7 ta=c.wilh=a,
NMLz=get.used=3P0ss that.vis DET=road=Ex1s
nilh=t'u7  s=nilh=s=t"u7 aylh

COP=EXCL NMLZ=COP=3POSS=EXCL then
ta=n-kaoh-dw’s=a.
DET=LOC-car-middle=gx1s

The road stopped being used because of the railroad.

(159) i=lham’=as=t"a7=ti7
when.PAST=get.put.into=3sBJv=EXCL=that.vIs
aylh  I=ts74-wna, nas i=...
then at=this.vis-precisely go PL.DET=
stim’=ni7 ku=year  lhas
what=that. ABS DET=year COMP+IPFV+3SBJV
s-kéla7-s=a=7iz’
NMLZ-before-3p0ss=gx1s=those.vis
wa7  [s]qwesqweel’-min-itas
IPFV  tell* CRED®-RLT-3PL.ERG

kwas k’ul’
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss get.made
laku7 ku...

at+there.INVIS DET=

When it was put through here... what year was it when they first
started talking about building the...

(160) 1922, 19.. I'm pretty sure it was "22, old Bryson up bere...

(161)  nilh=ti7 wa7 mets-cdl, mets-cdl-s-as [18:00]
cop=that.vIs IPFV getwritten-ACT get.written-ACT-CAUS-3ERG
ku=tdkem.
DET=all

He was the writer, and he made everyone sign.

(162)  They called it, what did they call that? I think it’s a kind of a petition,
the people... they want a road down the canyon.
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(163)

(164)

(165)

(166)

[18:42] (167)

nilh=tu7 ken-tdkem ken=ts74 i=wa7
coP=REM around-all around=this.vis PL.DET=IPFV
wa7, pelenilh  i=7ucwalmicw=a, wa7/
be  including prL.DET=indigenous.person=gxI1s IPFV
mets-cdl kwas kKul’
get.written-ACT D/C+NMLZ+IPFV+3P0Oss get.made
ku=cwilh 4ku7.
DET=road at+there.INVIS

So everyone who lived around here, including the Indians, wrote to
get a road built there.

[ka]-k’aI’-a=malh aylh  ta=c.wilh=a...
CIRC-get.made-CIRC=ADHORT then DET=road=EXIs
So then the road got built...

..well it’s a big highway now.

ati7=k’=ti7 lh=tsem’p=4s
to+there.vis=EPIS=that.vis comp=get.finished=3sBJvV
sxek  s={s}qweeqweel’-min-an t7 (ta=...)
maybe NMLZ=tell*CRED*-RLT-ISG.ERG that.vIS DET=
ta=sdm7=a ku=szdyten lhel=t7u
DET=white.person=EXIs DET=doings from=that.vis
tu  tak nik’eek’, t'u
until continue get.changed*FRED until
lhkdn=t'u7 aylh, ken=t7a lIhktnsa
today=excL then around=that.vis today
ca7 lh=tik=wit=[as]!
high comp=go.along=3pPL=35B]V
Maybe that’s where T’ll stop telling this story about... the white
people’s way of doing things kept changing, until nowadays, they
travel up high!

Francis Edwards:
e{s}-sdq’w=wit!
sTAT-fly=3PL

They fly!
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3.4 Sam Mitchell’s Free Translation®

Around 1860 the white people began to travel into this area, coming from
Harrison Lake through Lillooet Lake, Anderson Lake, and Seton Lake.

My father, who died in 1919, told me about the settlers. When the white
people got to D’Arcy, they realized they would need a boat (the Indians travelled
on the lakes in canoes), so they built a steamboat to carry cargo across Anderson
Lake.

The white people built a railway, the first one in British Columbia, to
carry cargo over the 1-mile [1.7-kilometre] distance between Anderson Lake
and Seton Lake. The tracks were made from wooden poles and the cargo car
was controlled by a pulley. When the goods reached the western end of Seton
Lake at one end of the portage, a mule was hitched to the car to pull it back to
the northeast end of Anderson Lake at the other end of the portage.

Another steamboat was built to take the goods to the eastern end of Seton
Lake, where they were unpacked and given to mule trains to distribute to the
gold-diggers throughout the Province.

Later, a trail was built through the Fraser Canyon. John Scott, who was
later buried in East Lillooet, went with my father to Yale to get a job packing the
mules. Some of the large mules could carry ten 50-pound [22.5-kilogram] bags
of flour, which were packed five bags to a bundle. The smaller mules carried
smaller loads. Some of the mules carried beans and bacon, which were wrapped
in burlap.

When the packs were removed, they were placed on the ground and the
mules were set free. When it was time to repack, each mule went to his own
aparejo [pack-saddle] and stood in front of it. There were five pairs of packers
for the 150 mules. The man who was handling the pack stood on the left side of
the mule. First, the aparejo, which looked like a short, hay-filled, single mattress,
was balanced on the packer’s knee and then thrown onto the mule’s back. Then
the man on the other side threw on the first bundle and tied it to the aparejo.
The man on the left fastened the other bundle. When both packs were secure,
a piece of canvas was stretched over the bundles and tied on. Then the whole
pack was fastened with a diamond hitch. The cinch went underneath the mule
and the rope was wound around the pack and joined with the hook on the other
end of the rope.

When the mule was packed, it followed the bell-horse. Two men stood on
either side of the trail and tightened the mule’s cinch ropes as it walked by. If the

15This translation is reproduced verbatim from Kennedy and Bouchard, BCILP ms.2, #131
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hay fill in the aparejo was lumpy, the mule would sit down and refuse to move
until it was adjusted.

Years later, the people decided to make a road from where the steamboat
docked in Yale up to Lillooet. Then they were able to use an oxen team to carry
cargo. When I was young, I saw an ox team which had four sets of yokes. A man
hollered for the oxen to move, “Gee-haw! Gee-haw!” The oxen were very slow,
so they were replaced by horses.

Then the Canadian Pacific Railway came through this country. In 1922,
a man named Bryson, who lived in this area, collected a petition to have a road
built from Vancouver to Lillooet. Many years later, the highway was built.

My father told me these stories. He worked for a man named John
Mitchell, and therefore was given the name “Mitchell”, and that is how I was
given the name Mitchell. Another Indian man, named YA-ya, worked for a
man called Bill McEwan, so he was given that name. That is how many of the
Indian people received their English names.
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I takstwitas i st’méoltiha: Cattle Drive!

4,1 St’it’'imcets

Iy, qwatsdts ull’'usnitas i st’mdolta, ti7 sRobert Carson muta7 sDick Hoy.
Nilh t'u7 scuy’s takstwitas lhelts74wna et74d tsal’dlha. Tsukw t’u7 ti7 c.walh,
t.sc.wéw’lha, well it’s.. cw7ao ti7 kw sxzum, it was just a trail. Tak dku7
tsal’dlha, t’u snilhts ekw74na lil’'wat74la, what it’s called Pemberton now. Nilh
st’dki t'lh lhas lhwdl’tsten, wa7 izd i... ku stsewtswiw’cw, wa7 cw7it, wa7 ca7.

Tsicwwit Ita pdl7a staq’, ta t'4q’mena, wa7 t'u7 nq’éylec i st mdolta, wa7
t'u’ nqaylecstwitas i pakhésiha. T’u7 lts7a ta pdl7a nxzimatkwa? stswaw’cw,
sPikdola... cw7aoy t’u7 kdti7 kw skakanemiha, nilh t'u7 nqdylecsas ta saddle
horsetsa, lha7qs et7a x7ilha elh k’al'emwit ta lhiowlaoqwa. Ati7 lht’aq’stwitas
i s7ilheniha, i leqwdz’iha lku slhdowlaoqw elh aw’t Iht’iq’as i nikwa.

Liti7 Iht’dq’as ta pdpel7a sdima?, aoz kwas xdt’min’as kwas eslhéqw, kwas
t’dq’sas na ts'qdxa’sa nqidylec, nilh t’'u7 st’aq’s lt.slhdowlaoqwa. Lha7qs ka7
t'u7, nilh t’'u7 s7ilals, nq’san’kminem wi sPikdola.

Lhldta7 qwatsdtswit kénki nakwa tmicw, kalhds, xw7utsin sq’it, cw7aoys
ku stam’ kwa ts'aqwan’ftas i s’ mdolta, xilem i tsqax7iha. Tsetsukwa t'u7 ti7
ta c.wilha esk’t’p t'u7 ta nt’tGtsa. K¥ét’a, srap, cw7aoy t'u7 kiti7 kwa stam’,
tsetstikwa t'u7 i pétsklha wa7 s7ilhens i st mdolta.

Kénas k’a kw s74n’was xetspdsqet, k’a lhp’a7cwis elh ntdkil'q.wit ekw7una
sxam’isa. [ use this... the length of the road, in English, it’s about a hundred
and twenty miles, or twenty-five miles, this distance. Ntékil'q.wit aylh dku7, 14ti7
lhtsicwstwitas i st mdolta, nilh t’'u7 stsintanemwit ku skwepkukwp7iha, that’s
their bosses, “Ctz’lhkal’ap nlham’ lhelts74 Ita t'ldz’a i nts’qéx7a.” T’it'qem’kst

ITold by Sam Mitchell in August 1968, translated by Sam Mitchell in August 1968.
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i t$qax7iha: dn’was i pakhdsiha elh xw74tsin i saotvl.hdsiha. Lhdm’em’wit
lhl4ti7. Lha7qswit et74 panktpha, lhliti7 Ihqwatsdtswitas Gxwal’.

Kekdw’ ti7 lhldku7 pankutpha ets7édwna Lillooeta, pa7cw Ihélku dn’was
xetspqigen’kst mzle. Nilh t'u7 ti7 swa7s ldku7 i skukwp7iha t'u7. Nas et7a cin’
ku satik elh t'iq ti7 ta wa7 sRobert Carson, v'iq tu7, t'iqcal t.smulhatsa, sima7.
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4.2 English

Yeah, Robert Carson and Dick Hoy left to go round up cattle. They were
going to take them from here over to Shalalth. That road was just a trail, we//
it%... it wasn’t big, 7t was just a trail. It went to Shalalth and then over to
Lil'wat74dl, what it’s called Pemberton now. The time when they set out was
in the fall, when the creeks around here have a lot of water, they’re high.

When they got to a crossing, a ford, the cattle would swim across and then
they’d swim their packhorses across. But at this one big creek, they couldn’t do
that, so Pikdola swam his saddle horse across to the other side, and they built a
raft. They brought their food and their clothes across on the raft, and after that
the others crossed.

When this one white person crossed over, he didn’t want to ride horseback
or swim his horse across, so he crossed on the raft. When he got to the other
side, he cried, and then Pikdola laughed at him along with the others.

They set off for some other places, and for three or four days the cattle
didn’t have anything to eat, same for their horses. Only that road hadn’t been
cleaned up from logging. Rocks, trees, there wasn’t anything there, the only
thing the cattle had to eat were leaves.

It must’ve been two weeks, maybe more, before they made it down to
Squamish. Il use this... the length of the road, in English, it’s about a hundred
and twenty miles, or twenty-five miles, this distance. When they got down to
the bottom (of the valley) to where they were bringing the cattle, then their
kwepkiikwpi7 told them, that’s their bosses, “You’re going to get on a boat from
here with the horses.” They had six horses: two packhorses and four saddle
horses. They got a ride from there. They got off at Vancouver, and then they
left for home.

It’s a long way from Vancouver to Lillooet here, more than 200 miles.
That’s where their bosses lived. A long winter went by before Robert Carson
arrived, and when he arrived, he brought along a wife, a white woman.
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4.3 Interlinear Gloss

[0:00] (1)

iy, qwatsits ull’'us-n-ftas i=st’'mdolt=a, ti7
yes leave gather-DIR-3PL.ERG PL.DET=cattle=EXIs that.vIs
s-Robert Carson muta7 s-Dick Hoy.

NMLz-Robert Carson and ~Mrz-Dick Hoy
Yeah, Robert Carson and Dick Hoy left to go round up cattle.

nilh=t'u7  s=cuy’=s t’ak-s-twitas
COP=EXCL NMLZ=going.to=3P0Ss go.along-CAUS-3PL.ERG

lhel=ts74-wna... e=t7u tsal’dlh=a.
from=this.vis-precisely to=that.vis lake[Shalalth]=Ex1s

They were going to take them from here over to Shalalth.

tsukw=t’u7=ti7 cwalh, t=sc.wéew’slh=[a], well

finish=gxcr=that.vis road DET=road*CRED*=EXIS well
its... cw7do=ti7 kw=s=xzum, it was just a trail.
its  NEG=that.vis D/c=NMLz=big it was just a trail

That road was just a trail, well i¢’s... it wasn’t big, it was just a trail.

t[’ak] dku7 tsal’dlh=a, tu

go.along to+there.aNvis  lake[Shalalth]=Ex1s until
s=nilh=ts e=kw70u-{w}na liPwat7dl=a,
NMLZ=COP=3P0Ss to=that.INVIs-precisely Mt.Currie=EXI1S

what it’s called, Pemberton, now.
what it’s called Pemberton now

It went to Shalalth and then over to Lil’wat74l, what it’s called
Pemberton now.

nilh  s=t’4k=i=t’[lh] lhas
COP NMLz=go.along=3PL.POSs=at.this.time COMP+IPFV+3SBJV

lhwil’tsten, wa7... izd i=... ku=stsew*tswiaw’cw,
autumn be these.vIS PL.DET= DET=TRED®creck

(wa7...) wa7 cw7it, wa7 ca7.
IPFV IPFV many IPFV high

The time when they set out was in the fall, when the creeks around
here have a lot of water, they’re high.
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(6) tsicw=wit |=ta=pil7=a staq’,
get.there=3PL  at=DET=0ne=EXIS
ta=t’4q’-men=[a],

DET=Cross.over-INS=EXIS

Cross.over
wi7=t'u7
IPFV=EXCL
n-q’dy-lec i=st’mdolt=a,
LOC-jump-AUT PL.DET=cattle=EXIS
wi7=t'u7  n-qay-lec-s-twitas
IPFV=EXCL LOC-jump-AUT-CAUS-3PL.ERG
i=pakhés-i=ha.

PL.DET=packhorse-3PL.POSS=EXIS

When they got to a crossing, a ford, the cattle would swim across and

then they’d swim their packhorses across.

(7) tu7 l=ts7a ta=pél7=a

n-xzim-atkwa7 stswaw’cw,
but

at=this.vIs DET=one=EXIS LOC-big-water
s-Pikdola(n)... cw7doy=t'u7 kdti7
NMLz-Pikdola NEG=EXCL

creek

around+there.vis

kw=s=ka-kan-em=i-ha,

D/C=NMLZ=CIRC-whether-MID=3PL.POSS-CIRC
nilh=t'u7  {s}=n-q’y-lec-s-as

COP=EXCL NMLZ=LOC-jump-AUT-CAUS-3ERG

ta=saddle  horse-ts=a, lha7-gs
DET=saddle horse-3P0ss=EXIs close.to-point
e=t74 x7ilh=a [e]lh

to=that.vis other.side=gxis and.then

ka4l-em=wit ta=lhdowlaoqw=a.
get.made-MID=3PL DET=raft=EXIS
But at this one big creek, they couldn’t do that, so Pikdola swam his
saddle horse across to the other side, and they built a raft.
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(8) ti7 lh=t’aq’-s-twitas
to+there.vIS COMP=cross.over-CAUS-3PL.ERG
(i=...) i=s7ilhen-i=ha,
PL.DET= PL.DET=fo0d-3PL.POSS=EXIS
i=leqwdz’-i=ha I=[ku]=slhdowlaoqw
PL.DET=blanket-3PL.POSS=EXIS at=DET=raft

(elh...) elh aw’t
and.then and.then behind
lh=t4q’=as i=nukw=a.

COMP=Cross.over=3SBJvV PL.DET=other=gxis

They brought their food and their clothes across on the raft, and after
that the others crossed.

(9) ldei7 lh=t4q’=as ta=péepel7=a
at+there.vis CcoOMP=cross.over=3sBJV DET=0ne*CRED*=EXIS
sdma’7, aoz  kwas
white.person NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
x4t’-min’-as kwas
want-RLT-3ERG  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
es-lhéqw, kwas
STAT-get.on.horse D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
r’4q’-s-as

Cross.over-CAUS-3ERG
na=ts'qdxa7-s=a
ABS.DET=horse-3POSS=EXIS
n-q’y-lec, nilh=t"u7
LOC-jump-AUT COP=EXCL
s=taq’=s
NMLZ=Cr0ss.0Ver=3POSS
l=t=slhiowlaoqw=a.
at=DET=raft=EXIS

When this one white person crossed over, he didn’t want to ride or
swim his horse across, so he crossed on the raft.

— 194 —



I takstwitas i st’m4oltiha

(10) lha7-gs=ka7=t’u7, nilh=t’u7  s=7ilal=s...
close.to-point=QUOT=EXCL COP=EXCL NMLZ=CIy=3POSS
When he got to the other side, he cried...

(11) ...n-q’s-an’k-min-em wi=s-Pikdola.
Loc-laugh-stomach-RLT-PASS  then
...and then Pikdola laughed at him along with the others.

(12) lhldta7 qwatsits=wit... ken=ki=nukw=a
from-+there.vis leave=3pPL around=PL.DET=other=EXIS
tmicw, kalhds, xw7utsin  sq’it, cw7aoy=s  ku=stim’
land  three four day NEG=3POSs DET=what
kwa tsaqw-an’-{tas i=st’mdolt=a,
DET+IPFV eat-DIR-3PL.ERG PL.DET=cattle=EXIS
xilem  i=ts'qax7-{=ha.
do-MID PL.DET=horse-3PL.POSS=EXIS
They set off for some other places, and for three or four days the cattle
didn’t have anything to eat, same for their horses.

(13) tsetstkwa=t’u7 ti7 (ta=...) ta=c.wilh=a [2:00]
only=EXCL that.vis DET= DET=road=EXIS
es- ’ét’—pzt’u72 ta=n-t'Gts=a.

STAT-dirty-INCH=EXCL DET=LOC-chop=EXIS
Only that road hadn’t been cleaned up from logging.

(14) éta, srap.. cw7doy=t'u7 kdti7 kwa
rock tree  NEG=EXCL around+there.vis DET+IPFV
stam’, tsetsikwa=t'u7 i=pétsklh=a wa/
what  only=ExcL PL.DET=leaf=EXIS IPFV
s-7ilhen-s i=st’mdolt=a.

NMLZ-€at-3POSS PL.DET=cattle=EXIS

Rocks, trees, there wasn’t anything there, the only thing the cattle had
to eat were leaves.

2The inchoative -p on the stative predicate £ e¢” is unexpected.
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(15) kin=as=k’a kw=s=74n’was  xetspisqet, ka
whether=3$Bjv=EPIS D/C=NMLz=two week EPIS
lh=p’a7cw=is elh n-tak-ilq=wit

coMp=more.than=3sBJv and.then rOC-side-bottom=3pL
e=kw70-{w}na sxam’is=a.
to=that.INVIs-precisely Squamish=gx1s

It must’ve been two weeks, maybe more, before they made it down to
Squamish.

(16) Ll use this... the length of the road, in English, it’s about a hundred and
twenty miles, or twenty-five miles, this distance.

(17) n-tdk-il'q=wit aylh  4dku7, ldti7
Loc-side-bottom=3rL then to+there.INvis at+there.vis
lh=tsicw-s-twitas i=st’'mdolt=a,
CcoMP=get.there-CAUS-3PL.ERG ~ PL.DET=cattle=EXIS
nilh=t'u7 (s=..) s=tsin-tanemwit
COP=EXCL NMLZ= NMLZ=say+DIR-3PL.PASS

k[u]=skwep*kukwp7-i=ha, that’s  their
INVIS.DET=TRED®chief-3PL.POSS=EXIS that’s their
bosses...
bosses

When they got down to the bottom (of the valley) to where they were
bringing the cattle, then their kwepkiikwpi7 told them, that’s their

bosses...
(18) “ctiz’=lhkalap n-lham’ lhel=ts74
going.to=2PL.SB] LOC-get.put.into from=this.vis
|=ta=t’ldz’=a i=nts'qdx7=a.”

at=DET=canoe=EXIS PL.DET=horse=EXIS

“You’re going to get on a boat from here with the horses.”
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(19) véet’*qem’kst i=ts’qax7-i=ha:

in’was
SIX*CRED® PL.DET=horse-3PL.POSS=EXIS twO
i=pakhds-i=ha elh xw7uatsin

PL.DET=packhorse-3PL.POSsS=EXIs and.then four
i=saotvL.hés-i=[ha].
rL.DET=saddle.horse-3PL.POSS=EXIS

They had six horses: two packhorses and four saddle horses.

(20) lhim’eem’=wit lhldti7.

get.put.into*FRED=3PL from+there.v1s
They got a ride from there.

(21) lha7-gqs=wit e=t7a pankiph=a, [3:00]
close.to-point=3PL to=that.vis Vancouver=Exis
lhldti7 lh=qwatsits=wit=as Uxwal’.

from+there.vis comp=leave=3PL=3sBJv go.home
They got off at Vancouver, and then they left for home.

(22) keekdw’=ti7 lhldku?7 panktph=a
IRED*far.away=that.vis from+there.INvis Vancouver=Exis
e=ts74-wna Lillooet=a, paZcw

to=here.vis-precisely Lillooet=Ex1s more.than
lhel=ku=74n’was xetspqiqen’kst male.
from=DET=two hundred mile

It’s a long way from Vancouver to Lillooet here, more than 200 miles.

(23) nilh=cu7=ti7 s=wa7=s ldku7
cor=excL=that.vis NMLz=be=3r0ss at+there.INVIS
i=skukwp7-i=ha=t’u7.
PL.DET=chief-3PL.POSS=EXIS=EXCL
That’s where their bosses lived.
(24) nas e=t7d cin’ ku=sutik elh t'iq
go to=that.vis long.time DET=winter and.then arrive
ti7 ta=wa7 s-Robert Carson...
that.vis DET=1PFv NMLz-Robert Carson

A long winter went by before Robert Carson arrived...
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[3:31] (25) ..Uig=tu7, tiq-cal t=smulhats=a, sdma7.
arrive=REM arrive-ACT DET=wOman=EXIS white.person

...and when he arrived, he brought along a wife, a white woman.
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4.4 Sam Mitchell’s Free Translation>

About 80-90 years ago, in the fall-time, Robert Carson and Dick Hoy
gathered together some cattle, to drive them down to Squamish, through the
lakes area, where there was a trail. They went past Seton Lake, Anderson Lake,
and Pemberton. Past Pemberton, the rivers get quite high in the fall-time, so
they had to swim the cattle and horses across. They made a raft to float the
provisions across the rivers.

Dick Hoy wouldn’t swim his horse across. He went on the raft, and when
he got to the other side, he cried. Frank Pakala, the Indian who was acting as
guide, laughed at him. The only feed available for the cattle and horses was just
what was growing along the trail and in the meadows. It wasn’t a very wide trail.

It took more than 2 weeks to get from Lillooet to Squamish - a distance,
using this route, of about 125 miles. When they got to Squamish, they took a
boat down to Vancouver. They had 2 packhorses and 4 saddle horses. There
was 4 of them - Robert Carson, Dick Hoy, Frank Pakala, and Pakala’s brother.

When they came back from Vancouver, they came up through the Fraser
Canyon, adistance of over 200 miles. Robert Carson stayed down in Vancouver
till winter-time, and brought a woman back with him.

3This translation is reproduced verbatim from “The Cattle Drive” in Bouchard & Kennedy (ms 1).
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Chapter 5

Ntséqwemlha71

5.1 St’it’imcets

Wa::7 ku7 ti7 ts7a kw Ntsdqwemlha7 ts7a ti7 ntdka, wa7 tstnitas i sim7a
west side of the river. Wa7 ekw7u et7tna ta ntét’k’wa, nilh ti7 wa7 ntet’k’w,
ets74 hem’ nxk’fta. Wa7 ku7 kiti7, dts’xenas wa7 l4ti7 wa7 zdwem lt7u
x7ilha... lhas... tsitkalh k’4 hem’ Ihkdnsa, lhas tsinem, “Wa7 ca7 ta qi7a, wa7
qulatkwa?.” Ti7 ca7 ti7 ldta7 ta zéwa, It7u npima, It7u x7ilha.

Tctsem, wa7 ku7 4ti7 spiqwsas i wa7 zéwem, elh wéd7wit ku mén’cem.
Wa7 qan’imensas kws wa7 ku mdn’cem, 4ma, qwimqwmet ka7 ti7 kw s... ta
tsdqwtensa t.smdn’ca, ta wa7 p’ut’t.

Nilhs ku7 lita7 swe7dws, tsut ku7, “Nlhipqwan’  Nlhipgwan’!
Cuy’lhkan nas satcal ku k’win!” Cw7aoz kiti7 kwa ntqwixw, kwa stam’, kwa
t'laz’.

“Cuy,” tsinem ku7, “Cuy!”

Tsunas ldti7 i wa7 x7ilha, “Cuy’lhkan nq’ylec, cay’lhkan dta7 taq’!”

Stdim’as ka kdti7 ku slhélhcweqs wi7, sqweyits k’a... nilh slit7 tu7
umikems. T’iq lts7dwna lta powerhousea lhkansa, nka7 sas k’a kéti7, elh
kwinas... kelhends ta slhécwqsa, nilh szasun’as Its7a ku sq’aumgqen, ta stim’asa
k4 £'u7 kédi7 ku slhélhewegs, nilh snq’dy’lecs. Kekew’aldqalh ti7 ta nsat’dtqw7a
14ti7, ts6lvl tu7 kekew’aliqalh. 17ez’ swas xzumdtkwa?... lhas ldti7 ku... lhas
tsicw ldti7 ku ¢Zme. Lha7qs dta7 lhecwends talhécwqsa, nilhss... nkdkwtsas dku7
ta wa7 sas wa7 zdwem.

Tsicew dku7. “Cuy’, ngwelqwcin’, gwelqwdn’, cdy’lhkan stt’cal ku
k’win.” St::t’cal ku7 14ti7 t.sdw’ta, k’wi::nas ku7 14ti7 stt’cals. Wa7 hem’ tsut

1\We are missing the recording and translation dates for this narrative.
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i wa7 ucwalmicwts, “lheplhepkdm. Lhepkdm.” Lheplhepkdm ku7 ldti7. I/
tell that in English again. That’s inbale it, you see? Lheplhepkdm ku7 ldti7.
Leq’ ku7 l4ti7 t.smdn’ca, tsut ku7, “Hey, tsukws, kukwstum’ckdl’ap.” Elh nilh
t'u7 muta7 span’ts. T°iq lts7a lta stdq’sa, ta nkikwemsa et7dna lhlhecwnis...
kelhnds ta Ihécwgsa... lhzuslagin’nas, nilh wa7 nq’dy’lecs pan’t.

Wa::7 malh aylh l4ti7, t'iq ku7 lhelkw74 ta scwdpmeca tk’emlapsa, tsukw
tu71dku? lhas wa7ismdn’ca. T iqcal ta pdl7a sculk’w ku smdn’c, ts’ila ti7 ku lop,
nilh ats’xenlhkdn nelh hem’ 1dku7 ta k'emltpsa lta Hudson Baya stoh, t'u7 ts’ila
q’'wexq wixalqw kwes t’'up. T’iqcal ku7 t.smdn’ca, nilh £'u7 ses n7aoz’emsds
hem’ ku sts’'wan, stsiqwem, stim’as t'u7 kw sk’ac, tcwalmicw ku s7ilhen,
wéna7, sqlaw’ kwa nukwa wa7 s74z’i lku smdn’ca, i wa7 esqléw’.

Ts’eksds tu7 ta pdl7a sculk’w. Nilh ku7 t'u7 stsut.s ti7 ta scwidpmeca,
“Wi7lhkal’ap ganim’ens kw Ntsiqwemlha7 kwas nqdy’lec lkw7u k’win stt’cal,
nqdy’lec pan’t Gxwal’. Lts7a i sk’écpa, i sk¥écpa, cy’lhkacw...” Tsakwan’ds ku7
hém’ ti7 ta leqwidz’a, l4ti7 Ihas nik’in’as i smdn’csa. “Lts7a i sk'¥écpa, wd7lhkacw
kwan, Ntsdqwemlha?, lkw7a lhwd7as ku nlhim’tensu.” Cw7it ts’ila ku7 ts7a
lhsqwemds i sk’écpa, that’s crumbs.

So that’s the end of that.
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5.2 English

This Ntsiqwemlha7 fellow was on the other side of the river, the white
people call it the west side of the river. There’s a place called Ntet'k’w (‘little
pool’)2 over there, on this side of the river. There he was, and he saw some
people fishing on the other side. Today we say, “It’s high water, the river is full.”
That fishing place is high up, over at Npim,? on the other side.

He looked over and watched the fishermen, and some of them were
smoking. He had heard of people smoking, it was good, he had heard that the
tobacco smoke tasted good.

So he shouted out, “Put it out! Put it out! I'm going to take a few drags!”
There wasn’t any bridge or anything, and no boat.

“Okay,” they told him, “Go on!”

Then he told the ones across the river, “I’'m going to swim across!”

I don’t know what he wore for a loin-cloth, maybe rabbit fur. He went
upstream... He came to where the powerbouse is today, somewhere around
there, and then he took off his pants and he tied them to his head, whatever
he had for a loin-cloth, and then he got in the water. The Fraser River was
wide there, it stretched for quite a distance. At that #Zme of the year, there’s a
lot of water in the river. When he got to shore and put his pants on, he was
downstream from where the fishermen were.

He got there and said, “Go on, light it up, light it up, I'm going to take a
few drags.” The fellow took a drag, he must’ve taken a few drags. Those who
speak ucwalmicwts say lbeplbepkdm. Lhepkdm. He inhaled it. 7 tell that in
English again. That’s inhale it, you see? He inhaled it. When he’'d had enough
of the smoke, he said, “Hey, that’s enough, thanks guys,” and then he went back
again. He got to where he crossed over, upstream from where he had taken his
pants off, then he tied them on his head and swam back across.

Well, he was around there, and then a Shuswap came over from Kamloops,
that’s the only place where there was tobacco. He brought one roll of tobacco,
it was kind of like a rope. I actually saw those in Kamloops at the Hudson Bay
Store, it had been twisted up kind of like a black rope. He’d bring tobacco, and
then trade it for dried fish, saskatoons, anything that was dry, Indian food or
whatever; some others paid money for the tobacco, the ones that had money.

This Shuswap guy finished one roll of tobacco, and then he said, “You guys
heard that Ntsiqwemlha7 swam across the river for a few drags and swam back
home. These crumbs here, you’re gonna...” He had spread out a blanket, which

INtetk’w is a pool on Sam Mitchell’s (eastern) side of the Fraser, above the railroad bridge.
3 Npim, or Nepim, is just downriver from the modern, Highway 99 bridge over the Fraser River.
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he had cut his tobacco on. “You can take these crumbs here, Ntsiqwemlha7,
wherever your container is.” He had kind of piled up a lot of sk'ecp, that’s
crumbs.

So that’s the end of that.
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5.3 Interlinear Gloss

(1) wi::7=ku7=ti7 ts7a kw={s}-Ntsiqwem!lha7* [0:00]
be=QuoT=that.vis this.vis DET=NMLz-Ntsiqwemlha7
ts7a ti7 n-ték=a, wa7 tstin-itas
this.vis that.vis LocC-side=EXIS IPFV say+DIR-3PL.ERG
i=sdm7=a “west side of the river”
PL.DET=white.person=Ex1s west side of the river

This Ntsdqwemlha7 fellow was on the other side of the river, the white
people call it the west side of the river.

(2) wa7 e=kw7d e=t7u-{w}na
be  to=thatiNvis to=that.vis-precisely
ta=n-téet’k’w=a, nilh 7 wa7
DET=LOC-pOOI*CRED*=EXIS COP that IPFV
n-teet’*k’w, e=ts74=hem’ ne-xk’ft=a.
LOC-pool*CRED® to=this.VIS=ANTI LoC-this.side=EXIS

There’s a place called Ntet’k’w (‘little pool’) over there, on this side of
the river.

(3) wi7=ku”7 kati7, dts’x-en-as wa7
IPFV=QUOT around+there.vIs get.seen-DIR-3ERG  be

laei7 wa7 zéw-em I=t7u x7ilh=a...
at+there.vis IPFvV dipnet-MID at=that.vis other.side=EXI1S

lhas...
COMP+IPFV+3SBJV

There he was, and he saw some people fishing on the other side.

4The name Ntséqwemlha7 may be parsed as - ‘locative’, and then zsdqwem ‘saskatoon’ followed
by the suffix -/ba” which is a common ending for names of people, as well as animal names,
for example stsrigwlha? ‘steelhead’, pegpigilha(7) ‘trog’, ntshitsemlba7 ‘tawn’, and kZzk’lha7
‘salmon bug’.
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(4)

(7)

tsut=kalh=k’d=hem’ lhktnsa, lhas

say=IPL.SBJ=EPIS=ANTI today = COMP+IPFV+3SBJV
tsin-[em], “wa7 ca7 ta=qu7=a, wa7
say+DIR-IPL.ERG IPFV high DET=water=EXI1s IPFV

qul-atkwa7.”
full-water

Today we say, “I’s high water, the river is full.”

ti7 ca7 ti7 l4ta7 ta=zdw=a,
that.vis high that.vis at+there.vis DET=fishing place=Ex1s
I=t7u npim=a, I=t7u x7ilh=a.
at=that.vis Npim=ex1s at=that.vis other.side=EXIS
That fishing place is high up, over at Npim, on the other side.

tcds-em, wi7=ku7 ati7 S-paqw-s-as
look-MID I1PFV=QUOT to+there.vis STAT-watch-CAUS-3ERG
i=wa7 zdw-em, [e]lh wi7=wit
PL.DET=IPFV dipnet-MID and.then IPFV=3PL
ku=mdn’c-em.
DET=tobacco-MID

He looked over and watched the fishermen, and some of them were
smoking.

wa7 qan’im-ens-as  kws wa7
IPFV hear-DIR-3ERG D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS be
ku=min’c-em, dma, qwamqwmet=kda7=ti7
DET=tobacco-MID good pleasant=QuoT=that.vIs
kw=s=... [ta]=tsdqw-ten-s=a
D/C=NMLZ= DET=€at-INS-3POSS=EXIS
t=smdin’c=a, ta=wa’/ p’ut’t.
DET=tobacco=EXIS DET=IPFV smoke

He had heard of people smoking, it was good, he had heard that the

tobacco smoke tasted good.
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(8) nilh=s=ku?7 ldta7 s=we7dw=s,
COP=3P0SS=QUOT at+there.vis NMLz=shout=3POSS
tsat=ku”, “n-lhdp-qw-an’,
say=QUOT “LocC-get.extinguished-head-DIR
n-lhdp-qw-an’, cty’=lhkan nas
Loc-get.extinguished-head-DIR  going.to=15G.SB] go
stt’-cal ku=k’win!”
get.drained-AcT DET=how.many

So he shouted out, “Put it out! Put it out! I'm going to take a few

drags!”
(9) cw7aoz  kiti7 kwa ntqwixw, kwa [1:00]
NEG  around+there.vis DET+IPFV bridge  DET+IPFV
stam’, kwa t’laz’.

what DET+IPFV canoe
There wasn’t any bridge or anything, and no boat.
(10) “cuy,” tstn-em=ku7, “cuy!”

okay  say+DIR-3PASS=QUOT go.on
“Okay,” they told him, “Go on!”

(11) tstin-as (i=...) l4ti7 i=wa7
say+DIR-3ERG PL.DET= at+there.vis PL.DET=be
x7ilh=a, “ctiy’=lhkan n-q’dy-lec,
other.side=EXIs going.t0=ISG.SB] LOC-jump-AUT
cty’=lhkan dta7 taq’.”

going.to=1SG.SBJ at+there.vis cross.over

Then he told the ones across the river, “I'm going to swim across!”

(12) stim’=as=k’a kati7
what=3sBJv=EPIS around-+there.vis
kw=slhéelh*cweq-s=wi7, sqweyits=k’a... nilh
DET=pants*CRED®*-3POSS=EMPH rabbit=EPIs
s=l4ti7=tu7

cor
[u]lmik-ems=s....
NMLz=at+there.VIS=REM go.upstream-MID=3POSS

I don’t know what he wore for a loin-cloth, maybe rabbit fur... He
went upstream...
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(13) tiq  I=ts74-wna (I=ts-...)
arrive  at=this.vis-precisely ~at=DET+NMLZ-
|=ta=powerhonse=a lhktinsa, nka7
at=DET=powerhouse=EXIS today where
sds=k’a kati7,

NMLZ+IPFV+3POSS=EPIS around-+there.vIs

elh kwén-as... kelh-en-4s

and.then take+DIR-3ERG get.taken.off-DIR-3ERG
ta=slhécw-q-s=a...
DET=get.put.on-bottom-3P0SS=EXIS

He came to where the powerbouse is today, somewhere around there,
and then he took off his pants...

(14) ..nilh  s=zds-un’-as I=ts[7]a [ku]=sq’tmgqen,
COP  NMLz=get.tied-DIR-3ERG at=this.vIs DET=head
ta=stam’=as=[a|=k’4=t'u7 kdti7
DET=what=3SBJV=EXIS=EPIS=EXCL around+there.vis
ku=slhéelhecw-eq-s, (s)nilh
DET=get.put.on*CRED*-bottom-3r0ss cor
s=n-q’dy’-lec=s.

NMLZ=LOC-jump-AUT=3POSS

...and he tied them to his head, whatever he had for a loin-cloth, and
then he got in the water.

(15) keskeew’-aldqalh=ti7 ta=...
farecrRED®-water.surface=that.vis DET=
n-sat’-dtqw7=a 14¢i7,
Loc-Fraser.River-water=gx1s at+there.vis
tsélevl=tu7 keskeew’-aliqalh.
stretch®fRED=REM far*CRED®*-water.surface

The Fraser River was wide there... it stretched for quite a distance.
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i7ez’ swas xzum-4tkwa7...
enough NMLZ+IPFV+3POSs  big-water
lhas 14617 ku=... lhas
COMP+IPFV+3SBJV at+there.VvIS DET= COMP+IPFV+3SBJV
tsicw 14ti7 ku=time.

get.there at+there.vis DET=time
at time of the year, there’s a lot of water in the river.
At that# f the year, there’s a lot of water in th

lha7-qs dta7 lhecw-en-ds
close.to-point  to+there.vis put.on-DIR-3ERG
[ta]=lhécw-g-s=a, nilh s=...
DET=get.put.on-bottom-3POSS=EXIS COP NMLZ-
nkaekwetsa-s dku?7 ta=wa7

downstream®*CRED®-3P0OSS to-+there.INVIS DET=IPFV
sas wa7 zdw-em.
NMLz+be+3P0ss 1PFV  dipnet-MID
When he got to shore and put his pants on, he was downstream from
where the fishermen were.
tsicw dku?, “cuy, n-gwel-qw-(c)dn’,
get.there to+thereINVIs go.on vLoc-burn-head-pIrR
gwel-qw-dn’,  cdy’=lhkan sut’-cal
burn-head-pIR  going.to=15G.sB] get.drained-acT
ku=k’win.”
DET=how.many
He got there and said, “Go on, light it up, light it up, ’'m going to take
afew drags.”

sti::t'-cal=ku7 14ti7 t.sdw'ta,
get.drained-AcT=QUOT at+there.vis poor.guy
k’wi::n=as=ku7 l4ei7

how.many=3sBjv=QUoT at+there.vis

{s}=stt’-cal=s.
NMLz=get.drained-ACT=3P0s$

The fellow took a drag, he must’ve taken a few drags.
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(20) (wd7=hem’ tsut...) wéd7=hem’ tsut i=wa7
IPFV=ANTI say IPFV=ANTI say PL.DET=IPFV
ucwalmicw-ts, “lhep'lhepk—ém.”5

indigenous.person-mouth TRED*inhale-MID

Those who speak ucwalmicwts say lbeplhepkdm.

(21) “lhepk-dm.” lhepelhepk-dm=ku7 lati7.
inhale-MID  TRED*inhale-MID=QUOT at+there.vis
Lhbepkdm. He inhaled it.

(22) Il tell that in English again. That’s inbale it, you see?

(23) lhepelhepk-dm=ku7 14¢i7.
TRED*inhale-MID=QUOT at+there.vis
He inhaled it.

(24)  lég=ku7 14ti7
burned.to.a.stub=QuoT  at+there.vis
t=smdn’c=a, tsat=ku7, “Hey, tsukw-s,
DET=tobacco=EXIS say=QUOT hey finish-caus
kukw-s-tum’c=kal’ap,” elh nilh=t'u7
get.saved-CAUS-15G.OBJ=2PL.sB] and.then COP=EXCL
muta7 s=pan’t=s.
again  NMLZ=return=3P0OSS

When he'd had enough of the smoke, he said, “Hey, that’s enough,
thanks guys,” and then he went back again.

5The word lbeplbepkdm has not previously been recorded for Stit’imeets, but it closely resembles
the Secwepemctsin word lepkém ‘inhale smoke’ (Kuipers 1983:37).
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viq 1=ts7a |=ta=s=t4q’=s=a,
arrive  at=this.vIS at=D/C=NMLZ=Cross.over=3P0OSS=EXIS
n-kikwem-s e=t7G-{w}na
LOC-upstream-3P0Ss  to=that.vIs-precisely
[lh]=lhecw-n-és... kelh-n-ds
COMP=put.on-DIR-3ERG  get.taken.off-DIR-3ERG
[ta]=lhécw-q-s=[a]....

DET=get.put.on-bottom-3POSS=EXIS

[lh]=zus-lagin’-[n]=as, nilh
coMmp=get.tied-top.of.head-DIR-3ERG  COP
wa7 ne-qéy-lec=s pan’t.

IPFV LOC-leInp-AUT=3POSS return

He got to where he crossed over, upstream from where he had taken
his pants off, then he tied them on his head and swam back across.

wién7=malh aylh l4t7, tiq=ku7 lhel=kw74

be=ADHORT then at+there.vis arrive=QuoT from=that.aINvIs
ta=scwdp-m[e]c=a tk’emltps=a, tsukw=tu7

DET=spread.out-people=Ex1s Kamloops=Ex1s finish=REm
ldku7 lhas wa7 i=..
at+there.INVIS COMP+IPFV+3SBJV be

smdn’c=a.

PL.DET=

tobacco=EXIS

Well, he was around there, and then a Shuswap came over from
Kamloops, that’s the only place where there was tobacco.

t'iq-cal ta=pdl7=a sculk’'w ku=smdn’c, ts’fla=ti7
arrive-ACT DET=one=gxIs roll DET=tobacco like=that.vis
ku=I6p...
DET=rope

He brought one roll of tobacco, it was kind of like a rope...
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(28) nilh  ats’x-en=lhkdn=nelh=hem’... ldku7
COP get.seen-DIR=ISG.SBJ=those.ABS=ANTI at+there.INVIS
ta=k’emlips=a |=ta=Hudson Bay=a
DET=Kamloops=Ex1s at=DET=Hudson Bay=Ex1s
stoh, tu7 tsilla q'wexeq'wix-alqw
store=Ex1s but like TRED*black-cylinder
kwle]s t'up.

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS gCt.tWiSted

I actually saw those in Kamloops at the Hudson Bay Store, it had been
twisted up kind of like a black rope.

(29) t'iq-cal=ku?7 t=smdn’c=a, (nilh=t'u7
arrive-ACT=QUOT DET=tobacco=EXIS COP=EXCL
ses...) nilh=t'u7  ses
NMLZ+IPFV+3POSS COP=EXCL NMLZ+IPFV+3P0OSS
n-7aoz’-em-s-4s=hem’ ku=sts’win,
LOC-pay.for-MID-CAUS-3ERG=ANTI DET=dried.salmon
stsiqwem, stim’=as=t’u7 kw=s-K’ac...

saskatoon what=3SBJV=EXCL DET=STAT-get.dry
He'd bring tobacco, and then trade it for dried fish, saskatoons,

anything that was dry...
(30) ...Ucwalmicw ku=s7ilhen, wéna7, sqlaw’
indigenous.person DET=food  whatchamacallit money
ku=ntkw=a wa/  s-74z-

INVIS.DET=0ther=EXIS IPFV NMLZ-pay.for-3PL.POSS,
|=kw=smdin’c=a, i=wa7
at=INVIS.DET=tobacco=EXIS PL.DET=IPFV

[e{s}]=sqlaw’.
have=money

...Indian food or whatever; some others paid money for the tobacco,
the ones that had money.
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(31) ts’ek-s-ds=tu”7 ta=pil7=a sculk’w,
empty-CAUS-3ERG=REM DET=one=EXIs roll
nilh=ku7=t'u7 s=tsut=s ti7
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say=3POSs that.vIs
[t]a=scwdp-mec=a...
DET=spread.out-person=EXIS

This Shuswap guy finished one roll of tobacco, and then he said...

(32) “wd7=lhkalap qan’im-ens kw={s}-Ntsiqwemlha7
IPFV=2PL.SB] hear-DIR ~ DET=NMLz-Ntsiqwemlha7

kwas n-q’dy-lec... I=kw7u
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS LOC-jump-AUT at=that.INVIS
k’win sut’-cal, n-q’dy-lec pan’t
how.many get.drained-ACT LOC-jump-AUT return
txwal’.”
go.home

“You guys heard that Ntsiqwemlha?7 swam across the river for a few
drags and swam back home.”

(33) “l=ts7a i=sk’écp=a,
at=this.vis PL.DET=crumb=ExIs
i=skécp=a, cty’=lhkacw...”
PL.DET=crumb=EXIS going.to=25G.SBJ
tsakw-an’-as=ku7=hém’=ti7
get.spread.flat-DIR-3ERG=QUOT=ANTI=that.vIs
ta=leqwiz’=a, 14ti7
DET=blanket=Ex1S at+there.vis
lhas nik’-in’-as
COMP+IPFV+3SBJV  get.cut-DIR-3ERG
i=smdn’c-s=a.
PL.DET=tobacco-3POSS=EXIS

“These crumbs here, you’re gonna...” He had spread out a blanket,
which he had cut his tobacco on.

— 213 —

[4:00]



Ntsiqwemlha7

(34)

[4:20] (36)

“l=ts7a i=skécp=a, wi7=lhkacw  kwan,
at=this.vis PL.DET=crumb=EXIS IPFV=2SG.SBJ take+DIR
Ntsiqwemlha?7, I=kw7a lh=w47=as

Ntsiqwemlha7  at=this.INVIS comP=be=3sBJV
ku=n-lhdm’-ten-su...”
DET=LOC-get.put.into-INS-28G.POSS

“You can take these crumbs here, Ntsdéqwemlha?7, wherever your
container is.”

cw7it ts'ila=ku7  ts7a [lh]=s-qwem=4s

many like=QuoT this.vis comp=sTaT-get.piled.up=3sByv
i=skécp=a, that’s  crumbs.
PL.DET=crumb=Egx1s that’s crumbs

He had kind of piled up a lot sk ecp, that’s crumbs.

So that’s the end of that.
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5.4 Sam’s Mitchell’s English Telling6

Well, I'm going to repeat the same story, but in English this time, what I
just said in Indian.

This Ntsiqwemlha?7, stsdgqwem means ‘saskatoon’ in this country, in the...
they dry quite a bit of it. If it means -/ba 7, that’s the name of this man. Well,
he was on the west side of the river, down where this powerhouse is now. They
call Ntet'’k’'w. And Npim is right across the river from there. That’s where my
people used to live and barbeque sunflower and barbeque a lot of things in the
springtime, barbeque onions, everything. That’s why they’re there, and they
also get fish.

Anyways, when the water’s high in June, this rock is pretty high, so they
were fishing with a net. And this Ntsiqwemlha7 was on the west side of the
river and he looked over and he seen these fellows smoking, he heard so much
about tobacco, and whether he ever smoked much, and so he hollered over and
he told them guys, he said, “Spit it out!” He says, “I’'m going over! And I'm
gonna swim over!” And on this part of this river it’s pretty wide in June. And
it’s sort of swift. It takes a good man to swim it.

And, so he went up the river a ways, and he took what pants he had on, so
it couldn’t be much if he tied it on his head and he swum the river, and when
he got to the other side, he put his pants on.

So he walked down to where these fellows were fishing with a net, and...
and he says, “Okay,” he says, “Light the pipe. I wanna... I wanna have a taste of
smoke.” So, they lit the pipe for him, and he... he smoked on the pipe, and...
and he inhaled every... every smoke. In our language, we call it lbepkdm’, he
inhale all the smoke he can get out of that tobacco. So I guess that kind of...
When I first smoked myself, I get dizzy, and maybe that’s why he had... so he
says, “I’'m satisfied, okay. I’'m going back.” So he went up the river again a bit,
he took his pants off, he tied it on his head, and he swum back. When he got
across, well, he had a smoke that day anyways.

It was awhile after that, it was years maybe after that, and there was an
Indian come from Kamloops, and the Hudson Bay tobacco, it’s just like a rope
them days, I seen them myself. They’re kind of black, it’s twisted, just like a...
oh, we’ll say about an inch or an inch and a half rope. But they... so he lay a
blanket down and he started to cut it.

1»

6Neither Bouchard & Kennedy 1986-1972 nor 1977 include a written transcription of Sam
Mitchell’s free translation. We include a verbatim transcription of Sam’s English telling, which
was told immediately after the St’it’imcets version on the recording.
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The measurement was by hand. The Indians had that measurement, by
hand, before the white man come, but the... I... I notice the white man, they
use it on horses. They’ll say maybe, 14, 15, 16, 17 hands high. That’s about four
inches to the hand. But the Indians had this pdla” skwakst, that’s ‘one hand’.
So that’s the way he sold his tobacco, he traded it for dried salmon, so many
hands for so many dried salmon, so many hands for so much saskatoon, dried
saskatoon berries. Some that had money, they pay money for maybe one hand
of tobacco.

So, when he sold all his tobacco, he had quite a bit of crumbs on it, you see,
everytime he cuts the tobacco, it’s bound to be some crumbs.

So this Shuswap Indian, he’s... he heard about this, this Ntsiqwemlha7
that swim the river for a few puffs of tobacco and then swim back, when the
river was high. So he said, he hollered, he says, “Is Ntsiqwemlha7 around?”

He told him, “Yes, he’s around here.”

“Tell him to come here.”

And when he come there, he told him, “You can have all that crumbs
that’s on that blanket. Quite a bit of crumbs for nothing.” Just for him to
swim, he heard about him swimming the river for a few puffs of tobacco. So
Ntsiqwemlha7, he had quite a bunch of tobacco! When he mixed it with
kinnikinnick, well he had lots of smoke then!

Well, that’s the end of that, swimming the river for a few puffs of tobacco!
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Nts’'wilhteqw: Big Frank!

6.1 St’it’imcets

Ts7a ta papel7a, wa7 ztscal lts7a. Wa7wit ku7 14ti7 lta botela... sdma7 ti7
ts7a ta sqwal'entsdsa, nilh wa7 sBilly Jobnson sqweqwel'entsds. T’elh wd7wit ku7
14ti7 lakdoltem. Tsicw ku7 ts7a ta ndkwa sima7, ulhcw 4ti7 tswisa lta... botel
ti7. Nilh ku7 t’u7 stsut.s, “Wa7 ndkun’ tikem kw sxilem kw Nts’wilhteqw,”
wa7 the Colt. “The Colt is raising heck down at the other end of town.” That’,
ab.... his Indian name though is Nts'wilhteqw. But they nicknamed bim... is
the Colt. Nilh ku7 t'u7 stsut.s ta wa7 ztscal, “Cuy, 4ma, ctiy’lhkan nas 4ts’xen.”
Nilh ku7 tu7 sqwatsdtss.

ak ti7 ets74 k'¥ém’qstsa ts7a ta tiowna, wa7 ku7 kdti7. Ts7a qw7alm’ecw
lhas uqwa?, nilh t'u7 stsukws t'u7 kw sts'niqwt.s, stim’as a7 ku?7 katéqsasa
nilh... tsemtsemq’inas C'u7, kdstsas. Elh quqwta?7 hucw tapun’, cw7it i wa7
tanam’ilc, hu7 kwas tupun’itas, kwas tsu7enitas, cw7aoy t'u7 kdti7 kwas alinas
ts’ila.

Tsicw aylh 4ti7, tsicw dts’xenem Nts'wilhteqw. Nilh ti7 aylh sqwéqwel’s
snilh, ts7a ta... ts7a kw Nts'wilhteqw.

“Tsut, “Snidwa ha Bob Hume? Cuz’lhkacw ha ts7as ts’niqwents?””

““Cuy,” stsut.s. Cw7aoy t'u7 kw st’igs, nilh t'u7 skelhends ti kapthsa.”

“Kelhends ti kapthsa, nilh t'u7 ststinan, “Cuy, ts7as t’'u7 lhldta7, cdy’lhkan
ts’niqwt.” Ts'niqwt.”

Tsut tsiw’ta, “Cw7aoy tu7 kw s. Cw7a0y tu7 put kw
skak’ik’ta7mintsasa, nilh t'u7 stsdq’usentsas éta kapuhsa, kapetuskina,”
wa7 tsut. Liti7 tsut, “T’lh ts’flalhkan ku aldn ku kat’7ikwa lta ntén7a.” Nilh

I'Told by Sam Mitchell in November 1973.
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stsut.s, “Tqilh Ihkelhtscitan ts7a ta kapthsa, kélhtskan et7a ta kapthsa, plan,”
tsut, “qwatsdts et74.” Nilh €u7 tsut ldti7 ns...

“W47lhkan tsut l4ti7, “Aldnlhkan kw sts’ilas kwa tsék’em lna ntén7a,
xilhtskan ts7a wa7... wa7 liku7 tsi7eg'w. Ats'xenlhkan, wa7 tsi7eg’w.
Nilh,” tsut, “szewdtenan kw nqusand7entsas. Nilh,” tsut, “liti7 nswa7 t’u7...
ts'flalhkan ku ka71dts'q7a, nilh t'u7 nstsutinwas, “Cay’lhkan Gxwal’.””

“Nilh nst’ak t’'u7 dku7 stxwast, tsicwkan 4ti7 ta stswiw'cwa, xzum ti/
ku stswaw’cw, nilh ti7 wa7 Cayoose Creck. Nilh t'u7 ns... nqaylecitkwa?,
tsdcwam.” Xzum ti7 ts7a ku sqayew. “Tsicwkan,” tsut, “et74, lha7qskdn
dta7, nilh nsteqqwam l4ti7 lki melmulca.” Nilh t’u7 stsut.s, “Aldnlhkan kws...
wié7lhkan zewdten kwenswd sqam’ Its7a Ita nq’'dmqena.” Wa7 tsut, “Wi7lhkan
l4ti7 esmu::] €u ts’ip’kan ldku7,” wa? tsut, “nilh £'u7,” tsut, “nska7dmha. Nilh
t’u7 nscit’lec, nilh ns7axwal’, tsicwkan 4ta7 ntsitcwa,” 14ti7 t'47 ti7 ta tsitcwsa...
“Tsicwkan 4ti7 ntsitcwa, nilh t’'u7 nsqelhtlwet, nilh t’'u7 nskitslec.”

“W47lhkan, ao kdti7 kwas tsi7eg’w aylh, plan. Cw7aoy t'u7 kéti7 kenkw74,
wié7lhkan tsisan’ lkw7a t.sk’zdpgena... Cw7ao t'u7 kdti7 kenkw skalhéxwsa ku
squsmdl’ts, qusmal’tsds k’a, lhstdm’as kw squscitsas, kws xilhtum’cas.”

“Nilh t'u7 nswa7 kdti7. Nas et74... wa7 k’a kdti7 siwlhen ku7,” tsut,
stsut.s, “séwlhen ku7 kdti7 lhkdnmasas lhctzas lep” kw s... zhe Colra,” Big
Frank. Tstinem ku7 kdti7, “Kawd7a ti7 kdti7 mdm’teq, cw7ao kdti7 kwas
qwenuixw, kwas kdnem.”

Ti7 ts7a ta wa7 ztscal, nilh £’'u7 skdwlecs, nilh t'u7 tu7 sqwatsdtss. Lini7
ku time, sxek, 1902 or 03 K’a, pindni7 ku tzme... nilh t'u7 tu7 sqwatsitss.
Niék’ek’ 14ti7, nilh skdti7s wa7 kw Nts'wilhteqw. Aoy t'u7 kw scin’s, amawilc
tu7, lhaxw tu7 ts7a na t¥na7sa, q’it’. “T’u7 wa7 hem’,” tsut snilh, tsut,
“Lhas gemp, lhas pipintsek, wd7lhkan aldn lkw7a nsk’zépqena kwas... wa7
ku gemp lta steckwd t'u7. Nilh t'u?,” tsut, “ntsutinwas, nilh kdti7 ku
qusemdl’ts... qusemdl’tsas, kw's... ku kat’dl’aldku?,” wa7 tsut, “ldku? lhas gemp
nsk’zépgena.”

“Nilh,” tsut, “nswa7 aylh kents74...”

Lénlhkan aylh wa7 lil'tem... i t'ikas nkaohdw’sa, 7913 ka i tdkas
nkaohdw’sa. Nilh €'u7 ti7 muta7 st’iqs ets74 ta wa7 s... ti7 ta wa7 sBob Hume,
nilh tu7 ti7 Its7a wa7 plismen, wa7 ztscal.

Nilh stsantsas aylh, wa7 tsut, “Wi7lhkan ldti7 esmitsa7q, sqemps,
smesdotsi. Ts7as t’'u7 ti sim7a, t'iq 4ti7, nilh ststintsas, “Sntwa ha Big Frank?””

“0,” tstinas ku7, “Iy, iy, s7ents.”

Tstinem, “Kan kwest zewdtents?”

“Cw7aoz kiti7 kwest zewdtents. Sama7lhkdcw wi7.”

“Skdnem ku wa7 zewdtenacw kw sBob Hume?”
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“OL,” wsut ku7, “wd7lhkacw zewdtents, sntiwa ha sBob Hume? Quscit-
skacw ts7a, k’'wd7en, kakélha td7a... wa7 lkw7a ta squsemdl’tsswa. Cw740zas
kwisu ntsutinwas kwenswd glilmintsin, plinlhkan wa7 li'tem. Cw7a0 kw
squscitsacw, cw7a0 kw nszuqw, pldnlhkan td7 ni7 wa7 lhdpen.” Nilh t’u7 ti7
s... “Cuy, tqdk7ants!”

“Nilh scwits’akd7mintsas,” tsut, “tqdk7antsas, cuz’ tqik7an, nilh scuz’s
tqdk7anan. Tsukw ldti7,” tsut, “lhtgdk7anan, nilh 'u7 ststintsas, “Cuy, sima7
i7wa7mints.” Tsut ti7 kw sBob Hume, “Sima7 i7wa7mints, ndskalh et74.”
Nilh,” tsut, “nstilhlec, nilh nst’ak {7wa7min, kdkel’s.”

“Tsfcwstum’cas dku7,” tsut, “stéha. Nilh ststnas ta wa7 estéh, “Um’en
ts7a ku syaxs, kwa n7an’wastsem, kw st’palits’d7s t’u tsem’p, suit of clothes.
Cuy, stem’tétem’s, s7ilhts’a7s, stdokenss, qmuts, tdkem. Tsukwskacw, elh
niscitskacw ku bz/l, s7ents ku cuz’ ay’entali.””

Ad7 lhtsem’pds ti7.
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6.2 English

This one fellow, he was a policeman here. There were these people at the
hotel... It was a white guy that told me this, Billy Jobnson. They were playing
cards at the time. This other white person went in where... he was in the hozel.
Then he said, “Nts’wélhtqw is acting up again,” that’s the Colt. “The Colt is
raising heck down at the other end of town.” That’s, ab... bis Indian name though
7s Nts’wélhteqw. But they nicknamed him... is the Colt. So the policeman said,
“Okay, fine, I'll go and see.” Then off he went.

He went to the other end of town, and that’s where he was. Now, at this
watering hole where he drank, all he’'d ever do was fight, whatever he could get
ahold of, he'd take it to pieces, do whatever to it. It was like nothing to him
when you punched him, there were a lot of people who tried to, but the more
they punched and kicked him, he still didn’t feel a thing.

So he showed up, and the Colt went to see him. And this is his own story,
the Colt.

“He said, “Are you Bob Hume? Are you coming to fight me?””

““Okay,” he said. But before he approached, he took oft his coat.”

“When he took off his coat, I told him, “Okay, come over here, I'll fight.”
Fight.”

The poor guy said, “He hadn’t quite reached me when he threw his coat in
my face, and my face got covered. Right then I felt something pop in my ear.”
He said, “By the time I'd almost gotten it out of my mouth, he had already left.”
Then my friend said...

“I'said, “Then I felt something kind of stinging in my ear, and did like this,
and it was bleeding. I saw it, it was bleeding.”” He said, “That’s when I knew
that he shot me in the ear.” He said, “So there I was... I kind of went outside,
and I thought, “I’'m going home.””

“I went down, until I got to that big creek, that’s Cayoose Creck. Then I
jumped in the water and waded.” This guy was big. He said, “I came to shore,
and I grabbed the bushes. I felt that... I knew that I'd gotten shot in the head.”
He said, “I was in the water until I cooled off, and then I felt better. Then I got
out and went home, and got back to my house,” his house was over there... “I
got to my house and put my things away, then I laid down.”

“So there I was, ithad already stopped bleeding by that point. There wasn’t
anything there, I was feeling here on the back of the head, but there wasn’t
any place where a bullet had come out, a bullet or whatever he shot me with,
whatever he did to me.”
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“So I was hanging around there. Later somebody must’ve asked,” he said,
“someone asked when the Colt was going to be buried,” that’s Big Frank. He
was told, “What? He’s still walking around! He’s not sick or anything!”

Now this policeman, he quit and moved away. At that #Zme, maybe 1902
or 1903, that was when he left. He was replaced, but the Colt stayed around.
It wasn’t very long before he got better, his ear healed. “But it’s still there,” he
said, “and when it gets hot in the summer, I feel it in the back of my head... it
feels like there’s something hot where it sticks out a bit. So I thought, that must
be the bullet still in there,” he said, “when the back of my head gets hot.”

He said, “So here I was...”

I was already getting old when the railroad came through, it must’ve been
1913 when the railroad came through. That’s when Bob Hume came back, who
had been the policeman here.

He told me, “I was sitting at the Mesdotsi Store during summer.” A white
guy came over, and when he got there he asked me, “Are you Big Frank?””

“Oh,” he told him, “Yes, yes, that’s me.”

He said, “Do you know me?”

“You don’t know me, you’re a white person.”

“Do you know Bob Hume?”

“Oh,” he said, “You know me, are you Bob Hume? You shot me here, you
see, it came out... your bullet is right here. Don’t be thinking that I’m angry
with you, I'm older now. You didn’t shoot me and I didn’t die. I’ve already
forgotten about it.” Then he... “Go on, shake hands with me!”

“Then he gave me his hand,” he said, “he shook my hand, so I began to
shake his hand. When that was done,” he said, “after I shook his hand, he told
me, “Okay, come with me.” Bob Hume said, “Come with me, we’re going over
there.”” Then he said, “I stood up and followed him.”

He said, “He brought me to a store. Then he told the storekeeper, “Give
this guy something to wear, two sets, underwear and everything, a suit of clothes.
Go on, clothes, shoes, socks, a hat, everything. When you’re finished, send me
the bill, and I’ll pay for it.””

That’s where it ends.

2The word mesdotsi means ‘evil, ill-tempered’ in Chinuk Wawa (Dave Robertson, p.c.), and refers
to the Jim Bros. store in Lillooet.
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6.3 Interlinear Gloss

[0:00] (1) ts7a ta=péepel7=a, wa7 zus-cal |=ts7a.
this.vIs DET=0ne*CRED*=EXIS IPFV get.tied-ACT at=this.v1s

This one fellow, he was a policeman here.

(2) wi7=wit=ku7 47 |=ta=hotel=a...
be=3pL=QuUOT at+there.vis at=DET=hotel=EXIs

There were these people at the hotel...

(3) sdma7=ti7 ts7a
white.person=that.vis  this.vis
ta=sqwal’-en-ts-4s=a,
DET=report-DIR-1SG.OBJ-3ERG=EXIS

nilh  wa7  s-Billy Jobnson
cor 1pFv NMLz-Billy Johnson
sqwesqweel’-en-ts-ds.
tell* CRED®-DIR-ISG.OBJ-3ERG
It was a white guy that told me this, Bzlly Jobnson.

(4) telh wi7=wit=ku7 l4ti7 lakdolt-em.
at.this.time IPFV=3PL=QUOT at+there.vis cards-MID

They were playing cards at the time.

(5) tsiew=ku7 ts7a ta=ndkw=a sdma?7,
get.there=QUOT this.vis DET=other=Ex1s white.person
ulhcw 447 tswiésa
enter to+there.vIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
I=ta=...  botel=ti7.

at=DET= hotel=that.vis

This other white person went in where... he was in the bozel.
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(6) nilh=ku7=t'u7 s=tsut=s, “wa7 ntkun’ tékem
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say=3POSS IPFV again  all
kw=s=xil-em kw:{s}-Nts’Wéllhtqu(qw),”3 wa7
D/C=NMLZ=do-MID DET=NMLZ-the.Colt be
the Colt.
the Colt

Then he said, “Nts'wilhteqw is acting up again,” that’s zhe Colz.

(7) “The Colt is raising heck down at the other end of town.”

(8) That’s, ab... his Indian name though is Nts'wilhteqw. But they
nicknamed him... is the Colt.

(9) nilh=ku7=t'u7 s=tsut=s ta=wa7 zts-cal,
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say=3POSS DET=IPFV get.tied-ACT
“cuy, dma, cuy’=lhkan nas 4ts’x-en.”
okay good going.to=15G.SBJ go get.seen-DIR
So the policeman said, “Okay, fine, I’ll go and see.”

(10) nilh=ku7=tu7 s=qwatsdts=s. [1:00]
COP=QUOT=REM NMLZ=leave=3P0Ss
Then off he went.

(11) tik=ti7 [e]=ts74 k¥¢m’gs-ts=a ts7a

go.along=that.vis to=this.vis end-3ross=gx1s this.vis
ta=tdown=a, wa7=ku7 kdti7.
DET=town=EXIS be=QUOT around-+there.viss

He went to the other end of town, and that’s where he was.

3The name Nts wdlbtequw appears to share the same root as #s walbtenaz” ‘Rocky Mountain Maple’,
but we choose not to analyze this name further. Carl Alexander mentions that zzs walbqw,
without a [t], is a common name for ‘colt’. See also the story of Npekdyus (‘Flateye’) above, for
mention of this name.

— 223 —



Big Frank

(12) ts7a qw7-tulm’ecw (lhas...) lhas
this.vis drink-land COMP+IPFV+3SBJV COMP+IPFV+3SBJV
uqwa?7, nilh=tu7  s=tsukw=s=t'u7
drink  cor=ExcL NMLz=finish=3P0OSS=EXCL
kw=s=ts’niqwt=s, stam’=as=t"u7=ku’
D/C=NMLz=fight=3P0ss what=3SBJV=EXCL=QUOT
ka-tég-s-as-a ni[lh]...
CIRC-get.touched-CAUS-3ERG-CIRC  COP
tsemetsemq’-dn-as=t’u7,
TRED*pull.apart-DIR-3ERG=EXCL
kds-ts-as.
do.how-cAUs-3ERG
Now, at this watering hole where he drank, all he’d ever do was fight,
whatever he could get ahold of, he’d pull it to pieces, do whatever to
it.
(13) elh quqwta7  lhucw tap-un’, cw7it
and.then for.nothing COMP+IPFV+25G.SBJv punch-DIR many
i=wa7 ta[na]m’-ilc, hu7 kwas
PL.DET=IPFV try-AUT more D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
tup-un’-itas, kwas
punch-DIR-3PL.ERG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
tsu7-en-itas, cwZdoy=t'u7 kati7
kick-DIR-3PL.ERG NEG=EXCL around-+there.vis
kwas aldn-as ts’ila.
D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS feel+DIR-3ERG like
It was like nothing to him when you punched him, there were a lot of

people who tried to, but the more they punched and kicked him, he

still didn’t feel a thing.
(14) tsicw aylh 47, tsicw dts’x-en-em
get.there then to+there.vis get.there get.seen-DIR-3PASS
Nts'wilhteqw.
the.Colt

So he showed up, and the Colt went to see him.
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nilh=ti7 aylh  sqwéeqweel-s snilh, ts7a
cor=that.vis then tell*CRED*-3P0SS 3SG.INDEP this.vis

ta=... ts7a kw={s}-Nts’wélhteqw.
DET= this.vis DET=NMLZ-the.Colt

And this is his own story, the Colt.

“tsut, “sniwa=ha Bob  Hume?””
say  2SG.INDEP=Q Bob Hume

“He said, “Are you Bob Hume?””

(15

cuz’=lhkacw=ha  ts7as ts’niqw-en-ts?””
going.to=25G.SBJ=Q come fight-DIR-1SG.OBJ

““Are you coming to fight me?””

“cuy,” [s]=tsut=s. cw74oy=t’u7
okay NMLZ=5ay=3POSS NEG=EXCL
kw=s=t’ig=s, nilh=t"u7

D/C=NMLZ=arrive=3P0SS COP=EXCL
s=kelh-en-4s ti=kapih-s=a.”
NMLz=get.taken.off-DIR-3ERG DET=coat-3POSS=EXIS
““Okay,” he said. But before he approached, he took oft his coat.”

“kelh-en-ds ti=kapth-s=a, nilh=t’u7
get.taken.ofF'DIR-3ERG DET=coat-3POSS=EXIS COP=EXCL
s=tsin-an, “cuy, ts74s=t’'u7  lhldta7,
NMLZ=say+DIR-ISG.ERG okay come=EXCL from+there.vis
cty’=lhkan ts'niqwt.”  ts’niqwt.”
going.to=15G.sBJ fight fight

“When he took off his coat, I told him, “Okay, come over here, I'll
fight.” Fight.”
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(20) tsut tsiw’ta, “cw7doy=t'u7 kw=s=... cw7doy=t’u7
say poor.guy NEG=EXCL D/C=NMLZ= NEG=EXCL
put kw=s=ka-k’ik’ta7-min-ts-as-a,
exactly D/C=NMLZ=CIRC-near-RLT-ISG.OBJ-3ERG-CIRC
nilh=t'u7  s.... (ts4q’-en)
COP=EXCL NMLZ= throw-DIR
ts’4q’-us-en-ts-as
throw-face-DIR-ISG.OBJ-3ERG
e=ta=kapth-s=a,
OBL=DET=c0at-3POSS=EXIS
ka-pet-us=kdn-a,” wa7
CIRC-get.covered-face=15G.SBJ-CIRC IPFV
tsut.
say
The poor guy said, “He hadn’t quite reached me when he threw his
coat in my face, and my face got covered.”

(21) l4ei7 tsut, “t’lh ts’ila=[lhk]an ku=7aldn
at+there.vis say  atthis.time like=15G.sB] D/C=fecl+DIR
(ku=...) ku=ka-t'7ikw-a* I=ta=n-t¥én7=a.”
DET=  DET=CIRC-pOpP-CIRC at=DET=ISG.POSS-car=EXIS

“Right then I felt something pop in my ear.”

(22) nilh  s=tsut=s, “tqilh
COP NMLZ=say=3POSS almost
[Ih]=[kelh]-ts-cft-an® ts7a

compr=get.taken.off-mouth-IND-1SG.ERG  this.vIs
ta=kapuih-s=a, kélh-ts=kan
DET=c0at-3POSS=EXIS get.taken.off-CAUS=15G.SB]
e=t74 ta=kapth-s=a, plan,”  tsut,
to=that.vis DET=coat-3POSs=EXIS already say
“qwatsits e=t74.”
leave to=that.vis
He said, “By the time I'd almost gotten it out of my mouth, he had
already left.”

#The expected vowel in kat’7ikwa is not [i], but [e].
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(23) nilh=tu7  tsut l4d7 n=s...,
COP=EXCL say at+there.VIS ISG.POSS=NMLZ=
“w47=lhkan  tsut l4ti7, “aldn=lhkan

IPFV=ISG.SB] say at+there.vis feel+DIR=1SG.SB]
kw=s.... ts’ila-s kwa
DET=NMLZ- like-3P0OSS DET+IPFV
tsék’-em  l=na=n-t¥n7=a,
Sting-MID ~at=ABS.DET=ISG.POSS-€ar=EXIS

(s)xilh-ts=kan ts7a wa7...
do.like-cAUs=1sG.sB] this.VIS IPFV
wa7 ldku7 tsi<7>eg’w.
IPFV  at+there.INVIS bleed<INCcH>
dts’x-en=lhkan, wa7
get.seen-DIR=ISG.SB] IPFV
tsi<7>eg’w.””
bleed<iNCH>

Then my friend said... “I'said, “Then I felt something kind of stinging

in my ear, and did like this, and it was bleeding. I saw it, it was

bleeding.””
(24) “nilh,” tsut, “s=zewit-en-an
cor say ~ NMLz=be.known-DIR-ISG.ERG

kw={s}=n-qus-and7-en-ts-as.”
D/C=NMLZ=LOC-shoot-ear-DIR-ISG.OBJ-3ERG
He said, “That’s when I knew that he shot me in the ear.”

5The sequence gilb bkelbtscitan is phonetically [tqilhescitan], however #gi/h ‘almost’ cannot be
transitivized. Though the root kelb ‘get taken off” is unpronounced, this represents our best guess
given the context.
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[3:00] (25) “nilh,” tsut, “l4ti7 n=s=wi7=t’u7...
cor say  at+there.vIs 1SG.POSS=NMLz=be=EXCL
ts’fla=lhkan  ku=ka-71ts’[q7]-a, nilh=t'u7
like=15G.SB] D/C=CIRC-g0.0ut-CIRC COP=EXCL
n=s={n}-tsut-inwas, “ctiy’=lhkan
ISG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside going.to=15G.SB]
L'waal’ »»
go.home
He said, “So there I was... I kind of went outside, and I thought, “I’'m
going home.””

(26) “ni[lh] n=s=t’dk(s)=t'u7 dku7
COP  15G.POSS=NMLz=go.along=EXCL to-+there.INVIS
suxwast, tsicw=kan ati7 ta=...
go.downhill get.there=1sG.sB] to+there.vis DET=
stswaw'cw=a, xzam=ti/ ku=stswiw’cw,
creek=EXIS big=that.vis DET=creek
nilh=ti7 wa7 Cayoose  Creck.”
cor=that.vis 1PFv Cayoose Creck
“I went down, until I got to that big creek, that’s Cayoose Creck.”

(27) “nilh=u7 n=s=... n-q’ay-lec-dtkwa?,
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ= LOC-jump-AUT-water
tsdcw-am.”
wade-MID

“Then I jumped in the water and waded.”

(28) xzum=ti7 ts7a ku=sqdycw.
big=that.vis this.vis DET=man

This guy was big.
(29) “tsicw=kan,” tsut, “e=t7q, lha7-qs=kdn
get.there=15G.sB] say  to=that.vis close.to-point=1SG.sBJ
ita7, nilh n=s=teq-qw-dém
to+there.vis cor 1sG.Poss=NMLz=touch-head-MID
14ti7 l=ki=mel*mulc=a.”

at+there.VIS at=PL.DET=TRED®stick=EXIS
He said, “I came to shore, and I grabbed the bushes.”
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nilh=cu7  [s]=tsut=[s], “alin=lhkan kw=s=...
COP=EXCL NMLZ=say=3P0OSS feel+DIR=ISG.SB] D/C=NMLZ=

wi7=lhkan zZewdt-en kwenswd
IPFV=ISG.SB] be.known-DIR D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV

s-qam’ I=ts7a [1]=[ta]=n-q’tmqgen=a.”
STAT-gethit at=this.vis at=DET=I5G.POSs-head=EXIs
“I felt that... I knew that I'd gotten shot in the head.”

wa7 tsut, “wd7=lhka[n] ldti7 es-mu::l tu
IPFV say IPFV=ISG.SBJ at+there.vIs STAT-submerge until
ts’fp’=kan ldku7,” wa7 tsut, “nilh=t'u7,”
cold=15G.sBy at+there.INVIS IPFV say COP=EXCL
tsut, “n=s=ka-7dmh-a.”
say  ISG.POSS=NMLZ=CIRC-good-CIRC
He said, “I was in the water until I cooled off, and then I felt better.”

“nilh=t'u7 n=s=cit’-lec, nilh
COP=EXCL ISG.POSS=NMLz=lift.out-AuT cor
n=s=7txwal’, tsicw=kan dta7
1SG.POSS=NMLz=go.home get.there=15G.sB] to+there.vis
n-tsitcw=a,” lati7=t"a7=ti7
1SG.POSS-house=EXIs at+there.vis=ExcrL=that.vis
ta=tsitcw-s=a...
DET=house-3POSS=EXIS
“Then Igot out and went home, and got back to my house,” his house
was over there...
“tsicw=kan ati7 n-tsitcw=a,
get.there=15G.sB] to+there.vis 1sG.POSs-house=EXIs
nilh=t'u7 n=s=... qelh-tlw’et, nilh=t"u7
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ= get.stored-stuff coP=ExcL
n=s=kits-lec.”
15G.POSs=NMLz=get.laid.down-auT
“I got to my house and put my things away, then I laid down.”
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(34) “wd7=lhkan, ao  kdti7 kwas
be=1sG.sB] NEG around+there.viS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

tsi<7>eg’w  aylh, plan.”
bleed<incH then already

“So there I was, it had already stopped bleeding by that point.”

[4:00] (35) “ew7Z4doy=t’u7 kdu7 ken=kw74,
NEG=EXCL around+there.vis around=this.INVIS
w4d7=lhkan tsds-an’ I=kw7a

IPFV=15G.SBJ feel.by.touch-DIR at=this.INVIs
t=sk’zdpgen=a...”
DET=back.of. head=Ex1s

“There wasn’t anything there, I was feeling here on the back of the
head...”
(36) “cw74do=t'u7 kdti7
NEG=EXCL around+there.vis
ken=kw=s=ka-lhéxw=s-a
around=D/C=NMLZ=CIRC-appear=3P0SS-CIRC
[k]Ju=squsm-dl'ts, qusm-al’ts=4s=k’a,
DET=shoot-rock  shoot-rock=3sBjv=EPr1s
[lh]=stdm’=as
coMP=what=3SBJvV
kw=s=qus-ci{t}-ts-as,
D/C=NMLZ=shoot-IND-ISG.OBJ-3ERG
kw=s=... xilh-{ts}-tum’c-as.”
p/c=NMLZ= do.like-CAUS-1SG.OBJ-3ERG

“But there wasn’t any place where a bullet had come out, a bullet or
whatever he shot me with, whatever he did to me.”

(37) “nilh=t’u7 n=s=wa7 k4ti7.”
COP=EXCL ISG.POSS=NMLz=be around+there.vis

“So I was hanging around there.”
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(38) “nas  e=t7u.... wi7=k'a  kdti7
go  to=that.vis IPFV=EPIS around+there.vis
sdwlhen=ku7,” tsut, s=tsut=[s],
ask.question=that.INVIS say = NMLZ=say=3POSS
“sawlhen=ku7 kiti7
ask.question=that.INvVIs around+there.v1s
lh=kinmas=as lh=ctz’=as...
CoMP=when=3SBJV COMP=going.to=3SBJV
lep’ kw=s-... the=Colt=a,” Big
get.buried D/c=NMLzZ- the=Colt=Ex1s Big
Frank.
Frank
“Later somebody must’ve asked,” he said, “someone asked when zhe
Colt was going to be buried,” that’s Big Frank.

(39) tsin-em=ku?7 kati7,
say+DIR-3PASS=QUOT around-+there.vis
“ka-(we)wd7-[a]=ti7° kati7 méem’teq,
CIRC-IPFV-CIRC=that.vis around+there.vis walk®*CRED®
cw7ao  kiti7 kwas
NEG  around+there.vIiS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
wenixw, kwas kdn-em.”
q
sick D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss whether-mID
He was told, “What? He’s still walking around! He’s not sick or
anything!”
(40) ti7 ts7a ta=wa7 zus-cal, (nilh=t"u7 s=...)

that.vis this.vis DET=IPFV get.tied-ACT COP=EXCL NMLZ=
nilh=u7  s=kdw-lec=s, nilh=t’u7=tu7
COP=EXCL NMLZ=far-AUT=3P0OSS COP=EXCL=REM
S=qwatsits=s.
NMLz=leave=3P0ss

Now this policeman, he quit and moved away.

Cka-wd 7-a=ti7 represents our best guess for what is phonetically [kawew47 ti7]. The initial (we) is
most likely a false start, and we reconstruct the suffixal part -z of circumstantial £4-...-a based on
the presence of the prefixal part, ka-.

— 231 —



Big Frank

(41) l4ni7 ku=time, sxek,
at+there.ABS DET=time maybe
ku=time... nilh=t’'u7=tu7
DET=time COP=EXCL=REM

1902 or 03=ka, pind(t)i7’
1902 or 03=eris at.that.time
s=qwatsdts=s.

NMLz=leave=3P0Sss
At that time, maybe 1902 or 1903, that was when he left.

(42) nék’eek’
get.changed*FRED
s=kdti7=s

14ti7, nilh
at+there.vis cor

wa7 kw={s}-Nts'wilhteqw.
NMLz=around+there.vis=3r0ss be DET=NMLz-the.Colt

He was replaced, but the Colt stayed around.
(43) doy=t'u7  kw=s=cin’=s, ama-wilc=tu7,
NEG=EXCL D/C=NMLz=long.time=3P0ss good-become=REM

axw=tu s7a na=téna’/-s=a,
lh tu7 ts7. téna7.
get.healed=REM this.VIS ABS.DET=ear-3POSS=EXIS
qit’.
scar.heals
It wasn’t very long before he got better, his ear healed.

[5:00] (44)  “Cu7 wi7=hem’”

but  be=aNTI
“lhas

tsut snilh, tsut,

say 3SG.INDEP say

gemp, lhas
COMP+IPFV+3SBJV  hot COMP+IPFV+3SBJV
pipdntsek, wid7=lhkan alin l=kw7a
summer  IPFV=ISG.SB] feel+DIR at=this.INVIS
n-sk’zdpgen=a (kwas...)
Loc-top.of.head=EXIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

kwas wa7 ku=qémp
IPFV DET=hot
|=ta=st’eet’skw=4=t"u7.”

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

at=DET=stick.out*CRED*=EXIS=EXCL
“But it’s still there,” he said, “and when it gets hot in the summer, I

feel itin the back of my head... it feels like there’s something hot where
it sticks out a bit.”

7The word pind(t)i7 is almost certainly pindni7, though perhaps Sam changed his intended word
in the middle, in favour of the distal demonstrative #77.
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(45) “nilh=tu7,” tsut, “n={s=n}-tsut-dnwas,
COP=EXCL say  ISG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside
nilh  kéti7 ku=qus-em-4l’ts....
cor around+there.vis DET=shoot-MID-rock
qus-em-dl’ts=as, kw=s=...
shoot-MID-rock=3SBJV D/C=NMLZ=
ku=ka-t’il’-a ldku7,” wa7  tsut,
DET=CIRC-Stop-CIRC at+there.INVIS IPFV say

“laku?7 lhas gemp

at+there.INVIS COMP+IPFV+3SBJV hot
n-sk’zdpgen=a.”
15G.POSss-back.of.head=Ex1s

“So I thought, that must be the bullet that is still in there,” he said,
“when the back of my head gets hot.”

(46) “nilh,” tsut, “n=s=wa7 aylh  ken=ts74...”
COP  say ISG.POSS=NMLz=be then around=this.vis

He said, “So here I was...”

(47) lin=lhkan aylh  wa7  Iil'tem...
already=1sG.sBy then 1PFv adult
i=t’dk=as n-kaoh-dw’s=a,
when.pAsT=go.along=3sBJv LoC-car-middle=EX1s
1913=k’a  i=t’dk=as
1913=eP1s when.PasT=go.along=3sBJv
n-kaoh-dw’s=a.
Loc-car-middle=gx1s

I was already getting old when the railroad came through, it must’ve
been 1913 when the railroad came through.
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(48) nilh=Cu7=ti7 muta7 s=tiq=s e=ts74
COP=EXCL=that.vIs again NMLZ=arrive=3P0Ss to=this.vIs
ta=wa7 s-Bob Hume,

that.vis DET=IPFV NMLZ-Bob Hume
nilh=tu7=ti7 |=ts7a

ta=wa7/ S-... ti7
DET=IPFV NMLZ-

wa7 plismen, wa7
coP=REM=that.vis at=this.vis I1PFv policeman I1PFV
zus-cal.

get.tied-ACT
That’s when Bob Hume came back, who had been the policeman here.
(49) nilh  s=tstin-ts-as aylh, wa7 tsut,

COP NMLZ=say+DIR-ISG.OBJ-3ERG then 1PFV say

“wé7=lhka[n] l4ti7

IPFV=ISG.SBJ at+there.vIs
s-mesdotsi.”
NMLZ-Mesiotsi

es-mitsa7q, sqemps,

STAT-sit summer

He told me, “T was sitting at the Mesdotsi Store during summer.

(50) “ts74s=t'u7

R

ti=sdm7=a, viq 47, nilh

come=EXCL DET=white.person=EXIs arrive to+there.vis cop
s=tstin-ts-as, “sniwa=ha Big Frank?””

NMLZ=say+DIR-ISG.OBJ-3ERG 2SG.INDEP=Q Big Frank

“A white guy came over, and when he got there he asked me, “Are you

Big Frank?””
(51) “0,” tstn-as=ku?7, “ly, iy, s7ents.”
oh

say+DIR-3ERG=QUOT yes yes ISG.INDEP
“Oh,” he told him, “Yes, yes, that’s me.”

[6:00] (52) tsun-[em], “kan

kw(e]s[u]
say+DIR-3PASS whether D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSS
zewdt-en-ts?”

be.known-DIR-1SG.OBJ

He said, “Do you know me?”

— 234 —



(53)

(54)

(55)

(56)
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“cw7aoz  kdti7 kwlesu]
NEG around+there.visS D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS
zewdt-en-ts. sama7=lhkicw=wi7.”

be.known-DIR-15G.0BJ white.person=25G.SBJ=EMPH

“You don’t know me, you’re a white person.”

“s-kdn-em ku=zewit-en-acw
SsTAT-whether-MID D/Cc=be known-DIR-2SG.ERG
kw=s-Bob Hume?”

DET=NMLZ-Bob Hume
“Do you know Bob Hume?”

«

o!,” tsut=ku7, “wd7=lhkacw zewidt-en-ts,
oh  say=QUOT 1PFV=25G.5B] be.known-DIR-1SG.OB]

sntiwa=ha s-Bob Hume?”
28G.INDEP=Q NMLz-Bob Hume

“Oh!,” he said, “You know me, are you Bob Hume?”

“qus-ci{t}-ts=kacw ts7a, kK’wi7en,
shoot-IND-1SG.0BJ=25G.sB]  this.vIs you.see?
ka-kelh-a=tt17=a... wa7 1=kw7a

CIRC-get.taken.off-CIRC=REM=A be  at=this.INVIs
ta=squs-em-dl’ts-sw=a.”
DET=shoot-MID-rock-28G.POSS=EXIS

“You shot me here, you see, it came out... your bullet is right here.”

“cw740z=as kwidsu n-tsut-dnwas

NEG=3SBJV D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS LOC-say-inside
kwenswd glil-min-tsin,
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV  angry-RLT-2SG.OBJ

plin=lhkan wa7 lil’'tem.”
already=1s5G.sB] IPFV old

“Don’t be thinking that I’'m angry with you, ’'m older now.”
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(58)

(60)

“ew7a20  kw=s=qus-ci{t}-ts-acw, cw7ao
NEG D/C=NMLZ=shoOt-IND-ISG.OBJ-2SG.ERG NEG
kw=n=s=zuqw, plan=lhkan=[t]47=ni7

D/C=15G.POss=NMLz=die already=1sG.sBJ=REM=that.ABs
wa7  lhdp-en.”
IPFV  be.forgotten-DIR
“You didn’t shoot me and I didn’t die. I’ve already forgotten about
it.”
nilh=tu7=ti7 S.... “cuy, tq-dk7-an-ts!”
cop=ExCL=that.vis NMLz= go.on touch-hand-DIR-15G.0B]
Then he... “Go on, shake hands with me!”

“nilh  s=cwits’-akd7-min-ts-as,” tsut,
coP NMLz=pass-hand-RLT-ISG.OBJ-3ERG  say
“tq-dk7-an-ts-as, cuz’ tq-dk7-an,
touch-hand-DIR-ISG.OBJ-3ERG  going.to touch-hand-DIR
nilh  s=cuz’=s tq-dk7-an-an.”
COP NMLZ=going.to=3P0ss touch-hand-DIR-I1SG.ERG
“Then he gave me his hand,” he said, “he shook my hand, so I began
to shake his hand.”

“tsukw 14ti7,” tsut, “lh=tq-dk7-an-an,

finish  at+there.vis say  comp=touch-hand-DIR-1SG.ERG
nilh='u7  s=tstin-ts-as, “cuy, sima7
COP=EXCL NMLZ=say+DIR-ISG.OBJ-3ERG okay come

9

i7wa7-min-ts.
accompany-RLT-ISG.OBJ
“When that was done,” he said, “after I shook his hand, he told me,

29

“Okay, come with me.

tsut=ti7 kw=s-Bob Hume, “sima7

say=that.vis DET=NMLZ-Bob Hume come
i7wa7-min-ts, nds=kalh  e=t741.”
accompany-RLT-ISG.OB] go=IPL.SB] to=that.vIs

Bob Hume said, “Come with me, we’re going over there.”
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(63) “nilh,” tsut, “n=s=tilh-lec, nilh
cor say  ISG.POSS=NMLZ=stand-AUT COP
[n]=s=tak {7wa7-min,
1SG.POSS=NMLz=go.along accompany-RLT
kaekeel’-s.”

chase*CRED®-CAUS
“Then,” he said, “I stood up and followed him.”

(64) “tsicw-s-tum’c-as dku?,” tsut, “stéh=a.”
get.there-CAUS-1SG.OBJ-3ERG  to+there INVIS say  store=EXIS
He said, “He brought me to a store.”

(65) “[nilh] s=tstn-as ta=wa’ [es]=stbh(a), [7:00]
cor NMLZ=say+DIR-3ERG DET=IPFV have=store
“im’-en ts7a ku=s-yéx-s,
be.given-DIR  this.vIs DET=NMLz-get.dressed-3P0ss
kwa (n7a7) n-7an’was-Gsem,
DET+IPFV Loc-two-kind
kw=st’p—alits’:i7—s=t’u8 tsem’p, suit

pET=under-outside-3poss=until get.finished suit

of  clothes.””
of clothes

“Then he told the storekeeper, “Give this guy something to wear, two
sets, underwear and everything, a suit of clothes.””

(66) ““cuy, stem’tétem’-s, s7ilhtsa7-s, stdokens-s, qmut-s,
go.on clothes-3p0ss shoes-3r0ss  socks-3p0ss  hat-3poss
takem.””
all

29

““Go on, clothes, shoes, socks, a hat, everything.

8The particle £’ ‘until’ is not normally an enclitic, but here (and occasionally elsewhere), £ seems
to behave as a clitic, as evidenced by stress-shift.
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(67) ““tsukw-s=kacw, elh nis-ci{t}-ts=kacw
finish-cAus=25G.sBy and.then go-IND-ISG.OBJ=2SG.SB]
ku=bill, s7ents [ku]=cuz’ ay’-en-tdli.”

DET=bill ISGINDEP DET=going.to pay.for-DIR-NTS
““When you’re finished, send me the bill, and I'll pay for it.””

[7:24] (68) ti7 lh=tsem’p=4s=ti7.

to+there.vis compr=get.finished=3sBjv=that.vis
That’s where it ends.
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6.4 Sam’s Mitchell’s English Telling’

This story about this... Big Frank, or the Colt, they nicknamed him the
Colt, he’s a great big Indian. He’s... oh, he stands over six foot, and he weighs
around over 300 pounds. Big Man. When he’s on his right senses, he’s a nice
guy, he talks to anybody, and... but when he gets a few drinks, oh, he gets wild
as heck.

So, this time — this fellow that told the first part of this story was a white
man — they were playing crib at the hotel they used to call the Excelsior, it burnt
down after... and I says they were playing crib there, the policeman was in there,
he was playing too. This policeman, his name was Bob Hume. And there was
a fellow come in, some white guy, and this fellow says, “Oh, the Colt is raising
heck down at the other end of town.” He says, “He’s looking for a fight and
everythingelse.” So the policeman, he got up and he put his coat on, and he says,
“I'm gonna fix that son of a gun this time, he’ll never bother anybody anymore.”

So he went out, he says, “That’s all we know.” That’s Billy Johnson’s story,
his part of the story. So he went out, he says he was away, he was out for quite
awhile. All of a half an hour or more. And that’s Billy Johnson’s story, when
he come back he took his coat off, he sit down, and he played crib again, played
cards. And hesaid, he says, “I fixed that son of a gun, he’ll never bother anybody
anymore.” That’s... that’s a part of the... this... Billy Johnson’s story.

But Big Frank, his own story, he said, “I was down there,” he said, “Well,”
he says, “I was drinking, and I seen this policeman coming.” And he said, “As
soon as I see him,” he says, “I know who he was, he was Bob Hume.” He said,
“Bob Hume, what you looking for? You looking for me? You want to fight?”
He said he never said a word, he said, “Okay, you’ll fight me, you wanna put me
in jail, or T'll fight.”

And he said, “Before he come to me, it’s quite a ways, he took his coat off.
And I thought he was sure he was gonna fight me, you see.” This man, he was
so big, if you’re gonna hit him and kick him in the face, and he doesn’t feel it.
And... he says, “Before he come close, he throwed his coat on my face.” He says,
“He throwed his coat on my face, when I got my face covered up, and the next
thing I felt a sound, and t7ekw'® on my right ear. And, so I says I grabbed his
coat and I threw it down, and when I throwed his coat down, he says, he was
going quite a ways already, he was going back.” He says, “I felt something on

9Like most other stories in this volume, Bouchard & Kennedy include Sam Mitchell’s translation in
manuscript form, however in place of this, here we have decided to include a verbatim transcription
of Sam’s English telling, which was told immediately after the recorded St’t’imcets version.
e«

10T his is S€4t’imcets for when one’s “ears pop”. Sam also uses this word in the St’t’imcets version
above.
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my ear,” he says, “I felt my ears kinda smartin’. I felt it, and I can feel blood...
right in my ear, inside of my ear.”

This part here, that was off because I seen it.)! You see, he must’ve hit him
right there, and knocked this part off. The other side was still on!

So he says, “I felt my head, and I was kind of dizzy for awhile, and,” he
says, “So I says I thought to myself, “I think that policeman, he shot me in the
head.”” So he says, ““I better walk home...””

“I'started to walk home. I kept a walkin’, I went down the trail, then got to
the creek, they call this creek “Cayoose Creek”. Got to the creek and I...” There
was no bridge around there, the bridge was way up... up the creck quite a ways.
But he just took a short cut. He says, “I waded right through, not much of a...
not very big. Pretty good size creek though, it’s a big creck.” He says, “I waded
across and I got... when I got across I got ahold of some brush and I laid... I put
myself down on the water for awhile and,” he says, “Igot cooled down, and I got
cooled down, when I was cooled down I felt alright.” So he says, “I thought I'd
better go home. So I wenthome, and,” he says, “I can feel my ear still smartin’.”
He says, “When I got home I take my clothes off and I went to bed.”

“Next morning, I get up and I was around... around for awhile and,” he
says, “I heard a story going around...” You know, a small town, it’s always...
everybody... anything goes on, it’s always everybody knows it, they’re gossiping.
The... this policeman is supposed to be asking, “What is... when is Big Frank’s
funeral going to be?” Somebody told him, “We never heard he’s dead, he’s still
around! He’s over there at his house, he’s around. He’s not sick or nothing.”

So this policeman, the same time, he pulled out... that happened around
about, gee, 1902 or 12. So it went on, he was around, the old fellow got over
the whole thing, he says the only... he told me himself, he says, “The only thing
that bothers me in the summertime, when it’s hot, he says, I can feel something’s
right... rightsquare in the back of my neck. I can feel something hot there, when
it’s... in the summertime when it’s hot. So,” he says, “I figure that’s... that’s
that fellow’s bullet. And he must’ve shot me alright, but it never come out, it
stayed in there.” So you can imagine how big a guy he is! Of course I guess at
close range, the bullet didn’t have much of a speed when it get there, you see, he
must’ve put the gun right on him, you see.

So anyways, he said, and it went on, and he forgot all about it, and... 1913,
this railroad, this PG railroad started then. They started to come in and do
some grading, and... this man, Bob Hume, come back here, come back here
as a printer.

USam is probably gesturing to a part of the ear when he says “this part here...”.
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So, Big Frank he was sitting in one of the front of them stores, they used to
have some benches in the front of them stores, old people to sit down, and he
says, “I was sitting down in one of them benches, and I seen a white man coming
across the street, and,” he says, “he came right straight for me.” He says, “I never
pay no attention. He come right up to me and he says, “You big Frank?””

He says, “I told him, “Yes, yes, that’s what the people call me, Big Frank.
You know me?””

“No, I don’t know you, you’re a white man.”

“You know Bob Hume?”

“Oh, Bob Hume, eh? You Bob Hume? Oh... Hey, I know you now. You
shoot me right here, you see? Your bullet... your bullet stopped in my neck
someplace. It’s still there. You didn’tkill me. I no mad you.” He said, that’s the
way he put it. He told this white man. He says, “I no mad you, Bob.” He says,
“It’s along time ago, I forgot all about it. There’s no use for me mad you now,”
he says. “I no mad you, I'm getting old, and I no mad you. You shoot me, you
didn’tkill me, so I forget all about it.”

So Bob Hume, he reached over and told him, “Okay Frank. We shake
hands.” Says, “He comes to me, he shakes hands. After he shakes hands to me
and he told him, he says, “Come on. Come on with me, we’re going to store.”

So he says, “I got up and I followed him, he went in the store, and, he...”
he says, “I stand right there, and he... he told the store keeper, he says, “You
dress this man, two suits of underwear, right through. And a suit of clothes,
hat, everything. Two pairs of socks, and shoes, anything you have that’ll fit him,
he’s a good sized man, he takes a.... a pants about, he takes a coat about over
50! And he’s raw-boned, he’s not fat. He’s raw-boned.”” And... he told the
store-keeper, he says, “When you give him everything,” he says, “You give me
the bill,” he says, “T’ll pay.”

So he says, “So, I happened to have met him, he was sitting there, he was
getting old, he comes to town to sit around, and he showed me, he told me, he
says, “Kind of a... a dark grey suit.” And he... myself, he told me that. He says,
“You see my... this suit of clothes? That’s what Bob Hume bought me.” That’s
how he told me the whole story. From the beginning until he’s...

Bob Hume bought him the suit of clothes, and he says, “After that,” he
says, “whenever I come to town, if 'm around here,” he says, “when he met
me, he give me a dollar, he says, “Okay Frank, you’re going to eat!””

So that’s about the end of that, that Big Frank story, and Bob Hume.
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Chapter 7

Q4qis muta7 sPaul Spintlum: The
Outlaws'

7.1 St’it’'imcets

7.1.1 Naskéla7sa

Sam Mitchell:

Léni7 ku time, 1911 K’a, K’a Ihjulyas, k’a Indugustas, nilh £'u7 spuns ta sdm7a,
timsta ti7, skits ldti7 nkakwtsas ta Clintona, about four miles k’a lhliku7
Clintona. Nilh t'u7 ststti, “O, nilh k’a sMoses, Moses Panl.” Nilh t'u7 skwinem
ti7 ta wa7 sMoses Paul, nlham’in’em, nk’a7ném. Nilh l4ti7 swas nk’a7 elh... t'u
lhwil’tsten k’a. Nas ta wa7 zuscal, dts’xenas, plan tu7 qwatsdts, ttsets’qa7 k’a.
Nilh t'u7 slimenem muta7 ta wa7 swéta7... Paul Spintlum, nilh K’a tu7 sPaul
Spintlum ku nuk’w7antili kw ska7uts'qa7sa kw sMoses Paul.

I'Told by Sam Mitchell, in conversation with Baptiste Ritchie, in August 1968, and translated by
Sam Mitchell in December 1969.
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7.1.2  Jack McMillan mata7 sPaul Spintlum

Sam Mitchell:

Nilh 'u7 swa7s ta wa7 ztscal, k’'wilhan’as ta pipel7a tcwalmicw, “W47lhkacw
ka zewdten nkd7as lhwas wa7?,” plans tu7 ti7 wa7 pixem’ kw sPaul Spintlum.
Nilh ti7 wa7 sHunter Jack ta... ucwalmicw t’u7 ti7 Ihliti7 £'u7 ku tmicw lhelt7a
Clinton...

Nilh ku7 ’u7 stsinem... tsinas ta plismena sHunter Jack, “Lhctz’acw nas
cwil’en, ctiz’lhkacw nas elh kekdw’ ti7 dku7. Cw74o0zacw kwisu tsicwecw 1...
kwidsu nas lhsq’itas, tsukw t'u7 lhn’in’atcwas elh kwanenskdcw kelh.”

Tsut ku? ta plismena, “Ama, ciz’lhkalh natcwim.”

Ts’ila k4 €17 ku about 1hldti7 ku fifteen miles... tqilh k’a ta one day ltstsa ti7
wa7 pixem’.

Nilh sqwatsdtsi, s7ull’usminas sHunter Jack... ti7 tawa7... not Hunter Jack,
Cultus Jack!

Baptiste Ritchie:
Yeah, Cultus Jack...

Sam Mitchell:
Yeah, Cultus Jack, ull’'usminas ta plismena. Tsicwwit 4ta7, plan wa7 i wa7
sp’ams, cw7aoy t'u’ kw sméd7eg’s.

Tsicw dta7 ta plismena, nilh cu7 siwlhen, “Nka7 lhas wa7 kw sPaul
Spintlum?”

Tstnem ku7, “Nilh ti7 latdont.s [t7u.”

Tsulhcitem 4ta7 ta latdonta, wa7 ldti7 ta wa7... pdpel7a tcwalmicw
smulhats wa7 kukw, esp’dm. Nilh t’'u7 dta7 sqwatsdtss, tsicw 4ta7 ta plismena
sk’em’tss ta latdonta, sCcqwaw’swit wi sCultus Jack.

Nilh sqwal’at.s dku7, tstnas, “ Paul Spintlum, wi7lhkacw ha ldku7?”

Tsut ku7, “Iy, s7ents.”

Tsut ku7 ta plismena, “S7ents sjack McMillan, qwenmintsilhkan.”

Tsut ku7 Ihldku7 s7dalhewa ta ucwalmicwa, “Ama, cty’lhkan yax. Tsukw
kw nsyax, nilh t'u7 ns7ats'ga7.”

Nilh liku7 swas yax, kwinas t.swelmin’ksa, dts'qa7 lhliku7. Nilh t’'u7s...
nilhs 'u7 eswelmin’ks, nlig’wtsan’as ta latdont.sa, nilh t'u7 stsicws dta7, tlhlec
nklastsa ldti7 wid7a ta plismena mata7 sCultus Jack. Nilh ku7 'u7 stsinas kw
sCultus... wa7 tsut ku7 ti7 kw sPaul Spintlum, tsinas ta plismena, “Cuy sima7
kwants, lhxdt’min’tsacw.” Skwil'gscitas. Ao kw sqwtsilcs ta plismena, nilh
t'u” slhldti7s qwatsdts kel'q, nts’item’ et7u éta lhecwlhicwa. Cw7aoy t'u7 kw
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skalhticwa t’47a, kalhticwalmena, nilh t’'u7 ststinas ti7 ta plismena, “McMillan,
lhnkd7as muta7 lhctzan dts’xentsin Ita lhecwlhicwa, cty’lhkacw zuqw.” Nilh
t'u” skalhticwa td7a nilh Cu7 tu7 sqwatsdtss.

Nilh Thldti7 sqwatsitsi p’an’t ta plismena muta7 sCultus Jack. Tsicwwit
dta7 éta tdowna, ti7 ti wa7 s... nilh ti7 wa7 sfack McMillan ta plismena l4ti7
ku time. Tsicwwit dta7, nilh Cu7 stsicws ta tsdtsa ti7 ta plismena, kelhnds ta
q’widolapstsa, that’s the badge, g’'mininkenas ta tsitsa, tstinas ku?7, “Tsakwkan.
Kwédmlhkacw muta7 ku hu7 plismen.”

7.1.3 Pipla7 ta zaqwa plismen, pipla7 ta qim’ta t'u7

Sam Mitchell:

Nilh t'u7 1hlti7 scw7aoys kdti7 kwa akmin’tanemwitas lhliti7 ku tzme cu7.
Nas et74 May, liku7 lhas... papt ldku7 wa7 wa7 i wa7 Assize Court Clintona
lhas... round about May. Nilh t'u7 s... gaw’p malh dku?7 i sém7a wa7 wa7
laku7 i wa7 kothdws, nilh ku7 tu7 st’iqs lhldku7 ta pdpel7a, Ihldku? ti7 Ihts74dsas
talhd7s ta Clintona. “O,” tsut ku7, “wa7 aw’t kw sPaul Spintlum lkw74wna.
Ats’xenlhkan 1dku7, wa7 léku7 ta spakhésiha... about, ts’ila k4 t'u7 ti7 ku rwo
mile 1hl4di7, laku7,” wéna7 ti7, “nk’cwank.” Aku7 ku tmicws tsukw t'u7 iz’...
i7Gna7, s7aplhqwdz’a muta7 qwelaqin.

T’u7 snilh sqelilims 1hliti7 ta plismena, wa7 esk¥pa ta nikwa plismen
l4ti7 wa7, elh nilh ti7 ta tsitsela plismen ldti7 Clintona. K’walhan’itas i nukwa,
qem’qem’palmenwit ku7, tsut ta wa7 sqweqwelentsds, sima7 ti7 ta wa7
sqweqwelentsds 4ti7. Wa7 tsut, “Nqgem’qem’palmenlhkalh, tsicwkalh,” tsut,
“4ku?, nilh t'u7 stsut.s ti7 ta plismena, tstinas izt i nikwa, “Nkekalhds ets74
ku t’ak éta ci7a, nkekalhds et74 xdw’ena,” tsut, “s7ents muta7 ts7dwna sForrest,
cuz’lhkalh ts7a n7i7ez’ka.”

Nilh 4ti7 st’iki, ti7 malh ts7a ta sim7a wa7 sqweqwlentsds. Wa7 tsut,
“S7ents dta7 éta cd7a”, wa7 tsut, “qan’imenskan aylh ku téqwpa 4ti7,” tsut,
“et.st’iksa ti7a iz’ i plismena.” T u7 snilhts tsut, “Aku? nas snuxwsqdxa7lhkalh
dts’xenem,” tsut, “plan wa7 lhqwilc ldti7 ta wa7 lhqwile. K’winas k’a,” tsut,
“kwas cik’enas ta k’.wattin’sa, kalhéqwa tu7 aylh,” tsut. “T’u7 putkalh cu7
tsicw, wa7 malh,” tsut, “quscitem. Wa7 tak, cwelpdnas ti ts'qdxa7sa kénki
sreprapa. Wi7lhkalh malh,” tsut, “4ta7 qisem, cw7aoy C'u7 kdti7 t'u7, kacim’a.
Nilh,” tsut, “skwdnem ti7 ta plismena wa7 l4ti7 skits, put t’'u7 lta tixwatsa ta
sqdm’t.sa.” Wa7 tsut, “Wa7 l4ti7 tantikwa sqdém’aka7, n74n’wasiz’. Naqdz hem’
47 ti7 ta pdpel7a, ntsqgdm’em’ Ihldkas, ncukw na sqgdm’t.sa.”

Nilh t'u7 ti7 ta wa7 sqweqwlentsds sima7, wa7 tsut, “K’wi7en,” wa7
tsut, “nilh ti7,” tsut, “ptéla’s Its7a Ita nsdotvla,” wa7 tsut, “nilh i ts'qdx7a ldti7
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lhlhep’el'wasenémas. Qwatsdts ti7,” tsut, “ta ts'qdx7a nilh stsicwwit aylh ta
tdowna.”

7.1.4 Nk’wanceninem nelh wa?7 cwelculel

Sam Mitchell:

Nilh s7aw’t.s 1hlti7 i tsikwas i wa7 kothdws, nilh t’'u7 sk’widlhcals ta képmena,

splans 14ti7 ku tzme, k’a around... wa7 ts’kdlmen ta... siq’ulh k’a sxek ta Mayha,

nilh tu7 stdots k’'wilhcal... cw7it i wa7 nk’'wancendlhesa7. Ucwalmicw i

nikwa sk’wilhcali, t’'u7 cw7ao kwas kiti7mec, lhelkw7a Kamloopsa, lhnkd7as
’a kiku7 lhk’walhan’itas i ucwalmicwa.

Nqgém'qem’p i nikwa wa7 nk’wencndlhtsa7. O cw7Zit.. cw7it
kulhenminitas, tdkem t'u7 ta ts'qdx7a wa7 kaslheqwminéma. K’wi7en,
wia7lhkan 14ti7 essaddle horse, 4ma, kilhen hem’, stexw t’u7 kwenakstminitds
hem’ i ts'qdx7a, wa7 t'u7 iz’... i wa7 k’'wenk’wencndlhts’a7.

ak ta sqwéqwela, tsut ku7 ta pipel7a tracker, “Liti7 lhwan k’wezdsem
14ti7 1... about twelve miles kati7 lhldku7 Clintona, ldku7 lhan k’weztsem, ti7
ta 7ancha, nilh wa7 sDougherty, t'iq nukun’ ta phonea. Liku7 Fifty Ninea,
they call Chasm, tak ku7 4ti7 ta trackera, nilh t'u7 sgetsends nts'qdxa7sa,
ts7a ta wa7..” Fifty nine’s a big canyon there, “nilh £u7 tu7 sqwatsitss.
Wa7 espaqwstwitas, kacim’a t'G7 tu7 nilh sq’dylecs ta pdpel7a, tsicw kwdnas
ta ts'qdx7a, lhqwileminas, nilh sqwatsitssas. Wa7 ldti7 ta trdpstena: ti7 ta
trdpstena, stexw ku7 47 ti7 4ma ku trdpsten. Lhkdnemas... lhkanemds k’a
muta7 wi7 slhwilenas ta tripstensa ta wa7 nas dku7 zdq’il.”

Nilh ti7 nukws, nilh ti7 sqwéqwel’, ku pdla7 ku sqwéqwel’, ti7 malh ta
tripstena sqwéqwel’. Wi snilh, iq.wit ets74 ki snek’'wnuk’w7iha... plan cu7
tu? nelh wa7 xwayt tikem, nilh wa7 sqwéqwel’. We7anitds ku7 ti7 ta trdpstena,
ts’fla Cu7 4ti7 t.sqwal’... sqweqwel’tha, ta tsuw7iha sqwéqwel” kw sxilems t'u7
4ti7 tatrackerha. Getsends ta ts’qdxa7sa, nilh t’'u7 s7ats’xenitas kacim’a, nilh t'u7
stsicws kwancititas ta ts'qdxa7sa.

Cw7it ti7 kwa szaytenminitas, kentidkem lhus kwdnitas i ts'qdx7a t'u7...
cw7aoy t'u7 kw skiZ7ew’ elh ts’ila £G7 ku?... elh allek’'wstinemwit nilh t’'u7
ses lhwalenitas i ts’qix7a, nilh t'u7 ses nmdtq.wit kénki glélm’ecwa. Wa7 ku7
tsttwit wi snilh, “Wa7 'u7 iz’ spaqwstiimulhas i wa7 nkakel’stdmulhas, i wa7
cwilentimulhas, wa7 t'u7 spd::qwstanemwit.”
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7.1.5 1 pikena muata7 47s7a

Sam Mitchell:

Ti7 malh ku time — sqweqwl'entsds ta pipel7a sima7, wd7lhkan nek’wlh74lkst
nilh splans aylh wa7 cin’ tu7 t7u sptaks ti7 — Wa7 tsut, “Nk’wancndn’lhkan kw
sPaul Spintlum wi sMoses Paul.” Wa7 tsut, “S7ents ta wa7 nkél7aqgsten, ts’fla
kwa pédpla7 ku pos.” Wa7 tsut, “Ntatq’m’ekstkdlh k’a.”

‘Wa7 malh tsut, “Kwis, nilh t'u7 ska7ats’xcensttiima, eshdl’acen i st’dkmensa
its'qdx7aldti7 Ita...” ti7 ku tmicw, lots of jackpine. “Tsicwkalh,” tsut, “4ta7, wa7
esp’dm, kaqan’imenstumulitasa wi7,” tsut, “nilh k’a t'u7 skaq’aylectha. Tsicw

’a ldta7 wa7 14ti7 ta spdmsa wa7 estséq ta nk’ixmena nlham’ i ptkena mata7
u7s7a. T’u7 snilhs,” tsut, “skalentinemwit, wa7 t’'u7 eshdl’acen i ts'qdx7a Ita
Jackpinea.”

“Nilh,” tsut, “skalentinemwit. S7ents,” tsut, “ta wa7 kéla7. Ki7ew’,”
wa7 tsut, “kw stdkkalh nexwnuxw, nilh stsicwkalh,” tsut, “ta sqwéqwem’a
147, ’ila ku burnt bill.” Wa7 tsut, “Cw7it malh 1467 i...” well, Sapling’
in English, nstwiw wa7 hem’ wi snimulh wa7 snahném, lhecwlhtcw, thick,
cw7it 14ti7. “Wa7 ldti7 i ts'qdx7a,” wa7 tsut, “plan t'u7 wa7 tsexwtsixwexw
i sqempiha.” Wa7 tsut, “Ka74ts’xskana mdlh t'u7 i ts'qdx7a, ka74dts’xskana
et7una ta sqwéqwem’a, lhecwlhtcw ti7. Nilh 'u7,” tsut, “nsqwetstsdm’,” wa7
tsut, “ts’ila t'u7 ku nmezdtsa ku qwetsp, nilh £'u7,” tsut, “nsqwetstsém’, nilh
t'u” nsp’elk’dsenan, np’an’tdsenan, pelk’dsenlhkan nts’qix7a, nilh cu7,” tsut,
“ststnan i nk’sdytkena, “dti7 t'u7 lhtsem’pds kwenswd cuz’ kdlen kw sSpintlum.
Lhsxdt’lapas kwdl’ap t’ak wi snuldp, nilh tu7 st’éklap, wa7 liti7 i ts'qax7tha.”
Aoy t’'u7 kiti7 kwas nasmin’{tas i ts’qax7iha kw skwancititas.” Wa7 tsut, “T’u7
stexw hém’ 'u7 ldku7 ta nsptinusema kw s... 147 lhtsem’pds kwenswd cuz’
kélen.”

Nilh t'u7 sléti7s axwal’, nilh t'u7 sp’an’t.s, p’an’t [hldti7 snilh, nilh ti7 wa7
nkél7agsten, ti7 ta wa7 sqweqwel’entsds, pan’t lhliti7. Wa7 tsut, “Txwilckan
t’u tsicwkan ta tdiowna, nilh...”

Baptiste Ritchie:
Kaqwetsanwisa.

Sam Mitchell:

Iy. Wa7 tsut, “Tsicwkan ta tdowna.” Nilh u7 stsicws tsun ta... i wa7
skwepkukwpi7, tsinas ku7, “Ao muta7.” Sqwilenas t.sxilemsa, kdnas ka7
tu’... “Lhldti7 lht'dlan. Stexwkdn t’u7 alin ts’ila kwes plan £u7 ku stam’
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cuz’ kén’en’ Ita nmezdtsa,” wa? tsut, “I sure had a feeling,” ti7 ta sim7a wa7
sqwéqwel’. “Nilh t’'u7,” tsut, “nsp’an’t, nilh t'u7 nstsukw.”

Nilh ti7 sqwéqwel’s 14ti7, sqweqwel'entsds ti7 ta pipel7a sima7, splans aylh
wa7 cin’.

7.1.6 Kalemwit ku tsitcwiha lku sk’wals liku7 Leon’s Creek

Sam Mitchell:

Tsd::ma malh wa7 kalenitas t'u7, cw7aoy t'u7 kdti7 kw skalha7minitasa kwas
ka ats’xenitas k’a. Pa7cw... tqilh Ka... pa7cw lhélku pédla7 inam’ten, sxek
ku séq’ulh, nilh t'u7 stsukws, nilh t’'u7 ststkwi i wa7 nk’wencenilhts’a7.
Nilh t'u7 slheqpidlqwenas ta képmena ku 4000 dollars reward, switas ku
kwanenstanemwitas.

Nilh t'u7 s7aylhs t'u7 wéd7wit ka kdti7 kentdkem, wa7 t'u7 kiti7 kwa
skwicmin’tanemwitas kentdkem lhas dts’x.wit. Ta pdl7a szdyteni, ldku7 Ita wa7
Leon’s Creek, 1dku7 ku7 lhmaysaltswitas, wa7 dku? i... wa7 ti7 1dku7 ku tsitcw...
T’u7 ta wa7 sqweqwelentsds, tsicw ku7 4ta7, tsicwstum’ dti7 ta wa7... ta
pipel7a tcwalmicw. Tsanem ku7, “Lhecw kens74ts’xen ldta7 ta tsitcwiha, nilh
t'u7s... cty’lhkan ndstum’in.”

“Tsicwkalh,” tsut, “4ta7,” nilh ti7 tstwa7s sWilly Fletcher ta... wa7 ti7
mdwal’ Ihkun... “Tsicwkalh,” tsut, “4ta7, t’dkkalh,” tsut, “4ta7 t’u 4ts’xenlhkan
ta nqélza7tena It7u stswiwcwa, nilh,” tsut, “sxdtemlhkalh. Ao,” tsut,
“kwenswid 4ts’xen kiti7 ku stam’, t’'u tsicw t’u7,” tsut, “4ta”7 ta wa7 zewatentili,
nlig’'wtsdn’as t.sk’ém’tssa, elh ka74ts’xskana aylh dku7 Ita s7dGlhewa.” Wa7 tsut,
“Ti7 ta sxéla lta 4lts'q7a, nsk’¥lhlhtsa7 ku...” wéna7, “iz’ i sxéla lta s74lts'q7a
nsk’¥lhlhtsa7 ku qwelh7indz’. Nilh 'u7 sts’flas ku pa7smdnem k’a, pd7sem k’a
i...” wéna7, “lta x.wisa.” Wa7 tsut, “Wa7 tsicwkacw l4ti7 tdlhlec, elh ao kwisu
dts’xen ku tsitew, t'u7 tlhcwkacw hem’ aylh dku?, elh wd7lhkacw dts’xen wa7
esxétqxteq kentstsa zdqilwit kent7a x7ilha. Kekdw’ ti7 tstsa shdl’a ti7 [hldti7
ku tmicw, kekdw’ tswésa shdl’a kent74 x7ilha. Aoz ti7 ku sreprép, ti7 l4ti7 ta
n7alima...” well, that’s the Fraser River, sat’itqwa7. “Kentikem lhas shdl’a,
kekdw’, two or three miles k’a kwas shédl’a ki c.wdlha kent74d x7ilha, tsukw t'u7
kdta7 lhas t’ak ta tradla.”

Baptiste Ritchie:
X7ilhts ti7 ta cdclepa!
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Sam Mitchell:
Ao! x7ilh ta Leon’s Creeka ti7a. Yeah. Nilh t'u7 swi7wit lhliti7, nilh scw7aos
kwas eslheqwwit Its7a, wa7 t'u7 nmétq.wit, ts7a ku tmicw.

7.1.7 Smuilhats ta syixiha i wa7 cwelculel

Sam Mitchell:
Nts74swit hlati7, tsicwwit dku7 ta... tsukw t'u7 lhsit.stas matq.wit, ao kwas
métq.wit lhas sq’it. Tsicwwit 4ti7 ta wa7 tsunem wa7 Eleven Mile Creck.

Wa7 14ti7 ta t'ldz’a, wa7 14ti7 est’ldz’ i ucwalmicwa lhas ts’dw’calwit 4ta7
x7ilha, nilh ti7 ets74dwna closer to Fountain. Aylh t'u7 spaqwenstwitas ta
v'liz’a, nq’'wet’q’ut’usnitas, wa? ldti7 i72’Gl’wat, nilh £'u7 st’iq’i ta nsat’itqw7a.
Lha7gswit 4ta7 nilh ku7 t'u7 s... nilh 67 tsuw7i sqwéqwel’... nilh t'u7
ststinas ku7 t.snuk’wa7sa, “Lhgetsan7anémas Its7a ta t'1dz’a, cuz’ limenem i
nk’sdytkena kw skanuk’wa7lhkdlha kwas t’iq’kalh. Klhaka7minemds malh Ita
t'léz’a, kélhen ta 16pa, cuz’ kelheném ta l6pa,” nilh 'u7 scikin’ftas ta t'ldz’a nilh
tu7 ti7 sweq 'ws ta t'ldz’a. Wa7 kiti7 wa7 estsiwa? ta t'ldz’a, plan tu7 na t'liz’iha,
ao kéti7 kw ststinitas kanemds k’a tu7, k’dmalh nilh hém’ ti7 aylh sqweqwel’i.

Nilh st’3ki, tsicwwit dta7 k’a pdla7 wa7 estsitew Gcwalmicw, that’s Bridge
River Reserve. Wa7 vék.wit dta7, gap, wa7 l4ti7 i sq’'wits'ema, slhép’lhep’. Nilh
ku7 t’u7 ststnas ta snuk’wa7sa, “Cuy lts7a, ctz’lhkalh kwam ku st’inwen.”
Pindni7 ku time wa7 zeczéct i wa7 stdnwens i smelhmulhatsa. “Cuy kwam
kwa... kwam ku dn’was, i ciz’a qweyeném, ctiz’lhkalh t'aq’ It7u lta ntqwixwa,
natcw lhkanmadsas.” Nilh skwénitas [4ti7 4n’was i st’inwena, nilh st’3ki.

Tsicwwit dta7 scd7sa ta wa7 Lillooetstum’ tdowen, town of Lillooet, nilh
kédku7 swd7i. Ldni7 ku time, i tsinmena kdti7 wa7 estéw wa7 nlig'wtswit t'u
ten o'clock Ita sit.sta. Gap 4ta7, nilh suxwasti kdku7. Ao kwas stsak’w pindni7,
tsetsikwa t'u7 lampa wa7 stsak’ws, i lamp7ala wa7 stsak’ws i wa7 estéw.
Nilh wa7 sSun Keys ta tsinmena ldti7 wa7 estow, stvtw’a. Tsicwwit ku7 dku7
tawtsém’wit nilh t’u7 slagwenstwitas nilh sts74si lhldti7.

T’iqalmenwit 4ti7 éta ntqwixwa. Wa7 zewatenitas kwas wa7 14ti7 wa7
s7ats’xstéli ta ntqwixwa, nilhs 14ti7 stlhecws i stdénwena, eszdcenwit, nilh lhlita7
st’dki i kakwdsasa. T’dk.wit ku7 4ta7, wa7 ti7 slhikstwitas ta pipel7a, wa7 tu7 ti7
game warden, nilh wa7 sfoe Russell. Takem i ucwalmicwa wa7 zwétenas, nilh ti7
ldti7 wa7 wa7 Ita ntqwixwa, n74n’waswit. T’ik.wit ku7 4ti7, ats’xenitas, wd7wit
l4ti7 steqtqin’ak, nilh 1ita7 st’dki. Prdk.wit [hldti7, nilh ’'u7 skelhnitas tu7 nelh
stanweniha.
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Nilh st’iq.wit ets7dwna ta wa7 s.... nilh ni7 wa7 sMosquito Jim, nilh
ti7 nek’wsniak’w7i ldti7, k’a lhwid7witas, psil’ mata7 lhliti7 nilh hem’ mdta7
sqwatsdtsi tu7.

7.1.8 Wa7 kwénenwit i wa7 q’'wemq’ wmiw’s

Sam Mitchell:
Cw7itiwa7 szdyteni kentdkem, tsima t’'u7 aylh nilh t’'u7 st’ili ku sexelctilm’ecw
K.

Ts’item’wit ekw7ana Merritta. Xilemwit ku7 £'u7 muta7 léku7 Spences
Bridgea. Zewatetstwitas kiti7 ku szdyteni, papla7 ku?7 aylh ta... lhel wi snilh
ta stdinwena, elh ta icw7a est’inwen, t’aq’ ku7 £'u7 slhiqutwit. Ts’ila t'u7 ku
plan wa7 qelhmémen’ lht’dkat, nts’fla ta... ts'fla u7 iz’ kw smamémwests ta
t’akteniha.

Wa7 l4ti7 wa7 stdlhlec Ita ntqwixwa, plan wa7 zewdtwit kw spldni kdku7
wa7 tsicweew. T"u7 wa7 ti7 ta wa7 s7ats’xstdli ta ntqwixwa, tsinem ku7, “Here
old man, here’s a dollar, go and ear.” Nilh st’aks kwdnas, nilh t'u7 tu7 st’aki.

Tsicwecwwit dku7, cw7itkiku?7 i nk’saytkenfha. Cw7itiucwalmicwa l4ti7,
lhélta wa7 Spences Bridge t'u ekw7G Merritta, cw7it i ucwalmicwa 14ti7, slhig’
kentdkem.

Wa7 malh aylh ts7a ta pipel7a kukwpi7, wa7 estmicw ldta7, ts’fla cu7
iz’ ku snek’wnuk’wa7s k’a. Tdwmin’as ta tmicwsa, kaqliw’a, wéna7 47 ti7
sem7ulm’ecw ku tmicw, cw7ao ti7 kwas ucwalmictilm’ecw, wéna7 kA ti7 wa7
tsinitas wa7 perempti...

Baptiste Ritchie:
Preemption!

Sam Mitchell:
Preemptiondnas k4 tu7 ti7. Wa7 ti7 emhdm ku ticwalmicw.

Nilh cu7 stsuts ku7, “Caz’lhkan t'u7 k’wdlhcal ku lawyer, s7ents.
N7én’was lawyer kw nsk’wdlhcal, aoz kwenswd cuz’ kwincit ta képmena i
wa7 sxaq’s, ntsuwa’ t'u7 sqlaw’ wa7 qweyndn. Cuaz’lhkan nasmin’tinihan,
cw7it7al kwelhkdlh ts’fla wa7 gwé7ez’, tstisa takem stam’ wa7 zuscitdimulem.”

Nilh tswtsa lhlit7amc.wit, iz’ ku dcwalmicw lhldta7 i wa7 tsinem wa7
sLeon’s Creekemc, k’winusmds k’a lku ucwalmictlm’ecw dku7, pelenilh ku
sqweqwsmdl’ts, cw7ao kwas kakwanenstwitasa kénki stéha. Tsukw kwas k4
t'u” kenk47 lhas... kwa kal’temc.wit kwa tecwpcit... 4ma ta sqweqwsmdl’tsa,
tu’ gwé7ez’ ti7 kakwima i qweqwsmadl’tsa.
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Nilh malh ti7 sts7as xdt’sas ts7a ta kukwpi7a, nilh 'u7 stsut.s, “Cty’lhkan
nasmin’tinihan, cuz’ t'u7... Cigstanilhkan klh, nilh t’'u7 sus sqwél’en i plismena.
Liti7 hém’ kelh aylh skothdws, skwdnitas kothdws, t’'u7 cz’lhkan hém’ t'u7
xdqen.”

Nilh wa7 sStuart Henderson, nilh ni7 skéla7tens i 16yha, mita7 na wa7
sHenry Costello, nilh ti7. That’s the old Henry.

Baptiste Ritchie:
Senior!

Sam Mitchell:
Yeah. So there be had two lawyers. Nilh stsicws kwdnas, tsicwmin’as dku7 nkd7as

’akdku7 lhas wé7wit, swelltsa, that’s Lower Nicola. Tsicwmin’as, t'iqsas ekw74
lhwas kothdws elh tsicw aylh sqwél’'nas i wa7 zascal, i plismena. T’{q.wit, nilh
t'u7 sqwel’qwel’sds snilh, tsut, “Lhnk47as lhctuz’al’ap kothdwsts, s7ents hem’
t'u7 ku cuz’ aoz’entdli ku 16ya, i 16yha, cuz’lhkan iz’ k’wilhan’.”

Nilh ¢u7 aylh skwintanemwit, lham’intanemwit, tqwaw’s, Paul

Spintlum ‘n Moses Paul.

7.1.9 Nilh swas kothidwswit

Sam Mitchell:

Liti7 aylh lhstdotas kwas kothdwswit. O, cw7it kw skothdwsi, kenkw74
wasménstha, pankipha, k’winusemds k’a kenkw s... kwas nak’ kwas... iz’ kentsa
kothdwswit.

Tsukw malh 47 ti7, i qascitas lkw7u ta plismena ti7 ta wa7... ti7 lhldti7
hem’ ta wa7... iwds quscitas ta... iwds quscitas na plismena lkw7u Clintona
stalhd7s, ti7 ta wa7 ats’xenitas wa7 lhqwilc, wa7 cilel, slheqw... cw7aoz ti7 kwas
snilh, s7icwlh £47 ti7.

Baptiste Ritchie:
Icwlh ti7!

Sam Mitchell:

Iy, s7icwlh ti7, a0z ti7 kwas lhel wi snilh. Ti7 ta quscitdliha ta plismena, 14ti7 Ita
qwel’qwel’agina, wa7 tstnem sapling, fir, qwel'qwel’agina, szik ku7 l4ti7, l4ti7
ku?7 lhas Ilheqpalqwilc lhas eskitslec. Lhldti7 lhquscitas i plismena, dts’xenas izd,
viq.wit 4ti7, cw7aoz kwas qwtsilc. Kwanitds tu7 ti7 elh qwatsdts aylh lhldti7
nmatq.
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O, i ats’xenitas hém’ tu7 na... kw slhqwilcs ta pipel7a, kw stsunitds malh
47 ti7 kw snilhts 'u7. Nilh 'u7 s... ta spapla7sa, t'u7 doza cwilh ku7 hem’ ta
sntk’wa7sa. Nk47as k’a k’a lhnilhas sMoses Paul ku... lkw7u Clintona lhwid7as,
k’a wéna7, Canoe Creckalh... Nilh t'u7 stsukws t*u7 ti7 sPaul Spintlum 14ti7 ta
wié7a, k’dmalh s7icwlh ti7 ta lhqwilca l4ti7, ta ctlela.

Kwanitds malh ts7a ta ziqwa plismen, lhep’kdn’itas Ita pépel7a ts’qixa7,
elh qwatsatsstwitas, nilh stsicws kwidnitas ta pakhdsiha, wéd7wit espakhdswit.
Tsut t'u7 ti7, nilh Cu7 ti wa7 sqweqwelentsds ts7a ta sim7a, wa7 tsut,
“Tsicwstum’ aylh ta pakhésa,” wa7 tsut, “klhal’kinem.” Wa7 tsut, “Cw7it i
s7ilheniha, i candyha, tikem t’u7 stam’ l4ti7 lak,” wa7 tsut, “Ita pakhdsa.”

Qwatsdts malh lhldti7 i sk’al’lds tu7 4ti7 i plismena, nilh £'u7 aylh nmatgs.

Baptiste Ritchie:
Nmatq!

Sam Mitchell:
Nmatq t'u7 aylh. Nkd7as k’a kiku7 Ihnpzinas ta pipel7a tcwalmicw, lhldku7
ti7 Ihélta... Canoe Creek, twiw’t. Nilh ku7 t'u7 sqwilenas, tstnas ku7,
“Quscitkdn tu7 na plismena ldku7.”

Lt7u malh aylh Ita skothdwsa, tsukw t'u7 ti7 cman’s, tsukw t'u7 ti7 ts...
Gélgel ku cman’min’tdli ta sqwal’endsa ti7 et70 ta sqwil’a, you see, kw stsinem
dku7, kw squscitas ku plismen... ststinas, tsukw t’'u7 ti7 scman’s.

7.1.10 Ik’azaka7minemas na tsinamena

Sam Mitchell:
Wa7 hem’ muta7 ta nukwa szdyteni, 14ti7 t'u7 ltsdsa tu7 pun ta kél7a sima?7
wa7 zuqw, timsta. Wa7 14ti7 ta tsinmena, wa7 ti7 ldti7 lhus estsitcw, papt wa7
k’al'em ku pdmsa, nkdakwtsas t'47 ti7 ta Clintona, xw7utsin k’a mile.

Wia7wit kdti7 nilh t'u7 stsinas, gap, nilh ststunas ta snuk’wa7sa, “Cuy,

> »

ndskalh 4ta7 xelentsim’.” Wa7 ti7 zewatenitas ta tsinmena, “Cuy, ndskalh
xelentsdm’.”

Nilh ku7 t’u7 ststnas, nilh ti7 sMoses Paul ta... tstnem ku7 t.sndk’wa7sa,
“Cuy nas ulhcw, lts7a Ihctz’an wa7 Ita dlts’q7a.” Nilh s7ulhcws. Xzum ti7 ku
tsdneman.

Ulhcw dku7, nilh t'u7 sxelentsmin’as ti tsinemena ku s7ilhen. Lati7sd
t'u’ sicwtenem ta tsinemena, t'u7 snilh £'u7 skwantwil’stum’, cw7aoy tu7
l4ti7 kw skalhgépsa, nilh skulem’cwdnem ti tsinemena. Nilh ku7 s7it’xtsam’s
lhliku7, we7dwnas snik’wa7s. Lig’wtsin’as ta snak’wa7sa. Tikem i tsinmena
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wa7 papt t'u7 wa7 eschopping block, wa7 ku7 14ti7 esk’d7 ta amina. Kwinas ti7
sPaul Spintlum, nseqlagin’nas ti tsinmena nilh skalh¥p’sa tu7, kakélha Ihldti7
ta snik’wa7sa nilh scwelculeli.

K’winasqetds k’a [hldti7, cw7a0 kwas psil’ ka, Ink’winasqetds k’a 1hldti7,
elh ts’fla k’a ku cwdy’nun’em ta tsinmena. Nas ku7 dku7 ta dlhcwa, plan ldti7
wa7 zuqw, plan wa7 qwatsits qvlwiil’c, nt’tGtslagin’.

Tsut t'u?... ts’ila Cu7 4ti7 t.sqweqwel’'tha wi snilh, sqwal’enitas i...

Baptiste Ritchie:
Nuk’w7iha.

Sam Mitchell:

Snek’wnik’w7iha, iy, kw st’utsqwan’itds ti7 ta tsinmena. T’u7 cw7a0z hem’
tu” 1hliti7, aoy ti7 kw shdl’as lt.skothdwsa. Tsukw t'u7 hél’al’... hdl’hal’ ti7
ta twiw’ta lhelkw74 Canoe Crecka, tsukw t'u7 ti7 sqwal’'mintdli kw stsut.s kw
squscitas ta plismena. K’4malh aoy t'u7 lts7a kwa... i wa7 sqweqwel’nitas
kents74 i tsatw7iha nk’sdytken, aoy t'u7 kwas sqwil’wit i wa7 sqweqwel’i.

7.1.11 Skas kw skwatsitsinem sCultus Jack

Sam Mitchell:
Cw7it t'u7 stexw kw skothdwsi.

Baptiste Ritchie:
Iy! Cin’ kwas kothdws.

Sam Mitchell:
Iy, kK’'winas k’a skothdws, k’'wi7en, wa7 sqweqwlentsds na pdpel7a sima7,
nilh £u7 iz’ witnas, cw7it i witnesa, i sim7a i tsicwa dku7 i quscitémas ta
plismena. Nilh ti7... Ka.. nilh ti7 nukw ku witnas, ti7 kw sCultus Jack,
iwids tsicw stqwaw’s ta plismena i kel74s tsicw cwilenitas kw sPaul Spintlum.
Nilh ti7 nukw witnes, sqwédl’minas ti7 ldku7 aylh lkw7u ti wa7 wastminsta lhas
kothdwswit.

Tsicw sCultus Jack ta turnsa kw sqweqwel’'minas ku szewdtcals. Tstnem
ku7, “Cultus Jack?”

Ku7, “Yes?”

“Sqwél’min’ kw szewdtcalsu.”

Tsutku? ta tsdtsa, “Cultus Jack, aoz ha ti7 kw sqvls Ita nqwal uttenswa, kwa
Cultus Jack?”
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“O,” tsut, tsunas ku7 ta plismena, ta tsitsa, “Iy, qvl, that means bad.”

“Kdnem zam’ swasu kwdtsitsmin?”

“0,” tsut ku7, “Iwdn twéwwet, paptkin t’'u7 wa7 nkcdpen i smelhmul-
hatsa, nilh t'u7 stsintsas i nk’sdytkena Cultus Jack.”

Nq’san’k ku7 14ti7 i wa7 kothdws.

Nilh ti7 ‘qvl’ ku sqwéqwel’s, sqwal’minas, tsut kwas qvl, nilh t’u7 sCultus
Jack skwidtsitss.

7.1.12  Tsem’p ta sqwéqwel’a

Sam Mitchell:

Cuy, Ihtstukwas hem’ aylh kw skothdwsi, nilh malh 14ti7 malh zam’ ts7a kws...
nilh ti7 sPaul Spintlum taldwa. One guy got a life sentence: Pépla7 ta nk’d7a ku
life, law ta pipel7alhlak iz’. T’u7 cw7a0 malh t'u7 kwas ti7... aoy t’'u7 kw scin’s
ti7 ta lifea k’a, xw74tsin t'u7 mdqa7 nilh hém’ tu7 szuqws.

Baptiste Ritchie:
Yeah, they gave him a bard time...

Sam Mitchell:
Yeah. Wa7 tsttwit, wa7 xat’... xat’ ku7 ’u7 kwdsu kamdwal’a ku ticwalmicw lku
cin’, ku zact nk’47men.

A7 b7 lhtsem’pés ti7 ku sqwéqwel’.

Baptiste Ritchie:
Iy, nilh 7!
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7.2 English

7.2.1 Beginnings

Sam Mitchell:

At that time, 1911, either in July or August, a white man, a teamster, was found
lying dead south of Clinton, maybe about four miles from Clinton. They said,
“Oh, it must’ve been Moses, Moses Paul.” So Moses Paul was taken and put
inside, thrown in jail. And he stayed in jail and... till about fall. A policeman
went to check, and saw that he’d gone, he must have broken out. And then Pax!
Spintlum got the blame, that it must have been Paul Spintlum who had helped
Moses Paul break out of jail.

7.2.2  Jack McMillan and Paul Spintlum

Sam Mitchell:
So then there was this policeman, and he hired this one Indian: “Do you happen
to know where he is?,” because Paul Spintlum had already gone oft hunting.
That was Hunter Jack, he was an Indian from around that country, Clinton...
Then he told him, Hunter Jack told the policeman, “If you’re going to go
look for him, if you’re going to go, he’s a long ways off. You’re not going to
reach him if you go when it’s daytime, you’ll only catch him in the morning.”
The policeman said, “Fine, we’ll get up early.”
It must’ve been about fifteen miles from there, almost one day from where
he was hunting.
So they set off, him and Hunter Jack, the... not Hunter Jack, Cultus Jack!

Baptiste Ritchie:
Yeah, Cultus Jack...

Sam Mitchell:
Yeah, Cultus Jack, together with the policeman. They got there, and people
already had campfires going, even though it wasn’t light yet.

The policeman got there, and asked, “Where’s Paul Spintlum?”

He was told, “That’s his tent over there.”
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The tent was pointed out to him; there was an Indian woman cooking over
there, she had a fire going. So they went over, and the policeman got to the door
of the tent together with Cultus Jack.

Then he said, “Paul Spintlum, are you there?”

He said, “Yeah, that’s me.”

The policeman said, “I'm jack McMillan, and I want you.”

Then the Indian said from inside, “Fine, I'll get dressed. I'll come out when
Ive finished getting dressed.”

So while he was getting dressed, he grabbed his gun, and then he went
out. He had his gun, and he opened his tent and went and stood in front
of the policeman and Cultus Jack. Then he told Cultus... Paul Spintlum rold
the policeman, “Come and get me, if you want me.” He had his gun aimed
at him. The policeman didn’t move, so he started backing away towards the
bush. Hehadn’tyet gotinto the bush, he had almost got there, when he told the
policeman, “McMillan, whenever I next see you in the bush, you’ll be dead.”
Then he disappeared into the bush and took off.

The policeman and Cultus jack set off to go back. They got to town,
the... Jack McMillan was the policeman at that time. They got there, and the
policeman went to the judge, took oft his ¢ wdolaps, that’s the badge, he threw
itin the judge’s lap, and said: “I quit. Go get another cop!”

7.2.3  One Policeman Down, One Injured

Sam Mitchell:

So from that #/me on, nobody paid any attention to them. My came around,
and that’s when they always held the Assize Courts at Clinton, round about May.
So the white people gathered there, where the trials took place, and this one guy
showed up from the other side of Clinton. “Oh,” he said, “Paul Spintlum is
back yonder. I saw their packhorse over there, about, like two miles away, over
ina,” whatdo you call it, “a basin in the sidehill.” That country over there, it’s...
what do you call it, ponderosa pines and saplings.

So the policeman, who was covering for another cop there, hurried to get
ready, and also the new policeman at Clznton. They called up some other guys,
so there were nine in all according to the person who told me this, the white guy
who told me. He said, “There were nine of us, and when we arrived over there,
the policeman told the others, he said, “Three of you go up top, three down
below, and me and Forrest here, we’ll be here in the middle.””

So then they set off, including the white guy who told me this. He said,
“I was going along the top when I heard shots from where the policemen had
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gone.” But then he said, “As we were galloping our horses over to see it, there
was someone getting on a horse. He must have missed his stirrups a bunch of
times before he managed to get on,” he said. “But as soon as we got there, we
started shooting. He was going along, turning his horse through the trees,” he
said. “We kept on shooting at him, but it was no good, he disappeared. Then,”
he said, “we took the policeman who was lying there, he’d been hit right in the
chest.” He said, “The other one had been hit in the hand, there were two of
them. One of them was just wounded, he lay where he had fallen, the bullet
was pulled out of where he’d been hit.”

Then the white man who told me this, he said, “Look,” he said, “that’s
his blood on my saddle,” he said, “from where they were slung over the horses’
backs. The horse set off,” he said, “and they reached the town.”

7.2.4 The Fugitives are Tracked

Sam Mitchell:

So then after that, when the assizes were finished, the government hired... at
that time it must have been already around... almost the end of... maybe half
way through May, when the government started hiring... there were abunch of
trackers. Some of the hired trackers were Indians, but not from around there,
they hired Indians from Kamloops, from somewhere over there.

There were ten of them, those other trackers. Oh, they ‘borrowed’ a bunch
of horses, any horse that could be ridden. You see, I had a saddle horse, a good
one, it got ‘borrowed’, and they were really rough on the horses, those trackers.

The story goes, this one tracker said, “At the place I was working, about
twelve miles or so from Clinton at Dougherty’s Ranch? a phone call came in.
At Fifty Nine Mile, they call it Chasm, a tracker tied up his horse at...” Fifty
Nine’s a big canyon there, “and then he left. They were watching him, but he
disappeared, and then one of them jumped up, went and grabbed the horse,
got on it, and took off with it. There was a pair of binoculars: those binoculars,
they were said to be really good ones. I’ve no idea why the guy who went to peek
over the edge left his binoculars behind.”

It’s another person’s, that story, the part about the binoculars. They
arrived at their relatives... they’re all dead now, the ones that told this part of
the story. They had the binoculars, and their story was the same, that they had
done that to the #7acker. He tied up his horse, and when they saw him go out
of sight, they went and took his horse.

2Sam is referring to the Maiden Creek Ranch in the Cariboo, started by Edward and Elizabeth
Dougherty in 1862.
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They had a lot of adventures, they took horses from all over the place, but
they didn’t go far, and when it looked like there were people lying in wait for
them, then they abandoned the horses and went on foot through the badlands.
They themselves said, “They were watching us, the ones who were following us,
the ones who were searching for us, and we just kept watching them.”

7.2.5 Bacon and Eggs

Sam Mitchell:

At that #Zme — a white person told me this part, I was working with him then,
but it’s a long time since he passed away — He said, “I was one of the ones
tracking Paul Spintlum and Moses Paul.” He said, “I was the leader, kind of
one of the bosses.” He said, “There must have been six of us.”

And then he said, “It was raining, so we could see the tracks of the horses
there on the...” that country, lots of jackpine. “When we got there,” he said, “a
fire had been made, but they heard us and got away. There was just the campfire
left there with a frying pan on it, and bacon and eggs in it. But,” he said, “we
followed them, because the horse’s tracks were showing in the jackpine.”

“So we followed them. I'was in front.” He said, “We galloped a bit further,
and then we reached a hill, kind of a burnt hill.” He said, “There were a lot
of...” well, saplings’in English, but our name for them is zstwiw, bushes, thick,
there were lots there. “Their horses were there,” he said, “and their sweat was
streaming down.” He said, “I could see the horses, and I could see the hill,
covered in dense brush. Then my mouth started twitching, it was like my body
was shaking.” He said, “My mouth was twitching, so I turned around and went
back, I turned my horse around. Then I told my buddies, “This is where I'm
going to stop chasing Spintlum. If you guys want to carry on, carry on then,
there are their horses.” Nobody went to get their horses off them.” He said,
“But I had a real strong feeling, that that’s where I was going to stop chasing
him.”

So then the leader, the one who told me this story, he went home, he went
back. He said, “I went straight until I got to town, and then...”

Baptiste Ritchie:
He was shaking inside.

Sam Mitchell:
Yeah. He said, “I got to town.” Then he went to tell the ones in charge, he
told them, “No more.” He reported what had happened to him, and why he...
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“That’s where I stopped. I sensed that something was starting to thump in my
body,” he said, “I sure had a feeling,” that white guy who was telling the story.
“So I went back, and I quit.”

That’s his story, that one white guy who passed away a long time ago.

7.2.6 The Hideout at Leon’s Creek

Sam Mitchell:

They tried really hard to chase them down, but they couldn’t get close enough
to catch sight of them. It was almost... more than a month, maybe a month
and a half later when the trackers quit. Then the government put up a notice
for 4000 dollars reward for anyone who could catch them.

They must have stayed all over the place, there were people watching out for
them wherever they were seen. One thing they did over at Leon s Creck, where
they fixed their hideout, there’s a house over there... Anyways, the person who
told me this, he went there, he was brought there by this one Indian. He was
told, “If you want to see their house, I'll take you there.”

“We got there,” he said — that was IW7lly Fletcher’s story, he’s still alive today
- He said, “We got there, we went along until I saw a sweathouse at a creek.
Then we went uphill.” He said, “I couldn’t see anything at all, until the person
who knew about it went and opened the door, and then I could see inside.” He
said, “The wall on the outside was chinked with,” what do you call it..., “the
walls were chinked with birch. And then it was like it was covered with moss,
the stuff on top was moss.” He said, “You could be standing there, and not see
any house, but when you got inside, then you could see that there were holes
which they could peek through to the other side. The land was visible for along
distance from there, you could see far across the other side of the river. There
weren’t any trees there. The inside of the cave...” well, that’s the Fraser River,
sat dtqwa7. “Everywhere was visible for a long way, the roads on the other side
showed for rwo or three miles maybe, the trail only goes on the other side.”

»

Baptiste Ritchie:
On the other side from Fountain!

Sam Mitchell:
No! It was on the other side from Leon’s Creck. Yeah. So then they just stayed
there, and they didn’t ride horseback, they just went on foot in that terrain.
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7.2.7 The Outlaws Dressed as Women

Sam Mitchell:
They came down from there, they got to... they only travelled at night, they
didn’t travel during the day. They got to what we call Eleven Mile Creek.

There was a canoe that the people used when they panned for gold on the
other side of the river, this was closer to Fountain. As soon as they saw the canoe,
they caulked it up, and when it was in good enough shape, they crossed over the
Fraser River. When they got to the other side, then — this was their own story
— one of them said to his friend, “If we moor the canoe here, then our relatives
will get the blame for helping us get across. Let’s let go of the canoe, take the
rope off, we’ll release the rope.” Then they pushed the canoe out so it drifted
away. When the people whom the canoe belonged to came around, their canoe
had disappeared, but they didn’t say what had happened to it; that’s their [the
outlaws’] story, anyways.

So then they continued on, and they must’ve got to a place where Indians
had houses, that’s the Bridge River Reserve. They were going along in the
evening, and there was washing hanging on a line. So then one of them said
to his buddy, “Come here, let’s grab some skirts.” At that zZme women’s skirts
were long. “Go grab a couple we can use when we cross the bridge, tomorrow
sometime.” So they took two skirts, and on they went.

They got to a place up above what we call Lillooet, town of Lillooet, and
then hung out there. At that t7me, the Chinese people who had stores kept
them open till zen o'lock at night. It was evening, so they went down there.
There wasn’t any electricity then, they just used lamps for lighting, ‘real lamps’
(kerosene lamps) were used to light the stores. That was Sun Keys,® the
chinaman who had a store there, a little store. They went to buy groceries, then
they made room for them in their packs and kept going.

They got close to the bridge. They knew that there were people watching
the bridge, so they put on the skirts, packed their loads on their backs, and then
headed off just as it was getting dark. They kept going, and they knew one of
the guards, it was Joe Russell, who had been a game warden. He knew all the
Indians, he was one of the two guards on the bridge. They kept going, and saw
that the guards were armed, then they kept on going. When they got past, they
took off their skirts.

They got to Mosquito Jim’s, he was their relative, and must have stayed
there before leaving again in the morning.

3The store owner “Sun Keys” is given the name “Svntéh” by Sam in Edwards et al. (2017), and is
referred to as “Sing Key” below in Sam Mitchell’s free translation.
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7.2.8 The Chase Ends

Sam Mitchell:
They had lots of adventures, but after a while they must have stopped moving
around from place to place.

They went over to Merritt. They did the same thing over at Spences Bridge.
They had figured out how to do it, this time one of them had a skirt on, and the
other one was without a skirt, and they crossed stooped over. It was like the way
we old folks do when we’re going along, they seemed like a couple as they went
along.

Someone was standing watch on the bridge, since it was already known
that they had gotten that far. But the watchman was there on the bridge, and
told them, “Here old man, here’s a dollar, go and eat.” So they went and took
the money and then they carried on.

They made it over to where they had a lot of relatives. There are a lot of
Indians there, from Spences Bridge over to Merritt, they’re scattered all over.

Now there was this one chief who had land over there, they were kind of
his relatives. He had sold his land and made some money, it was what do you
call it, white man’s land, not reserve land... what s it they call it, perempti...

Baptiste Ritchie:
Preemption!

Sam Mitchell:
He must have preempred it. He was a smart Indian.

So he thought, “I’'m going to hire a Jawyer. I’'m going to hire two lawyers,
but I’'m not going to take the government reward, I'm going to use my own
money. I’'m going to go get them, we’ve been bothered too much, because of
everything we’ve been forbidden to do.”

Because they [the outlaws] were considered to be people from Leon s Creck,
people on a bunch of different reserves weren’t allowed to buy bullets in the
stores. You could only get them here if you arranged for someone to buy them
for you... bullets were okay, but you had to make a real effort to get any bullets.

So then this chief began to have a hard time with that, so he said, “I’'m going
to go get them, and I’ll bring them here, and tell the policemen. There’ll be a
trial now, they’ll bring them to trial, but ’'m going to pay for it.”

It was Stuart Henderson who was the lead lawyer, and Henry Costello, he
was... that’s the old Henry.
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Baptiste Ritchie:
Senior!

Sam Mitchell:
Yeah. So there be had two lawyers. So he went to get them, and took them
to wherever it was that they were staying, Shults, that’s Lower Nicola... He
got them and brought them to the courthouse before telling the cops, the
policemen. They got there, and he told them, he said, “Wherever you hold the
trial, it will be me paying for the lawyers, I’ll hire them.”

Then they were taken and put in jail, together, Paul Spintlum and Moses
Paul.

7.2.9 The Trials Begin

Sam Mitchell:

That was when the trials started. Oh, there were many trials, over at New
Westminster, Vancouver. They must have changed the place where the trials
were held several times.

The only thing was, when they shot the policeman, the one that... the one
who came from... when he shot the policeman over on the other side of Clinton,
the one they saw on horseback escaping, that wasn’t him, that was someone
different.

Baptiste Ritchie:
Someone different!

Sam Mitchell:

Yes, he was someone different, he wasn’t one of them. The one that shot the
policeman, in the saplings, what we call sapling, fir, quel quel agin’, there was a
log there, and he was lying behind it. That’s where he shot the policeman from,
he saw the others arrive, but he didn’t move. They took him [the policeman],
and then he left on foot.

Oh, but when they saw this one guy on horseback, they sure thought it was
him. But he was on his own, and it turned out in fact that wasn’t his buddy:
Moses Paul might have been anywhere, over at Clinton, or what do they call it,
Canoe Creek. Paul Spintlum was the only one there, but the one who escaped
on horseback was someone else.

So they took the dead policeman, slung him over the back of one of the
horses, and then went to fetch their [the outlaws’] packhorse — they had a
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packhorse. This white guy told me this part, he said, “We got the packhorse,
and took the saddle off.” He said, “There was a lot of food, candy, all kinds of
stuff on the packhorse.”

After he waited for the policemen to go, he left, on foot.

Baptiste Ritchie:
On foot!

Sam Mitchell:

Then he went on foot. He met this one Indian somewhere around there, a
young guy from Canoe Creek. And then he told him what happened, he said to
him, “I shot a policeman over there.”

And so in the trial, that was the only person who testified against him, that
was the only... That was strong testimony against him, what he had told him,
what he had reported, you see, that he told him that he had shot a policeman.
His was the only opposing testimony.

7.2.10 The Murdered Chinaman

Sam Mitchell:

But there was something else that happened where the first white man was
found dead, the teamster. There was a chinaman there who had a house, and
was always making firewood, maybe four miles downstream from Clinton.

They [the outlaws] were around there one evening, so one of them said to
his buddy, “Hey, let’s go beg some food.” They knew that chinaman, “We’ll go
beg some food.”

So then he told him, Moses Paul was told by his buddy, “Go on in, I'll wait
here outside.” So he went in. That chinaman was a big guy.

He went in, and asked the chinaman for some food. But at that point he
was recognized by the chinaman, so they started grappling with each other, and
he couldn’t get on top, he was knocked to the ground by the chinaman. So
he screamed, he yelled out to his friend. His friend opened the door. All the
chinamen used to keep chopping blocks, and there was an axe stuck in this one.
Paul Spintlum ook it and split the chinaman’s head open, and then he flopped
over dead. His buddy got out from underneath and then they fled.

It was a few days, not the next morning, buta few days before the chinaman
was kind of missed. Someone went over inside, and he was already dead, he was
already starting to go bad, because he was chopped in the head.

They said... that was kind of their story, they told...

— 263 —



The Outlaws

Baptiste Ritchie:
Their relatives.

Sam Mitchell:

Their relatives, yes, that they had chopped the chinaman in the head. But that
didn’t come out in the trial. The only thing that came out was the testimony of
the young man from Canoe Creek, he was the only one that testified that he said
he had killed a policeman. However, none of their own relatives reported that,
they wouldn’t testify about what they had been told.

7.2.11 How Cultus Jack Got His Name

Sam Mitchell:
There were really a lot of trials.

Baptiste Ritchie:
Yeah, the trial lasted a long time.

Sam Mitchell:
Yeah, there were a bunch of trials, you see, this one white guy told me who was
one of the witnesses. Many of the white people who had been there when the
policeman was shot served as witnesses. It must have been... Cultus jack was
another witness, he went together with the policeman when they first went to
look for Paul Spintlum. He was another witness, he testified when they held
the trial at New Westminster.

Cultus Jack’s turn came to testify about what he knew. The judge asked
him, “Cultus Jack?”

“Yes?”

“Testify about what you know.”

Then the judge said, “Cultus Jack, doesn’t that mean ‘bad’ in your language,
Cultus Jack?”

“Oh,” he told the policeman, the judge: “Yes, gvl, that means bad.”

“So why are you named that?”

“Oh,” he said, “When I was a boy, I always chased after women, so my
relatives called me Cultus Jack.”

Then the people at the trial laughed.

That’s a ‘bad’ story, he said that they thought he was bad, and that’s why

Cultus Jack was his name.
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7.2.12 The End

Sam Mitchell:

Well, when their trials were over, it was Paul Spintlum who got hung. One guy
got a life sentence: one of them was put in jail for /ife, and the other was hung.
But he sure didn’t... he can’t have been a /ifer for long, because he died four
years later.

Baptiste Ritchie:
Yeah, they gave him a hard time...

Sam Mitchell:
Yeah, they say it’s hard for you to stay alive very long if you’re an Indian, if you’re
put away for a long stretch.

That’s where this story ends.

Baptiste Ritchie:
Yes, that’s it!
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7.3 Interlinear Gloss

7.3.1 Naskéla7sa: Beginnings

[0:00] (1) Sam Mitchell:
(...pdepela7 ucwalmicw.)
one*CRED® indigenous.person

...one pCI'SOIl.
(2) l4ni7 ku=time, 1911=Ka, (ka..) ka
at+there.ABS DET=time 1911=EPIS EPIS EPIS
lh=/uly=as, Ka  lh=August=as, nilh=tu7
compP=July=3sBJV EPIS COMP=August=EPIS COP=EXCL
s=pun=s ta=sdm7=a,
NMLz=get.found=3P0ss DET=white.person=EXIs
timsta=ti7, s-kits
teamster=that.vis sTAT-get.Jaid.down
14ei7 (s-...) nktckwetsa-s
at+there.vis downstream®*CRED®-3POSS
ta=Clinton=a, about  four

peT=Clinton=gx1s about four
miles=k’a  lhldku7
miles=epr1s from+there.INVIS
Clinton=a.
Clinton=EXI1S
At that time, 1911, either in July or August, a white man, a teamster,
was found lying dead south of Clinton, maybe about four miles from

Clinton.
(3) nilh=u7  s=tstt=i, “o, nilh=ka  s-...
COP=EXCL NMLZ=say=3PL.POSS O COP=EPIS NMLZ-

Moses, Moses Paul.”
Moses Moses Paul

They said, “Oh, it must’ve been Moses, Moses Paul.”
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nilh=t'u7  s=kwin-em ti7 ta=wa7
COP=EXCL NMLz=take+DIR-3PASS that.vIS DET=IPFV
s-Moses Paul, n-lham’-dn’-em (n),
NMLz-Moses Paul LOC-get.put.into-DIR-3PASS LOC-
n-k’a7-n-ém.
Loc-get.stuck-DIR-3PASS

So Moses Panl was taken and put inside, thrown in jail.

nilh 14ti7 swas n-k’a7 elh...
coP at+there.vis NMLZ+IPFV+3P0Ss Loc-get.stuck and.then
tu  lhwél'tsten=kK’.
until autumn=gpr1s

And he stayed in jail and... till about fall.

nas (ta=wa7..) ta=wa7 zs-cal, its’x-en-as,
go DET=IPFV DET=IPFV get.tied-ACT get.seen-DIR-3ERG
plin=tu7 qwatsdts, uts’*etsqa7=k’.
already=REM leave gO.0Ut*FRED=EPIS
A policeman went to check, and saw that he’d gone, he must have
broken out.
nilh=cu7 (s=..) s=lum-en-em muta7

COP=EXCL NMLZ= NMLzZ=blame-DIR-3PASS and

ta=wa7 swéta7... Paul Spintlum, nilh=ka=tu7
DET=IPFV whoever Paul Spintlum COP=EPIS=REM
s-Paul Spintlum  ku=nuk’w7-an-tili
NMLz-Paul Spintlum DET=help-DIR-NTS
kw=s=ka-7tts'qa7=s-a
D/C=NMLZ=CIRC-g0.0ut=3POSS-CIRC

kw=s-Moses Paul.
DET=NMLZ-Moses Paul

And then Paul Spintlum got the blame, that it must have been Pau/
Spintlum who had helped Moses Paul break out of jail.
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7.3.2  Jack McMillan muta7 sPaul Spintlum: Jack McMillan and Paul
Spintlum
[1:20] (8) Sam Mitchell:
nilh=t'u7  s=wa7=s ta=wa7 zus-cal,
COP=EXCL NMLz=be=3P0Ss DET=IPFV get.tied-ACT
k’wélh-an’-as ta=pa*p°l7=a dcwalmicw:
call.on-DIR-3ERG DET=0ne*CRED*=EXIs indigenous.person

So then there was this policeman, and he hired this one Indian:

9) “wé7=lhkacw=ka  zewit-en nkd7=as

IPFV=2SG.SBJ=IRR be.known-DIR where=3sBjv

lhwas wa7?”, plén=s=tu7=ti7

COMP+IPFV+3SBJV be already=3P0ss=REM=that.v1s
wa7 pixem’ kw=s-Paul Spintlum.
IPFV hunt DET=NMLz-Paul Spintlum

“Do you happen to know where he is?”, because Paul Spintlum had
already gone off hunting.

(10)  nilh 47

wa7  s-Hunter Jack ta=...
cor that.vis

’Fv - NMLZ-Hunter Jack DET=
ucwalmicw=tu7=ti7 lhldti7=tu7
indigenous.person=excL=that.vis from+there.vIS=EXCL
ku=tmicw lhel=t74 Clinton...
DET=land from=that.vis Clinton

That was Hunter Jack, he was an Indian from around that country,
Clinton...

(11) nilh=ku7=t'u7 s=tstn-em... (tsut,) tstin-as
COP=QUOT=EXCL NMLZ=$ay+DIR-3PASS say say+DIR-3ERG

ta=plismen=a s-Hunter Jack:
DET=policeman=gx1s NMLz-Hunter Jack

Then he told him, Hunter Jack told the policeman:
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“lh=ctiz’=acw nas cwil’-en, cuz’=lhkacw
COMP=going.to=25G.SBJV go look.for-DIR going.to=25G.SBJ
nas elh keekdw’=ti7 dku7.”

go and.then IRED*far.away=that.vis to+there.INVIS
“If you’re going to go look for him, if you’re going to go, he’s a long
ways off.”

“cw74o0z=acw  kwidsu tsicweecw
NEG=25G.SBJV D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS get.there®FRED
l... kwisu nas lh=sq’it=as,
at  D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSS g0 COMP=day=3SBJV

tsukw=t'u7 lh=n’in’atcw=as elh

finish=ExcL coMP=morning=3sBJv and.then
kwaneen-s=kicw=kelh.”
take*FRED-CAUS=2SG.SBJ=FUT

“You’re not going to reach him if you go when it’s daytime, you’ll only
catch him in the morning.”

tsit=ku”7  ta=plismen=a, “4ma, cuz’=lhkalh
say=QUOT DET=policeman=Ex1s good going.to=IPL.SBJ
natcw-dm.”
next.day-MID

The policeman said, “Fine, we’ll get up early.”

ts’ila=k4=ti7 ku=about lhl4ti7
like=gpr1s=that.vis DET=about from+there.vis
ku=fifteen  miles... tqilh=k’a ta=one day

DET=fifteen miles  almost=EPIS DET=one day

|=tstisa=ti7 wa7
at=D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS+EXIs=that.vis be
pixem’.
hunt

It must’ve been about fifteen miles from there, almost one day from
where he was hunting.
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(16) nilh  s=qwatsdts=i, s=7ull’us-min-as

CcoP NMLz=leave=3PL.POSS NMLz=gather-RLT-3ERG
s-Hunter Jack &7 ta=wa7... not Hunter
~NMLz-Hunter Jack thatvis DET=1PFV not Hunter

Jack, Cultus Jack

Jack Cultus Jack
So they set off, him and Hunter Jack, the... not Hunter Jack, Cultus
Jack!

(17) Baptiste Ritchie:
Yeah, Cultus Jack.

(18) Sam Mitchell:
Yeah, Cultus Jack, ull’us-min-as ta=plismen=a.

yeah Cultus Jack gather-RLT-3ERG DET=policeman=EXIs
Yeah, Cultus Jack, together with the policeman.

(19) tsicw=wit ta7, plan wa7
get.there=3PL  to+there.vis already be

i=wa7 {es}=sp’ams, cw74oy=t'u7
PL.DET=IPFV have=fire NEG=EXCL

kw=s=md<7>eg’=s.
D/Cc=NMLz=daybreak<INCH>=3POS$s

They got there, and people already had campfires going, even though
it wasn’t light yet.

(20) tsicw dta7 (ta=...) ta=plismen=a,

get.there to+there.vis DET= DET=policeman=EXIS

nilh=t'u7  {s}=siwlhen=s, “nka7 (ku=...
COP=EXCL NMLz=ask.question=3P0Ss where DET=
ku=...) lhas wa7 kw=s-Paul
DET= COMP+IPFV+3SBJV be  DET=NMLZz-Paul
Spintlum?”
Spintlum

The policeman got there, and asked: “Where’s Paul Spintlum?”

(21) tsin-em=ku?7, “nilh 7
say+DIR-3PASS=QUOT COP that.vIs
He was told, “That’s his tent over there.”

latdont-s l=t7u.”
tent-3P0OSS at=that.vis
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tstlh-cit-em ita7 ta=latdont=a,
point-IND-3PASS  to+there.VIS DET=tent=EXIS
wa7 14t/

ta=wa7.. pdepel7=a
DET=IPFV One*CRED®*=EXIS

smulhats wa7 kukw,
indigenous.person woman

es={s}p’dm.
have=fire

be  at+there.vis

dcwalmicw

IPFV  cooking

The tent was pointed out to him; there was an Indian woman cooking
over there, she had a fire going.

nilh=t'u7  4ta7 s=qwatsits=s, tsicw

COP=EXCL to+there.vis NMLz=leave=3P0ss get.there
dta7 ta=plismen=a sk’em’-ts-s

to+there.vis DET=policeman=Ex1s edge-mouth-3r0ss
ta=latdont=a, s-Uqwaw s=wit wi=s-Cultus

DET=tent=EXIS STAT-together=3rL plus=NMLz-Cultus

Jack.
Jack

So they went over, and the policeman got to the door of the tent
together with Cultus jack.

nilh  {s}=... sqwal’tdt=s aku7,

COP NMLZ= NMLz=speak=3P0OsS to+there.INVIS
tstin-as, “Paunl  Spintlum, wi7=lhkacw=ha
say+DIR-3ERG Paul  Spintlum 1PFV=25G.SBJ=Q

laku7?”

at+there.INVIS

Then he said, “Paul Spintlum, are you there?”

tsat=ku7, “iy, s7ents.”
$Qy=QUOT yes ISG.INDEP
He said, “Yeah, that’s me.”
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(26) tsut=ku7  ta=plismen=a, “s7ents s-Jack
say=QUOT DET=policeman=EXIS ISG.INDEP NMLZ-Jack

McMillan, qwen-min-tsi=lhkan.”
McMillan  want-RLT-2SG.OBJ=ISG.SBJ

The policeman said, “I'm jack McMillan, and I want you.”

(27) tsut=ku7  lhldku7 s7tlhcw=a
say=QUOT from+there.INVIS inside=EXIs
ta=7ucwalmicw=a, “4ma, cuy’=lhkan
DET=indigenous.person=EXIs good going.to=I1SG.SBJ
yax. tsukw  kw=n=s=yax,
get.dressed finish D/c=15G.POSs=NMLz=get.dressed
nilh='u7 n=s=7ats'qa7.”
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=go.out

Then the Indian said from inside, “Fine, I'll get dressed. I'll come out
when I've finished getting dressed.”

(28) nilh  ldku7 swas yax,

CoOP at+there.INVIS NMLZ+IPFV+3P0ss get.dressed
kwin-as t=swelmin’k-s=a, uts’qa’
take+DIR-3ERG DET=gun-3POSS=EXIS go.out

lhldku7.

from+there.INVIS

So while he was getting dressed, he grabbed his gun, and then he went
out.
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(29) nilh=t'u7 s=... nilh=s=t'u7 es={s}welmin’k=s,* [4:00]
COP=EXCL NMLZ= COP=3POSS=EXCL have=gun=3P0ss
n-lig’w-ts-an’-as ta=latdont-s=a,
LoC-open-mouth-DIR-3ERG  DET=tent-3POSS=EXIS

nilh=t'u7 s=... tsicw=s ata7,

COP=EXCL NMLZ= get.there=3P0ss to+there.vis
télh-lec n-klts-ts=a 14ti7
stand-AUT LOC-in.front-3POSs=EXIS at+there.vis

wé7=a ta=plismen=a muta7
be=A  DET=policeman=Ex1s and
s-Cultus Jack.
NMLZ-Cultus Jack
He had his gun, and he opened his tent and went and stood in front
of the policeman and Cwltus jack.

(30) nilh=ku7=t'u7 s=tstin-as kw=s-Cultus...
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say+DIR-3ERG DET=NMLz-Cultus
wa7 tsut=ku7  ti7 kw=s-Paul

IPFV  say=QUOT that.vis DET=NMLz-Paul
Spintlum, tstin-as ta=plismen=a,
Spintlum  say+DIR-3ERG DET=policeman=EXIs
“cuy sima7 kwan-ts,
okay come.here take+DIR-1SG.OBJ
lh=x4t’-min’-ts-acw.”
COMP=want-RLT-ISG.OBJ-2SG.ERG
Then he told Cultus... Paul Spintlum told the policeman, “Come and
get me, if you want me.”

(31) s-kwil’-gs-cit-as.
STAT-aim-point-IND-3ERG

He had his gun aimed at him.

4es=‘have’ normally never co-occurs with possessive marking on the denominal verb.
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(32) 20 kw=s=qwts-ilc=s ta=plismen=a,
NEG D/C=NMLZ=Mmove-AUT=3POSS DET=policeman=EXIs
nilh=’u7  s=lhldti7=s qwatsits
COP=EXCL NMLz=from+there.vis=3r0ss leave
kel'q, n-ts’ftem’ e=t74
back.up roc-go.towards to=that.vis
[e=ta]=lhecwelhdcw=a.
to=DET=TRED*bush=Ex1s

The policeman didn’t move, so he started backing away towards the

bush.

(33) cw7doy=t'u7 kw=s=... ka-lhucw-a=t"47=a,

NEG=EXCL D/C=NMLZ= CIRC-bush-CIRC=EXCL=A
ka-lhticw-almen-a, nilh=t’'u7  s=tstin-as
cIRC-bush-nearly-CIRC COP=EXCL NMLZ=say+DIR-3ERG

ti7 ta=plismen=a:

that.vis DET=policeman=EXIs
He hadn’tyet gotinto the bush, he had almost got there, when he told
the policeman:

(34) “McMillan, lh=nkd7=as muta7
McMillan ~ comp=where=3sB]v again
lh=ctiz’=an dts’x-en-tsin

COMP=going.to=ISG.SBJV get.seen-DIR-25G.OBJ+ISG.ERG
|=ta=lhecwelhticw=a, cuy’=lhkacw zuqw.”
at=DET=TRED*bush=EXIS going.to=25G.sB] die

“McMillan, whenever I next see you in the bush, you’ll be dead.”

(35) nilh=t'u7  s=... ka-lhtcw-a=ta7=a nilh=t"u7=tu7
COP=EXCL NMLZ= CIRC-bush-CIRC=REM=A COP=EXCL=REM
s=qwatsdts=s.
NMLz=leave=3P0OSss

Then he disappeared into the bush and took off.
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nilh  [lh]ldt7 s=qwatsdts=i pan’t
cor from+there.vis NMLz=leave=3PL.POSS return
ta=plismen=a muta7 (ta=...) s-Cultus Jack.

DET=policeman=gx1s and  DET= NMLz-Cultus Jack

The policeman and Cultus Jack set off to go back.

tsicw=wit dta7 [e=ta]=tdown=a, ti7 [5:00]
get.there=3PL to+there.vis to=DET=town=EXIS that.vIs
ti=wa7 s=... nilh  ti7 wa7  s-Jack
DET=IPFV NMLzZ= cOP that.vis IPFV NMLz-Jack
McMillan  ta=plismen=a 147
McMillan  DET=policman=gx1s at+there.vIs
ku=time.
DET=time

They got to town, the... Jack McMillan was the policeman at that

time.

tsicw=wit ita7, nilh=’u7  s=tsicw=s
get.there=3PL to+there.vis COP=EXCL NMLz=get.there=3P0Ss
ta=tsdts=a ti7 ta=plismen=a,
DET=judge=ExXIs that.vIs DET=policeman=EXIs
kelh-n-4s ta=q’widolaps-ts=a, that’s

get.taken.of-DIR-3ERG  DET=badge-3P0Ss=EXIs that’s
the badge, q’'min-dnk-en-as
the badge get.thrown.down-stomach-DIR-3ERG
ta=tsits=a, tstn-as=ku7:
DET=judge=EXIS say+DIR-3ERG=QUOT
They got there, and the policeman went to the judge, took off his
q wdolaps, that’s the badge, he threw it in the judge’s lap, and said:

“tsukw=kan.  kwim=lhkacw muta7 (ku=... ku=...)
finish=15G.SB] get=25G.SB] again DET= DET=
ku=hu7 plismen.”

DET=more policeman
'”

“I quit. Go get another cop
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7.3.3 DPipla7 ta ziqwa plismen, pdpla7 ta q’im’ta t'u7: One Policeman
Down, One Injured
[5:27] (40) Sam Mitchell:
nilh=t'u7  |hldd7 §=...
coP=EXCL from+there.vis NMLz=

cw7aoy=s kati7 kwa
NEG=3POSS around+there.vis DET+IPFV

ak-min’-tanemwitas lhl4ti7
pay.attention-RLT-3PL.OBJ+NTS from+there.vis
ku=time=t"u7.
DET=time=EXCL

So from that #Zme on, nobody paid any attention to them.

(41) nas e=t7d May, liku7 lhas...
go to=that.vis May at+there.INVIS COMP+IPFV+3SBJV

papt  léku7 wa7 wa7 i=wa7 Assize
always at+there.INVIS IPFV be  PL.DET=IPFV Assize

Court  Clinton=a lhas... round
Court Clinton=EXIS COMP+IPFV+3SBJV round

about  May.
about May

May came around, and that’s when they always held the Assize Courts
at Clinton, round about May.
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(42) nilh=t'u7  s=... géw’-p=malh
COP=EXCL NMLz= gather-INCH=ADHORT
dku7 i=sdm7=a wa7
to+there.INVIS PL.DET=white.person=EXIS IPFV
wa7 liku7 i=wa7 kothdws,
be  at+there.INVIS PL.DET=IPFV trial
nilh=ku7=tu7 s=t’iq=s
COP=QUOT=REM NMLZ=arrive=3P0OSS
lhliku7 ta=péepel7=a,
from+there.INVIS DET=0ne*CRED®*=EXIS
lhldku7=ti7 (ta=...)
from-+there.INvis=that.vis DET=
lh=ts74s=as talhd7-s
coMpP=come=3$BJv other.side-3p0ss
ta=Clinton=a.
DET=Clinton=EXI1s
So the white people gathered there, where the trials took place, and
this one guy showed up from the other side of Clinton.

(43) “o0,” tsut=ku?7, “wa7 aw't kw=s-Paul Spintlum
oh say=QuoT 1PFV behind DET=NMLZ-Paul Spintlum
I=kw74-wna.”
at=here.INVIS-precisely
“Oh,” he said, “Paul Spintlum is back yonder.”

(44) “4ts’x-en=lhkan liku7, wa7
get.seen-DIR=ISG.SBJ  at+there.INVIS be
liku7 ta=spakhds-i=ha...
at+there.INVIs  DET=packhorse-3PL.POSS=EXIS
about, ts'ila=k’4=t'u7=ti7 ku=two
about like=gEpP1s=ExcrL=that.vis DET=two
mile 1hliti7, ldku7,”

mile from+there.vis at+there.INVIS
wéna7=ti7, “n-k’cw-ank.”
whatchamacallit=that.vis roc-hollow-stomach

“I saw their packhorse over there, about, like rwo miles away, over in
a,” what do you call it, “a basin in the sidehill.”
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(45) dku7 ku=tmicw-s tstkw=t'u7=iz’...
to+there.INvVIis DET=land-3r0oss finish=gExcL=those.v1s
i7tna7, s7aplhqw-dz’=a muta7
whatchamacallit  ponderosa.pine-tree=gx1s and
qwel’agin.
sapling
That country over there, it’s... what do you call it, ponderosa pines
and saplings.
(46) tu7 snilh s=qelilim=s lhl4ei7

EXCL 3SG.INDEP NMLz=hurry=3r0ss from+there.vis
[ta]=plismen=a, wa7  es-kvpa’ ta=ntkw=a
DET=policeman=EXIS IPFV STAT-covered DET=other=EXIs

plismen 14¢i7 wa7, elh nilh
policeman at+there.vis be  and.then cor
ti7 ta=tsitsel=a plismen 14¢i7
that.vIs DET=new=EXIS policeman at+there.vis
Clinton=a.
Clinton=gx1s
So the policeman, who was covering for another cop there, hurried to
get ready, and also the new policeman at Clinton.

(47) k’walh-an’-itas i=ndkw=a,
call.on-DIR-3PL.ERG  PL.DET=other=gXIs
qem’*qem’p-almen=wit=ku?7, tsut ta=wa7
TRED*ten-nearly=3PL=QUOT  say DET=IPFV
sqwesqweel’-en-ts-ds, sdma7=ti7
tell*CRED®-DIR-15G.OBJ-3ERG  white.person=that.v1s
ta=wa7 sqwesqweel’-en-ts-ds
DET=IPFV tell' CRED*-DIR-ISG.OBJ-3ERG
ati7.
to+there.vis
They called up some other guys, so there were nine in all according to
the person who told me this, the white guy who told me.

5The word kipa has not previously been recorded, and our analysis of this word as a borrowing of
English ‘covered’ is a best guess.
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wa7 tsut, “n-qem’sqem’p-ilmen=lhkalh, tsicw=kalh,”
IPFV say LOC-TRED°®ten-nearly=IPL.SBJ

get.there=IPL.SBJ
tsut, “dku?,

nilh=t'u7  s=tsut=s

say  to+there INVIS COP=EXCL NMLZ=say=3POSS
ti7 ta=plismen=a, tstin-as
that.vis DET=policeman=EXIS say+DIR-3ERG
izt i=ntukw=a:”

those.vis PL.DET=other=Exi1s

He said, “There were nine of us, and when we arrived over there, the
policeman told the others:”

““n-keekealhds

e=ts74 ku=t’4k
LoC-three*CRED®

[7:00]
to=this.vis

DET=go.along
[e=ta]=cd7=a, n-keekealhds e=t7u
to=DET=high=EXIS LOC-three*CRED® to=that.vIs

xdw'en=a,” tsut, “s7ents muta7 ts74-wna
below=EX1s say ISG.INDEP and

this.vIs-precisely
ts7a
going.to=IPL.sBJ this.vIs
n7{7ez’k=a.””

in.the.middle=Ex1s

s-Forrest, cuz’=lhkalh
NMLz-Forrest

“He said, “Three of you go up top, three down below, and me and
Forrest here, we’ll be here in the middle.””

nilh  4¢i7 s=t’ak=i,
coP to+there.vis NMLz=go.along=3PL.POSS
ti7=malh

ts7a ta=sim7=a wa?/
that.vIs=ADHORT this.vIs DET=white.person=EX1s IPFV
sqwesqwel’-en-ts-ds.

tell*CRED®-DIR-1SG.OBJ-3ERG

So then they set off, including the white guy who told me this.
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(51) wa7 tsut, “s7ents dta7 [e]=ta=cd7=a,”
IPFV say  ISG.INDEP to+there.vis to=DET=high=Exi1s
wa7 tsut, “qan’im-ens=kan  aylh
IPFV say  hear-DIR=15G.SBJ then
ku=téqw-p=a ati7,” tsut,
INVIS.DET=explode-INCH=EXIS to+there.vis say
“le=t]=s=tak=s=a=t47=a
to=DET=NMLZ=go0.along=3POSS=EXIS=REM=A
iz (i=...) i=plismen=a.”
those.vis PL.DET= PL.DET=policeman=EXIs

He said: “I was going along the top when I heard shots from where
the policemen had gone.”

(52) t'u7 s=nilh=ts tsut, “dku?7 nas
but NMLz=cor=3P0Ss say  to+there.INVIS go
s-nuxw-sqdxa7/=lhkalh
STAT-animal.running-domestic.animal=1PL.SBJ
its’x-en-em,” tsut, “plan  wa7
get.seen-DIR-IPL.ERG say  already IPFV
lhqw-ilc l4ti7 (ta=...) ta=wa7
geton.horse-AUT  at+there.vis DET= DET=IPFV
lhqw-ile.”
get.on.horse-AUT

But then he said, “As we were galloping our horses over to see it, there
was someone getting on a horse.”

(53) “k’win=as=k’,” tsut, “kwas
how.many=3sBJV=EPIS say  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
cik’-en-as ta=k’.wat-tdn’-s=a,
miss-DIR-3ERG ~ DET=step-INS-3POSS=EXIS
ka-lhéqw-a=tu7 aylh,” tsut...
CIRC-get.on.horse-CIRC=REM then  say

“He must have missed his stirrups a bunch of times before he managed
to get on,” he said...
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(54) “Cu7 puat=kalh=t'u7 tsicw, wi7=malh,” tsut,
but  exactly=1PL.SBJ=EXCL get.there IPFV=ADHORT say
“qus-cit-em.”
shoot-IND-IPL.ERG

“But as soon as we got there, we started shooting.”

(55) “wa7 tak, cwelp-dn-as [t]i=ts'qdxa7-s=a
IPFV  go.along revolve-DIR-3ERG DET=horse-3POSS=EXIS
ken=[ki]=sreperip=a.”
around=PL.DET=TRED®*stand=EXIS

“He was going along, turning his horse through the trees,” he said.

(56) “wa7=lhkalh=malh,” tsut, “4ta’ qus-em,
IPFV=IPL.SBJ=ADHORT say to+there.vis shoot-MID
cw7doy=t'u7 kéti7=t'u7, ka-cim’-a.”
NEG=EXCL  around+there.vIS=EXCL CIRC-disappear-CIRC

“We kept on shooting at him, but it was no good, he disappeared.”

(57) “nilh,” tsut, “s=kwdn-em t7 [8:00]
COoP  say NMLz=take+DIR-IPL.ERG that.vIs
(ta=...) ta=plismen=a wa7  l4ti7
DET= DET=policeman=EX1S IPFV at+there.vis
s-kits, pat=t’'u7 |=[ta]=téxwats=a
sTAaT-getlaid.down exactly=EXCL at=DET=chest=EXIS
[ta]=s=gdm’t=s=a.”
D/C=NMLz=get.hit=3P0SS=EXIs
“Then,” he said, “We took the policeman who was lying there, he'd
been hit right in the chest.”

(58) wa7 tsut, “wa7 147 ta=ntkw=a
IPFV say  be at+there.vis DET=other=ExXI1s
s-qdm’-aka?, n-74n’was=i[z’].”

sTAT-gethit-hand Loc-two=those.vis

He said, “The other one had been hit in the hand, there were two of
them.”
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(59) “naqaz=hem’=t’u7=ti7 ta=péepel7=a,
get.wounded=ANTI=EXCL=that.vIs DET=0ne*CRED®*=EXIS
[n-ts]gdm’eem’ (n-...) [lh]=ldk=as,
rLoc-fallback*frRED LOC- comp=be.there=3sBjv
n-cukw na=s-gqdm’t-s=a.”
Loc-get.pulled.out ABS.DET=NMLZ-get.hit-3POSS=EXIS

“One of them was just wounded, he lay where he had fallen, the bullet
was pulled out of where he’d been hit.”

(60) nilh=cCu7 7 ta=wa7 sqwesqw*l’-en-ts-ds
CcoP=EXCL that.vis DET=IPFV tell" CRED®-DIR-ISG.OBJ-3ERG

sdma7, wa7 tsut:
white.person IPFV  say

Then the white man who told me this, he said:

(61) “kK’'wi7en,” wa7 tsut, “nilh ti7,” tsut, “ptéla7-s
you.see? IPFV say coP thatvis say blood-3ross
|=ts7a I=ta=n-sdotvl=a,” wa7

at=this.vIS at=DET=ISG.POSS-saddle=EXIS IPFV
tsut, “nilh i=ts'qdx7=a 14ti7
say ~COP PL.DET=horse=EXIS at+there.vis
lh=lhep’-el’'was-en-ém=as.”
compr=get.hung.up-middle-DIR-3PASS=35B]V

“Look”, he said “That’s his blood on my saddle,” he said, “from where
they were slung over the horses’ backs.”

(62) “qwatsdts=ti7,” tsut, “ta=tsqix7=a nilh
leave=that.vis say =~ DET=horse=Ex1s cop
s=tsicw=wit aylh  ta=tdown=a.”
NMLz=get.there=3PL then DET=town=EXIS
“The horse set off,” he said, “and they reached the town.”
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7.3.4 Nk’wanceninem nelh wa7 cwelcilel: The Fugitives are Tracked

(63) Sam Mitchell: [8:37]
nilh (s=...) s=7aw’t=s lhldti7
cor NMLz= NMLz=behind=3r0ss from+there.vis
i=tsukw=as (i=wa7...) i=wa7
when.PAsT=finish=3SBJV PL.DET=IPFV PL.DET=IPFV
kothdws, nilh=t'u7 s=... k’wélh-cal=s
trial COP=EXCL NMLz= call.on-ACcT=3P0SSs

ta=kvVpmen=a...
DET=government=EXIs

So then after that, when the assizes were finished, the government

hired...

(64) ...s=plan=s l4¢i7 ku=time, ka  around.. [9:00]
NMLz=already=3P0ss at+there.vis DET=time EPIS around
wa7  ts’k-dlmen ta=... sdq’ulh=k’a sxek
IPFV getused.up-nearly DET= half=EPIs  maybe
ta=May=ha, nilh=t'u7  {s}=stdot=s
DET=May=EXIS COP=EXCL NMLZ=start=3POSS
k’wilh-cal... cw7it i=wa7
callon-ACT many PL.DET=IPFV
n-k’wan-cen-dlhtsa7.
Loc-look-foot-meat
...at that time it must have been already around...almost the end
of...maybe half way through May, when the government started
hiring... there were a bunch of trackers.
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(65) tcwalmicw i=ndkw=a
indigenous.person PL.DET=0ther=EXIS
s-k’wilh-cal-i, t'u’

NMLz-call.on-AcT-3PL.POSS but

cw7ao
NEG
kwas kéti7-mec,
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss around+there.vis-person
lhel=kw74 Kamloops=a,
from=thatanvis Kamloops=ExIs
lh=nkd7=as=k’a kiku7
coMmP=where=3sBJv=EPIS around-+there.INVIS
lh=k’walh-an’-itas
coMmpr=call.on-DIR-3PL.ERG
i=7ucwalmicw=a.
PL.DET=indigenous.person=EXIS
Some of the hired trackers were Indians, but not from around there,
they hired Indians from Kamloops, from somewhere over there.

(66) n-qém’*qem’p i=ndkw=a

wa7 n-k’wen-cn-dlhts’a7.
LOC-TRED®ten PL.DET=other=gxIs

IPFv  Loc-look-foot-meat
There were ten of them, those other trackers.

(67) o cw7it.. cw7it kulhen-min-itas,
oh many  many borrow-RLT-3PL.ERG
tikem=t'u7 ta=tsqix7=a wa7
all=ExcL DET=horse=EXIS IPFV
ka-s-lheqw-min-ém-a.
CIRC-STAT-get.on.horse-RLT-3PASS-CIRC

Oh, they ‘borrowed’ abunch of horses, any horse that could be ridden.
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(68) k’wd7en, wd7=lhkan
you.see?

l4ti7 [es]=saddle

IPFV=18G.SB] at+there.vis have=saddle
horse, 4ma, kualhen=hem’, stéxw=t’u7

horse good getborrowed=ANTI straight=ExcL
kwen-akst-min-itds=hem’ i=ts’qix7=a,
get.taken-hand-RLT-3PL.ERG=ANTI PL.DET=horse=EXIS
wi7=tu7=iz’... i=wa7
IPFV=EXCL=those.VIS PL.DET=IPFV
k’wen*k’wen-cn-4lhts’a7.

TRED*look-foot-meat

You see, I had a saddle horse, a good one, it got ‘borrowed’, and they
were really rough on the horses, those trackers.

(69) tak ta=sqwéeqweel’=a, tstut=ku7
go.along DET=tell*CRED*=EXIS say=QUOT
ta=piepel7=a tracker:

DET=0nNe*CRED®*=EXIS tracker

The story goes, this one tracker said:

(70) “lti7
at+there.vis

lhwan k’wezis-em
COMP+IPFV+ISG.SBJV  work-MID
14ti7 l... about twelve wmiles kati7

at+there.vis at about twelve miles

around+there.vis
lhliku7 Clinton=a, ldku7
from+there.iNvis Clinton=gx1s at+there.INVIS
lhan k’wezts-em,
COMP+IPFV+ISG.SBJV  work-MID
ti7 ta=ranch=a,

nilh wa7
that.vis DET=ranch=gxi1s

COP IPFV

s-Dougherty, tiq  ndkun’

NMLZ—Dougherty arrive  again
ta=phone=a.”
DET=phone=EXIs

“At the place I was working, about twelve miles or so from Clinton at
Dougherty’s Ranch, a phone call came in.”
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(71)

(72)

“laku7 Fifty Nine=a, they call  Chasm,
at+there.INvis  fifty nine=gxis they call Chasm
tik=ku7 a7 (ta=...) ta=tracker=|a],

go.along=QUOT to+there.vis DET= DET=tracker=EXIS
nilh=t'u7  s=gets-en-ds
COP=EXCL NMLZ=get.tied.up-DIR-3ERG
nts'qdxa7-s=a, ts7a ta=wa7...”
horse-3p0ss=gx1s this.vIS DET=IPFV
Fifty Nines a big canyon there,
fifty nine’s a big canyon there
“nilh=t'u7=tu7  s=qwatsits=s.”
COP=EXCL=REM NMLZzZ=leave=3P0ss

“At Fifty Nine Mile, they call it Chasm, a tracker tied up hishorse at...”
Fifty Nine’s a big canyon there, “and then he left.”

“wa7  es-paqw-s-twitas,
IPFV  STAT-watch-CAUS-3PL.ERG

ka-cim’-a=t’a7=tu7 nilh
CIRC-disappear-CIRC=EXCL=REM  COP
s=qdy-lec=s ta=péepel7=a,

NMLZ=jump-AUT=3POSS DET=0Ne*CRED®*=EXIS
tsicw kwidn-as [ta]=ts'qdx7=a,
get.there take+DIR-3ERG DET=horse=EXIS
lhqw-ilc-min-as, nilh s=...
get.on.horse-AUT-RLT-3ERG  COP NMLZ=
qwatsdts-s-as.”
leave-CAUS-3ERG
“They were watching him, but he disappeared, and then one of them
jumped up, went and grabbed the horse, got on it, and took off with

»

1t.
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(73) wa7 l4ti7 ta=tripsten=a: ti7
be  at+there.vis DET=binoculars=Ex1s that.vis
ta=tripsten=a, stexw=ku7=t'47=ti7 dma
DET=binoculars=EX1s straight=QuoT=ExcL=that.vis good

ku=trdpsten.”
DET=Dbinoculars

“There was a pair of binoculars: those binoculars, they were said to be
really good ones.”

(74) “lh=kdn-em=as... lh=kan-em=4s=k’a
coMmr=whether-MID=3SBJV coMP=whether-MID=3SBJV=EPIS
muta7=wi7  s=lhwidl-en-as
again=EMPH NMLz=get.abandoned-DIR-3ERG
ta=trépsten—s=a ta=wa7/ nas
DET=binoculars-3P0SS=EXIS DET=IPFV go
dku7 zaqil.”
to+there. INVIs peek

“I’ve no idea why the guy who went to peek over the edge left his
binoculars behind.”

(75) (nilh...) nilh &7 nukw-s, nilh &7
cor cor that.vis other-3p0ss cor that.vis
sqwéeqweel’, ku=pédla7 ku=sqwéeqweel’, ti7=malh
tell'CRED®* DET=one DET=tell'"CRED® that.VISSADHORT
ta=tripsten=a sqwéeqweel’.
DET=binoculars=gx1s tell*CRED®

It’s another person’s, that story, the part about the binoculars.

76 wi=snilh, tig=wit e=ts74 ki=...
q
plus=3SG.INDEP arrive=3PL to=this.vIS PL.DET=
ki=snek’wenuk’w7-i=ha... plin=t’'u7=tu7
PL.DET=TRED*relative-3PL.POSS=EXIS already=EXCL=REM
nelh=wa7 Xwayt tdkem, nilh wa7
ABS.PL.DET=IPFV many.die all COP IPFV
sqwéeqweel’.
tell'CRED®

They arrived at their relatives... they’re all dead now, the ones that told
this part of the story.
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(77) we7-an-itds=ku7=ti7
be-DIR-3PL.ERG=QUOT=that.VIs
ts’fla=t’u7  4ti7
like=excrL to-+there.vis
sqwesqweel’-i=ha,
tell*CRED®-3PL.POSS=EXIS

ta=tripsten=a,
DET=binoculars=ex1s
t=sqwal’...
DET=report
ta=tsuw7/-i=ha
DET=0WN-3PL.POSS=EXIS
sqwéeqweel’  (kw=s=...)
tell*CcRED® D/C=NMLZ=
kw=s=xil-em=s=t"u7
D/C=NMLZ=do-MID=3POSS=EXCL
ati7 ta=tracker=ha.
to+there.vis DET=tracker=gxIs

They had the binoculars, and their story was the same, that they had
done that to the tracker.

(78) gets-en-4s ta=ts'qdxa7-s=a, nilh=t'u7
get.tied.up-DIR-3ERG DET=horse-3POSS=EXIS COP=EXCL
s=... ats’x-en-itas ka-cim’-a,

NMLZ= get.seen-DIR-3PL.ERG CIRC-disappear-CIRC

nilh=t'u7  s=tsicw=s kwan-cit-{tas

COP=EXCL NMLz=get.there=3P0Ss take-IND-3PL.ERG
ta=ts’qdxa7-s=a.
DET=horse-3P0SS=EXIS

He tied up his horse, and when they saw him go out of sight, they
went and took his horse.

(79) cw7it=ti7 kwa szayten-min-itas, ken-tdkem
many=that.vis DET+IPFV doings-RLT-3PL.ERG around-all
lhus kwin-itas i=ts'qix7=a...

COMP+IPFV+3SBJV take+DIR-3PL.ERG PL.DET=horse=EXIS
They had alot of adventures, they took horses from all over the place...
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(80) tu’.. cw7doy=t'u7 kw=s=ki<7>ew’
but NEG=EXCL  D/C=NMLZ=far<INCH>
elh ts'fla=t'u7=ku7... elh
and.then like=ExcrL=QuoT and.then
aleleek’w-s-tdinemwit® nilh=t"u7
lie.in.wait®FRED®-CAUS-3PL.PASS COP=EXCL
ses lhwal-en-itas
NMLZ+IPFV+3P0Ss  get.abandoned-DIR-3PL.ERG
i=ts'qdx7=a, nilh=t"u7
PL.DET=horse=EXIS COP=EXCL
ses n-métq=wit
NMLZ+IPFV+3P0OSS Loc-walk=3pPL
ken=ki=gl-6lm’ecw=a.
around=pPL.DET=bad-land=gx1s
But... they didn’t go far, and when it looked like there were people
lying in wait for them, then they abandoned the horses and went on

foot through the badlands.

(81) wid7=ku7 tsut=wit wi=snflh, “wid7=t'u7=iz’ [12:00]
IPFV=QUOT say=3PL plus=3SG.INDEP IPFV=EXCL=those.VIs
s-paqw-s-timulh-as i=wa7

STAT-watch-CAUS-IPL.OBJ-3ERG  PL.DET=IPFV
n-kaskeel’-s-tumulh-as, i=wa7
LOC-follow*CRED®-CAUS-IPL.OBJ-3ERG PL.DET=IPFV

cwil’-en-timulh-as, wi7=t'u7
look.for-DIR-IPL.OBJ-3ERG  IPFV=EXCL
s-pd::qw-s-tanemwit.”
STAT-watch-CAUS-3PL.PASS
They themselves said, “They were watching us, the ones who were

following us, the ones who were searching for us, and we just kept
watching them.”

6We are unsure why the schwa in the stem d/lek w is phonetically retracted here.
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7.3.5 1 pikena muata7 47s7a: Bacon and Eggs
[12:03] (82) Sam Mitchell:
ti7=malh ku=time
that.vIS=ADHORT DET=time
ta=pédepel7=a

- sqwesqwel-en-ts-ds
tell*CRED®-DIR-1SG.OBJ-3ERG

sima7, wi7=lhkan
DET=0NE*CRED*=EXIS white.person IPFV=ISG.SBJ

[ne]k’w-lh-7dlkst  nilh  s=plan=s
fellow-coNN-work cop NMLz=already=3POss

aylh  wa7 cin’=tu7 t7u

then 1PFV long.time=REM that.vis

s=ptik=s=ti7 _
NMLz=pass.by=3P0oss=that.v1s

At that #zme — a white person told me this part — I was working with
him then, but it’s a long time since he passed away —

(83) wa7 tsut, “n-k’wan-cn-dn’=lhkan kw=s-Paul
IPFV say  LoC-look-foot-DIR=15G.sB] DET=NMLZ-Paul
Spintlum  wi=s-Moses Panl.”

Spintlum  plus=NMLz-Moses Paul

He said, “I was one of the ones tracking Paul Spintlum and Moses
Paul”

(84) wa7 tsut, “s7ents ta=wa7/ n-kél7-aqgs-ten, ts’ila

ISG.INDEP DET=IPFV LOC-before-point-INs like
kwa piepela7 ku=pés.”
D/CHIPFV 0ne*CRED® DET=boss

He said, “I was the leader, kind of one of the bosses.”

(85) wa7 tsut, “n-tast’*q’m’ekst=kdlh=k’.”
IPFV  say

IPFV  say

LOC-SiX*CRED®=IPL.SBJ=EPIS
He said, “There must have been six of us.”
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(86) w47=malh tsut, “kwis, nilh=t'u7
IPFV=ADHORT say fall COP=EXCL
s=ka-7ats’x-cen-s-tim-a,
NMLZ=CIRC-get.seen-foot-CAUS-IPL.ERG-CIRC
es-hdl’a-cen
STAT-show-foot
i=s-t’dk-men-s=a
PL.DET=NMLZ-go0.along-INS-3POSS=EXIS
i=ts'qdx7=a 14ti7 l=ta...”
PL.DET=horse=EXIS at+there.viS at=DET=
ti7 ku=tmicw, lots of jackpine.
that.vis DET=land lots of jackpine

And then he said, “It was raining, so we could see the tracks of the
horses there on the...” that country, lots of jackpine.

(87) “tsicw=kalh,” tsut, “4ta7, wa7 es-{s}p’dm,
get.there=IPL.sB] say to+there.vis be  sTAT-fire.gets.made
ka-gan’im-ens-tumulitas-[a]=wi7,”
CIRC-hear-DIR-IPL.OBJ+3PL.ERG-CIRC=EMPH
tsut, “nilh=k’a=t'u7
say =~ COP=EPIS=EXCL
s=ka-qay-lec=i-[ha].”
NMLZ=CIRC-jump-AUT=3PL.POSS-CIRC
“When we got there,” he said, “a fire had been made, but they heard
us and got away.”

(88) “tsiew=k’a ldta7 wa7 ldd7 [ta]=sp’dms=a
get.there=EPIS at+there.vis be  at+there.vis DET=fire=EXIs
wa7  es-tséq ta=n-k’ix-men=a
IPFV STAT-get.put.down DET=LOC-Iy-INS=EXIS
n-lham’ i=piken=a muta7
LOC-get.put.into  PL.DET=bacon=EXIs and
u7s7=a.”
egg=EXIS

“There was just the campfire left there with a frying pan on it, and
bacon and eggs in it.”
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[13:00] (89) “tu7 s=nilh=s,” tsut, “s=kal-en-tdnemwit,
but NMLzZ=COP=3POSS say
wi7=t'u7  es-hdl’a-cen
IPFV=EXCL STAT-show-foot
|=ta=jackpine=a.”
at=DET=jackpine=EXIS

NMLz=follow-DIR-3PL.PASS
i=ts’qix7=a
PL.DET=horse

“But,” he said, “we followed them, because the horse’s tracks were
showing in the jackpine.”

(90)  “nilh,” tsut,
cor  say

“s=kal-en-tdnemwit. s7ents,” tsut,
NMLZ=follow-DIR-3PL.PASS
“ta=wa7  kéla7.”

DET=IPFV before

ISG.INDEP say

“So we followed them. I was in front.”

(91) “kd<7>ew’,” wa7 tsut,

“kw=s=... t’ik=kalh
far<INCH>  IPFV

say D/C=NMLZ= continue=IPL.POSS
nexwenuxw, nilh  s=tsicw=kalh,”
COP NMLz=get.there=IPL.POSS
tsut, “ta=sqwéeqweem’=[a] l4ti7, ts’ila
say ~DET=mountain®CRED*=EXIS at+there.vis like
ku=burnt  bill.”
DET=burnt hill

TRED*animal.running

He said, “We galloped a bit further, and then we reached a hill, kind
of a burnt bill.”

(92) wa7 tsut, “cw/{t=malh ladi7 i.”

i..
IPFV say  many=ADHORT at+there.vis PL.DET=

well, Sapling’ in English, nstwiw
well sapling in English thick.brush

wi=snimulh wa7

wi7=hem’
IPFV=ANTI
s-nah-n-ém,

plus=IPL.INDEP IPFV NMLZ-name-DIR-IPL.ERG

lhecwelhticw, thick, cw7it liti7.

TRED*bush  thick many at+there.vis

He said, “There were a lot of...” well, Saplings’ in English, but our
name for them is nstwiw, bushes, thick, there were lots there.
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(93) “wa7 14ti7

i=ts’qix7=a,” wa7
be at+there.vis PL.DET=horse=EXIS IPFV
tsut, “plin=t’'u7 wa7  tsexwetsixweexw

say  already=EXCL IPFV TRED®Sweat®FRED
i=sqemp-i=ha.”
PL.DET=sweat-3PL.POSS=EXIS

“Their horses were there,” he said, “and their sweat was streaming
down.”

(94) wa7 tsut, “ka-7ats’x-[s]=kan-a=mdlh=t'u7

IPFV  say CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC=ADHORT=EXCL

i=ts'qdx7=a, ka-74ts’x-[s]=kan-a
PL.DET=horse=EXIS CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC

e=t74-{w}na ta=sqwéeqweem’=a,

to=that.vis-precisely DET=mountain®CRED®*=EXIS
lhecwelhtcw=ti7.”
TRED*bush=that.v1s

He said, “I could see the horses, and I could see the hill, covered in
dense brush.”

(95) “nilh=t'u7,” tsut, “n=s=qwets-[ts]-dm’,”

[14:00]
COP=EXCL say ISG.POSS=NMLZ:move—m0uth—MID
ts’'fla=t’u7 ku=n-mezits=a

IPFV say  like=ExcL

wa7 tsut, ©

INVIS.DET=ISG.POSS-body=EX1s
ku=qwéts-p,”
D/C=move-INCH

“Then my mouth started twitching, it was like my body was shaking.”
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(96) “nilh=tu7,” tsut,
COP=EXCL  say
“n=s=qwets-[ts]-dm’, nilh=t'u7
ISG.POSS=NMLZ=move-mouth-MID COP=EXCL

nzs=p’elk’-ﬁs—en—an,7

1SG.POSS=NMLz=get.turned.around-face-DIR-1SG.ERG
n-p’an’t-Us-en-an,
Loc-return-face-DIR-ISG.ERG
pelk’-ts-en=lhkan
get.turned.around-face-DIR=1SG.SBJ
n-tsqix7=a,”
1SG.POSS-horse=EXIS
He said, “My mouth was twitching, so I turned around and went
back, I turned my horse around.”

(97) “nilh=t’'u7,” tsut, “s=tstin-an
COP=EXCL say NMLZ=say+DIR-ISG.ERG

«z

[i]=n-k’sdytken=a, dti7=t'u7

PL.DET=ISG.POSS-relative=EXIS to-+there.vIS=EXCL
lh=tsem’p=4s kwenswd
comp=get.finished=3sBJV D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV

5

cuz kél-en kw=s-Spintlum.
going.to follow-DIR DET=NMLZ-Spintlum

2

“Then I told my buddies, “This is where I’'m going to stop chasing
Spintlum.””

(98) “Ih=[s]-xdt’-lap=as kwal’ap
COMP=NMLZ-want-2PL.POSS=3SBJV D/C+NMLZ+IPFV+2PL.POSS
t'ak wi=snuldp, nilh=t'u7
continue plus=2PL.INDEP COP=EXCL
s=tdk=lap, wa7/ l4ti7
NMLzZ=continue=2PL.POSS be  at+there.vIs
i=ts’qax7-i=ha.””
PL.DET=horse-3PL.POSS=EXIS

29

““If you guys want to carry on, carry on then, there are their horses.

7Note the doubling of possessive and ergative subjects in nspelk tisenan.
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(99) “4oy=tu7  kédd7 kwas
NEG=EXCL around+there.vIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
nas-min’-ftas i=ts’qax7-i=ha
gO-RLT-3PL.ERG PL.DET=horse-3PL.POSS=EXIS
kw=s=kwan-cit-itas.”
D/C=NMLZ=take-IND-3PL.ERG
“Nobody went to get their horses off them.”

(100)  wa7 tsut, “Cu7 stexw=hém’=t’'u7 ldku7
IPFV say but  straight=ANTI=EXCL at+there.INVIS
ta=n-s-ptinus-em=a kw=s=...
DET=ISG.POSS-NMLZ-think-MID=EX1S D/C=NMLZ=
l4ei7 lh=tsem’p=4s
at+there.vis coMp=get.finished=3sBJv
kwenswd cuz’ kil-en.”

D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV going.to follow-DIR

He said, “But I had a real strong feeling, that that’s where I was going
to stop chasing him.”

(101)  nilh=tu7  s=ldti7=s uxwal’,  nilh=t’u7

COP=EXCL NMLZz=at+there.vis=3r0ss go.home coP=ExcCL

s=pan’t=[s], pan’t  1hldti7 snilh,
NMLZ=return=3POSS$ return from+there.vIs 3SG.INDEP
nilh  ti7 wa7 n-kél7-ags-ten, ti7
cor that.vis I1PFV LOC-before-point-INs that.vis
ta=wa7 sqwesqweel’-en-ts-ds, pan’t
DET=IPFV tell*CRED®-DIR-I1SG.OBJ-3ERG return
lhl4ti7.
from-+there.vis

So then the leader, the one who told me this story, he went home, he
went back.

(102)  wa7 tsut, “txw-ile=kan
IPFV  say

tu  tsicw=kan
straight-AUT=15G.5B] until get.there=15G.SBJ
ta=tdown=a, nilh...”

DET=tOWN=EXIS COP

He said, “I went straight until I got to town, and then...”
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(103)

(104)

[15:00] (105)

(106)

Baptiste Ritchie:
ka-qwets-anwis-a.
CIRC-move-inside-CIRC

He was shaking inside.

Sam Mitchell:
iy. wa7 tsut, “tsfew=kan ta=tdown=a.”
yes IPFV say get.there=ISG.SB] DET=town=EXIS

Yeah. He said, “I got to town.”

nilh=t'u7  s=tsicw=s tsun ta=...

COP=EXCL NMLz=get.there=3P0SS say+DIR DET=
i=wa7 s-kwepekukwpi7,  tsin-as=ku?,
PL.DET=IPFV NMLZ-TRED*chief say+DIR-3ERG=QUOT

«

20 muta7.”

NEG again
Then he went to tell the... the ones in charge, he told them, “No
more.”

sqwil’-en-as [t]=s-xil-em-s=a,

report-DIR-3ERG  DET=NMLZ-do-MID-3POSS=EXIS
kan=as=ka7=¢"[u7]... “lhldti7
whether=3sBJv=QuoT=ExXCL from+there.vis

lh=t4l=an.”®

COMP=StOp=ISG.SBJV
He reported what had happened to him, and why he... “That’s where
I'stopped.”

8The second clause of this stanza is problematic, since quotative kx is not semantically compatible
with the 1st person subject. As a solution, we have parsed the last two words as direct speech.
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(107)  “stexw=kdn=t'u7 alén ts’fla kwes
straight=15G.SBJ=EXCL feel+DIR like D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
plin=t’u7 ku=stim’ cuz’ kén’een’
already=ExcL DET=what going.to getbumped*FRED
|=ta=n-mezits=a,” wa7 tsut, “I sure
at=DET=1SG.POsS-body=Ex1s 1PFv say 1 sure
had a feeling,” ti7 ta=sim7=a
had a feeling thatvis DET=white.person=gx1s
wa7  sqwéeqweel’.
IPFV tell*CRED®

“I'sensed that something was starting to thump in my body,” he said,
“I sure had a feeling,” that white guy who was telling the story.

(108) “nilh=t’u7,” tsut, “n=s=pan’t, nilh=t"u7
COP=EXCL say ISG.POSS=NMLZ=return COP=EXCL
n=s=tsukw.”
1SG.POSS=NMLz=finish

“So I went back, and I quit.”

(109) nilh 7 sqwéeqweel’-s l4ti7,
cor that.vis tell'CRED*-3pP0OSs at+there.vis
sqwesqweel’-en-ts-ds=ti7
tell* CRED®-DIR-ISG.OBJ-3ERG=that.v1s
ta=piepel7=a sdma?,
DET=0NE*CRED*=EXIS white.person
[s]=plan=s aylh  wa7 cin’.
NMLz=already=3P0oss then be long.time

That’s his story, that one white guy who passed away long time ago.
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7.3.6 Kdlemwit ku tsitcwiha lku sk’wals ldku7 Leon’s Creek: The
Hideout at Leon’s Creek

[15:35] (110)  Sam Mitchell:
tsd::ma=malh

wa7 kal-en-ftas=t’'u7,
try.in.vain=ADHORT

1PFv  follow-DIR-3PL.ERG=EXCL
cwZdoy=t'u7  kdti7
NEG=EXCL around+there.vis
kw=s=ka-lha7-min-itas-a
D/C=NMLZ=CIRC-close.to-RLT-3PL.ERG-CIRC
kwis=ka
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=IRR
ats’x-en-{tas=k’a.
get.seen-DIR-3PL.ERG=EPIS

They tried really hard to chase them down, but they couldn’t get close
enough to catch sight of them.

(111)  pa7[cw]... tqilh=K’...

paZcw lhel=ku=pédla7 t4inam’ten,
more.than almost=EPrIs

more.than from=DET=one month
sxek ku=siq’ulh, nilh=tu7

s=tsukw=s,
maybe DET=half COP=EXCL NMLz=finish=3Poss
nilh=u7  s=tsukw=i [i]l=wa7

COP=EXCL NMLZz=finish=3PL.POSS PL.DET=IPFV
n-k’wen-cen-dlhts’a7.
Loc-look-foot-meat

It was almost... more than a month, maybe a month and a half later
when the trackers quit.

[16:00] (112)  nilh=tu7  s=..

COP=EXCL NMLZ=

lheqp-dlqw-en-as
stuck-tree-DIR-3ERG
ku=4000  dollars reward,

DET=government=EXIS DET=4000 dollars reward
swat=as

ta=kvVpmen=a

ku=kwan®en-s-tanemwitas.
who=3SBJVv DET=take®FRED-CAUS-3PL.OBJ+NTS

Then the government put up a notice for 4000 dollars reward for
anyone who could catch them.
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(113) nilh=t'u7  s=74ylh=s=t'u7
COP=EXCL NMLZ=then=3POSS=EXCL
wi7=wit=k’a  kdti7 ken-tikem,
be=3pL=EPIS around+there.vis around-all
wa7=tu7  kiti7 kwa
IPFV=EXCL around+there.viS DET+IPFV
s-kwic-min’-tanemwitas ken-tdkem
STAT-alert-RLT-3PL.OBJ+NTS around-all
lhas 4ts’x=wit.
COMP+IPFV+3SBJV get.seen=3PL

They must have stayed all over the place, there were people watching
out for them wherever they were seen.

(114)  rta=pil7=a szdyten-i, léku7
DET=one=EXIS doings-3PL.POSS at+there.INVIS
|=ta=wa7 Leon’s Creck, liku7=ku7
at=DET=IPFV Leon’s Creek around+there.INVIS=QUOT
lh=mays-alts=wit=as, wa7 dku7
compr=get.fixed-house=3PL=35BJv be  to+there.INVIS
i=... wia7=ti7 ldku7 ku=tsitcw...
PL.DET= be=that.vis at+there.INvis DET=house
One thing they did over at Leon’s Creck, where they fixed their
hideout, there’s a house over there...

(115) tu7 (ta=..) ta=wa7 sqwesqweel’-en-ts-ds,
but DET= DET=IPFV tell*CRED®-DIR-ISG.OBJ-3ERG

tsicw=ku?7 ita7, tsicw-s-tum’
get.there=QUOT to+there.vis get.there-CAUS-3PASS

ad7 ta=wa7.. ta=pd*pel7=a
to+there.vis DET=IPFV DET=0ne*CRED®=EXIS

dcwalmicw.
indigenous.person

Anyways, the person who told me this, he went there, he was brought
there by this one Indian.
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(116) tsun-em=ku?7, “Ihecw
$ay+DIR-3PASS=QUOT COMP+IPFV+2SG.SBJV
kens-74ts’x-en ldta7
want.to-get.seen-DIR  at+there.vis
ta=tsitcw-i=ha, nilh=t'u7 s=...
DET=house-3PL.POSS=EXIS COP=EXCL NMLZ=
cuy’=lhkan nds-{ts}-tum’in.”
g0ing.t0=ISG.SB] gO-CAUS-25G.OBJ+ISG.ERG

He was told, “If you want to see their house, I'll take you there.”

(117) “tsicw=kalh,” tsut, “4ta7,” nilh 7
get.there=IPL.sB] say  to+there.vis coPr that.vis

tsawa7-s  s-Willy Fletcher ta=... wi7=ti7
own-3p0ss NMLz-Willy Fletcher DET= 1pFv=that.vis

miwal’ lhkun...
alive now

“We got there,” he said — that was Willy Fletcher’s story, he’s still alive
today...

[17:00] (118) “tsicw=kalh,” tsut, “dta’, t’dk=kalh,”
get.there=IPL.sB] say  to+there.vis go.along=IPL.SB]

tsut, “dta7 tu... 4ts’x-en=lhkan
say  to+there.vis untl get.seen-DIR=15G.SBJ
ta=n-q¢lza7-ten=a I=t7u
DET=LOC-sweat.house-INS=EXIs at=that.vis
stswaw’cw=a,
creek=EXIS
He said, “We got there, we went along until I saw a sweathouse at a
creek.”
(119)  “nilh,” tsut, “s=xdtem=lhkalh.”
cor  say NMLz=climb.hill=1rL.POSS

“Then we went uphill.”
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(120) “ao0,” tsut, “kwenswid

NEG say  D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
dts’x-en kéti7 ku=stim’, tu
get.seen-DIR  around+there.vis DET=what until
tsicw=t'u7,” tsut, “dta7

ta=wa7/

get.there=EXCL say  to+there.vIs DET=IPFV

zewat-en-tili, n-lig’w-ts-4n’-as
be known-DIR-NTS LOC-open-mouth-DIR-3ERG
t=sk’ém’-ts-s=a, elh
DET=edge-mouth-3Poss=ExIs and.then
ka-74ts’x-s=kan-a

aylh
CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC then
dku7 [I=ta]=s7tlhcw=a.”

to+there.INVIS at=DET=inside=EX1S
He said, “I couldn’t see anything at all, until the person who knew
about it went and opened the door, and then I could see inside.”

(121)  wa7 tsut, “(i=..) 7 (ta=...) ta=sxél=a
IPFV say PL.DET= that.VIS DET=

DET=wall=EXIS
I=ta=74lts'q7=a,

n-sk’Vlh-[lh]tsa7 ku...”
at=DET=outside=EXIS LOC-mud-inside

DET=

wéna7... “iz’ i=sxél=a

whatchamacallit those.vis PL.DET=wall=EXIS
|=ta=s74lts’q7=a n-sk’vlh-[lh]ts’a7

at=DET=outside=Ex1s roc-mud-inside
ku=qwelh7in-4z’.”
DET=birch-tree

He said, “The wall on the outside was chinked with,” what do you call
it..., “the walls were chinked with birch.”
(122)  “nilh=tu7 s=ts’fla=s ku=pa7sm-dn-em=k’a,
cor=ExcL NMLz=like=3P0SS D/C=wet.moss-DIR-3PASS=EPIS
pi7sem=k’a i.”

Wet.mosSS=EPIS PL.DET=

wéna7,
whatchamacallit
“I=ta=x.wis=a.”

at=DET=tOp=EXIS

“And then it was like it was covered with moss, the stuff on top was
»
moss.
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(123)  wa7 tsut, “wa7’ tsicw=kacw l4¢i7 talh-lec,
IPFV say IPFV  get.there=25G.SBJ at+there.vis stand-AUT
elh a0 kwisu dts’x-en
and.then NEG D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS get.seen-DIR
ku=tsitcw...”
DpET=house

He said, “You could be standing there, and not see any house...”

(124)  “..0u7 dlhcw=kacw=hem’ aylh 4ku7, elh
but enter=2SG.SBJ=ANTI then to+there.INVIs and.then
wéa7=lhkacw  4ts’x-en wa7  es=xétqexteq
IPFV=2SG.SB] get.seen-DIR IPFV have=TRED*hole
ken=tstisa z4qil=wit
around=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS peek=3PL
ken=t7u x7ilh=a.”
around=that.vis other.side=Exis

“...but when you got inside, then you could see that there were holes
which they could peek through to the other side.”

(125) “keskdw’=ti7 tstisa
IRED*far=that.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
s-hdl’a=ti7 1hl4ti7 ku=tmicw,
STAT-show=that.vis from+there.vis DET=land
keekdw’  tswésa s-hdl’a
IRED*far D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS STAT-show
ken=t74 x7ilh=a.”

around=that.vis other.side=gx1s

“The land was visible for a long distance from there, you could see far
across the other side of the river.”

*The auxiliary wa7 should attract the subject clitic =kacw here, but unexpectedly does not.
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(126) “aoz ti7 ku=sreperép, ti7 l4ti7 [18:00]
NEG that.vIs DET=TRED®tree that.vis at+there.vis
ta=n-7alim=a (t5)..”10 well, that’s the
DET=LOC-inside.of.cave=EXIS well, that’s the

Fraser River, sat’-dtqwa7.
Fraser River Fraser.River-water

“There weren’t any trees there. The inside of the cave...” well, that’s
the Fraser River, sat dtqwa?7.

(127) “ken-tdkem  lhas [s]-hal’a, keekdw’,
around-all COMP+IPFV+3SBJV STAT-show IRED*far

two or three miles=k’a  kwas
two or three miles=EPIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
s-hdl’a ki=c.wilh=a ken=t74
STAT-show COLL.DET=road=gxis around=that.vis
x7ilh=a, tsukw=t'u7 kdta7
other.side=gx1s finish=excL around+there.vis
lhas tak ta=trail=a.”
COMP+IPFV+3SBJV  go.along DET=trail=EXIs
“Everywhere was visible for a long way, the roads on the other side
showed for two or three miles maybe, the trail only goes on the other
side.”

(128)  Baptiste Ritchie:
x7ilh-ts=ti7 ta=céclep=a!
other.side-3poss=that.vis DET=Fountain=gx1s

On the other side from Fountain!

(129)  Sam Mitchell:
ao! x7ilh ta=Leon’s Creck=a ti7=a. yeah.
NEG otherside DET=Leon’s Creek=Ex1s that.vis=a yeah

No! It was on the other side from Leon’s Creek. Yeah.

YQur transcription of 4 n7alima (ts) s tentative.
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(130) nilh=u7  s=... wia7=wit lhl4ti7, nilh
COP=EXCL NMLZ= be=3PL from-+there.vis cor
s=cw7a0=[s] kwas
NMLZ=NEG=3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
es-lheqw=wit I=ts7a, wi7=t'u7
STAT-get.on.horse=3pPL  at=this.vIs IPFV=EXCL
n-mitq=wit,  ts7a ku=tmicw.
Loc-walk=3pL this.vis DET=land

So then they just stayed there, and they didn’t ride horseback, they
just went on foot in that terrain.

7.3.7 Smilhats ta sydxiha i wa7 cwelculel: The Outlaws Dressed as
Women
[18:39] (131)  Sam Mitchell:
n-ts74s=wit 1hl4ti7, tsicw=wit iku7
Loc-come=3PL from+there.vis get.there=3PL to.there.INVIs
ta=... tsukw=t'u7 lh=sit.st=as métq=wit,
DET= finish=EXCL comP=night=3sBJv travel=3prL
a0 kwas matq=wit
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS travel=3pL
lhas sqit.
COMP+IPFV+35BJV  day

They came down from there, they got to... they only travelled at night,
they didn’t travel during the day.

(132)  tsicw=wit 7 ta=wa7 tstin-em wa7
get.there=3PL to+there.vIs DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV

Eleven Mile Creck.
Eleven Mile Creek

They got to what we call Eleven Mile Creck.
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(133)  wa7 l4d7 ta=t'ldz’=a, wa7  ldt7 [19:00]
be  at+there.vis DET=canoe=EXIS IPFV at+there.vIs
es=t’ldz’

i=7ucwalmicw=a

have=canoe PL.DET=indigenous.person=EXIs
(lhas...) lhas tsAw’-cal=wit
COMP+IPFV+3SBJV COMP+IPFV+3SBJV wash-ACT=3PL

dta7 x7ilh=a, nilh 7
to+there.vis other.side=ex1s copr that.vis
e=ts74-wna closer to Fountain.

to=this.vis-precisely closer to Fountain
There was a canoe that the people used when they panned for gold on
the other side of the river, this was closer to Fountain.
(134) dy[th]=t'[u7]

[s]-paqw-ens-twitas ta=t’ldz’=a,
then=gxcCL

STAT-watch-DIR-3PL.ERG DET=canoe=EXIS
n-q’wet’*q’ut’-us-n-itas,

wa7 147
Loc-TRED*tuck-face-DIR-3PL.ERG IPFV at+there.vIs
i72-G'wat, nilh=tu7  s=tiq’=i

enough-stuff COP=EXCL NMLZ=cross.over=3PL.POSS
ta=n-sat’-dtqw7=a.
DET=LOC-Fraser.River-water=gx1s

As soon as they saw the canoe, they caulked it up, and when it was in
y Yy p
good enough shape, they crossed over the Fraser River.

(135) lha7-qs=wit dta7 nilh=ku7=t'u7
close.to-point=3PL  to+there.vis COP=QUOT=EXCL
s=... nilh 47 tsuw7-i

sqwéeqweel’...
that.vis own-3pPL.POSS tell*CRED®

nilh=tu7  (s=...)
COP=EXCL NMLZ=

NMLZ= COP

s=tsun-as=ku7
NMLZ=say+DIR-3ERG=QUOT
t=snuk’wa7/-s=a:

DET=friend-3POSS=EXIS

When they got to the other side, then — this was their own story — one
of them said to his friend:
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(136) “Ih... gets-an7-an-ém=as
coMmp= get.tied.up-ear-DIR-IPL.ERG=3SBJV
l=ts7a ta=t’ldz’=a, cuz’
at=this.vIs DET=canoe=EXIs going.to
ltm-en-em [i]=n-k’sdytken=[a]
blame-DIR-3PASS PL.DET=ISG.POSS-relative=EXIS
[kw=s]=ka-ntk’wa7=lhkilh-a
D/C=NMLZ=CIRC-help=IPL.SBJ-CIRC

(kwas...)
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

kwas

D/C+NMLZAIPFV+3POSS
tdq’=kalh.”
Cross.over=1PL.SBJ

“If we moor the canoe here, then our relatives will get the blame for
helping us get across.”

(137) “klh-aka7-min-em=4s=malh
get.taken.oft-hand-RLT-IPL.ERG=3SBJV=ADHORT
|=ta=t"l4z’=a, kélh-en ta=l6p=a,
at=DET=canoec=EXIS get.taken.off-DIR DET=rope=EXIS
cuz’ kelh-en-ém ta=16p=a.”
going.to get.taken.off-DIR-IPL.ERG DET=rope=EXIS

“Let’s let go of the canoe, take the rope off, we’ll release the rope.”

(138)  nilh=t’'u7  s=cik-in’-{tas ta=t’ldz’=a
COP=EXCL NMLz=get.pushed-DIR-3PL.ERG DET=canoe=EXIS
nilh=t'u7=ti7 s=weq ' w=s
cor=gxcL=that.vis NMmLz=drift.downstream=3ross
ta=t’liz’=a.
DET=Canoe=EXIS

Then they pushed the canoe out so it drifted away.
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(139)  wa7 kéd7 wa7 es=tsiwa’ ta=tliz’=a,

IPFV  around+there.vis be  have=own DET=canoe=ExIs
plin=tu7 na=t’liz’-i=ha, 20
already=REM ABS.DET=canoe-3PL.POSS=EXIS NEG

kati7 [kw]=s=tstn-itas'!
around+there.vIs D/C=NMLZ=say+DIR-3PL.ERG
kan-em=4s=k’a=tu7, ’4malh
whether-MID=3sBJV=EPIS=REM however
nilh=hém’=ti7 aylh  sqweeqweel’-L.
copr=ANTI=that.vis then tell"CRED*-3PL.POSS

When the people whom the canoe belonged to came around, their

canoe had disappeared, but they didn’t say what had happened to it;

that’s their [the outlaws’] story, anyways.

(140) nilh  s=t’dk=i, tsicw=wit
CcoP NMLZ=continue=3PL.POSS get.there=3PL
dta7=k’a pila7 wa7 es=tsitcw
to+there.vis=EPIS one IPFV have=house
Gcwalmicw, that’s Bridge River Reserve.
indigenous.person that’s Bridge River Reserve
So then they continued on, and they must’ve got to a place where
Indians had houses, that’s the Bridge River Reserve.

(141) wa7  tik=wit ta7, gap, wa7
1PFv  go.along=3PL to+there.vis evening be
l4¢i7 [i]=s-q’wits-em=a,
at+there.vis PL.DET=NMLZ-clothes.get.washed-MID=EX1s
s-Ihép’elhep’.
STAT-TRED*get.hung.up
They were going along in the evening, and there was washing hanging
on a line.

U\What is transcribed as stsznitas is unclear from the recording. Alternatively, it may be szewdtenas.
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(142)  nilh=ku7=t'u7
COP=QUOT=EXCL

s=tsun-as
NMLZ=say+DIR-3ERG
ta=sndk’wa7-s=a,
DET=friend-3POSS=EXIS go.on at=this.vs
cuz’=lhkalh kwam ku=st’inwen.”
going.to=IPL.SB] get  DET=skirt

So then one of them said to his buddy, “Come here, let’s grab some
skirts.”

‘cuy  I=ts7a,

(143) pindni7 ku=time  wa7 zecezdct i=wa7
at.that.time DET=time IPFV TRED®long PL.DET=IPFV
stdnwen-s  i=smelh*mulhats=a.
skirt-3r0SS PL.DET=TRED®*WOMan=EXIS

At that tZme women’s skirts were long.

(144)  “cuy kwam kwa.. kwam ku=74n’was,
go.on get DET+IPFV  get DET=two
[i]=ctz’=a qwey-en-ém,
PL.DET=g0ing.to=EXIS get.used-DIR-IPL.ERG

cuz’=lhkalh taq’ I=t7u
going.to=IPL.SB] cross.over at=that.vIs
|=ta=ntqwixw=a, natcw

at=DET=bridge=EXIs tomorrow
lh=kanmds=as.”
coMr=when=3sBJv

“Go grab a couple we can use when we cross the bridge, tomorrow
sometime.”

(145) nilh  s=kwin-itas

14ti7 in’was
COP NMLzZ=take+DIR-3PL.ERG at+there.vis two
i=st’dinwen=a, nilh s=t’ik=i.

PL.DET=skirt=EXIS COP NMLZ=go.along=3PL.POSS
So they took two skirts, and on they went.
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(146)  tsicw=wit dta7 s-cd7-s=a ta=wa7
get.there=3PL to+there.vis NMLz-high-3POSS=EXIS DET=IPFV
Lillooet-s-tum’ tiowen, town of Lillooet, nilh
Lillooet-CAUS-IPL.ERG town town of Lillooet cor
kiku7 s=wd7=i.
around+there.INVIS NMLz=be=3PL.POSS
They got to a place up above what we call Lillooet, town of Lillooet, and
then hung out there.

(147)  lani7 ku=time, i=tsinmen=a
at+there.ABS DET=time PL.DET=chinese.person=EXIs
kiti7 wa7 e{s}=stéw  wa7
around+there.vis IPFv have=store IPFV
n-lig’w-ts=wit tu  ten odock
Loc-open-mouth=3PL until ten o'clock
[I=ta]=sit.st=a.
at=DET=night=EXIs
At that #zme, the Chinese people who had stores kept them open till
ten o'clock at night.

(148) gap ita7, nilh  {s}=stxwast=i
evening to+there.vis cor NMmLz=go.downhill=3pL.POSS
kéku7.

around-+there.INVIS

It was evening, so they went down there.

(149) a0  kwas stsak’w  pindni7,

NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss lights  at.that.time
tsetsikwa=t'u7 lamp=a wa7  stsak’w-s, i=...
only=ExcL lamp=gx1s 1PFV lights-3P0ss PL.DET=

lamp-70l=a wa7  stsdk’w-s i=wa7
lamp-real=ex1s 1PFv lights-3P0SS PL.DET=IPFV
e{s}=stéw.
have=store

There wasn’t any electricity then, they just used lamps for lighting,
‘real lamps’ (kerosene lamps) were used to light the stores.
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(150)  nilh wa7 s-Sun Keys  ta=tsinmen=a

cor I1PFV NMLz-Sun Keys DET=chinese.person=EXI1s
14ti7 wa7

e{s}=stéw, stietow’=a.
at+there.vis

IPFV have=store store®CRED®=EXIS

That was Sun Keys, the chinaman who had a store there, a little store.
(151)  tsicw=wit=ku7 dku7 taw-ts-dm’=wit,
get.there=3PL=QUOT to+there.INvIs buy-mouth-MID=3PL

nilh=t"u7 s=... lagw-ens-twitas nilh
COP=EXCL NMLzZ= make.room-DIR-3PL.ERG COP
s=ts7ds=i... lhl4ti7.

NMLZ=come=3PL.POSS from+there.vis

They went to buy groceries, then they made room for them in their
packs and kept going.

(152)  tlig-almen=wit  4ti7 [e=ta]=ntqwixw=a.
arrive-nearly=3PL to+there.vis to=DET=Dbridge=EXIs

They got close to the bridge.

(153)  wa7 zewat-en-itas

kwas wa7
IPFV  be.known-DIR-3PL.ERG D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS be
14ti7 (wa7 s-..) wa7 s-7ats’x-s-tdli

at+there.vis IPFV STAT- IPFV STAT-get.seen-CAUS-NTS

ta=ntqwixw=a, nilh=s 14ti7
DET=bridge=EX1S COP=3POSs at+there.vis
s=lhecw=s i=st’inwen=a,
NMLZ=put.on=3POSS PL.DET=skirt=EXIS
es-zicen=wit,  nilh 1hldta7
sTAT-load=3pPL cor from+there.vis
s=tdk=i
NMLz=go.along=3PL.POSS
i=ka-kwis=as-a.
when.pAsT=CIRC-dusk=3SBJV-CIRC
They knew that there were people watching the bridge, so they put on

the skirts, packed their loads on their backs, and then headed off just
as it was getting dark.
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(154)  tvdk=wit=ku7 dta7, wi7=ti7
go.along=3PL=QUOT to+there.vis 1PFv=that.vIs
s-Thik-s-twitas ta=péepel7=a,

STAT-clear-CAUS-3PL.ERG DET=0ne*CRED®*=EXIS
wia7=tu7=ti7 game warden, nilh  wa7
IPFV=REM=that.vIs game warden COP IPFV

s-Joe Russell.

NMLZ-Joe Russell

They kept going, and they knew one of the guards, it was Joe Russell,
who had been a game warden.

(155) tdkem  i=7ucwalmicw=a wa7
all PL.DET=indigenous.person=EX1s IPFV
zZwit-en-as, nilh=ti7 14¢ti7 wa/

be.known-DIR-3ERG copr=that.vis at+there.vis IPFV
wa7 l=ta=ntqwixw=a, n-74n’was=wit.
be  at=DET=bridge=EXIS LOC-two=3PL
He knew all the Indians, he was one of the two guards on the bridge.

(156) ték=wit=ku7 4ti7, ats’x-en-tas,
go.along=3PL=QUOT to+there.vis get.seen-DIR-3PL.ERG
wi7=wit ldti7 s-teqetq-in’ak, nilh
IPFV=3PL at+there.vIs STAT-TRED®hold-weapon cor
léta7 s=tak=i.
at+there.vIs NMLz=continue=3PL.POSS

They kept going, and saw that the guards were armed, then they kept
on going.

(157) ptak=wit lhl4ti7, nilh=t"u7
pass.by=3PL from+there.vis COP=EXCL
s=kelh-n-itas=tu7
NMLz=get.taken.off-DIR-3PL.ERG=REM
[ne]lh=stanwen-i=ha.
PL.ABS.DET=skirt-3PL.POSS=EXIS

When they got past, they took off their skirts.
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[22:00] (158)  nilh s=tig=wit e=ts74-wna ta=wa7

COP NMLz=arrive=3PL to=this.vIs-precisely DET=IPFV

Sueee nilh=ni7 wa7  s-Mosquito Jim,
NMLz= coP=that.ABS IPFV NMLz-Mosquito Jim
nilh=ti7 nek’w-snik’w7-i 14ti7,
cor=that.vis fellow-relative-3PL.POSS at+there.vis

ka  lh=wi7=wit=as, psil’ muta7
EPIS COMP=be=3PL=35BJV daybreak again
lhl4ti7 nilh=hem’ muta7

from+there.vis COP=ANTI again
s=qwatsits=i=tu7.
NMLZ=leave=3PL.POSS=REM
They got to Mosquito Jim’s, he was their relative, and must have stayed
there before leaving again in the morning.

7.3.8 Wa7 kwénenwit i wa7 q'wemq’wmiw’s: The Chase Ends
[22:10]) (159)  Sam Mitchell:

cw7it  i=wa7 szdyten-i ken-tikem,
many PL.DET=IPFV doings-3PL.POSs around-all
tsdma=t’u7 aylh  nilh=t’u7  (s=...)

after.awhile=excL then cor=gxcL NMLZ=

s=t’{l=i ku=sex-elc-tlm’ecw=k’.1?
NMLz=still=3PL.POSS D/C=move-AUT-land=EPIS

They had lots of adventures, but after a while they must have stopped
moving around from place to place.

(160)  ts’item’=wit e=kw70-{w}na... Merritt=a.

go.towards=3PL to=that.INVIs-precisely Merritt=EXI1S
They went over to Merritt.

12The status of the word sexelcsilm ecw is unclear. The expected form is sixlecstim ecw, though here
[i] has reduced to [e], and -Jec has undergone metathesis to -¢lc, both unexpectedly.
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(161)  xil-em=wit=ku7=t'u7 muta7 ldku7 Spences
do-MID=3PL=QUOT=EXCL again
Bridge=a...
Bridge=Ex1s

at+there.INVIS  Spences

They did the same thing over at Spences Bridge...

(162) zewat®et-s-twitas

k4ti7
be.known*FRED-CAUS-3PL.ERG around+there.vis
ku=szdyten-i, (péepela7=ku7

DET=doings-3PL.POSS ONE*CRED*=QUOT

ta=..) pédepela7=ku7 aylh  ta=...
DET= ONe*CRED*=QUOT
lhel=wi=snilh ta=st’inwen=a,
from=plus=3$G.INDEP DET=skirt=EXIs
(elh...)  elh ta=7{cw7=a
and.then and.then DET=without=ExI1s

then DET=

es={s}tdnwen, tiq’=ku7=t’u7
have=skirt Cross.over=QUOT=EXCL
s-(lhe)lhdq ut=wit.
sTAT-bend.over=3rL
They had figured out how to do it, this time one of them had a skirt

on, and the other one was without a skirt, and they crossed stooped
over.

(163) ts'fla=t’'u7 ku=plin wa7  qelhmémen’ [23:00]
like=excL DET=already 1PFV old
lh=t’4k=at, n-tsila  ta=...
compr=go.along=1rPL.sBJv LOC-like DET=
ts’fla=t’u7=iz’ kw=[s]=mame*émew’es=ts
like=ExcrL=those.vis D/C=NMLzZ=couple*CRED*=3POSS
t[a]=t’ak-ten-i=ha.
DET=go.along-INS-3PL.POSS=EXIS
It was like the way we old folks do when we’re going along, they
seemed like a couple as they went along.
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(164)

(165)

(166)

(167)

(168)

wa7/ 14ti7 wa7  s-tilh-lec |I=ta=ntqwixw=a,
be at+there.vis IPFV STAT-stand-AUT at=DET=bridge=Ex1s
plan  wa7 zewdt=wit kw=s=plin=i
already 1PFV be.known=3PL D/Cc=NMLz=already=3PL.POSS

kéku7 wa7  tsicweecw.
around-+there.INVIS IPFV get.there®FRED

Someone was standing watch on the bridge, since it was already
known that they had gotten that far.

tu7 wa7=ti7 ta=wa7 (s-...) s-7ats’x-s-tdli

but be=that.vis DET=IPFV STAT- STAT-get.seen-CAUS-NTS
ta=ntqwixw=a, (tsun)  tstn-em=ku7:
DET=bridge=EXIS say+DIR say+DIR-3PASS=QUOT

But the watchman was there on the bridge, and told them:

“Here old man, here’s a dollar, go and eat.”

nilh s=tak=s kwién-as, nilh=t"u7=tu7
coP NMLz=go.along=3P0ss take+DIR-3ERG COP=EXCL=REM
s=t’dk=i.
NMLZ=continue=3PL.POSS
So they went and took the money and then they carried on.

tsicweecw=wit dku?, cw7it  kdku7
get.there®FRED=3PL to+there.INVIS many around+there.INVIS
i=nk’saytken-i=ha.
PL.DET=relative-3PL.POSS=EXIS
They made it over to where they had a lot of relatives.
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(169)  cw7it i=7ucwalmicw=a 14ti7,
many PL.DET=indigenous.person=EXIs at+there.vis
lhel=ta=wa7 Spences  Bridge tu  e=kw74
from=pET=1PFV Spences Bridge until to=that.iNvis
Merritt=a, cw7it  i=7ucwalmicw=a
Merritt=EXIS many PL.DET=indigen0us.person=EXIS
14¢i7, s-lhig’ ken-tdkem.
at+there.vis STAT-scatter around-all
There are a lot of Indians there, from Spences Bridge over to Merritt,
they’re scattered all over.

(170)  wid7=malh  aylh ts7a ta=péep°l7=a kukwpi7,
be=ADHORT then this.vis DET=one®CRED*=EXIS chief
wa7 es=tmicw ldta7, ts'ila=t"47=iz’
1pFV  have=land at+there.vis like=Excr=those.vIs
ku=snek’wenuk’wa7-s=k’.
DET=TRED®relative-3POSS=EPIS
Now there was this one chief who had land over there, they were kind
of his relatives.

(171)  téw-min’-as  ta=tmicw-s=a, ka-gldw’-a,
sell-RLT-3ERG DET=land-3POSS=EXIS CIRC-money-CIRC
wena7/=t'47=ti7 sem7-tlm’ecw
whatchamacallit=excr=that.vis white.person-land
ku=tmicw, cw7ao ti7 kwas
pET=land NEG  that.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ucwalmicw-tlm’ecw...
indigenous.person-land
He had sold his land and made some money, it was what do you call
it, white man’s land, not reserve land...

(172) ..wéna7=Ka=ti7 wa7  tsun-itas wa7 [24:00]
whatchamacallit=EP1s=that.viS IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV
perempti...
peremption

..what s it they call it, perempti...
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(173)

(174)

(175)

(176)

Baptiste Ritchie:
Preemption!

Sam Mitchell:
Preemption-an-as=k’d=tu7=ti7. wa7  ti7
preemption-DIR-3ERG=EPIS=REM=that.vIS IPFV that.vIs

emh-im  ku=7dcwalmicw.
good-MID DET=indigenous.person

He must have preempted it. He was a smart Indian.

nilh=u7  (s=..) s=tstt=s=ku7,
COP=EXCL NMLz= NMLz=think=3P0Ss=QuUoOT

“ctiz’=lhkan=t’u7 k’'wilh-cal  ku=lawyer,
going.to=15G.SBJ=EXCL call.on-AcT DET=lawyer
s7ents.”
ISG.INDEP

So he thought, “I'm going to hire a lawyer.”

“n-7én’was lawyer kw=n-s-k’wilh-cal,
Loc-two  lawyer DET=15G.POSss-NMLz-call.on-AcT

aoz  kwenswd cuz’ kwién-cit
NEG D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV going.to take-IND
ta=kvpmen=a (i=...) i=wa’7
DET=gOovernment=EXIs PL.DET= PL.DET=IPFV
s-xaq’-s, [n]-tstwa7=t'u7 sqlaw’
NMLZ-pay-3POSS I1SG.POSS-OWN=EXCL money
wa7 qwey-n-dn.”
IPFV  get.used-DIR-ISG.ERG

“Im going to hire two lawyers, but 'm not going to take the
government reward, I’m going to use my own money.”
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(177)  “ctiz’=lhkan nas-min’-tdnihan, cw7it-7ul
going.to=1SG.SB] gO-RLT-3PL.OBJ+ISG.ERG many-too.much
(kws...) kwelhkalh ts’fla wa7

D/C+NMLZ= D/C+NMLZ+IPFV+IPL.POSS like IPFV
gwé<7>ez, tsusa
get.bothered<INCH> D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
tdkem stam’ wa7 zus-ci{t}-timulem,”
all what IPFV get.tied-IND-IPL.PASS

“I’'m going to go get them, we’ve been bothered too much, because of
everything we’ve been forbidden to do.”

(178)  nilh tswasa lhldt7a-mc=wit,
COP D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS from+there.vIs-person=3prL

iz’ ku=7tcwalmicw lhldta7
those.vis DET=indigenous.person from-+there.vis
i=wa7 tstin-em wa7 s-Leon’s
PL.DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV NMLZ-Leon’s
Creck-emc...
Creek-person
Because they [the outlaws] were considered to be people from Leon’s
Creek...

(179)  .K'win-usm=ds=k’a l=ku=7ucwalmicw-tlm’ecw
how.many-kind=3sBjv=EP1s at=DET=indigenous.person-land
dku7, pelenilh  k[u]=sqwe*qwesm-4l’ts,
to+there.INvIs including DET=shoot*CRED®-rock

cw720  kwas
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ka-kwan®en-s-twitas-a
CIRC-take*FRED-CAUS-3PL.ERG-CIRC
ken=ki=stéh=a.
around=PL.DET=store=EXIS

...people on a bunch of different reserves weren’t allowed to buy
bullets in the stores.
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[25:00] (180)  tsukw kwas=k’i=t’u7

finish D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=EPIS=EXCL
kenkd7 lhas...

kwa
around+there.INVIS COMP+IPFV+3SBJV DET+IPFV

kalt-emc=wit kwa tecwp-cit...
convince.to.buy-person=3PL DET+IPFV buy-IND

dma ta=sqwe*qwes-m-il’ts=[a], tu7
good DET=shoot*CRED*-MID-rock=EXIs but
gwé<7>ez’=ti7 ka-kwdm-a
get.bothered<iNcH>=that.vIs CIRC-get-CIRC
i=qwesqwes-m-dl’ts=a..
PL.DET=sho0ot®*CRED®-MID-rock=EXIS
You could only get them here if you arranged for someone to buy them

for you... bullets were okay, but you had to make a real effort to get
any bullets.

(181) nilh=malh=ti7 s=ts7as x4t’-s-as
coP=ADHORT=that.vis NMLz=begin hard-cAUs-3ERG
ts7a ta=kukwpi7=a, nilh=tu7 s=tsut=s:
this.vis DET=chief=EXIS COP=EXCL NMLZ=say=3POSS
So then this chief began to have a hard time with that, so he said:

(182) “ctiy’=lhkan nas-min’-tdnihan, caz’=t’u7...
going.to=ISG.SB] gO-RLT-3PL.OBJ+ISG.ERG g0ing.to=EXCL
t'ig-s-tanilhkan=kelh, nilh=u7  (s=...)
arrive-CAUS-3PL.OBJ+ISG.SBJ=FUT COP=EXCL NMLZ=
sufs] sqwil-en  (i=plis...)
NMLZ+IPFV+3POSS report-DIR  PL.DET=policeman
i=plismen=a.”
PL.DET=policeman=EXIs

“I'm going to go get them, and I’ll bring them here, and tell the
policemen.”
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(183) “lati7=hém’=kelh aylh  s-kothdws,
at+there.VISSANTI=FUT then STAT-trial
s=kwdn-itas kothdws, tu7
NMLz=take+DIR-3PL.ERG trial but
cuz’=lhkan=hém’=t’u7 xdq’-en.”

going.to=ISG.SBJ=ANTI=EXCL pay-DIR

“There’ll be a trial now, they’ll bring them to trial, but I’'m going to
pay for it.”

(184) nilh  wa7 s-Stuart Henderson, nilh=ni7
cor be  Nmrz-Stuart Henderson copr=that.aBs
s-kéla7-ten-s i=léyh=a, muta7
NMLZ-before-INs-3POsS  PL.DET=lawyer=EXIs and
na=wa7 S Henry Costello, nilh ti7.
ABS.DET=IPFV NMLZ- Henry Costello cor that.vis
That’s the old Henry.
that’s the old Henry

It was Stuart Henderson who was the lead lawyer, and Henry Costello,
he was... that’s the old Henry.

(185)  Baptiste Ritchie:
Senior!

(186)  Sam Mitchell:
Yeah. So there be bad two lawyers.

(187) nilh  s=tsicw=s kwidn-as, [26:00]
cor NMLz=get.there=3r0Ss  take+DIR-3ERG
tsicw-min’-as iku7 nkd7=as=k’a
get.there-RLT-3ERG  to+there.INVIS  where=3SBJV=EPIS
kiku7 lhas wi7=wit,
around+there.INVIS COMP+IPFV+3SBJV be=3pPL
swelltis=a, that’s Lower Nicola...

Shulds=ex1s that’s Lower Nicola

So he went to get them, and took them to wherever it was that they
were staying, Shulus, that’s Lower Nicola...
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(188) tsicw-min’-as, t'ig-s-as e=kw74
get.there-RLT-3ERG ~ arrive-CAUS-3ERG  to=this.INVIS
lhwas kothdws elh tsicw
COMP+IPFV+3SBJV  trial and.then get.there
aylh  sqwil’-n-as i=wa7 zus-cal,
then report-DIR-3ERG PL.DET=IPFV get.tied-ACT
i=plismen=a.
PL.DET=policeman=EXIs
He got them and brought them to the courthouse before telling the
cops, the policemen.

(189) tigq=wit, nilh=t'u7 {s}=sqwel’*qwel’-s-ds snilh,
arrive=3PL COP=EXCL NMLZ=TRED®tell-CAUS-3ERG 3SG.INDEP
tsut:
say

They got there, and he told them, he said:

(190) “lh=nkd7=as lh=ctz’=al’ap
coMp=where=3SBJV COMP=going.to=2PL.SBJV
kothdws-ts, s7ents=hém’=t'u7 ku=cuz’
tria-CAUS  ISG.INDEP=ANTI=EXCL DET=going.to
aoz’-en-tdli ku=16ya, i=léyh=a,
pay.for-DIR-NTS DET=lawyer PL.DET=lawyer=EXI1s
cuz’=lhkan=iz’ k’wilh-an’.”
0ing.to=1sG.sBJ=those.vis call.on-DIR
going.to=1sG.sBJ=th s call
“Wherever you hold the trial, it will be me paying for the lawyers, I'll
hire them.”

(191)  nilh=tu7  aylh s=kwdin-tanemwit,
COP=EXCL then NMLzZ=take+DIR-3PL.PASS

lham’-4n-tanemwit, vqwaw’s, Paul Spintlum ‘n
get.put.into-DIR-3PL.PASS together Paul Spintlum and
Moses  Paul.
Moses Paul
Then they were taken and put in jail, together, Paul Spintlum and
Moses Paul.
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7.3.9 Nilh swas kothdwswit: The Trials Begin
(192)  Sam Mitchell: [26:32]
14¢i7 aylh lh=stiot=as kwas
at+there.vis then coMp=start=3SBJV D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
kothdws=wit.
trial=3pL

That was when the trials started.

(193) o, cw7’it kw=s=kothiws=i, ken=kw74
oh many D/c=NMLZ=trial=3PL.POSs around=that.INVIS
wasménsth=a, pankdph=a...

Westminster=gEx1s Vancouver=gEXIS

O, there were many trials, over at New Westminster, Vancouver...

(194) ..K’win-usem=4s=k’a ken=kw=s=...
how.many-kind=3sBjv=EPIS around=D/C=NMLZ=
kwas nak’
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss  get.changed
kwas... iz’
D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss  those.vis
ken=tsa
around=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
kothdws=wit.
trial=3pPL
...they must have changed the place where the trials were held several
times.

(195)  tsukw=malh=t"a7=ti7, i=qus-cit-as [27:00]

finish=ADHORT=EXCL=that.vis when.PAST=shoot-IND-3ERG
I=kw7u ta=plismen=a ti7 ta=wa7...
at=thatINVIs DET=policeman=Ex1s that.vIs DET=IPFV

ti7 lhl4ti7=hem’ ta=wa’7...

that.vis from+there.VISSANTI DET=IPFV
i=wis qus-cit-as ta...
when.PAST=IPFV+3SBJV shoot-IND-3ERG DET=

The only thing was, when they shot the policeman, the one that... the
one who came from... when he shot the...
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(196) .i=wids qus-cit-as
when.PAST=IPFV+3SB]V  shoot-IND-3ERG
l=kw7u Clinton=a

na=plismen=a
ABS.DET=policeman=gx1s at=that.INv1s Clinton=EXI1s

ti7 ta=wa’/
that.vis DET=IPFV
ats’x-en-{tas wa7  lhqw-ilc,
get.seen-DIR-3PL.ERG IPFV get.on.horse-AUT IPFV
ctleel, s-lheqw...
run.away*FRED STAT-get.on.horse

..when he shot the policeman over on the other side of Clinton, the

s-talhd7-s,

NMLz-other.side-3P0SS
wa’/

one they saw on horseback escaping...

snilh,

(197)  ..cw7doz=ti7 kwas
3SG.INDEP

NEG=that.vIs D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
s7icwlh=t47=ti7.
different=ExcL=that.v1s

...that wasn’t him, that was someone different.

(198)  Baptiste Ritchie:
icwlh=ti7!
different=that.v1s
Someone different!

(199)  Sam Mitchell:
iy, s7icwlh=ti7, doz=ti7 kwas
yes different=that.vis NEG=that.vIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
lhel=wi=snilh.
from=plus=3sG.INDEP
Yes, he was someone different, he wasn’t one of them.
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(200) ti7  ta=qus-ci{t}-tdli=ha ta=plismen=a,
that DET=shoot-IND-NTS=EXIS DET=policeman=EXIs
l4ti7 I=ta=qwel’*qwelaqin=[a],
at+there.vIs at=DET=TRED®sapling=EXIs
wa7  tsun-em sapling, ~ fir,
IPFV  say+DIR-IPL.ERG sapling fir
qwel’*qwelaqin=a, szik=ku7  ldti7,
TRED*sapling=Ex1s log=QuoT at+there.vis

l4ti7=ku7 lhas
at+there.VIs=QUOT COMP+IPFV+3SBJV
lhegp-alqw-ilc  lhas
stuck-tree-AUT COMP+IPFV+3SBJV

es-kits-lec...
STAT-get.Jaid.down-AUT

The one that shot the policeman, in the saplings, what we call sapling,
fir, quel 'quel agin’, there was a log there, and he was lying behind it...

(201) lhldti7 lh=qus-cit-as
from+there.vis CcoMP=shoot-IND-3ERG
i=plismen=a, its’x-en-as
PL.DET=policeman=EXIS get.seen-DIR-3ERG
izt, vig=wit ati7, cw7aoz
those.vis arrive=3PL to+there.vis NEG
kwas qwts-ilc.
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS MOVe-AUT

That’s where he shot the policeman from, he saw the others arrive, but
he didn’t move.

(202)  kwan-itds=tu7=ti7 elh qwatsits aylh
take+DIR-3PL.ERG=REM=that.vis and.then leave then
lhldti7 n-matq.

from+there.vis roc-walk
They took him [the policeman], and then he left on foot.
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(203) o, i=7ats’x-en-itas=hém’=tu7 na...
oh when.PAsT=get.seen-DIR-3PL.ERG=ANTI=REM ABS.DET=
kw=[s]=lhqw-ilc=s ta=pdepel7=a,

D/C=NMLzZ=get.on.horse-AUT=3P0OSS DET=0ne*CRED*=EXIS
kw=s=tsun-itas=malh=t"a7=ti7
D/C=NMLZ=think+DIR-3PL.ERGEADHORT=EXCL

kw={s}=snilh=ts=t"u7...
D/C=NMLZ=3SG.INDEP=3POSS=EXCL
Oh, but when they saw this one guy on horseback, they sure thought

it was him...
(204)  nilh=tu7  s=... ta=s=pé*pela7=s=a,
COP=EXCL NMLZ... D/C=NMLZ=0ne*CRED*=3POSS=EXIS
tu7 aoz=a=cwilh=ku7=hem’ (ta=...)

but NEG=A=after.all=QUOT=ANTI DET=
ta=snik’wa7-s=a:
DET=friend-3POSS=EXIS

But he was on his own, and it turned out in fact that wasn’t his buddy:

[28:00] (205)  nkd7=as=ka ka  lh=nilh=as s-Moses
where=3SBJV=EPIS EPIS COMP=COP=3SBJV NMLZ-Moses
Paul ku=... l=kw7u Clinton=a lh=wi7=as,
Paul DET= at=thatainvis Clinton=gx1is compr=be=3sBJV
ku=wéna7, Canoe Creek=a (Ih)...

pET=whatchamacallit Canoe Creek=ExI1s

Moses Panl might have been anywhere, over at Clinton, or what do
they call it, Canoe Creck...

(206)  nilh=t'u7  s=tsdkw=s=t’'u7=ti7 s-Paul
COP=EXCL NMLz=finish=3r0ss=gExcrL=that.vis NMLz-Paul
Spintlum  14ti7 ta=wi7=a, ’4malh
Spintlum  at+there.vis DET=be=EXIs however
s7icwlh=ti7 ta=lhqw-ilc=a

different=that.vis DET=get.on.horse-AUT=EXIS
14ti7, ta=ctl*el=a.
at+there.vIs DET=run.away*FRED=EXIS

Paul Spintlum was the only one there, but the one who escaped on
horseback was someone else.
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(207)  kwan-itds=malh ts7a (ta=...)
take+DIR-3PL.ERG=ADHORT this.vis DET=
ta=ziqw=a plismen,  lhep’-k-dn’-itas
DET=die=EXIS policeman get.hung.up-back-DIR-3PL.ERG
I=ta=péepel7=a ts’qdxa’,
at=DET=0ne*CRED®*=EXIS horse
elh qwatsats-s-twitas, nilh
and.then leave-CAUS-3PL.ERG COP
s=tsicw=s kwdn-itas
NMLz=get.there=3P0Ss take+DIR-3PL.ERG
ta=pakhds-i=ha, wi7=wit
DET=packhorse-3PL.POSS=EXIS IPFV=3PL
[es]=pakhds=wit.
have=packhorse=3rL
So they took the dead policeman, slung him over the back of one of
the horses, and then went to fetch their [the outlaws’] packhorse —

they had a packhorse.
(208) tsut=t’u7=ti7, nilh='u7  ti=wa7
say=EXCL=that.vIS COP=EXCL DET=IPFV
sqweeqweel’-en-ts-4s ts7a
tell* CRED®-DIR-1SG.OBJ-3ERG  this.vIs
ta=sim7=a, wa7  tsut:

DET=white.person=EXIS IPFV say
This white guy told me this part — he said:

(209) “tsicw-s-tum’ aylh  ta=pakhds=a,” wa/  tsut,
get.there-CAUS-IPL.ERG then DET=packhorse=EXIS IPFV say
“klh-al’k-4n-em.”
get.taken.off-surface-DIR-IPL.ERG
“We got the packhorse, and took the saddle off.”
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(210)

(211)

(212)

(213)

wa7 tsut, “cw7it [i]=s7ilhen-i=ha,
IPFV say many PL.DET=food-3PL.POSS=EXIS

i=candy=ha, (i=...) tdkem=t'u7
PL.DET=candy=EXIS PL.DET= all=EXcL
stam’ ldti7 lak,” wa/  tsut,

what at+there.vis be.there IPFV say
“[I=ta]=pakhés=a.”
at=DET=packhorse=EX1S
He said, “There was a lot of food, candy, all kinds of stuft on the

packhorse.”
qwatsdts=malh Ihldti7 i=s=...
leave=ADHORT from+there.vis when.PAST=STAT-
al’*’=ds=tu7 4ti7
wait.for*FRED=3SBJV=REM to-+there.VIs
i=plismen=a, nilh=t'u7  aylh

PL.DET=policeman=EXIS COP=EXCL then
{s}=n-matq=s.
NMLzZ=LoC-walk=3P0ss

After he waited for the policemen to go, he left, on foot.

Baptiste Ritchie:
n-matq!
Loc-walk
On foot!

Sam Mitchell:
n-mitq=t'u?’ aylh.
Loc-walk=excL then

Then he went on foot.
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(214) nkd7=as=k’a

kiku7
where=3SBJV=EPIS

around+there.INVIS
lh=n-pzin-as ta=pd*pel7=a
COMP=LOC-meet+DIR-3ERG DET=0ne*CRED®=EXIS
Gcwalmicw, lhldku7=ti7 lhél=ta=...
indigenous.person from=there.INVIS from=DET=
Canoe Creek, twiw't.

Canoe Creck young.person

He met this one Indian somewhere around there, a young guy from...
Canoe Creck.

(215)  nilh=ku7=t'u7

{s}=sqwiél’-en-as,
COP=QUOT=EXCL

[29:00]
NMLZ=report—DIR-3ERG

tstin-as=ku7:
say+DIR-3ERG=QUOT
And then he told him what happened, he said to him:

(216) “qus-cit=kdn=tu7 na=plismen=a

shoot-IND=ISG.SBJ=REM ABS.DET=policeman=EXIS
ldku7.”

at+there.INVIS

“I'shot a policeman over there.”

(217) I=t74=malh aylh  I=[ta]=skothdws=a,
at=that.vISSADHORT then at=DET=trial=EXIS
tsukw=t'u7=ti7

cman’-s,
finish=ExcrL=that.vIs opponent-3POss
tsukw=t"u7=ti7 t=s...

finish=gxcrL=that.vis D/C=NMLZ=

And so in the trial, that was the only person who testified against him,
that was the only...
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(218) gélgel  ku=cman’-min’-t4li
strong  D/C=opponent-RLT-NTS
ta=sqwal’-en-ds=a=ti7 e=t7a
DET=report-DIR-3ERG=EXIS=that.vis to=that.vis
ta=sqwil’=[a], you see, kw=s=tstin-em
DET=report=EXIS you see D/C=NMLZ=say+DIR-3PASS
dku7, kw=s=qus-cit-as
to+there.INVIS D/C=NMLZ=shoot-IND-3ERG
ku=plismen... s=tstn-as,
DET=policeman NMLZ=say+DIR-3ERG
tsukw=t'u7=ti7 cman’-s.
finish=ExcrL=that.vIs opponent-3P0Ss

That was strong testimony against him, what he had told him, what he
had reported, you see, that he told him that he had shot a policeman...
his was the only opposing testimony.

7.3.10 Ik’azaka7minemas na tsinamena: The Murdered Chinaman

[29:30] (219)  Sam Mirchell:

wd7=hem’ muta7 ta=nukw=a szdyten-i,
IPFV=ANTI again DET=other=gxIs dOingS-SPL.POSS
l4ti7=t'u7 (I=ts=...)
at+there.VISSEXCL  at=D/C+NMLZ=
l=tsdsa=tu7 pun
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS=REM get.found
ta=kél7=a sdma7 (wa7...) wa7
DET=before=Ex1s white.person I1PFV  IPFV

zuqw, timsta.
die teamster

But there was something else that happened where the first white man
was found dead, the teamster.
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(220)  wa7 l4d7 ta=tsinmen=a, wi7=ti7
be at+there.vis DET=chinese.person=Ex1s be=that.vis
l4dti7 lhus [e]s=tsitcw, papt
at+there.vis COMP+IPFV+3SBJv have=house always
wa7 kal-em ku=p’dms=a,

IPFV  get.made-MID DET=firewood=EXIs
nkuckwetsa-s=t’a7=ti7
downstream®CRED®-3POSS=EXCL=that.VIs

ta=Clinton=a, xw7utsin=ka  mile.
pET=Clinton=Ex1s four=EpIs mile

There was a chinaman there who had a house, and was always making
firewood, maybe four miles downstream from Clinton.

(221)  wid7=wit kdti7 nilh=u7  s=tstn-as,
be=3rL  around+there.vIs COP=EXCL NMLZ=say+DIR-3ERG
gap, nilh  s=tstin-as ta=...
evening COP NMLZ=say+DIR-3ERG DET=
[s]nuk’wa7-s=a:
friend-3p0Ss=ExI1s

They [the outlaws] were around there one evening, so one of them

said to his buddy:

(222)  “cuy, nds=kalh  dra7 xelen-ts-dm’.”
go.on go=IPL.SBJ to+there.vis beg-mouth-MID

“Hey, let’s go beg some food.”

(223)  wéd7=t7 zewat-en-itas ta=tsinmen=a, [30:00]
1pFv=that.vis beknown-DIR-3PL.ERG DET=chinese.person=EXIS
“cuy, nds=kalh  xelen-ts-dm’.”
go.on go=IPL.SB] beg-mouth-MID
They knew that chinaman, “We’ll go beg some food.”
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(224)

(225)

(226)

(227)

(228)

(229)

nilh=ku7=t'u7 s=tsin-as, nilh=ti7
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say+DIR-3ERG COP=that.vIs

s-Moses Paul ta=... tstin-em=ku7
NMLz-Moses Paul DET= say+DIR-3PASS=QUOT
t=snuk’wa7-s=a:
DET=friend-3POSS=EXIS
So then he told him, Moses Paul was told by his buddy:

“cuy nas ulhcw, I=ts7a lh=ctz’=an wa/
goon go enter at=this.vIS COMP=going.to=ISG.SBJV be
[[=ta]=dlts'q7=a.”
at=DET=outside=EXIS

“Go on in, I’ll wait here outside.”

nilh s=7ulhcw=s.
COP NMLZ=enter=3POSs

So he went in.

xzum=ti7 ku=tsineman.
big=that.vis DET=chinese.person

That chinaman was a big guy.

ulhew  dku?7, nilh=t'u7  s=xelen-ts-min’-as
enter to+there.INVIS COP=EXCL NMLZ=beg-mouth-RLT-3ERG

ti=tsinemen=a ku=s7ilhen.
DET=chinese.person=gx1s DET=food

He went in, and asked the chinaman for some food.

lati7=s=4=t"u7 sicwt-en-em
at+there=3POSS=EXIS=EXCL get.recognized-DIR-3PASS
ta=tsinemen=a, t'u7 s=nilh=t'u7
DET=chinese.person=Ex1s but NMLZ=COP=EXCL
s=kwan-tw4l’-s-tum’...
NMLZ=take+DIR-RECP-CAUS-3PASS

But at that point he was recognized by the chinaman, so they started
grappling with each other...
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(230) ..cw7doy=t’u7 7 kw=s=...
NEG=EXCL at+there.vis D/C=NMLZ=
ka-lhg-ép=s-a,
cIrRcC-land.on.surface-INCH=3P0SS-CIRC
nfilh] {s}=sk-ulem’ew-dn-em
cor  NMLz=get.hit-ground-DIR-3PASS
ti=tsinemen=a.
DET=chinese.person=gx1s

...and he couldn’t get on top, he was knocked to the ground by the

chinaman.
(231) nilh=ku7 s=7{t’xts-am’=s lhldku7,
COP=QUOT NMLZ=scream-MID=3POSS fr0m+there.INVIs
we74dw-n-as snuk’wa7-s.

shout-DIR-3ERG friend-3P0OSS

So he screamed, he yelled out to his friend.

(232)  lig'w-ts-dn’-as [ta]=snuk’wa7-s=a.
open-mouth-DIR-3ERG DET=friend-3POSS=EXIS
His friend opened the door.
(233) tdkem i=tsinmen=a wa7 pipt=t’u7
all PL.DET=chinese.person=EX1s IPFV always=EXCL
wa7... es=chopping block, wi7=ku7 14ti7
IPFV  have=chopping block 1PFV=QUOT at+there.vis
es-k’47 ta=tamin=a.
STAT-get.stuck DET=axe=EXIS

All the chinamen used to keep chopping blocks, and there was an axe
stuck in this one.
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(234)  kwén-as ti7 $-.e Paul
take+DIR-3ERG  that.vis NMLz- Paul
Spintlum, n-seq-lagin’-[n]-as
Spintlum  Loc-get.split-top.of.head-DIR-3ERG
ti=tsdnmen=a nilh  (s=...)
DET=chinese.person=EXIS COP NMLZ=
s=ka-lhvp’=s-a=tu7...
NMLZ=CIRC-flop.over=3P0ss-CIRC=REM

Paul Spintlum took it and split the chinaman’s head open, and then
he flopped over dead...

[31:00] (235) ...ka-kélh-a 1hl4ti7
cIRC-get.taken.off-CIRC  from+there.vis
[ta]=sntk’wa7-s=a nilh
DET=friend-3POSS=EXIS COP
s=cwelectil*el=i.
NMLZ=TRED®*run.away*FRED=3PL.POSS
...his buddy got out from underneath and then they fled.

(236) k’win-asq’et=4s=k’a lhl4ti7, (cw7ao0y)
how.many-day=3sByv=EPIs from+there.vis NEG
cw7a20 kwas psil’=k’,
NEG  D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss daybreak=EPIS
lh=k’win-as[q’e]t=ds=k’a lhl4ti7,

comP=how.many-day=3sBJv=EPIs from+there.vis
elh ts'fla=k’a  ku=cwdy’-nun’-em
before like=EPIs D/c=disappear-EXP+DIR-3PASS
ta=tsinmen=a.
DET=chinese.person=EXIs

It was a few days, not the next morning, but a few days before the
chinaman was kind of missed.
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(237) (nds-mi[n]) nds=ku7  dku7 ta=7ulhcw=a,
gO-RLT go=QUOT to+there.INVIS DET=enter=EXIS
plan 14617 wa7 zuqw, plan wa7 qwatsdts
already at+there.vis 1PFv die  already 1PFV leave
qvl-wiil’c, n-t'uts-lagin’.
bad-become 1LOC-get.chopped-top.of.head
Someone went over inside, and he was already dead, he was already
starting to go bad, because he was chopped in the head.

(238) tsut=t’u7... ts’ila=t’u7 4ti7 (t=sqwesqweel’)
say=EXCL  like=ExcL to+there.vis DET=tell*CRED®
t=sqwesqweel’-{=ha wi=snilh, (sqwal’)
DET=tell*CRED*-3PL.POSS=EXIS plus=3SG.INDEP report
sqwal’-en-itas i..
report-DIR-3PL.ERG PL.DET=
They said... that was kind of their story, they told...

(239)  Baptiste Ritchie:
nuk’w7-i=ha.
relative-3PL.POSS=EXIS

Their relatives.

(240)  Sam Mitchell:
[s]nek’wenik’w7-i=ha, iy,
TRED*relative-3PL.POSS=EXIS  yes
kw=s=t’uts-qw-an’-itds=ti7
D/C=NMLz=get.chopped-head-DIR-3PL.ERG=that.VIs
ta=tsinmen=a.
DET=chinese.person=gx1s
...their relatives, yes, that they had chopped the chinaman in the head.

(241) tu7 cw74doz=hem’=t’'u7 lhldti7, doy=ti7
but NEG=ANTI=EXCL from+there.vis NEG=that.vis
kw=s=hdl’a=s |=t=skothdws=a.

D/C=NMLZ=show=3P0SS at=DET=trial=EXIS

But that didn’t come out in the trial.
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(242) tsukw=t'u7  hdl’eal’... hél’*hal’=ti7
finish=gxcL show*FRED TRED®*show=that.vis
ta=twiw’t=a lhel=kw71
DET=young.person=gxIs from=that.INVIs
Canoe  Creck=a, tsukw=t"u7=ti7

Canoe Creek=gx1s finish=gxcr=that.vis
sqwal’-min-tdli ~ kw=s=tsut=s
eport-RLT-NTS D/C=NMLZ=say=3POSS

kw=s=qus-cit-as

D/C=NMLZ=shoot-IND-3ERG
ta=plismen=a.
DET=policeman=EXIs

The only thing that came out was the testimony of the young man
from Canoe Creek, he was the only one that testified that he said he

had killed a policeman.
(243) k’dmalh  doy=t’u7 I=ts7a kwa...
however NEG=EXCL at=this.VIS DET+IPFV
i=wa7 sqwesqweel’-n-tas ken=ts74

PL.DET=IPFV tell*CRED®*-DIR-3PL.ERG around=this.vIs
nk’séytken, doy=t'u7
relative NEG=EXCL

i=tsiw7-i=ha
PL.DET=0WN-3PL.POSS=EXIS
kwas sqwil’'=wit i=wa7
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS 1eport=3PL PL.DET=IPFV
{s}-sqweeqweel™-i.
NMLZ-tell* CRED®-3PL.POSS
However, none of their own relatives reported that, they wouldn’t

testify about what they had been told.
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(244)

(245)

(246)

(247)
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Skas kw skwatsitsinem sCultus Jack: How Cultus Jack Got His

Name

Sam Mitchell:

cw7it=t'u7 stexw  kw=s=kothdws=i.
many=EXCL straight D/C=NMLz=trial=3PL.POSS

There were really a lot of trials.

Baptiste Ritchie:
iy, cin’
yes long.time D/C+NMLZ+IPFV+3POSS trial

kwas kothdws.

Yeah, the trial lasted a long time.

Sam Mitchell:

iy, k'win=as=ka s-kothdws, k’wi7en, wa7

yes how.many=3sBJV=EPIS STAT-trial you.see?

sqwesqw*l’-en-ts-ds na=piep°l7=a

tell*CRED®-DIR-I1SG.OBJ-3ERG ABS.DET=0ne®*CRED®=EXIS

IPFV

sdma?7, nilh=t'u7=iz’ witnas...
white.person coP=EXcL=those.vIs witness

Yeah, there were a bunch of trials, you see, this one white guy told me

who was one of the witnesses...

...cw7it i=witnes=a, i=sdm7=a...

many  PL.DET=witness=EXIS PL.DET=white.person=EXIs

(i=...) i=tsfcw=a dku7

PL.DET= PL.DET:get.there:EXIS to+there.INVIS

i=qus-cit-ém=as

when.PAST=shoot-IND-3PASS=3SBJV
ta=plismen=a.
DET=policeman=EXIs

...Many of the white people who had been there when the policeman

was shot served as witnesses.
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(248)  nilh=ti7... Ka.. nilh=t7 nukw ku=witnas,
cor=that.vis =EprIs cor=that.vis other DET=witness
t7 kw=s-Cultus Jack, i=wis
that.vis DET=NMLz-Cultus Jack when.PAST=IPFV+3SBJV
tsicw s-tqwaw’s ta=plismen=a
get.there STAT-together DET=policeman=EXIs
i=kel7=4s tsicw...
when.pasT=before=3sBJv  get.there
cwil’-en-itas kw=s-Paul
look.for-DIR-3PL.ERG DET=NMLZ-Paul
Spintlum.
Spintlum

It must have been... Cultus Jack was another witness, he went together
with the policeman when they first went to look for Paul Spintlum.

(249)  nilh=ti7 nukw witnes,

sqwal’-min-ds=ti7
copr=that.vis other

witness report-RLT-3ERG=that.vIs
laku7 aylh  I=kw7u ti=wa7’
at+there.INvVIs then at=that.INVIS

wastminsta  lhas...

DET=IPFV

kothdws=wit.
Westminster COMP+IPFV+3SBJV trial=3PL

He was another witness, he testified when they held the trial at New
Westminster.
(250) tsicw s-Cultus Jack ta=turn-s=a
get.there NMLz-Cultus Jack DET=turn-3POSS=EXIS
kw=s=... sqwesqweel’-min-as
D/C=NMLZ= tell’CRED*-RLT-3ERG
ku=s-zewdt-cal-s.
DET=NMLZ-be.known-AcT-3P0SS

Cultus Jack’s turn came to testify about what he knew.

(251)  tsun-em=ku7, “Cultus Jack?”
say+DIR-3PASS=QUOT Cultus Jack
The judge asked him, “Cultus Jack?”
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(256)
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ku7,  “Yes?”
QUOT yes
« )/65? »

“sqwdl-min’ kw=s-zewdt-cal-su.”
report-RLT ~ DET=NMLZ-be.known-AcT-25G.PoSs
“Testify about what you know.”

tsut=ku7 ta=tsits=a, “Cultus Jack, 4oz=ha=ti7
say=QUOT DET=judge=Ex1s Cultus Jack NEG=Q=that.vis
(kw=s=...) kw=s=qvl=s I=ta=...
D/C=NMLZ= D/C=NMLz=bad=3P0ss at=DET=
n-qwal’tt-ten-sw=a, kwa Cultus
LocC-speak-INS-25G.POSS=EXIS DET+IPFV Cultus
Jack?”
Jack

Then the judge said, “Cultus Jack, doesn’t that mean ‘bad’ in your
language, Cultus jack?”

«. . »

0,” tsut, tsun-as=ku7 ta=plismen=a,
oh say  say+DIR-3ERG=QUOT DET=policeman=EXIS
«:

ta=tsits=a, iy, qvl, that means bad”
DET=judge=EX1S yes bad that means bad

“Oh,” he told the policeman, the judge: “Yes, gvl, that means bad.”

“kin-em zam’ swasu kwitsits-min?”
whether-MID though NMLZ+IPFV+25G.POSS name-RLT

“So why are you named that?”
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(257) “0,” twsut=ku7, “[i]=win
oh  say=QuUOT when.PAST=IPFV+ISG.SBJV

twéwwet, papt=kin=t’u7 wa7/
boy always=ISG.SBJ=EXCL IPFV
n-kcdp-en i=smelh*mulhats=a,

LOC-chase-DIR  PL.DET=TRED®*WOmMan=EXIS
nilh=t'u7  s=tstin-ts-as
COP=EXCL NMLZ=5ay+DIR-ISG.OBJ-3ERG
i=n-k’sdytken=a Cultus  Jack.”
PL.DET=1SG.POss-relative=exts Cultus Jack

“Oh,” he said, “When I was a boy, I always chased after women, so my
relatives called me Crultus Jack.”

(258) [n]-q’s-dn’k=ku7 14ti7 [i]=wa7
Loc-laugh-stomach=QuoT at+there.vis PL.DET=IPFV
kothdws.
trial

Then the people at the trial laughed.

(259)  nilh 47 ‘qvl’ ku=sqwéeqweel’-s, sqwial’-min’-as,
cor thatvis bad DET=tell*CRED*-3POSS report-RLT-3ERG
tsut  (kwas...) kwas
think D/C+NMLZ+IPFV+3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
qvl, nilh=tu7  s-Cultus Jack  skwidtsits-s.
ad cor=excrL Nmrz-Cultus Jack name-3rOss
bad Cult k

That’s a ‘bad’ story, he said that they thought he was bad, and that’s
why Cultus Jack was his name.
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7.3.12 Tsem’p ta sqwéqwel’a: The End

(260)  Sam Mitchell: [33:50]
cuy, [lh]=tsukw=as=hem’ aylh
well comr=finish=3sBjv=ANTI then
[kw]=s=kothdws=i, nilh=malh
D/C=NMLZ=trial=3PL.POSS COP=ADHORT
l4ti7=malh zam’ ts7a kw=s=...,
at+there.vIs=ADHORT though this.vis D/c=NMLz=
nilh=ti7 S Paul  Spintlum

cor=that.vis NmLz- Paul Spintlum
ta=ldw=a.
DET=get.hung=ExI1s

Well, when their trials were over, it was Paul Spintlum who got hung.

(261) one guy got a life sentence: pdepela7 [34:00]
one guy got a life sentence one*CRED®
ta=n-k’47=a ku=life, law

DET=LOC-get.stuck=Ex1s DET=life get.hung
ta=pédepel7=a lhldk=iz’.
DET=0ne*CRED*=EXIS be.from.there=those.v1s
One guy got a life sentence: one of them was put in jail for /ife, and the
other was hung.

(262)  tu7 cw7Zéo=malh=tu7 kwas=t{7...
but NEG=ADHORT=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+3POss=that.vis
doy=t’u7 kw=s=cin’=s=ti7
NEG=EXCL D/C=NMLz=long.time=3pP0oss=that.vis
(ta=..) ta=life=a=k7, xw7utsin=t’'u7 mdqa7
DET= DET=life=EXIS=EPIS four=EXCL Ssnow
nilh=hém’=tu7  s=zuqws=s.
COP=ANTI=REM NMLz=die=3P0SsS
Buthe sure didn’t... he can’t have been a /zfer for long, because he died
four years later.

(263)  Baptiste Ritchie:
Yeah, they gave him a hard time...

— 339 —



The Outlaws

(264)

(265)

[34:40] (266)

Sam Mitchell:
yeah. wa7 tsut=wit, wa7 xat’.. xat’=ku7=t'u7
yeah 1PFV say=3PL IPFV hard.time hard.time=QuoT=ExcL
kwisu ka-mdwal’-a
D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS CIRC-be.alive-CIRC
ku=74cwalmicw I=ku=cin’, ku=z4ct

DET=indigenous.person at=DET=long.time DET=long
n-k’47-men.
Loc-get.stuck-INs
Yeah, they say it’s hard for you to stay alive very long if you’re an
Indian, if you’re put away for a long stretch.

dti7=ti7 lh=tsem’p=4s ti7
to+there.vis=that.vis comp=get.finished=3sBjv that.vis
ku=sqwéeqweel’.
DET=tell*CRED®
That’s where this story ends.

Baptiste Ritchie:
iy, nilh 7!
yes copr that.vis

Yes, that’s it!
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7.4 Sam Mitchell’s Free Translation!3

In about 1911, a teamster was found dead about 4 miles south of Clinton.
The police accused an Indian named Moses Paul of killing the man, and put
him in jail. One morning, in the fall, Moses Paul escaped. Immediately, the
police thought that his friend, Paul Spintlum, had helped him, so they went
to see a man named Cultus Jack. “Where does Paul Spintlum hunt?” asked
the policemen. “He hunts around Porcupine Creek, but if you go up there, go
before daylight,” Cultus Jack replied.

Early in the morning, they went up to Porcupine Creek, accompanied by
Cultus Jack. The sun had not yet risen, but there was already one campfire.
“Where is Paul Spintlum’s camp?” the police asked the hunters. When they
had been told, Cultus Jack and the policeman (whose name was Jack McMillan)
headed towards Paul Spintlum’s camp.

When they arrived at Spintlum’s tent, McMillan hollered, “Are you in
there, Paul?” “Yes, but wait there while I get dressed!” replied Spintlum. After
he had dressed, he picked up his loaded gun, walked outside, and stood in
front of Cultus Jack and Jack McMillan. “Okay, come and get me!” ordered
Spintlum as he slowly backed into the bushes. Then he ran, yelling behind him
as he went, “McMillan, the next time that I see you in the woods, you’ll be
dead!”

McMillan and Cultus Jack returned to Clinton and went to see the judge.
Throwing his badge on the counter, McMillan told the judge, “You better find
someone else for this job, because I'm finished!”

In May, they have the Spring Assizes in Clinton. A man who lived a few
miles above Clinton rode into town and told the judge that he had seen Paul
Spintlum with a packhorse. A policeman from Ashcroft and another from
Clinton headed out to see if they could track down Spintlum.

The policemen and another man went along the centre trail while three
men went on the upper trail and three on the lower trail. (The man who told me
this story was riding on the upper trail.) Suddenly, they heard two shots coming
from the direction where the two policemen went. Later, they were told what
had happened. A man, who rode off on a horse, had shot one of the policemen.
They tried to fire back, but the man’s horse was quick and he dodged through
the forest. The dead policeman was straddled over his saddle and taken back to
Clinton.

When the Spring Assizes were over, they hired some men and horses and
again started to track Paul Spintlum. Some Indians from Kamloops were also

13This translation is reproduced verbatim from Kennedy and Bouchard, BCILP ms.2, #125.
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hired. While they were out, reports were sent in every day. At 59 Mile on the
Cariboo Road, a trapper14 returned to where he had left his horse and found
that both his binoculars and his horse were gone. I heard this reported while I
was working at Dardy’s Ranch®. The trappers were always watching Spintlum,
as often they were higher up on the mountain than he was and were able to
watch every move that he made.

A few years later, Tom Evans told me about his experience while tracking
Paul Spintlum. One day, he and five other men came near the place where
Spintlum was camped. Spintlum must have heard them approaching, because
when they reached the camp, the bacon and eggs were still hot in the frying-
pan. They followed Spintlum’s tracks until they came to a burnt knoll where
there were a lot of young saplings. Spintlum’s horse was tied to one of them.
Evans didn’t feel safe going on, so he told his friends that was as far as he was
going. Without untying Spintlum’s horse, they turned around and headed
home. When they arrived in town, they went in and reported to the leader.
Evans knew that he would have been killed if he had gone on.

Men were continually going out to try and capture Paul Spintlum. The
Government put up a $4,000 reward for bringing in Moses Paul and Paul
Spintlum.16

The outlaws built a house near Leon Creek, west of Pavilion. I was told
about it by Willie Fletcher. He said that the house was so well camouflaged with
rocks and moss that when it was shown to him he had to open the door before
he could distinguish it from the surroundings. The house was made out of split
birch. There was a sweat house beside the creck. From inside the house, they
could see all around for miles. There was only one trail leading to the house, so
that they could easily keep guard. This part of Leon Creek is on the west side of
the Fraser River.

Moses Paul and Paul Spintlum travelled along the Fraser River at night.
At 11 Mile they found a boat tied up on the river bank. They patched up this
boat and crossed the river in it. They knew that the people who lived in the area
would be accused of stealing the boat if they secured it on the other side, so they
let it drift down the river.

Eventually they arrived at the Bridge River Reserve. Secing some women’s
clothes hanging on a clothes-line (the women used to wear long dresses in those
days), they decided to take them to wear so that they could cross the bridge into
Lillooet without being recognized. When it was dark, Paul and Spintlum put

14 This and the following occurrence of ‘trapper’ are almost certainly mistranscriptions for ‘tracker’.
15The name “Dardy” is a mistranscription of “Dougherty”.
16The actual amount of the reward was $3,000, as noted in previously published versions.
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on the women’s clothes and crossed the bridge into Lillooet. A couple of men
walked past; Paul and Spintlum recognized one of them as Joe Russell, who
used to be a game warden around here. Then Paul and Spintlum went to Sing
Key’s (the Chinese people had oil lamps in their stores and stayed open until
10 o’clock) and bought some food. That night they stayed near Fountain with
Mosquito Jim, who was a good friend of theirs.

Paul Spintlum was from Merritt, so they decided to travel in that direction.
One of them dressed as an old lady and the other as an old man. There was a
man posted at Spence’s Bridge to keep watch for Moses Paul and Paul Spintlum,
but when he saw the old couple, he gave them a dollar and told them to buy
some food. On the way, they stopped to visit all of Paul Spintlum’s friends and
relatives.

A man from this area sold some land and used the money to hire two
lawyers, Stewart Anderson and Henry Castillou!’, to represent Paul Spintlum
and Moses Paul in court. After he took Moses Paul and Paul Spintlum to the
Bonaparte Indian Reserve, he told the police that he would have lawyers for
them in court, but he refused to accept the reward that the Government had
put up for their capture.

In court, Spintlum told his story: when the policeman was shot, he was
lying behind a big log and remained there until the trackers had taken the
body away. The man who rode away on the horse was the one who shot the
policeman. At that place, they found a packhorse which had a large supply of
food. When the trackers had left, Spintlum had walked towards Canoe Creek.
On his way he met a young boy and told him that he had just shot a policeman.
This was the only clear evidence against Spintlum in court.

Spintlum and Moses Paul had gone to visit a Chinese man, who was a
friend of theirs, to ask for some food. Spintlum waited outside while Moses Paul
went in to see their friend. As soon as he got inside the door, the Chinese man
grabbed him and threw him to the floor. Moses Paul hollered for his partner, as
the Chinese man was more than a match for him. Spintlum picked up an axe
which was on the chopping block beside the door and hit the Chinese man on
the head. His body was found a few days later. Although Paul Spintlum told
several people about this incident, not one of them testified in court.

Cultus Jack was called upon to be one of the witnesses because he had been
in the first tracking party. The judged asked him, “Cultus Jack, doesn’t ‘Cultus’
mean ‘bad’ [in Chinook jargon]?” “Yes it does,” replied Cultus Jack. “Why are
you called ‘bad’?” questioned the judge. “When I was young, I used to chase
the girls a lot,” Cultus Jack told him.

17 Anderson and Castillou are mistranscriptions of Henderson and Costello, respectively.
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When court was finished, Paul Spintlum was hung and Moses Paul was
given a life sentence, but he lived only four years after being sent to prison.
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Chapter 8

Johnny Milgaw'

8.1 Stit’imcets

Sam Mitchell:

Izdwna ku mamdw’s, cin’ kw stqwdw’swit, t’'u7 ao kdti7 kwes estsmdl’twit. Wa7
malh aylh, wa7 ti7 ts7a estmicwwit, ta {7ez’a ldku7 t'u7 qan’imenstwitas kwas
wa? ku cw7it ku sk’weztisem et7a ta wa7 Vashon Island, ti7 ta wa7 Vashon
Island, tsila K4 €u7 ti7 ku K'ik’ta7, sx7ilhts tu7 ta Seattlea. Nilh t'u7 sas...
tékem Saturday lhelts74, nilh 'u7 s... papt dta7 wa7 tsicw ta busa. Stim’as k'
wi7 ti7 lkw st’ak, cw7ao kwensw4 tsicw 4ta7 s... Nilh t'u7 sqwatsdtsi stqwaw’s
ta sem74msa tdowen.

Tsekwtsikw k’a ta stiowensa ta smulhatsa, ao kw scwilenas kw sfobnny.
Lhtstikwas tiowen sfohnny, nilh cu7 s7Gxwal’s, wa7 t'u7 dxwal’ snilh papla7stut
tsmulhatssa.  Wa7 kdta7, tsekwtstikw kita7 stecwps kdti7 ki stim’a, nilh
s7txwal’s Ita busa.

Ts7a ta pdl7a sSaturday, psil’, ao kiti7 ku Johnny, cw7ao0 kiti7 kw sfobnny
Milgaw kw st’igs. “Kdnmas?,” tsut ku7, “Plan tu7 nk’47a7, cty’lhkan nas
cwilen.” Qwatsdts t’u7 14ti7 ta busa, nlhdm’lec lta busa.

Tsicw 4ta7 Seattlea, telkwilc ta busa, tsinas ta... wa7 l4ti7 i taxsha, tstinas
ta taxtha, “Cuy, ndstum’c et7d nk’d7mena. Nk’47a7 k’4 tu7 na nkwtdmtsa sxek,
cw74ozas kelh kw ska7ats'ga7sa.” Nilh slhim’lecs Ita zaxiha, tsicwstum’ éta
nk’47mena, tstinas ta faxzha, “Sk’al’emmin’ts t'u7 lts7a.”

I'Told by Sam Mitchell, in conversation with Baptiste Ritchie, in December 1972. Translated by
Sam Mitchell in December 1972.
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Nilh s74ku7s s7ulhcws Ita nk’d7mena, siwlhen skdnas 14ti7 kw swa7s kw
sfobnny Milgaw. Ats’x ku7 14ti7 ta pipha, tsinem ku7, “Aoz kdti7.”

“0,” tsut ku7, “nlig'wtscits dku7. Wi7lhkan tcismin’, sxek s7icwlh
skwitsits ku nahends.”

“Cuy,” tstinem ku7, “4ma.” Nlig’wtscitem ku7 dku7. Wa7 ku7 t’u7 147
npipha ku wa7 nk’a7.

Lig’wtscitem, wa7 tcisem ku?7 14ti7, ao kéti7 kwas wa7 ldti7 kw sfobnny
Milgaw. Nilhs ku7 kiti7 stsicws p’dn’t.stum’ ta zaxsha 4ta7 Ihélna sts74stsa,
nilh £u7s....

Nilh skdti7s cwil'ems, zewdtenas kentswésa tsicw. Papt ti7... sdima7 ti wa7
nk’séytkens, papt lhas tsicw dta7, wa7 tu7... wa7 t’u7 ti7 tsicw, nilh t'u7 ses
stqwaw’sminem ki s... iy, nilh iz’ wa7 nek’wlh7aqwa7s, i sim7a. Pindni7
cw7aoz kwas kakwdma i ucwalmicwa ku qu7, t'u7 papt wa7 hem’ ta wa7
esqlélew’ kw sfobnny.

Cwiz:lem ku7 kiti7 kw sMary, kentdkem. Xilem k’4 tu7, wa7 k’a ti7 xilem
pindni7 i ucwalmicwa cin’ kw st’qwaw’swit. Nilh t'u7 sts’flas kwa... zewdtenas,
kaxéksasa, nilh ku7 t'u7 stsut.s, “O, tsukw ti7 scwil'’enan. Sxek t'iq k4 tu7 ku
t'iq lhelkw7dna tmicwkalha. Nilh kelh t47 ti7 wa7 kwelh esqi7wit, nilh cu7
tu7 nlhdm’em’s. Uxwal’ kélh 'u7, t'iq kelh, sxek.”

Nilh sp’an’ts, tsicw... Monday, 14ti7 lhwi7as nilh t'u7 sqwatsdtss
k’weztsem... K’a lhsq’'weldw’em, k’a lh... wa7 k’a q’'weldw’em, sxek. Sq’weldp
l4ti7 wa7 mays. Ni:lh swas q’weldw’em, nilh hem’ ays t’u7 kw sfobnny, cw7aoy
t'u” kiti7 kwas kakdnema. Plan t'u7 wa7 tsut lt.sptinusemsa, “Cw7aoz hem’
kdti7 kwas szuqw, wa7 t'u7 méwal’,” tsut ku7. Nilh ti7 tsawa7s sqwéqwel’, ti7
ta smulhatsa. “Cw7ao kiti7 kwas szuqw, cw7ao kiti7 kwas zaqwstum’, kwas
kdnem, kwas kank’méq’wa. Wa7 t’'u7 mdwal’,” tsut ku7. Nilh swa7s, qwatséts
dta7, ptak mata7 lhliti7 lhélta pal7a Sunday.

Monday K4 ti7 aylh ku7... Ts7as ku7 kw sMary lhtsakwas alkst, gap...
wa7.. wi7wit ti7 l4ti7 escabin, ts7as ku7 lhldta7, wa7 lit7 kw sjobnny
esmitsa7q Ita sk’ém’tssa. Ats’xenas, wa7 snilh we74ntali ta neklihsa ta cabiniha,
ao kw ska7ulhcwa kw sfobnny, nilh ldti7 smitsa7q. Tsicwmin’ds ku7 ta
kwtdmtssa, nilh ku7 t’u7 ststinas, “Nka7 hem’ muta7 lhtsicwacw?”

Tsut ku7 kw sfobnny, “Ekw74 cd7a tmicw. Ekw714 c47a tmicw lhtsicwan.”

Tstnas ku7, “Ts’ila7dl £'u7 sntiwa ku cuz’ nas 4ku7 c47a tmicw.”

Nilh ku7 t'u7 aylh sqweqwel’minantsit.s.  Tsut ku7, “Ta dw’ta wa7
nszewitcal...”

Tstnem ku7 hem’, “Kanemlhkicw hem’!?”

Tsut ku7, “Ta dw’ta nszewdtcal ldti7 tdowna, npzdnlhkan ldti7 nelh
npetpdotenha, nelh sdim7a. Nilh iz’ wa7. Nilh 14ti7 skalh sqwéqwel’ ldti7
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lta streeta, 1t7u lta sidewalka lhut wa7, kalhdskalh. Wi7lhkalh malh l4ta7
qweqwalél’t, qweqwal’el'tminem lhctz’as... cuz’ ndswit kwam ku s7aqwa7, ku
wine, wi7lhkan esqlélew’. Nilh iz’ i npetpdotenha, papt t'u7 iz’ wa7... kwelh
u7qwa7min’tsas lhan tsicw kdta7, wa7 tsicwwit kwam, nilh t’u7 skalh tsicw
legwilc kdku?7.”

Tsut ku7, “Nilh ti7 aw’t ta wa7 zewdtenan, ts74skan cwak, tikem t'u7
stam’ peq, lténswa skitslec, peq t’'u7 tikem ta wa7 slhecwsdn, peq, kents74
i smelhmém’lhatsa wa7 mdm’teq, peq t'u7 i leqwiz’iha, eskepkaphdhtwit.
T’iqmin’tsas ta pipel7a, tsunas, “Jobnny? Jobnny Milgaw? You alright?””

“Tsutdnwaskan, “Stam’ k’a ts7a kwelh zewdtentsas? Stexw k’a nilh k’a ti7
wi7 ts7a wa7 cd7a tmicw.””

“Tsukw t'u7 lts7a xlun’ i wa7 dts’xenem lki piktsasa ku lisdos, fcwa7...
t.s7icw7iha est’aqd7el’. I wa7 dts’xenan i wa7... cwitscitdmulhas i naplita ku
lisdos, wa7 est’aqa7el'wit,” tsut, “Is'iLhdlqwem’ hém’ t'u7 izd, nilh t'u7 izd
lisdos.”

“Nilh t'u7 ldta7 nswa7. Liti7 malh t’u7, nilh t’u7 séna7 nswa tsuntanihan,
“W47lhkan txwal’.””

“Tsuntsalitas, “Cw7a0 kdti7 Jobnny, kalil, kalil kw s7Gxwal’su,
amawil’ckacw, nilh t'u7 s7axwal’su.””

“Cw7ao t’u7 kiti7 kw szewdtenan lhts’il.has nka7 sca7s lkw nswa7.”

“Tékem t'u7 stam’, wa7 sacwentsdlitas, ns7ilhena ldti7 t’'u7 lhas t'iq.” Ao
muta? put kw skasdim7atsa, ti7 ku tcwalmicw. Yeah.

Nilh's... Wa7 malh aylh dta7... 4ti7 lhtsulhakd7as sq’it k’a ldta7 kw swa7s,
elh klhaka7minem aylh. Tstinem, “Cuy,” t’iqcitem t.stem’tétem’sa, tsunem,
“Cuy malh aylh yax, Jobnny, plinlhkacw aylh wa7 ka74mha. Nas txwal’.”

“Ntdkil'qkan 14ti7, t'u l4ti7 wi7 t'u7 tdowna,” nilh t’'u7 aylh stexwilcs t'u7
ldti7 Gxwal’, et70 rit. Yeah. He thought sure be was in beaven.

Nilh 'u7 aylh swa7s... cw7aoys t'u7 ti7 stsem’ps put, nsqwéqwel’.

Nilh swa7s, nas et74 kalhds xetspdsqet, ka Ih... tqilh k’a pdla7 tinam’ten,
kwimem ku7 ta pipha, ts’ila ts7a brown pipa. Jobnny Milgaw, cw7a0 ti7 kwas
ka7ats’xsdsa kwa pipa, kwas karita. Cw7aoz, kdnas ku7 nilh stsicwcitas kdti7 ta
twéww’eta wa7 karita.

“0,” tsinem ku7 ta twéwweta, “P’a7cw lhelkw74wna xetspqiqn’ekst ti7 ta
chequeswa! Insurance K’4 ti7! Nilh ku wa7 insurance, stim’as k’a ti7 ku company,
insurance company, skwatsitssi hem’ ti7.”

“0O,” tsut ku7, “cw7aoz kiti7 kwenswd gwe7ez’min ti7, ao kdti7 kwenswd
k’wezusemcit iz’, zdm’as t’u7 lhnkd7as stdim’as lhus kwan.” Wa7 ku7 tstinem
éki wa7 ka..., “Cw7a0z kwas xekxk hem’ ts7a, stim’as kwa insurance?” Cw7ao
ti7 kw szewdtenas stim’as kwa insurance. Wa7 ku7 tstinem éki... 14ti7 éki
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snek’'wnuk’wa7sa, “What? Stam’ ku7 kw szdytensu?” Cw7aoz kw szewdtenas
stim’as kwa insurance.

Baptiste Ritchie:
Social security card, when you get burt, you know you get your... you get paid for
it.

Sam Mitchell:
1 think, no, this... this what happened, you see.

Nilh t'u7 s... tsinem ku7 t.sem74msa, “Tay, nas malh ti7 n7a7zemil’ts,
skwatsitsst ti7. Nilh k’a ti7 sxaqawilhtsu ldti7 muata7 pan’t ku cd7a tmicw!”

Baptiste Ritchie:
He was a good man, he wanted to go back there!

Sam Mitchell:

Yeah, nilh ku7 t'u7 stsuts, “Cuy,” tsicwsas ku7 ta banka, q’'wzixwkan’as.
Metscitem l4ti7, nilh sndscitem ku sqlaw’. Ldti7 ku7 t'u7 nilh t’'u7 stsut.s,
“Well, cty’lhkan nas cwil'en nelh npetpdotenha.”

Nilh s... sdotatih, l4ti7 lhus nilh swas esqliw’, cw7it sqldw’sa, cw7it
t.skwimemsa kwelh s7adqwa7. Cwi::::lenas nelh pvtpdotnasa nilh iz’ €u7...
wa7 slhiksas iz’ ku nsésm’a7. Cwi:::I'enas, cw7aoy t'u7 kéti7, cw7aoy t'u7 kéti7
kw spinas. Zam’ {7ez’s t'u7 scw7aoys kw spunas.

Now, where they were... 1ts7a ltsdsa wi7wit stdlhlec i... 1hliti7 1h74w’tas
szewdtenas. Wéna7 k’a ti7... lhldku7 lhas uts'qa7 i kdoha, wa7 hem’ séna7
14ti7 lta streeta, sidewalk lt.swa7ihd t'u7, nilh iz’ wa7 tstnitas i ndkwa
sdima7 wa7 alleyway. Kelq k4 malh dku7 ku kaoh, pvmp, nilh t'u7
sken’n’alqwmintanemwit. Yeah. Now, iz’ i wa7 tsunas kwas nk’sdytkens, nkd7as
k’a malh hém’ tu7 lht’dk.witas, tsukw k’a t’u7 kw sxeks snilh ku tsicw ku c47a
tmicw. Nilh wi7 scw7aoys kw sptinas.
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8.2 English

Sam Mitchell:

There was this couple, they’d been together for along time, but they didn’t have
any children. Well, they had this bit of land here, it was enough, but still... they
heard that there was a lot of work over at Vashon Island... Vashon Island was
kind of close by, across the water from Seattle. Every Saturday, the bus went
from there. I don’t know what they went in, I've never been there myself... So
they’d travel together to town, he and his wife.

After his wife had finished in town, she never looked for Jobnny. When
Jobnny finished in town, he wenthome, he used to go home, and leave his wife by
herself. She was hanging around, and when she had finished buying whatever,
she went home on the bus.

This particular Saturday, morning came, but there was no_jobnny, Jobnny
Milgaw hadn’tarrived home. “What happened?,” she thought, “He’s been put
in jail, ’'m going to go look for him.” The bus was just leaving, so she got on the
bus.

She went to Seattle, and when she got off the bus and told the... there were
some faxis there, so she told the #axz driver, “Go on, take me to the jail. My
husband might have been put in jail, and maybe he won’t be able to get out.”
She got in the tax7 and was taken to the jail, then she told the zaxs driver, “Wait
for me here.”

She went inside the jail, and asked whether Jobnny Milgaw was there. They
looked at the list and told her, “No.”

“Oh,” she said, “Open the door for me. I’'m going to look for him, maybe
they are calling him by a different name.”

“Okay,” they told her, “That’s fine.” Then they opened the door for her.
Apparently, there was a paper there listing the people in jail.

They opened the door for her, and she looked around, but there was no

Jobnny Milgaw. So the taxi brought her back to where she came from.

Then she looked around, she knew the places where he often went.
Everytime he... his friends were white people, so everytime he went there, he’d
get together with his drinking buddies, yeah, the white people. At that time
Indian people couldn’t get liquor, but Johnny always had a little bit of money.

So Mary looked around all over the place. That’s what she must’'ve done,
that’s what the Indian people did back then when they were together for along
time. But she kind of knew, she managed to figure it out, so she thought, “Oh,
I quit looking for him... Maybe someone showed up from back home in our
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territory, and so it might have been that they had liquor, and he got a ride with
them. He’ll come home, he’ll get here, I guess.”

So she went back, and when Monday came, there she was and she set off
for work... Maybe picking berries, she must have been picking berries. They
grew strawberries there. So she carried on picking, but there was still no sign
of Johnny, and nothing she could do. She was already thinking, “Well he can’t
be dead, he’s still alive,” she thought. That’s her own story, that woman. “He’s
not dead, nobody killed him, nothing happened, and he didn’t drown. He’s
still alive,” she thought. So there she was, she left, and then another Sunday
passed by.

Then it must’ve been on a Monday... Mary was coming along when she
was finished with work in the evening, to where they had a cabin, and when she
came, there was Jobnny sitting at her doorstep. She saw him, she was the one
who had the keys to their cabin, and Jobnny couldn’t get in, so he was sitting
there. She went up to her husband and asked him, “Where did you go this
time?”

Jobnny said, “To heaven. I went to heaven.”

She told him, “It’s just like you to go to heaven.”

Then he told about what happened to him. He said, “The last thing I
knew...”

But she asked him, “Well, what happened to you!?”

He said, “The last thing I knew there in town, I met my partners, the white
people. They were there. We were talking in the street, we were on the sidewalk,
the three of us. We were just talking, talking about going to... they were going
to get something to drink, some wizne, and I had a little bit of money. Those
buddies of mine, they always went drinking with me when I went anywhere,
they would go get the liquor, and then we’d go hide somewhere.”

He said, “That was the last I think I knew, and when I began to wake
up, everything was white... Where I was laying, everything I was wearing was
white... These girls who were walking around, their dresses were white... They
were wearing caps. One of them approached me, and asked me, “Jobnny? Jobnny
Milgaw? You alright?””

“I thought to myself, “What are these people who know me? It must really
be true, this is heaven!””

“The only thing missing that we see in pictures of angels, they didn’t have
any wings. The ones I saw, the pictures of angels that the priests gave to us, they
had wings,” he said, “but these looked just the same, so these were angels.”

“So there I was... Even though I was there [in heaven], I still told them,

29

“I'm going home.
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“They told me, “No_johnny, soon, you can go home soon, when you get
better, then you can go home.

“Ididn’t know how high up I was.”

“They did everything, they bathed me, and they brought me food.” He
couldn’t exactly speak English, this Indian person. Yeah.

It must’ve been on the seventh day that he’d been there, that’s when they
released him... They told him, “Ok,” and gave him back his things, they told
him, “Go ahead and get dressed, Jobnny, you’re better now. Go home.”

“I went down until I got to town,” then he went straight home down the
street. Yeah. He thought sure be was in beaven.

So there he was... but my story isn’t quite finished yet.

29

There he was, three weeks went by, it must’ve been almost one month, and
he got a letter, kind of in a brown envelope... Jobnny Milgaw, he had never seen
a letter, and he couldn’t read it. No, so I guess he took it to a boy who could
read.

“Oh,” the boy told him, “Your chegue is for more than a hundred dollars!
It must be znsurance! 1t’s insurance, whatever insurance company it is, but that’s
your name on it.”

“Oh,” he said, “but I didn’t earn it, I didn’t work for that, whatever it is,
wherever I got this thing from.” He was told... Johnny said, “This doesn’t make
sense, what is 7zsurance anyways?” He didn’t know what insurance was. They
say his friends asked him, “What? What happened to you?” He didn’t know
what insurance was.

Baptiste Ritchie:
Social security card, when you get hurt, you know you get your... you get paid for
it.

Sam Mitchell:
1 think, no, this... this what happened, you see.

His wife told him, “Hey, go cash this cheque, that’s your name. This must
be for your fare back to heaven!”

Baptiste Ritchie:
He was a good man, he wanted to go back there!

Sam Mitchell:
Yeah, then he said, “Ok,” he took it to the bank, and signed the back with an
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X’. It was signed for by someone else, and then he was given the money. That
was when he said, “ Well, ’'m going to look for my buddies.”

On Saturday, there he was, and he had money, a lot of money, and so he
got a bunch of booze. He looked all over for his buddies, and they were... he
knew those white guys. He looked all over for them, but they weren’t around
anywhere, he couldn’t find them. He’d had enough, he couldn’t find them.

Now, where they were... here where they were standing, it was right there
where he was when it was the last thing he could remember. What do you
call it... where the cars come out, anyways they were there on the street, on the
sidewalk... They’re what some white people call an a/leyway. A car was backing
up there, quickly, and they got hit by it. Yeah, now, those ones he called his
friends, I don’t know where they went, so it must have been just him, maybe,
who went to heaven. That’s why he never did find them.
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8.3 Interlinear Gloss

(1) Sam Mitchell:

izd-wna ku=mamiw’s.... cin’
these.vis-precisely DET=couple long.time
kw=s={s}-t’qwiw’s=wit, tu7 ao

D/C=NMLZ=STAT-together=3PL but
kiti7
around+there.vis

NEG
kwes
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
es={s}tsmdl’t=wit.

have=children=3prL

There was this couple, they’d been together for a long time, but they
didn’t have any children.

(2) wi7=malh aylh... wd7=ti7 ts7a [e]s=tmicw=wit,
IPFV=ADHORT then be=that.vis this.vis have=land=3prL
ta=7{7ez’=a liku7=t"[u7]...

DET=enough=EXIS at+there.INVIS=EXCL

Well, they had this bit of land here, it was enough, but still...

) ...qan’im-ens-twitas kwas wa7 ku=cw7it

hear-DIR-3PL.ERG ~ D/C+NMLZ+IPFV+3POSS be  DET=many
ku=sk’weztisem e=t70 ta=wa7 Vashon Island...
DET=work to=that.vis DET=IPFV Vashon Island

...they heard that there was a lot of work over at Vashon Island...

ti7 ta=wa’/ Vashon — Island

that.vis DET=1PFV Vashon Island
([1]=tsa...)

ts'ila=k’d=t’u7=ti7
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS like=EpIs=gxcL=that.vIs
ku=... k’ik’ta7, s-x7ilh-ts=tu7...

DET= near NMLz-other.side-3POSS=REM

ta=Seattle=a.
DET=Seattle=EXIS

Vashon Island was kind of close by, across the water from Seattle.
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(5) nilh=t'u7  sas... tikem  Saturday
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POss all Saturday
lhel=ts74, nilh=u7 s=... papt  dta7

from=this.vis coP=EXCL NMLz= always to+there.vis
wa7  tsicw ta=bus=a.
IPFV  get.there DET=bus=ExIs

Every Saturday, the bus went from there.

(6) stam’=as=k’d=wi7=ti7 l=kw=s=t"ak,?
what=3sBJV=EPIS=EMPH=that.vIs at=D/C=NMLZ=go.along
cw7a0 kwenswd tsicw dta7
NEG  D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV get.there to+there.vis
S=...
NMLZ=

I don’t know what they went in, I've never been there myself...

(7) nilh=t'u7  s=qwatsts=i s-Cqwaw’s
COP=EXCL NMLZ=leave=3PL.POSS STAT-together
[ta]=sem74dm-s=a tdowen.
DET=wife-3POSS=EXIS town

So they’d travel together to town, he and his wife.

(8) tsekwetsikw=k’a  ta=s=tdowen=s=a
TRED*finish=EPIS D/C=NMLZ=go.t0.town=3POSS=EXIS
ta=smulhats=a, a0  kw=s=cwil’-en-as
DET=woman=EXIS NEG D/C=NMLz=look.for-DIR-3ERG
kw=s-Jobnny.
DET=NMLZ-Johnny
After his wife had finished in town, she never looked for johnny.

2By using the verb ¢k here, Sam is probably questioning how they crossed over the water from
Vashon Island to Seattle. As such, we might have expected Sam to use £24’.
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nilh=t'u7 [1:00]

(9) Ih... tsukw=as tdowen s-Jobnny,
coMmP= finish=3sB]v go.to.town NMLz-Johnny COP=EXCL
wi7=tu7  Gxwal’  s=nilh

s=7txwal’=s,
NMLz=go.home=3P0ss IPFV=EXCL go.home NMLZ=coPr

paspela7Z-sut t=smulhats-s=a.
ONEe*CRED®-REFL DET=wOman-3POSS=EXIS
When Jobnny finished in town, he went home, he used to go home,
and leave his wife by herself.

(10) wa7 kdta7, tsekwetsukw  kdta7
be around+there.vis TRED*finish around+there.vis

(s=..)  s=tecwp=s kdti7
NMLZ= NMLz=buy=3P0ss around+there.vis
ki=stdm’=a, nilh s=7d4xwal’=s

COLL.DET=what=EXIS COP NMLZz=go.home=3P0ss

I=ta=bus=[a].
at=DET=bus=EXIS
She was hanging around, and when she had finished buying whatever,

she went home on the bus.

(11) ts7a ta=pél7=a s-Saturday... psil’,
this.vis DET=one=EXIS NMLz-Saturday daybreak
ao kdti7 ku=fobnny,  cw7a0
NEG around+there DET=Johnny NEG
kdti7 kw=s-Johnny Milgaw...

around+there.vis DET=NMLz-Johnny Milgaw
kw=s=tig=s.
D/C=NMLZ=arrive=3P0OS$
This particular Saturday, morning came, but there was no Jobnny,
Jobnny Milgaw hadn’t arrived home.

(12) “kdn-m=as?,” tsut=ku?, “plin=tu7
whether-MID=3sBJv think=QuoT already=REM
n-k’47+a7, cty’=lhkan nas cwil-en.”

Loc-get.stuck®FRED going.to=15G.SB] go look.for-DIR

“What happened?,” she thought, “He’s been put in jail, ’'m going to

go look for him.”
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(13) qwatsdts=t'u7  l4ti7

ta=bus=a,
leave=EXCL at+there.vis DET=bus=gxI1s
n-lhim’-lec |=ta=bus=a.

LOC-get.put.into-AUT  at=DET=bus=EXIS

The bus was just leaving, so she got on the bus.

(14) tsicw ita7

Seattle=a...
get.there to+there.vis Seattle=ExXI1S
She went to Seattle...
(15) ...telkw-ilc ta=bus=a, tstin-as ta=...
get.taken.oftfAUT DET=bus=EXIS say+DIR-3ERG DET=
wa7 lati7 i=taxi=ha, tstin-as
be  at+there.vis PL.DET=taxi=EXIS say+DIR-3ERG
ta=taxi=ha, “cuy, nds-{ts}-tum’c e=t7u

DET=taxi=EXIS go.on go-CAUS-ISG.OB] to=that.vIs
n-k’47-men=a.”

Loc-get.stuck-INS=EXIS

...and when she got off the bus and told the... there were some zaxis
there, so she told the zax7 driver, “Go on, take me to the jail.”
(16) “n-k’a7*a7=k’i=tu7 (na...)

LOC-get.stuck'FRED:EPIS=REM ABS.DET=

na=n-kwtdmts=a sxek, cw74oz=as=kelh
ABS.DET=1SG.POSS-husband=EXIs maybe NEG=3SBJV=FUT

kw=s=ka-7uts’qa7=s-2.”
D/C=NMLZ=CIRC-Z0.0ut=3P0OSS-CIRC

“My husband might have been put in jail, and maybe he won’t be able
to get out.”
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nilh s=... lhdm’-lec=s |=ta=taxi=ha,
COP NMLZ= get.put.into-AUT=3POSS at=DET=taxi=EXIS

tsicw-s-tum’ e=ta=n-k’47-men=a,

get.there-CAUS-3PASS  to=DET=LOC-get.stuck-INS=EXIS
tstin-as ta=taxi=ha,
say+DIR-3ERG ~ DET=taxi=EXIS

“s-k’al’-em-[m]in’-ts=t’u7 I=ts7a.”

STAT-Wait-MID-RLT-ISG.OBJ=EXCL at=this.vIs

She got in the fax7 and was taken to the jail, then she told the zaxi
driver, “Wait for me here.”

nilh  s=74ku7=s s=7ulhcw=s

COP NMLz=to+there.INVIS=3POSS NMLZ=€enter=3P0OSS
[l]=[ta]=n-k’47-men=a,
at=DET=LOC-get.stuck-INS=EXIs

s-kdn=as 14ti7

sdwlhen
ask.question

sTAT-whether=3sBJv  at+there.vis
kw=s=wa7=s kw=s-Johnny
D/C=NMLz=be=3P0Oss DET=NMLz-Johnny
Milgaw.
Milgaw
She went inside the jail, and asked whether Johnny Milgaw was there.
dts’x=ku7 14ti7
get.seen=QUOT  at+there.vIs

tstin-em=ku?7,

ta=piph=a,
DET=paper=EXIS
“aoz kdti7.”

say+DIR-3PASS=QUOT NEG around+there.vis
They looked at the list and told her, “No.”

“0,” tsut=ku7, “n-lig'w-ts-ci{t}-ts

dku7.
oh

say=QUOT LOC-open-mouth-IND-1SG.0B] to+there.INVIS

wi7=lhkan tcds-min’,
IPFV=ISG.SB] look-RLT

ku=nah-en-4s.”

sxek s7icwlh  skwdtsits
maybe different name

DET=name-DIR-3ERG

“Oh,” she said, “Open the door for me. I’'m going to look for him,
maybe they are calling him by a different name.”
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(21)

(22)

«z

“cuy,”  tstn-em=ku?7... ima.”

okay  say+DIR-3PASS=QUOT good
n-lig’w-ts-cit-em=ku?7 dku?.
LOC-open-mouth-IND-3PASS=QUOT to+there.INVIS

“Okay,” they told her, “That’s fine.” Then they opened the door for
her.

wi7=ku7=t'u7  liti7 n-piph=a ku(i)=wa7
be=QUOT=EXCL at+there.viS LOC=paper=EXIS DET=IPFV
n-k’a7.
Loc-get.stuck

Apparently, there was a paper there listing the people in jail.

lig w-ts-cit-em, wa7 tctus-em=ku?7 14¢i7,
open-mouth-IND-3PASs IPFV look-MID=QUOT at+there.vis
ao  kdti7... kwas wa7
NEG around+there.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS be
l4ti7 kw=s-Johnny Milgaw.
at+there.vis DET=NMLz-Johnny Milgaw

They opened the door for her, and she looked around, but there was
no_Jobnny Milgaw.

nilh=s=ku7 kati7 s=tsicw=s
COP=NMLZ=QUOT around-+there.vis NMLz=get.there=3P0ss
p’an’t-s-tum’ ta=taxi=ha ita7
return-CAUS-3PASS DET=taxi=EXIS to-+there.vIs
lhel=na=s-ts74s-ts=a, nilh=t'u7
from=ABS.DET=NMLZ-come-3POSS=EXIS COP=EXCL
Seeee
NMLZ=

So the taxi brought her back to where she came from.
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nilh  s=kiti7=s cwil’-em=s,

cor NMLz=around+there.vis=3r0ss look.for-MID=3P0SS
zewdt-en-as ken=tswdsa
be.known-DIR-3ERG around=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS

tsicw.
get.there
Then she looked around, she knew the places where he often went.

papt  ti7.. sdma7 ti=wa7 nk’sdytken-s,
always that.vis white.person DET=IPFV relative-3r0Ss
papt  lhas tsicw dta7,
always COMP+IPFV+3SBJV get.there to+there.vis
wi7=tu7... wa7=t'u/=ti7 tsicw, nilh=t"u7
IPFV=REM IPFV=EXCL=that.vis get.there COP=EXCL
ses [s]-qwaw’s-min-em
NMLZ+IPFV+3POSS STAT-together-RLT-3PASS
ki=s-... iy, nilh=iz’

COLL.DET=NMLZ- yes cCOP=those.VIs
wa7  nek’w-lh-7aqwa7-s,
1pFv  fellow-cONN-drink-3p0ss
i=sdm7=a.
PL.DET=white.person=EXI1s
Everytime he... his friends were white people, so everytime he went

there, he’d get together with his drinking buddies, yeah, the white
people.
pindni7 cw7a0z kwas ka-kwdm-[a]
at.that.time NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-get-CIRC
i=7ucwalmicw=a ku=qu7, tu’7
PL.DET=indigenous.person=EXIS DET=water but
papt  wid7=hem’ ta=wa7 [e]s={s}qleéleew’
always IPFV=ANTI DET=IPFV have=money*CRED®
kw=s-Jobnny.
DET=NMLZ-Johnny
At that time Indian people couldn’t get liquor, but Johnny always had

a little bit of money.
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(28) cwizl-em=ku7 kati7 kw=s-Mary,
look.for-MID=QUOT around+there.vis DET=NMLZz-Mary
ken-tdkem.
around-all

So Marylooked around all over the place.

(29) xil-em=k’4=tu7, wi7=k’a=ti7 xil-em
do-MID=EPIS=REM IPFV=EPIS=that.vis do-MID
[pin]dni7  [i]=ucwalmicw=a cin’
at.that.time PL.DET=indigenous.person=Ex1s long.time
kw=s={s}-t'qwiw’s=wit.
D/C=NMLZ=STAT-together=3PL
That’s what she must’ve done, that’s what the Indian people did back
then when they were together for a long time.

(30) nilh=u7  s=ts’ila=s kwa... zewit-en-as,
cor=excL NMLz=like=3P0ss D/C+IPFV beknown-DIR-3ERG
ka-xék-s-as-a, nilh=ku7=t"u7

CIRC-figure-CAUS-3ERG-CIRC  COP=QUOT=EXCL
s=tsut=s, “o, tsukw=ti7
NMLz=think=3r0ss oh finish=that.vis
s=cwil’-en-an...”
NMLz=look.for-DIR-ISG.ERG
But she kind of knew, she managed to figure it out, so she thought,
“Oh, I quit looking for him...”

(31) “sxek  tigq=kd=tu7 ku=tiq lhel=kw74-{w}na
maybe arrive=EPIS=REM DET=arrive from=that.INVIS-precisely
tmicw-kalh=a. nilh=kelh=t47=ti7
land-1PL.POSS=EXIS COP=FUT=REM=that.vIs
wi7=kwelh es=qu7=wit, nilh=t'u7=tu7
pFv=those.INVIS have=water=3PL COP=EXCL=REM
{s}=n-lhim’*em’=s.”
NMLZ=LOC-get.put.into*FRED=3POSS
“Maybe someone showed up from back home in our territory, and so
it might have been that they had liquor, and he got a ride with them.”
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(32) “uxwal’=kélh=t’u7, tiq=kelh, sxek.”
go.home=FUT=EXCL arrive=FUT maybe

“He’ll come home, he’ll get here, I guess.”

(33) nilh s=pan’t=s, tsiew...  Monday, 147
COP NMLzZ=return=3P0ss get.there Monday at+there.vis
lh=w[47=a]s nilh=t'u7  s=qwatsdts=s
coMpP=be=3sBJV COP=EXCL NMLz=leave=3P0SS

kK’wezts-em.

work-MID
So she went back, and when Monday came, there she was and she set
off for work.
(34) Ka  lh=sq’'weldw’-em,’ ka lh.. wi7=ka

EPIS COMP=pick.berries-MID EPIS COMP IPFV=EPIS
q’weldw’-em, sxek.
pick.berries-MID maybe

Maybe picking berries, she must have been picking berries.

(35) sq’'weldp 147 wa7... mays.
strawberry at+there.vis IPFvV  get.fixed

They grew strawberries there.

(36) niz:lh  swas q'weldw’-em, [ni]lh=hem’
COP NMLZ+IPFV+3P0ss pick.berries-MID COP=ANTI
dys=t’u7 kw=s-Johnny, cw74doy=t'u’
NEG=EXCL DET=NMLZz-Johnny NEG=EXCL
kdti7 kwas
around+there.vIs D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ka-kdn-[em]-[a].
cIrc-whether-MID-CIRC
So she carried on picking, but there was still no sign of Jobnny, and
nothing she could do about it.

3Complementizer /b= normally induces conjunctive subject inflection on a predicate, but
unexpectedly here, it does not.

— 361 —



Johnny Milgaw

[4:00] (37) plin=t'u7 wa7 tsut I=t=s-ptinus-em-s=a,
already=EXCL IPFV say at=DET=NMLZ-think-MID-3POSS=EXI1S
“ew740z=hem’ kiti7
NEG=ANTI

kwas
around+there.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
s-zuqw, wd7=t'u7  mdwal’,”

tsut=ku?7.
sTAT-die IPFV=EXCL alive

think=QuoT

She was already thinking, “Well he can’t be dead, he’s still alive,” she
thought.

(38) nilh=ti7 tsiwa7-s sqwéeqweel’, ti7
cor=that.vis own-3P0ss tell*CRED® that.vis
ta=mulha[ts=a].
DET=wOman=EXIS

That’s her own story, that woman.

(39) “cw7a0 kddi7 kwas

S-Zuqw,
NEG around-+there.vIS D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS STAT-die

cw7ao  kéti7
NEG

kwas

around+there.vIs D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
zaqw-s-tum’, kwas
die-CAUS-3PASS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
kin-em, kwas
whether-MID D/C+NMLZ+IPEV+3POSS

ka-n-k’méq’w-a. wi7=t'u7
CIRC-LOC-fall.in.water-CIRC IPFV=EXCL
méwal’,”  tsat=ku7.
alive think=qQuoT
“He’s not dead, nobody killed him, nothing happened, and he didn’t
drown. He’s still alive,” she thought.

(40) nilh s=wa7=s, qwatsits dta7,
cor NMLz=be=3r0ss leave
lhldti7

ptak muta7
to+there.vis pass.by again

lhel=ta=pél7=a Sunday.
from+there.vis from=DET=one=ex1s Sunday

So there she was, she left, and then another Sunday passed by.
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(41) Monday=Ki=ti7 dylh=ku?7...
Monday=Er1s=that.vis then=QuoTt
Then it must’ve been on a Monday...

(42) ts74s=ku” kw=s-Mary lh=tstkw=as alkst,
come=QUOT DET=NMLz-Mary comp=finish=3sBjv work

gap....

evening

Mary was coming along when she was finished with work in the

evening....
(43) wa7... wi7=wit=ti7 l4ti7
be IpFv=3pPL=that.vis at+there.vis
es=cabin, ts74s=ku7 lhl4ta7, wa7

have=cabin come=QuoT from+there.vis be
ldti7 kw=s-Johnny es-mitsa7q
at+there.vIs DET=NMLZ-Johnny STAT-sit
[I=ta]=sk’m’-ts-s=a.
at=DET=edge-mouth-3P0SS=EXIs
...to where they had a cabin, and when she came, there was Jobnny
sitting at her doorstep.

(44) dts’x-en-as, wa7  snilh we7-dn-tali
get.seen-DIR-3ERG  IPFV  3SG.INDEP be-DIR-NTS
ta=neklih-s=a ta=cabin-i=ha, a0
DET=key-3POSS=EXIS DET=cabin-3PL.POSS=EXIS NEG
kw=s=ka-7tlhcw-a kw=s-Jobnny, nilh

D/C=NMLZ=CIRC-enter-CIRC DET=NMLz-Johnny cop
ldti7 s-mitsa7[q].
at+there.vis STAT-sit

She saw him, she was the one who had the keys to their cabin, and
Jobnny couldn’t get in, so he was sitting there.
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(45) tsicw-min’-ds=ku7 ta=kwtdmts-s=a,

get.there-RLT-3ERG=QUOT DET=husband-3p0ss=Ex1s
nilh=ku7=tu7 s=tsiin-as, “nkd7=hem’
COP=QUOT=EXCL NMLZ=say+DIR-3ERG where=ANTI
muta7 lh=tsicw=acw?”
again coMp=get.there=25G.SBJvV

She went up to her husband and asked him, “Where did you go this

time?”

[5:00] (46) tsut=ku7

kw=s-Jobnny, “e=kw7u
say=QUOT DET=NMLZ-Johnny to=thatINvis
cd7=a tmicw. e=kw7u cd7=a tmicw

high=ex1s land  to=thatanvis high=gx1s land
lh=tsicw=an.”
comp=get.there=1sG.SBJvV
Jobnny said, “To heaven. I went to heaven.”
(47) tsun-as=ku?, “ts’ila-70l=t'u7  snuwa
say+DIR-3ERG=QUOT like-really=EXCL 2SG.INDEP
ku=cuz’ nas dku7

ci7=a tmicw.”
DET=going.to go

to+there.INvis  high=gx1s land
She told him, “It’s just like you to go to heaven.”

(48) nilh=ku7=tu7 aylh
COP=QUOT=EXCL then
{s}=sqwe*qw*el’-min-antsut=s.
NMLZ=tell*CRED*-RLT-DIR+REFL=3POSS
Then he told about what happened to him.

(49) tsut=ku7, “ta=7dw’t=a
say=QUOT DET=behind=Ex1s
n-s-zewit-cal...”
ISG.POSS-NMLZ-be.known-acT
He said, “The last thing T knew...”

wa’/
IPFV

(50) tsun-em=ku7=hem’, “kan-em=lhkdcw=hem’!?”
say+DIR-3PASS=QUOT=ANTI whether-MID=25G.SBJ=ANTI

But she asked him, “Well, what happened to you!?”
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(51) tsut=ku?7, “ta=74dw’t=a n-s-zewdt-cal
say=QUOT DET=behind=EXIS 15G.POSS-NMLz-beknown-acT
146i7 tdown=a, n-pzdn=lhkan
at+there.vis town=EXIS LOC-meet+DIR=ISG.SB]
l4¢i7 nelh=n-[pe]t*pdotenh=a,
at+there.vIS PL.ABS.DET=ISG.POSS-TRED®partner=EXIS
nelh=sim7=a.”
PL.ABS.DET=white.person=EXIs
He said, “The last thing I knew there in town, I met my partners, the
white people.”

(52) “nilh=iz’ wa7. nilh 1467 skalh
cor=those.vis be  copr at+there.vis NMLZ+IPFV+IPL.POSS
[s]qwesqweel’ ldti7 |=ta=street=a,
tell'cRED® at+there.vIis at=DET=street=EXIS
I=t7u |=ta=sidewalk=a
at=that.vis at=DET=sidewalk=EX1S
lhut wa7, kalhds=kalh.”

COMP+IPFV+IPL.SBJV be  three=IPL.SBJ

“They were there. We were talking in the street, we were on the
sidewalk, the three of us.”

(53) “w47=lhkalh=malh ldta7 qwesqweal’*él’t,
IPFV=IPL.SBJ=ADHORT at+there.vis tell* CRED*FRED
qwesqwe[al’]*el’t-min-em lh=ctz’=as...
tell'CRED*FRED-RLT-IPL.ERG COMP=going.to=3SBJV
cuz’ nds=wit kwam ku=s7aqwa?7, ku=wine,
going.to go=3PL get DET=drink DET=wine

wié7=lhkan [e]s={s}qleéleew’.”
IPFV=ISG.SB] have=money*CRED®

“We were just talking, talking about going to... they were going to get
something to drink, some wize, and I had a little bit of money.”
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(54) “nilh=iz’ i=n-[pe]tpiotenh=a,
cor=those.VIS PL.DET=ISG.POSS-TRED®partner=EXIS
pipt=t'u7=iz’ wa7...
always=Excr=those.vIs IPFV
kwelh=u*7°qwa7-min’-ts-as
PL.DET=drink* CRED®*-RLT-ISG.OBJ-3ERG
lhan tsicw kita7,
COMP+IPFV+ISG.SBJV get.there around+there.vis
kwam, nilh=t"u7
COP=EXCL

wa7  tsicw=wit
IPFV  get.there=3PL get

skalh tsicw
NMLZ+IPFV+IPL.POSS get.there

legw-ilc  kéku7.”
hide-AuT around+there.INVIS
“Those buddies of mine, they always went drinking with me when I
went anywhere, they would go get the liquor, and then we'd go hide
somewhere.”
“nilh  ti7 aw’t ta=wa7
that.vis behind DET=I1PFV
zewdt-en-an, ts74s=kan cwak,
be known-DIR-I1SG.ERG begin=15G.sB] wake.up
tikem=t'u7 stam’ peq...”
all=ExcL what white
He said, “That was the last I think I knew, and when I began to wake

up, everything was white...”

[6:00] (55) tstt=ku7,
say= QUOT CoPr

(56) “I=ténswa s-kits-lec,
at=D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV STAT-get.laid.down-auT
tdkem ta=wa7 s-lhecw-s-4n,

péq=t'u7
DET=IPFV STAT-puUt.on-CAUS-ISG.ERG

white=gxcrL all
peq....”
white
“Where I was laying, everything I was wearing was white...”
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(57) “ken=ts74 i=smelh*mé*m’*lhats=a wa7
around=this.vIs PL.DET=TRED®*WOman®CRED®=EXIS IPFV
mé*m’*teq, péq=tu’ i=... leqwiz’-i=ha...”
walk*CRED® white=EXCL PL.DET= dress-3PL.POSS=EXIS

“These girls who were walking around, their dresses were white....”

(58) “[e]s=kep*kaphdht=wit.”
have=TRED*cap=3PL

“They were wearing caps.”

(59) “Cig-min’-ts-as ta=pdep*l7=a, tstin-as,
arrive-RLT-1SG.OBJ-3ERG DET=ONE*CRED®*=EXIS say+DIR-3ERG

29»

“Jobnny? Jobnny Milgaw? You alright
Johnny  Johnny Milgaw you alright

«

“One of them approached me, and asked me, “Jobnny? Jobnny

Milgaw? You alright?””

(60) “tsut-dnwas=kan,  “stdim’=k’a ts7a
say-inside=15G.sB] what=EP1s  this.vIs
kwelh=zewit-en-ts-as? stéxw=k’a
PL.DET=be.known-DIR-1SG.OBJ-3ERG straight=EPIS
nilh=k’a=ti7=wi7 ts7a wa7 cd7=a

cor=EPIs=that.vIS=EMPH this.vis I1PFv high=Ex1s

239

tmicw.

land
“I thought to myself, “What are these people who know me? It must
really be true, this is heaven!””

(61) “tsakw=t'u7 I=ts7a xlun’
finish=excL at=this.vis missing
i=wa7 dts’x-en-[em]
PL.DET=IPFV  get.seen-DIR-IPL.ERG
I=ki=piktsa-s=a ku=lisdos, icwa7...
at=PL.DET=picture-3POSS=EXIS DET=angel without
t=s=7icw7=i=ha es=t’aq’d7el’.”

D/C=NMLz=without=3PL.POSS=EXIS have=wing

“The only thing missing that we see in pictures of angels, they didn’t
have any wings.”
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(62) “i=wa7 dts’x-en-an i=wa’7...
PL.DET=IPFV get.seen-DIR-ISG.ERG PL.DET=IPFV
cwits-ci{t}-tdmulh-as  i=naplit=a
give-IND-IPL.OBJ-3ERG ~ PL.DET=priest=EXIS

ku=lisdos, wa7 es=taqaZel’=wit,” tsut,

DET=angel IPFV have=wing=3PL say
“tsil.h-alqwem’=hém’=t'u7 iz, nilh=t'u7
like-look=ANTI=EXCL these.vis COP=EXCL

izd lisdos.”

these.vis angel

“The ones I saw, the pictures of angels that the priests gave to us, they
had wings,” he said, “but these looked just the same, so these were
angels.”

(63) “nilh=t'u7 lita7 n=s=wa7.”
COP=EXCL at+there.vis 1SG.POSS=NMLz=be

“So there I was...”

[7:00] (64) “lati7=mdlh=t’u7, nilh=t’'u7  séna7
at+there.VISSADHORT=EXCL COP=EXCL CNTR
nswa tsun-tanihan,
ISG.POSS+NMLZ+IPFV  say+DIR-3PL.OBJ+ISG.ERG
“wé7=lhkan  txwal’.””
IPFV=ISG.SB] go.home
“Even though I was there [in heaven], I still told them, “I'm going

home »»
(65) “tsun-tsal-ftas, “cw7a0  kéti7
say+DIR-ISG.OBJ-3PL.ERG NEG around+there.vis

Jobnny, kaldl, kaldl kw=s=7uxwal’=su,

Johnny soon soon D/C=NMLZ=go.home=25G.POss
ama-wil'c=kacw, nilh=tu7
good-become=25G.SB] COP=EXCL

s=7txwal’=su.””
NMLzZ=go.home=25G.Poss
“They told me, “No _johnny, soon, you can go home soon, when you

get better, then you can go home.””
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“cw740=t'u7 kiti7 kw=s=zewit-en-an
NEG=EXCL around+there.vis D/C=NMLzZ=be.known-DIR-3ERG
lh=ts’il.h=as nka7  s-ci7-s

comp=like=3sBjv where NMLz-high-3r0ss
I=kw=n=s=wa7.”
at=D/C=ISG.POSS=NMLZ=be

“Ididn’t know how high up I was.”

“tdkem=t'u7 stam’, wa7 sacw-en-tsil-itas,
all=ExcL what  1PFv get.bathed-DIR-15G.0BJ-3PL.ERG
n-s7ilhen=a 14ti7=t"u7
15G.POss-food=gx1s at+there.vis=ExcL
lhas t'iq.”
COMP-+IPFV+3SBJV  arrive
“They did everything, they bathed me, and they brought me food.”

a0  muta7 put kw=s=ka-sim7a-ts-a,
NEG again exactly D/C=NMLz=CIRC-white.person-mouth-CIRC

ti7 ku=7tcwalmicw. yeahb...
that.vis DET=indigenous.person yeah

He couldn’t exactly speak English, this Indian person. Yeah.

nilh  s=... w47=malh aylh  dra7...

COP NMLZ= IPFV=ADHORT then at+there.vis
ati7 Ih... tsulhakd7=[as] sq’it=k’a
at+there.vis coMmP= seven=3SBJV  day=EPIS

l4ta7 kw=s=wa7=s, elh
at+there.vis D/c=NMLzZ=be=3r0ss and.then

klh-aka7-min-em aylh...
get.taken.off-hand-RLT-3PASS  then

It must’ve been on the seventh day that he'd been there, that’s when
they released him...
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(70) tstn-em, “cuy,”  tig-cit-em
Say+DIR-3PASS go.on  arrive-IND-3PASS
t=stem’tétem’-s=a, tstn-em, “ctiy=malh
DET=things-3POSS=EXIS say+DIR-3PASS gO0.ON=ADHORT
aylh  yax, Jobnny, plin=lhkacw aylh  wa7

then get.dressed Johnny already=25G.sBy then IPFV
ka-74dmh-a. nas uxwal’.”
CIRC-good-CIRC go go.home
They told him, “Ok,” and gave him back his things, they told him,
“Go ahead and get dressed, Johnny, you’re better now. Go home.”

(71) “n-tdk-il'q=kan 14ci7, tu
Loc-side-bottom=1sG.sB] at+there.vis until
lati7=wi7=t"u7 tdown=a,” (nilh...) nilh=tu7
at+there. VISSEMPH=EXCL tOwWn=EXIS COP COP=EXCL
aylh  s=texw-flc=s=t’u7 14¢i7

then NMLz=straight-AUT=3P0OSs=EXCL at+there.vis

uxwal’, e=t74 rit.* yeah.
go.home to=that.vis street yeah

“I went down until I got to town,” then he went straight home down
the street. Yeah.

[8:00] (72) He thought sure be was in beaven.

(73) nilh=t'u7 aylh s=wa7=s... cw7doy=s=t'u7=ti7
cor=EXCL then NMLz=be=3r0ss NEG=3rPoss=ExcL=that.vis
s=tsem’p=s put, n-sqwéeqweel’.
NMLz=get.finished=3P0ss exactly 15G.Poss-tell'CRED®
So there he was... but my story isn’t quite finished yet.

4Our analysis of 74t as coming from English ‘street’ is tentative.
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(74) nilh s=wa7=s, nas e=t7d kalhds xetspdsqlet,
COP NMLz=be=3POss go to=that.vis three week

ka  Ih.. tqilh=k’a pila7 tdnam’ten,

EPIS coMP almost=eris one month
kwidmeem=ku7  ta=piph=a, ts’fla ts7a
get*FRED=QUOT DET=paper=ExIs like this.vis

brown  pipa...
brown paper

There he was, three weeks went by, it must’ve been almost one month,
and he got a letter, kind of in a brown envelope...

(75) Jobnny  Milgaw, cw74o=ti7 (kw=s=ka...)
Johnny Milgaw NEG=that.vis D/C=NMLZ=CIRC-
kwas ka-7ats’x-s-4s-a
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-get.seen-CAUS-3ERG-CIRC
kwa pipa, kwas
DET+IPFV paper D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ka-rit-a.
CIRC-read-CIRC
Jobnny Milgaw, he had never seen a letter, and he couldn’t read it.

(76) cw7aoz, kdn=as=ku7 nilh  s=...
NEG whether=3sBJv=QUOT COP NMLZ=
tsicw-cit-as kdti7 ta=twéww'et=a wa7

get.there-IND-3ERG  around+there.vIs DET=boy=EXIS IPFV
ka-rit-a.
CIRC-read-CIRC

No, so I guess he took it to a boy who could read.

(77) “0,” tsun-em=ku7 ta=twéwwet=a, “paZcw
oh  say+DIR-3PASS=QUOT DET=boy=EXIS more.than
lhel=kw74-wna xetspqgiqnekst  ti7
from=this.INv1s-precisely hundred that.vis

ta=cheque-sw=a!”
DET=cheque-25G.POSS=EXIS

“Oh,” the boy told him, “Your cheque is for more than a hundred
dollars!”
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(78) “insurance=k’4=ti7! nilh  ku=wa7  nsurance,
insurance=gprIs=that.vis COP DET=IPFV insurance
stam’=as=k’i=ti7 ku=company,  insurance
what=3sByv=EPIS=that.vIs DET=company insurance
company, skwatsits-su=hem’=ti7.”
company name-28G.POSS=ANTI=that.VIs

¢ ust be insurance! 1's insurance, whatever insurance company i
“It must b rance! It rance, whatever ra any it
is, but that’s your name on it.”

[9:00] (79) “o,” tsut=ku7, “cw7aoz kiti7
oh say=QuoT NEG around-+there.vis
kwensw4
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
gwe<7>ez’-min=ti7,
get.bothered<INCH>-RLT=that.v1s
a0 kiti7
NEG around-+there.vis
(kwenswid...)
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
kwenswd
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
kK’wezus-em-cit=iz’,
work-MID-IND=those.VIs
[za]m’=ds=t’u7
though=3sBJv=EXCL
lh=nk47=as
coMP=where=3SBJV
stdim’=as
what=3sBJvV
lhus
COMP+IPFV+3SBJV

kwan.”
get.taken

“Oh,” he said, “but I didn’t earn it, I didn’t work for that, whatever it
is, wherever I got this thing from.”
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(80) wi7=ku7 tsin-em [e]=ki=wa7 ka...,
IPFV=QUOT say+DIR-3PASS OBL=PL.DET=IPFV CIRC-
“cw7aoz  kwas xékexk=hem’
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS TRED*figure=ANTI
ts7a,> stdim’=as kwa insurance?”

this.vis what=3SBJv DET+IPFV insurance

He was told... [Johnny said], “This doesn’t make sense, what is
insurance anyways?”

(81) cw7ao ti7 kw=s=zewit-en-as stdm’=as
NEG that.vis D/c=NMLzZ=beknown-DIR-3ERG what=3sBjV

kwa insurance.
DET+IPFV insurance

He didn’t know what insurance was.

(82) wi7=ku7 tsiin-em [e]=ki=... l4ti7
IPFV=QUOT say+DIR—3PASS OBL=PL.DET= at+there.vIs
[e]=ki=[s]nek’wenuk’wa7-s=a, “What?

OBL=PL.DET=TRED®friend-3P0ss=Ex1s what
stim’=ku7 kw=szdyten-su?”
what=that.INvVis DET=doings-25G.POSS
They say his friends asked him, “#What? What happened to you?”

(83) cw7a0oz kw=s=zewidt-en-as stdm’=as
NEG D/C=NMLzZ=be.known-DIR-3ERG what=3sBJV
kwa insurance.

DET+IPFV insurance

He didn’t know what znsurance was.

(84) Baptiste Ritchie:
Social security card, when you get burt, you know you get your... you get
paid for it.

(85) Sam Mitchell:
1 think, no, this... this what happened, you see.

5The transcription of the phrase xékxk hem’ts7a is tentative, at best.
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(86) nilh=t'u7  s=... tsun-em=ku?7
COP=EXCL NMLZ= say+DIR-3PASS=QUOT
t=sem74m-s=a, “tay, nds=malh=ti7
DET=wife-3P0Ss=EXIs hey go=ADHORT=that.vIs
n-7a<7>7-em-4l’ts, skwatsits-sa=ti7.”
LoC-pay.for<INCH>-MID-rock name-25G.Poss=that.vis
His wife told him, “Hey, go cash this cheque, that’s your name.”

(87) “nilh=k’a=ti7 sxaq-awilh-tsu l4ei7 muta7
cor=EPIs=that.vIs pay-vessel-25G.POss at+there.vis again
pan’t ku=ci7=a tmicw!”
return INVIS.DET=high=Ex1s land

“This must be for your fare back to heaven!”

(88) Baptiste Ritchie:
He was a good man, he wanted to go back there!

(89) Sam Mitchell:
yeah, nilh=ku7=t'u7 s=tsut=s, “cuy,”
yeah COP=QUOT=EXCL NMLZ=say=3POSS go.on
tsicw-s-as=ku7 ta=bank=a,
get.there-CAUS-3ERG=QUOT DET=bank=EXIs
q’wzixw-k-an’-as.
make.cross-back-DIR-3ERG

Yeah, then he said, “Ok,” he took it to the bank, and signed the back
with an X,

[10:00] (90) mets-cit-em l4ti7, nilh  s=nds-citem

get.written-IND-3PASS  at+there.vIS COP NMLZ=go-IND-3PASS
ku=sqldw’.
DET=money

It was signed for by someone else, and then he was given the money.
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(91) l4ti7=ku7=t"u7 nilh=tu7  s=tsut=s,
at+there.VIS=QUOT=EXCL COP=EXCL NMLZ=say=3POSS

“well, cty’=lhkan nas cwil’-en
well  going.to=1sG.sB] go look.for-DIR
nelh=n-[pe]t*pdotenh=a.”
PL.ABS.DET=ISG.POSS-TRED®partner=EXIS
That was when he said, “Well, 'm going to look for my buddies.”

(92) nilh s=... sdotatih, 14ti7 lhus nilh
cor NMLz= Saturday at+there.vIS COMP+IPFV+3SBJV COP
swas [es]=sqlaw’, cw7it sqldw’-s=a,
NMLZ+IPFV+3P0SS have=money many money-3POSS=EXIS
cw7it  t{a}=s=kwime*em=s=a
many D/C=NMLZ=get*FRED=3POSS=EXIS
kwelh=s7aqwa7.
PL.DET=drink

On Saturday, there he was, and he had money, a lot of money, and so
he got a bunch of booze.

(93) cwizl-en-as nelh=pvtepiotna-s=a
look.for-DIR-3ERG ~ PL.ABS.DET=TRED®partner-3POSS=EXIS
nilh=iz’=t’u7... wa7
cor=those.VIS=EXCL  IPFV
s-Thik-s-as=iz’
STAT-clear-CAUS-3ERG=those.VIs
ku=n-sées*m’a7.°
DET=LOC-white.person®CRED®
He looked all over for his buddies, and they were... he knew those
white guys.

©The word séma7 is pronounced in the reduplicated diminutive sés 27, probably for pejorative,
or jocular, reasons.
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(94) cwi:::I’-en-as, cw7doy=t’u7 kéti7, cw7doy=t'u’
look.for-DIR-3ERG NEG=EXCL around+there.vIS NEG=EXCL
kiti7 kw=s=ptn-as.
around+there.vis D/c=NMLz=get.found+DIR-3ERG
He looked all over for them, but they weren’t around anywhere, he
couldn’t find them.

(95) zam’ {7ez’=s=t'u7 s=cw7aoy=s
though enough=3P0OSS=EXCL NMLZ=NEG=3POSs
kw=s=pun-as.
D/C=NMLz=get.found+DIR-3ERG
He’d had enough, he couldn’t find them.

(96) now, where they were.. l=ts74
now where they were  at=this.vis
l=tsdsa wéa7=wit
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS be=3PL
s-talh-lec i=... lhliti7

STAT-stand-AUT PL.DET= from+there.vis
lh=74w’t=as s=zewdt-en-as.
comr=behind=3sBjv NMLz=be.known-DIR-3ERG

Now, where they were... here where they were standing, it was right
there where he was when it was the last thing he could remember.

(97) wena7=k’4=ti7... lhldku7
whatchamacallit=ep1s=that.vis from+there.INVIS
lhas utsqa7 i=kdoh=a, wd7=hem’

COMP+IPFV+3SBJV go.out PL.DET=Car=EXIS IPFV=ANTI
séna7 l4di7 [l]=ta=strect=a, sidewalk
CNTR at+there.vis at=DET=street=EXIS sidewalk
|=t=s=wa7=i=hd=t'u7...
at=D/C=NMLZ=be=3PL.POSS=EXIS=EXCL
What do you call it... where the cars come out, anyways they were
there on the street, on the sidewalk...
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(98) nilh=iz’ wa7  tsun-itas i=ntkw=a
cor=those.vIs IPFV say+DIR-3PL.ERG PL.DET=other=EXIs

sima7 wa7  alleyway.
white.person IPFV  alleyway

They’re what some white people call an alleyway.

(99) kel'q=k’4=malh dku7 ku=kdoh, pvmp...
back.up=EPIS=ADHORT to+there.INVIS DET=car fast
A car was backing up there, quickly...

(100) ..nilh=t'u7 s=ken’*[n’]-alqw-min-tanemwit.
COP=EXCL NMLz=get.bumped*FRED-cylinder-RLT-3PL.PASS
...and they got hit by it.
(101)  yeah. now, iz i=wa7 tstn-as [11:00]
yeah now those.viS PL.DET=IPFV say+DIR-3ERG
kwas nk’sdytken-s,

D/C+NMLZA+IPFV+3P0OSS  relative-3P0OSS
nka7=as=k’a=malh=hém’=tu7
where=3SBJV=EPISSADHORT=ANTI=REM

lh=t’4k=wit=as, tsukw=k’a=t’u7
comp=go.along=3PL=3SBJV finish=EPIS=EXCL
kw=sxeks snilh ku=tsicw

DET=maybe 3SG.INDEP DET=get.there
ku=c47=a tmicw.
INVIS.DET=high=gx1s land
Yeah, now, those ones he called his friends, I don’t know where they
went, so it must have been just him, maybe, who went to heaven.

(102) nilh=wi7 s=cw/aoy=s [11:12]
COP=EMPH NMLZ=NEG=3POSS
kw=s=ptin-as.
D/C=NMLz=get.found+DIR-3ERG
That’s why he never did find them.
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8.4 Sam Mitchell’s Free Translation”

Johnny and Mary Milgaw, an old couple from the Fountain Indian
Reserve, got a job picking strawberries at Vachon Island®, near Seattle. When
they went to town, Mary returned home alone, as she didn’t want to wait
for Johnny. One Saturday, they went to town together, but Mary returned
by herself. Next morning, Johnny still hadn’t returned. “Oh, that Johnny,”
thought Mary to herself, “I bet that he is in jail and can’t bail himself out!”

Mary bought a bus ticket and went back to Seattle. When she arrived in
town, she told a taxi driver to take her to the jail and wait while she went inside
to ask for Johnny. The policeman didn’t think that Johnny was in jail, but Mary
took a walk through the cells in case Johnny had given them a different name.
There were a lot of men in jail, but none of them was Johnny Milgaw.

Mary walked around town and went to all of the places where Johnny often
visited. He always had some white people as friends, as he had a few dollars for
liquor. Finally Mary gave up looking for him. “Maybe he saw someone from
home and got a ride with them,” she said to herself. She knew that he wasn’t
dead, so she went home to work.

The following Monday, when Mary returned from work, she found
Johnny sitting on the steps outside their cabin. “Where have you been?” she
asked. “I have been to heaven,” replied Johnny. “That is just like you!” Mary
observed. They sat down and Johnny told her his story: “I met some friends of
mine and we bought some wine, which we took into an alley to drink. The next
thing that I knew, I woke up in a white room, and I was covered with white
blankets. There were girls dressed in white, and wearing white hats, walking
around the room. Everything was white! I thought that I was in heaven! The
girls must have been angels, but they didn’t have wings like they have in the
pictures that the priest showed us. One of them came over to me and said,
‘Johnny Milgaw, are you alright?” I don’t know how she knew my name! She
said that I could go home after a while. The girls washed and fed me. Finally,
one of the angels brought me my clothes and told me that I could go home.”

Johnny could speak very little English and had never seen a hospital in his
life. That is why he thought that he was in heaven. When he arrived home,
he and Mary went back to work. A few weeks later, an envelope, addressed to
Johnny Milgaw, came in the mail. Inside was a cheque for about $200. He
showed it to some of the men who could read and they told Johnny that it was
for him. “Oh, but I didn’t earn it!” said Johnny. The cheque was from an

7This translation is reproduced verbatim from Kennedy and Bouchard, BCILP ms.2, #124.
8i.e. Vashon Island
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insurance company, but Johnny didn’t know what insurance was! The others
asked Johnny what had happened to him, so he told them about going to
heaven. Mary looked at Johnny and said, “Well, it has your name on it, so you
can cash it. Maybe it is your fare back to heaven!” Johnny went to a bank, puta
cross on the back of the cheque, and received the money. “I’'m going to go and
search for those girls,” Johnny decided. He looked all over Seattle, but he never
could find those angels!”

9The ending of Sam Mitchell’s free translation is considerably different from the St’t’imcets version
given above.
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Chapter 9

Iwin sk’ak>wmi7t: Childhood Memories!

9.1 Stitimcets

9.1.1 Stsiqwem muta7 smik’il

Iy, lts74wna, nilh t'u7 s... lhélta nkikw7a lhan wa7 sdy’sez’, tsicwkan
nkukw7a, “Tdytkan td7ta7.” Plan t'lh kwdnas i tupdla mata7 i stsiqwema.
Nt’ik’wan’as t'lh Ita... stdim’as t’u7 kdti7 lkwas kant’dk’wa, kwas kanlhdm’ iz’
i tupdla. Tak’w tsmik’ila, mat’ i stsiqwema, cil’ 14ti7, nilh t’'u7 nswa t’'u7
ximin’em. Aoz kéti7 ku st’acimen ku stam’, ku slhék’wtsten ku stam’. Wa7 t’'u7
xim, wi7lhkan t'u7 ximin’ nqu7ldka7, np’dkwtsmin’. An’was, kalhds kwensw4
np’tkwtsam’, nilh t'u7 ti7 s... nilhs Cu7 ti7 muta7 nsq’ilhil tu gap. Aoz
kédti7 kwenswd lan kwenswi tayt. Texw k’a t’'u7 nsgélgel ku s7ilhen, wi7lhkan
ntsutinwas lhkun.

Iz’ i wa7 tsunitas wa7 smik’il, wa7 iz’... lkw7u t'u7 i sisxetsa lhus mays,
lhas... Kénki k'et’hd t’'u7, aoz kwas, wéna7, kwas nstsqusten kénkwes pulh. Lta
k’et’hd t'u7 nwéqal’ts, 14ti7 lhus smdysi, lhas sk’al’i, wa7 tstnitas wa7 tsepqw.
Wa7 p’am kéla7 elh wa7... gemp i k’c’ha elh wa7 dta7 nlham’ i takemd t'u7 kw
swinacws sximqa7, i sximqa7saists'aqwaza. Tsukw t'u7 ku7 cw7itku smik’ils
wa?7 dta7 nas, nilh t'u7 sesl4ti7 lhas pulhelh. Pila7 sq’it, paZ7cw k’a ku péla7 sq’it
kwas pulhelh, hwas za::w’enftas 1hldti7, zdiw’al’k ti7 t.smik’ila.

Ti7 ti wa7 tupdl’, ti wa7 tsinem wa7 tupdl’, 1t7u lta... wa7 tu7 iz’
melk’ak’wt ta ststqwaza, nilh t'u7 ses q’ilel ta wa7 tsdnitas wa7 qlets’Gs...
Itsdsa... ts’fla ti7 tswdsa tsicw t.sméqemsa lta wa7... leswd7sa espdmwit. Tsukw

ITold by Sam Mitchell in August 1968, translated by Sam Mitchell in November 1969.
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t'u’ kw scw7aoys kwas pul’hdnem, cw7aoys kw skalhqépa 4ta7 ku cmaz’, kwas
pul’hdnem. Nilh u7 slhldti7s tselts’ila tswdsa tsicw t.sméqema lhas Ihlak iz’...
tuts’ila Cu” ku7 K’ac, pdla7, dn’was, dn’was k’a sq’it, kalhds k’a sq’it.

Lhwas kelhenitas, ts’ila, nilh t'u7 ses ts’ila plan wa7 hd7ew’, pi7ew’, nilh
t'u7 ses kelh ldti7 ti7 ta ts'dqwaz’a, ta sts’dqwaz’a. Lhliti7 lhwas k’ul’ ti7 ta
tupdla. Tseqenitas: kelh i stsdm’sa, elh Kac, elh tseq’. Nilh t'u7 sts’ilas tu7
k4ti7 ku wéna?7... Tsinem k’4 hem’ lhktinsa sawdust, ts’ila t'u7 ku sawdust. Tsi.

K’ac aylh, nilh t’'u7 ti7 ses kaqélha, wa7 'u7 nts’al’k, nilh t’'u7 ti7 ses esqélh.
Plan ti7 wa7 k’ac, cw7ao kiti7 kwas qvlwiil’c [hldti7 mata7 ku hu7. Stam’ t'u7
kdti7 leswésa nts’al’k, 14ti7 lhwas... pdla7 £'u7 nqulaka7, nilh ti7 t.smik’il’a elh
nilh i stsiqwema. Nilh t’'u7 ti7 stexws t’'u7 gélgel s7ilhen, lhtsiqwan’acw 4ti7 ku
k’win nqulaka?, nilh t’'u7 ti7 splinsu wa7 matq tikem ta sq’{ta. Cw7a0 kwdsu
alin kwisu t’aldl, kwésu tayt.

9.1.2 1zewitet.san ta sim7atsa

I kel74dn ts7as k’a lil'tem, gan’imens wa7 qwel'qwalél’t iz’ i wa7 tsinem
wa7 sima7, that’s the white man. Iwit tewtwéwwet lhat wa7 kéti7 lta
c.wilha, ka74ts’xstum’a ku ts7as ku sdma7 tu7 nilh £u7 tu7 scwelctlellhkalh
kent7a. Legwilckalh kenkw7u lhecwlhticwa. Wa7 kiti7 i ndkwa lhel wi
snimulh, wa7 kaqan’imenstwitasa i sim7a lhas qwel’qwalél't. Wa7 tsttwit,
“0000ooahhhhhh, oooooahhhhhh!” That’s the way the white man talks. T'u7
wa7 t'u7 we74nem ta tsuwa7lhkdlha nqwal’dtten t’u?.

T’4:kkan 'u7 aylh lil'tem, k’a p’aZcwkdn t'u7 ku qem’p wi kalhds mdqa7,
elh caz’lhkan kiti7 k’weztisem kénki wa7 sleqmdm. Papt t'u7 wa7 wa7 léti7 ta
skékel7emca lhel wi snimulh. Wa7 tsut, “Wa7 tsut dku7 ta bossa, “Xilemdcw
ku7 ets74.”” Lhldti7 aylh Ihctz’an kak’lép’sa ku sdm7ats, p’a7cwkédn k’a Ihélku
qem’p wi xw7utsin mdqa7. T’u7 cdy’lhkan aylh gan’{im’tsan’ ku sdm7ats,
cw7aoz kwenswié zewdten kwa tsut yes, kwa tsut o lku sim7ats. T’u7 cty’lhkan
tu7 aylh k’weztsem kdti7, l4ti7 lht’ikan zewdtet.s ku sim7ats, cw7aoz t'u7 kdti7
kwenswi4 tsicw kenkwa tstitnem wa7 skul.

T’4kkan t’u7 4ta7 lil'tem, nilh tu7 s... tak tu7 técwecw kwenswd xekps
lhus inwat i sim7a, t’'u wé7lhkan sima?7 t’'u7, nilh t'u7 nswa kaqwal’uta ta
sim7atsa, dy’tsan’ lhas iz’ sawentsdlem. T’ak tu7 lhelts7dwna t'u7... tak tu7
téewecw kwenswd zewdtet.s i sim7atsa t’u t'iq 'u7 aylh i wa7 tsdnitas wa7
radio. Kwimlhkan ta radioha nilh nsplan t’'u7 aylh wa7 lil'tem. Nilh t'u7 nswa
sk’alin’mins, wa7 t'u7 ti7 14ti7, cwelpanlhkacw, nilh 'u7 ses wa7 qwel'qwalél’t
l4ti7 ta sim7a, sk’alin’minskan aylh. Ldti7 lhp’a7cwids ku wa7... ku cw7it kwens
qan’imtsan’an ku sima? lhélki radioha, lhel kwenswi sk’alan’min’stdnihan.

— 384 —



Iwidn sk’dk’wmi7t

Iy, nilh ti7 ns.. zewdtenan ku ntsiwa7 szdyten. DPaZcw ki cu7
scw7it.s kw nszewdtetcal ku sim7ats Ita wa7 tsunitas wa7 radio lhelkw71...
lhelkw74 nsk’aldin’mins ku sdim7ats. T’u t’ak t’'u7 lhkun t’'u7, wi7lhkan t'u7
kangan’im’tsan’a plan i sim7a Ihktinsa lhas qwel'qwal’él’twit.

Ati7k’alhus sxeks t'u7 kwas tsem’p kw nsqwéqwel’. Tsukw lhwd7as muta7
ts7a scw7it.s kws....

9.1.3 Iwit ilhen ki st’iqs7a

Iwit hem’ sk’wemk’ak’wmi7t wi snimulh, tsukw t'u7 ta wa7 zewitenem
kwa... Tsicwkan ta sisxetsa, kdti7 [hwat ka7{lhena kénki... lhas wa7 i ts'aqwaz’a.
Wi7lhkalh cwecttcen, sqwatsdtskalh kiku7 sisxetsa. Cw7it hem’ wa7 iz’ i
stsuqwaz’a pindni7. Ta sat’itqw7a, t'u7 q’'wexq wix i ts'iqwaz’a, cw7aoy t'u7
kwisu gwé7ez’ kwdsu kakwinsa lhucw kwikwens kdti7. Kiti7 lhwat ilhen
ta wa7 tsinem wa7 st’igsa7, nilh iz’ skéla7tens kw s7ilhen lhucw q’wel ku
ts’aqwaz’ lkw sp'ams. Nilh ti7 wa7 tédqgsa7, ti wa7 tsinem tisim7a wa7 barbeque
fish. Nilh ti7 skéla7tens kwes dma ku s7{lhen ku ts’aGqwaz’. Lhas tsitsel, nilh
t'u” st’aqs74nacw lta spdma. Nilh £'u7 ti7 s... Ih7ilhenacw 14ti7 ku pila7 sq’it,
plan t'u7 ti7 wa7... p’a7cw Ihélku tikem k’win s7ilhen, ku tikem kw swin’acws.
Tsetstikwa t’u7 iz’ wa7 s7ilhenlhkalh ti tsiqwaz’a. N’in’atcw elh cwdkkalh tu7,
plan t'lh muta7 wa7 tawa7 dqsa7. Nilh t'u7 ti7 stsukws t'u7 wa7 s7ilhenlhkalh
i ts'aqwaza. Cw7aoz kdti7 kwélhkalh tsut ku szaq’, ku stam’, ku kdopi, ku
stam’! Tsetsikwa t'u7 i stsaqwaz’a wa7 s7ilhenlhkalh lhat wa7 kdku7 sisxetsa.
Cw7aoy 'u7 kwas... kw szewdtenem kwelhkalh tayt.
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9.2 English

9.2.1 Saskatoons and Fish Oil

Now, when I was playing at my grandmother’s, I went to her and said,
“I'm hungry, grandma.” She had already gotten pounded salmon and saskatoon
berries. She poured them into... whatever it was they were poured into, what
the pounded salmon was in. The fish oil was poured in, the saskatoons were
mixed in, and when it was stirred up, I'd take a big handful. There weren’t any
spoons or forks, or anything. It was just taken by hand, I'd grab a handful and
pour it into my mouth. I poured two or three handfuls into my mouth, and
then I ran around until evening. I never felt hungry. That was real powerful
food for me, I'still think that today.

What they call sk 7/, it was made at the river bank, where... Around the
rocks, there weren’t any, whatchamacallit, pots around there for boiling. They
made it in a hole in a rock, what they call fish oil. First, a fire was built and then
when the rocks were hot then all sorts of fish heads were putin. Only ones with
a lot of fish oil went in, and then it was left to boil. One day, it boils for about
one day, and that’s when they scoop the fish oil off the top.

Pounded salmon, what they called z#pdl’... the fish were cut into rounds,
then they were set on a screen (made out of green sticks) where... so that the
smoke from the fire would get to it. So that they were never infested with
maggots, the flies wouldn’t land on it and lay eggs. Then it was put where the
smoke could get to it, until it was kind of dried, one, two days, maybe two days,
maybe three days.

When they took it out, it was kind of already heated through and swollen,
that’s when they took the fish off. That’s what the pounded salmon was made
from. Theyd pound the fish: the bones were taken out, and then it was dry and
pounded. It was kind of like, whatchamacallit... Well, today they call it sawdust,
it was kind of like sawdust. Gee.

When it was dry, then it was stored away, it was just wrapped up and stored
away. Once it was dried, it wouldn’t go bad anymore. It was wrapped up in
something... you took just one handful, and added fish-oil and saskatoons. It
was really good food, and when you ate a few handfuls, you could travel the
whole day. You wouldn’t feel tired or hungry.
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9.2.2 Learning English

When I first started growing up, I heard those ones we call séma7s talking,
that’s the white man. When we were boys hanging around on the road and we
saw a white person coming, we’'d just run away. We'd hide in the bushes. There
were some of us who could understand the white people when they talked.
Theyd say, “ooooooahhhhhh, oooooahhhhhh!” That’s the way the white man
talks.* But we still had our own language.

I kept getting older, and must’'ve been over 13 years old when I started
working around haymakers. There was always someone there who was older
than us. He said, “The boss said, “Do it like this.”” That’s when I first started
to grasp English, I must’ve been over 14 years old. But when I started to
understand English, I didn’t know how to say yes or zo. Then I started working
in different places around here, and that’s where I continued to pick up English,
but I never went to what we call ‘school’.

AsIgrew older, I figured out more and more of what the white people were
saying, until I spoke English, I was able to talk English, to answer when I was
asked something. Tkept on learning more English until 7adzos appeared. By the
time I got a 7adio, I was already grown up. So I listened to it, it was there and
you turned the dial, then a white person would speak and I'd listen to it. That’s
how I understood more of what the white people said, from listening to them
on the radio.

That’s what I know of my own affairs. I learned more English from what
they call the radio, than I did from listening to people talking English. And
that’s continued on till now, so now I can understand white people when they
talk.

I guess that’s where my story is going to finish. That’s a lot, even that
much....

9.2.3 Eating Barbequed Fish

But when we were children, the only thing we knew was... I'd go to the
river bank, we could eat where the fish were... We were barefoot when we set
off for the river bank. There were a lot of fish there in those days. The Fraser
River, well it was just black with fish, and you didn’t have to go to much trouble
to catch a few. That’s where we ate what we call #%gsa”, that was the very best
food, when you roast a fish in the fire. That’s # Zgsa”, what the white people call
barbeque fish. That was really the best fish to eat. When it’s fresh, then you roast

2Carl Alexander indicates that here Sam Mitchell is mimicking the sound the white man made to
show that he had seen Sam and his friends hiding in the bushes.
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it on the fire. When you eat it one day, [you’ll know that] it’s better than any
other kind of food. That was the only thing we ate, fish. In the morning when
we woke up, there it was again, barbequed fish. That was the only thing we ate,
fish. We never thought of bread or anything, coffee or anything! The only thing

we ate was fish, when we were around the river banks. We never knew hunger.
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9.3 Interlinear Gloss

9.3.1 Stsiqwem muta7 smik’il: Saskatoons and Fish Oil
(1) iy, l=ts74-wna, nilh=u7  s=..
yes at=this.vis-precisely COP=EXCL NMLZ=
lhel=ta=n-kikw7=a
from=DET=15G.POSs-grandmother=ExIs

(Ihwan...) lhan
COMP+IPFV+ISG.SBJV COMP+IPFV+ISG.SBJV

wa7  sdy’sez, tsicw=kan

IPFV  play get.there=1sG.sBJ
n-kakw7=a, “tdyt=kan
15G.ross-grandmother=gx1s hungry=1sG.sBJ
td7ta7.”
grandma

Now, when I was playing at my grandmother’s, I went to her and said,
“I'm hungry, grandma.”

(2) plan=t’lh kwin-as
already=at.this.time  take+DIR-3ERG
i=tupdl’=a muata7
PL.DET=pounded.salmon=ex1s and
i=stsiqwem=a.
PL.DET=saskatoon.berry=EXIs

She had already gotten pounded salmon and saskatoon berries.
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(3) n-t’ik’w-an’-as=t’lh...
Loc-liquid.gets.poured.in-DIR-3ERG=at.this.time
l=ta=...  stdm’=as=t’u7 kdti7
at=DET= what=3sBJv=ExcL around-+there.vis
l=kwas
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ka-n-t’4k’w-a
c1rc-Loc-liquid.gets.poured.in-CIRC
(t...)  kwas
DET= D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ka-n-lhdm’-[a]=7iz’
CIRC-LOC-get.put.into-CIRC=those.V1s
i=tupdl’=a.
PL.DET=pounded.salmon=ExI1s
She poured them into... whatever it was they were poured into, what
the pounded salmon was in.

(4) tak’w t=smik’il’=a, mat’
liquid.gets.poured.in  DET=fish.oil=Ex1s get.mixed
i=stsiqwem=a, cil’ 14¢i7,
PL.DET=saskatoon.berry=ex1s get.stirred at+there.vis
nilh=t'u7  nswi=t'u7
COP=EXCL ISG.POSS+NMLZ+IPFV=EXCL
xim-in’-em.>
get.grabbed-DIR-3PASS
The fish oil was poured in, the saskatoons were mixed in, and when it

was stirred up, I'd take a big handful.

(5) aoz  kdti7 ku=st’acimen ku=stim’,
NEG around+there.vis DET=spoon  DET=what
ku=slhék’w-ts-ten ku=stdm’.
DET=poke.with.sharp.object-food-INs DET=what

There weren’t any spoons or forks, or anything.

3The final clause in this stanza has double subject marking, with 1st singular possessive 7= and
passive -em, a combination which is not usually grammatical.
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(6) wid7=tu7  xim, wi7=lhkan=t'u7 xim-in’
IPFV=EXCL get.grabbed IPFV=ISG.SBJ=EXCL get.grabbed-DIR
n-qul-dka7, n-p’ukw-ts-min’.

roc-full-hand roc-pour.solid-mouth-rRLT
It was just taken by hand, I'd grab a handful and pour it into my
mouth.
(7) dn’was, kalhds kwenswd
two three  D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
n-p’ukw-ts-am’, nilh=t’u7=ti7
Loc-pour.solid-mouth-MID coP=ExcL=that.vIs
s=... nilh=s=t"47=ti7 muta7
NMLZ= COP=NMLZ=EXCL=that.vIs again
n-s-q’ilhil tu  gap.
ISG.POSS-NMLz-run until evening
I poured two or three handfuls into my mouth, and then I ran around

until evening.

(8) [a0z] kdti7 kwenswa lan
NEG around-+there.vis D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV already
kwensw4 tayt.
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV hungry
I never felt hungry.
(9) téxw=k’a=t"u7 ns-gélgel*  ku=s7ilhen, wi7=lhkan

straight=EPIS=EXCL ATT-strong DET=food IPFV=ISG.SBJ
n-tsut-dnwas  lhkun.
LoC-say-inside now

That was real powerful food for me, I still think that today.

4The meaning of the prefix 7s- in 7s-gélgel unclear, but is also found with other adjectives, for
example ns-p’xil ‘stingy’ and ns-lil’g ‘generous.” (van Eijk 1997:52). Since it seems to occur only
with adjectives, we tentatively gloss it as ATT ‘attributive’.
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(10) iz’ i=wa7 tstin-itas wa7  smik’il,
those.vIs PL.DET=IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV fish.oil
wi7=iz’... lkw7a=t"u7 i=sisxets=a
be=those.vis at+there.INVIS=EXCL PL.DET=beach=Ex1s
lhus mays, lhas...
COMP+IPFV+3SBJV get.fixed COMP+IPFV+3SBJV
What they call smk %, it was made at the river bank, where...

(11) ken=ki=k’et’h=4=t"u7, (aoz
around=PL.DET=rock=EXIS=EXCL NEG
kwas...) aoz  kwas,

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
wéna?, kwas
whatchamacallit D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS
n-stsq-us-ten
Loc-placed.opening.side.up-face-INs
kén=kwes pulh.
around=DET+NMLZ+IPFV3POss get.boiled

Around the rocks, there weren’t any, whatchamacallit, pots around
there for boiling.

(12) l=ta=k’et’h=4=t’u7 n-wiq’-al’ts, l4¢i7
at=DET=rock=EX1s=EXCL LoOC-hollowed.out-rock at+there.vis
lhus s—mziys—i,S lhas
COMP+IPFV+3SBJV NMLZ-fix-3PL.POSS COMP-+IPFV+3SBJV
s-kal-i (s=...) wa7 tsun-itas
NMLZ-make-3PL.POSS NMLZ= IPFV say+DIR-3PL.ERG
wa7  tsepgqw.
pFv  fish.oil

They made it in a hole in a rock, what they call fish oil.

5The predicate mays ‘get fixed” is not normally used as an unergative, though in this stanza it is,
probably on analogy with &%/’ ‘get made / make’ which is more often unergative, and occurs
immediately after 7zays in this stanza.
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(13) wa7 pam kéla7  elh wa7... qemp

1pFv  make.fire before and.then 1PFV  hot
i=k%ét’h=a elh wa7  dta7
PL.DET=rock=Ex1s and.then I1PFV to-+there.vis
n-lham’

i=takem=4=t"u7
LoC-get.putinto PL.DET=all=EXIS=EXCL
kw=swinacws sxumqa7,
pET=similar.kinds fish.head
i=sximqa7-s=a
pL.DET=fish.head-3P0ss=Ex1s
i=sts’aqwaz’=a.
PL.DET=fish=EX1S

First, a fire was built and then when the rocks were hot then all sorts

of fish heads were put in.
(14) tsukw=t'u7=ku” cw7it  ku=smik’il-s wa7
finish=excL=QuoT many DET=fish.oil-3P0Ss IPFV
dta7 nas... nilh=t'u7  ses

to+there.viIs go  COP=EXCL NMLZ+be+3P0Ss

14ti7 lhas pulheclh.
at+there.vIs COMP+IPFV+3SBJV get.boiled*FRED
Only ones with a lot of fish oil went in, and then it was left to boil.

(15) pila7 sq’it, paZcw ka  ku=pdla7 sqlit
one day more.than EPIS DET=one

kwas pulheelh,
D/C+NMLZ+IPFV+3POSs  get.boiled*FRED

day

lhwas za::w -en-tas

COMP+IPFV+3SBJV  get.scooped-DIR-3PL.ERG
1hl4ti7, zdw’-al’k ti7
from+there.vis get.scooped-surface that.vis

t=smik’il=a.
DET=fish.oil=EXI1S

One day, it boils for about one day, and that’s when they scoop the
fish oil off the top.
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ti=wa7/ tupdl’, ti=wa7/
that.vis DET=IPFV pounded.salmon DET=IPFV
tstin-em wa7  tupdl, I=t7u
say+DIR-3PASS IPFV pounded.salmon at=that.vis
melk’weuk’wt
aAt=DET= round®*FRED

ta=stsuqwaz’=a, nilh=cu7  ses
DET=fish=EXIS COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS
q’ileel
laid.on.surface®FRED DET=IPFV
wa7  qlets-Us...
IPFV woven-face

[2:00] (16) 7

wi7=t'u7=iz’

|=ta=...
be=excrL=those.v1s

ta=wa’/

tsun-itas 6
say+DIR-3PL.ERG

I=tsas][a]...
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS

Pounded salmon, what they called tupdl’... the fish were cut into
rounds, then they were set on a screen (made out of green sticks)

where...
(17) ..ts’fla=ti7 tswésa
like=that.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
tsicw t=sméqgem-s=a I=ta=wa7...
get.there DET=smoke-3POSS=EXIS at=DET=IPFV
|=t=s=wi7=s=a [es]-sp’dm=wic.
at=D/C=NMLZ=be=3POSS=EXIS STAT-fire=3PL
...s0 that the smoke from the fire would get to it.
(18) tsikw=t'u7 kw=s=cw7aoy=s kwas
finish=EXCL D/C=NMLZ=NEG=3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS

pul’h-dn-em...
maggot.infested-DIR-3PASS
So that they were never infested with maggots...

6Carl Alexander (p.c.) indicates that ¢ es %s are wide, woven screens made of red willows and similar
plants (Sam Mitchell mentions saskatoon berry stocks in his translation), constructed in a way that

heat can get at them from underneath.
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(19) ..cw7aoy=s  kw=s=ka-lhqép-a

NEG=3POSS D/C=NMLZ=CIRC-land.on.surface-CIRC

dta7 (ku=...) ku=cmiz,
to+there.vis DET=  DET=housefly

kwas pul’h-dn-em.

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS maggot.infested-DIR-3PASS
...the flies wouldn’t land on it and lay eggs.

(20) nilh=u7  s=lhldti7=s
COP=EXCL NMLz=from+there.vis=3r0ss
tswdsa

ts’elets’fla
TRED*like
tsicw t=smégem=a
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS get.there DET=smoke=EXIs
lhas lhlak iz’... tu
COMP+IPFV+3SBJv from.there those.vis until
ts’fla=t’u7=ku7 K’ac, pila7, dn’was,
like=ExcL=QUOT get.dry one  two
dn’was=k’a sq’it, kalhds=ka sq’it.
two=EPIS day three=EPIS day
Then it was put where the smoke could get to it, until it was kind of
dried, one, two days, maybe two days, maybe three days.

(21) lhwas kelh-en-itas, ts'fla, nilh=u7  [3:00]
COMP+IPFV+35SBJV get.taken.off-DIR-3PL.ERG like  copr=ExcL

ses ts’fla plan wa7 hi<7>ew’,
NMLZ+IPFV+3P0Ss like already 1PFV heated<iNcH>

pi<7>ew’, nilh=t'u7  ses
swell<INCH> COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS
kelh 14ti7

ti7 (ta=...)
get.taken.off at+there.vis thatvis DET=
ta=tsiqwaz’=a, ta=...

sts’iqwaz’=[a].”
DET=fish=EXIS DET=

fish=Ex1s

When they took it out, it was kind of already heated through and
swollen, that’s when they took the fish off.

7There is a break in the recording at the end of this stanza.
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(22) lhldei7 lhwas k’ul’ ti7
from+there.vis COMP+IPFV+3sBJV get.made that.vis
ta=tupdl’=a.
DET=pounded.salmon=ExI1s

That’s what the pounded salmon was made from.

(23) ts'eq’-en-itas: (kelh i=... kelh...)
pound-DIR-3PL.ERG get.taken.off PL.DET= get.taken.off
kelh i=sts’dm’-s=a, elh K’ac,
get.taken.off PL.DET=bone-3r0ss=Ex1s and.then get.dry
elh tseq’.
and.then pounded

They’d pound the fish: the bones were taken out, and then it was dry
and pounded.

(24) nilh=u7  s=ts’fla=s=t’'u7 kdei7
cor=ExXCL NMLz=like=3P0Ss=EXCL around-+there.vis
(ku=...) ku=wéna7...
DET=  DET=whatchamacallit

It was kind of like, whatchamacallit...

(25) tsun-em=k’4=hem’ lhktnsa sawdust, ts’{la=t’u7
say+DIR-3PASS=EPIS=ANTI today sawdust  like=ExcL

ku=sawdust.  Tsi.
DET=sawdust gee

Well, today they call it sawdust, it was kind of like sawdust. Gee.

(26) kac aylh, nilh=tu7=t7 ses
getdry then coP=ExcL=that.viS NMLZ+IPFV+3POSS
ka-gélh-a, wid7=t'u7  n-tsal’k,
CIRC-get.stored-CIRC IPFV=EXCL LOC-get.wrapped
nilh=tu7=ti7 ses
COP=EXCL=that.viS NMLZ+IPFV+3POSS
es-qélh.
STAT-get.stored

When it was dry, then it was stored away, it was just wrapped up and
stored away.
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(27) plén=ti7 wa7 Kac, cw7a0 kdt7
already=that.vis 1PFV dry NEG

around+there.vIs
kwas

qvl-wiilc lhlati7
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS bad-become from+there.vis
muta7 ku=hua7.
again  DET=more

Once it was dried, it wouldn’t go bad anymore.
8 y

(28) stdim’=t'u7  kdd7
what=ExcL around-+there.vIs
|=tswdsa
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
n-ts'al’k, 14¢i7
Loc-getwrapped at+there.vIS COMP+IPFV+3SBJV
pila7=t’u7 n-qudl-aka7, nilh €7
one=excL Loc-full-hand cor that.vis
t=smik’il’=a elh nilh
DET=fish.oil=Ex1s and.then cop

lhwas...

i=stsiqwem=a.
PL.DET=saskatoon.berry=EXIs
It was wrapped up in something... you took just one handful, and
added fish-oil and saskatoons.
(29) nilh=t'u7=ti7 {s}=... stéxw=s=t'u7
CoP=EXCL=that.vIs NMLz= straight=3POSS=EXCL
gélgel  s7ilhen, lh=tsiqw-an’-acw
strong food

[4:00]

ati7
COMP=eat-DIR-2SG.ERG to+there.vIs
ku=k’win n-qul-aka7, nilh=t'u7=ti7
DET=how.many roc-full-hand cor=ExcLr=that.vis
s=pldn=su wa7 matq tikem
NMLz=already=25G.Poss IPFv travel all
ta=sq’ft=a.
DET=day=EXIS

It was really good food, and when you ate a few handfuls, you could
travel the whole day.
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(30) cw7a0  kwisu aldn
NEG D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS  feel+DIR
kwisu t’aledl,
D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS  SLOP*FRED
kwdsu tayt.

D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS hungry

You wouldn’t feel tired or hungry.

9.3.2 1zewitet.san ta sim7atsa: Learning English
ts74s=k’a... lil'tem... gan’im-ens

[4:15] (31) i=kel7=4n
hear-DIR

when.pasT=before=15G.sBJv begin=Epr1s adult
wa7  qwel*qwal’*él’'t iz’ i=wa7
1PFV  TRED®tell*’FRED those.VIS PL.DET=IPFV

tsin-em wa7 sdma7... that’s the white

say+DIR-3PASS IPFV white.person that’s the white
man.
man
When I first started... growing up, I heard those ones we call séma”s

talking, that’s the white man...

(32) i=wit tewetwéww’et
when.PAST=IPFV+IPL.SBJV TRED*boy
lhat wa7 kdti7

COMP+IPFV+IPL.SBJV be  around=that.vis

[I=ta]=c.wilh=a, ka-74ts’x-s-tum’-a
at=DET=road=EXIS CIRC-get.seen-CAUS-IPL.ERG-CIRC
ku=ts74s ku=sdma7
D/C=come DET=white.person
tu7  nilh=tu7=tu7
EXCL COP=EXCL=REM
s=cwelectil*el=lhkalh
NMLZ=TRED®run.away°*FRED=IPL.POSS
ken=t71.
around=that.vis
When we were boys hanging around on the road and we saw a white

person coming, we'd just run away.
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(33) legw-ilc=kalh ken=kw74 lhecwelhtdcw=a.
hide-auT=1rL.sB] around=that.INVIS TRED*bush=ExIs

‘We’d hide in the bushes.

(34) wa7 kdti7

i=nukw=a
be around+there.vIs

PL.DET=0other=gxI1s

lhel=wi=snimulh wa7  ka-qan’im-ens-twitas-a

from=plus=IPL.INDEP IPFV CIRC-hear-DIR-3PL.ERG-CIRC
i=sdm7=a lhas
PL.DET=white.person=EXIS COMP+IPFV+3SBJV
qwel’sqwal’»¢l’t.
TRED*tell*FRED®
There were some of us who could understand the white people when

they talked.

(35) wa7 tsut=wit, “ooooooabbbbbb, oooooabbbbbh!”
IPFV say=3PL  ooooooahhhhhh oooooahhhhhh

way the white man talks.

way the white man talks

That’s the
that’s the

They'd say, “ooooooahhhhhh, oooooahhhhhh!” That’s the way the

white man talks.

(36) tu7 wi7=t'u7
but

we7-4n-em ta=tsuwa/-lhkilh=a

IPFV=EXCL be-DIR-IPL.ERG DET=0WN-IPL.POSS=EXIS
n-qwal’at(s)-ten=t’u7.
LoC-speak-INS=EXCL

[5:00]

But we still had our own language.
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(37) t4:k=kan=t’u7 aylh  lil’'tem, k2
go.along=1sG.sBJ=EXCL then adult  EPIS
paZcw=kin=t'u7 ku=qém’p wi=kalhds
more.than=15G.SBJ=EXCL DET=ten  plus=three
méqa7, elh cuz’=lhkan
snow  and.then going.to=15G.SBJ
kati7 k’wezts-em  (kén=ki=...)

around+there.vis work-MID  around=PL.DET=
ken=ki=w47 s-leqm-dm.
around=PL.DET=IPFV STAT-grass-MID

I kept getting older, and must’ve been over 13 years old when I started
working around haymakers.

(38) papt=t'u7 wa7  wa7 ldt7
always=ExcL IPFV be  at+there.vis
ta=skéekeel7-emc=a lhel=wi=snimulh.
DET=before*CRED*-people=Ex1s from=plus=IPL.INDEP

There was always someone there who was older than us.

(39) wa7 tsut, “wa7 tsut dku7 ta=boss=a,
IPFV say IPFV say to+thereINVIS DET=Dboss=EXIs
“xil-em=dcw=ku?7 e=ts74.””

do-MID=25G.sBJvV=that.INVIS to=this.vIs
He said, “The boss said, “Do it like this.””

(40) lhldei7 aylh  lh=ctz’=an
from+there.vis then comP=going.to=15G.SBJV
ka-k’lép’-s-a ku=sdm7-ats,
CIRC-grasp-CAUS-CIRC DET=white.person-mouth
p’a7cw=kin=k’a lhel=ku=q¥m’p wi=xw71tsin
more.than=15G.SBJ=EPIs from=DET=ten plus=four
mdqa7.
snow

That’s when I first started to grasp English, I must’ve been over 14
years old.
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(41) tu7 cty’=lhkan aylh  qan’im’-ts-an’
but going.to=15G.sB] then hear-mouth-DIR
ku=sdm7-ats, cw7a0z

DET=white.person-mouth NEG

kwenswd zewidt-en

D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV  be known-DIR
kwa tsut  yes, kwa tsut  #o...
D/C+IPFV say yes D/C+IPFV say no

I=ku=sdm7-a[ts].
at=DET=white.person-mouth

But when I started to understand English, I didn’t know how to say
yes or no.
(42) tu7 cay’=lhkan=tu7 aylh  k’wezts-em
but going.to=1sG.sBJ=REM then work-MID

kéti7, 14¢i7 lh=t’4k=an
around+there.vis at+there.vis coMP=continue=1SG.SBJV
zewitoet-s ku=sdm7-ats,

be.known*FRED-CAUS DET=white.person-mouth

cw74oz=t'u7 kiti7
NEG=EXCL around-there.vis
(tsek) tsicw

kwensw4
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV get.there
ken=kwa tsin-em wa7
around=DET+IPFV say+DIR-3PASS IPFV
skul.
school

Then I started working in different places around here, and that’s
where I continued to pick up English, but I never went to what we

call ‘school’.
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[6:00] (43)  tik=kan=tu7 ita7 1{l’tem,
go.along=1sG.sBJ=EXCL to+there.vis adult
nilh=u7 s=... tak=tu7 técweecw
COP=EXCL NMLZ= go.along=REM increase*FRED
kwenswd xek-p-s

D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV  get.instructed-INCH-CAUS
lhus inwat
COMP+IPFV+3SBJV  say.what
i=sdm7=a...
PL.DET=white.person=EXIS
AsIgrew older, I figured out more and more of what the white people

were saying...

(44) ..t'u  wi7=lhkan sdma7=t’u7, nilh=t'u7
until IPFV=1sG.sB] white.person=EXCL COP=EXCL
nswa ka-qwal’t-a
ISG.POSS+NMLZ+IPFV  CIRC-speak-CIRC
ta=sdm7-ats=a, dy’ts-an’
DET=white.person-mouth=EXIs answer-DIR
lhas iz’ saw-en-tsilem.
COMP+IPFV+3SBJV those.VIS ask-DIR-ISG.PASS
...until I spoke English, I was able to talk English, to answer when I

was asked something.

(45) tik=tu7 lhel=ts74-wna=t'u7...
continue=REM from=this.vis-precisely=ExcL
t'ik=tu7 técweecw
continue=REM increase®FRED
kwenswi zewdteet-s
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV be.known®*FRED-CAUS
i=sdm7-ats=a tu
PL.DET=white.person-mouth=gx1s until
vig=t'u7 aylh  i=wa7
arrive=EXCL then PL.DET=IPFV
tsin-itas wa7  radio.
say+DIR-3PL.ERG IPFV radio

I'kept on learning more English until 7adios appeared.
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(46) kwim=lhkan ta=radio=ha [nilh]

get=IsG.SB]  DET=radio=EXIS coP
n=s=plin=t’'u7 aylh  wa7 Iil'tem.
1sG.Poss=NMLz=already=ExcL then 1PFV adult

By the time I got a radio, I was already grown up.

(47) nilh='u7  nswa s-k’aldn’-min-s,

COP=EXCL ISG.POSS+NMLZ+IPFV STAT-listen-RLT-CAUS
wi7=t'u7=ti7 14ti7, cwelp-dn=lhkacw,
IPFV=EXCL=that.vIs at+there.vis revolve-DIR=2PL.SBJ

nilh=’u7  ses wa7 qwel’*qwal’*¢l’t
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS IPFV TRED®tell*FRED
14ti7 ta=sam7=a,
at+there.vis DET=white.person=EXI1s
s-k’alin’-min-s=kan aylh.
STAT-listen-RLT-CAUS=ISG.SB] then

So I listened to it, it was there and you turned the dial, then a white

person would speak and I'd listen to it.

(48) l4ei7 lh=p’a7cw=4s ku=wa7... ku=cw7it
at+there.vis comp=more.than=3sBJv DET=be  DET=many

szn:s:qan’im—ts—én’—an8

D/C=ISG.POSS=NMLZ=hear-mouth-DIR-ISG.ERG
ku=sdma7 lhel=ki=radio=ha,
DET=white.person from=PL.DET=radio=EXIS
lhel=kwenswd
from=D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
s-k’alan’-min’-s-tdnihan.
STAT-listen-RLT-CAUS-3PL.OBJ+ISG.ERG
That’s how I understood more of what the white people said, from
listening to them on the radio.

8There is double subject-marking on nsqan imtsdin an.
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(49) iy, nilh ti7 n=s=... zewit-en-an
yes coP that.vIis I1SG.POSS=NMLZ= be.known-DIR-ISG.ERG

ku=n-tsawa7 szdyten.
DET=15G.POSs-own doings

That’s what I know of my own affairs.

[7:00] (50) pd7cw=ka=t'u7 s=cw7it=s (ku=qan’i[m])
more.than=EPIS=EXCL NMLZ=many=3POSS DET=hear
kw=n=s=zewit®et-cal
DET=ISG.POSS=NMLZ=be.known*FRED-ACT

ku=sim7-ats l=(ta=...)

DET=white.person-mouth at=DET=
ta=wa7/ tsun-itas wa7  radio
DET=IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV radio

lhel=kw71... lhel=kw74

from=that.INVIS from=this.INVIS
n={s}=s-k’alin’-min-s
ISG.POSS=NMLZ=STAT-listen-RLT-CAUS
ku=sdm?7-ats.
DET=white.person-mouth

I'learned more English from what they call the 7adio, than I did from
listening to people talking English.

(51) tu  tik=t'u7 lhktn=t'u7, wi7=lhkan=t’u7
until go.along=EXCL now=EXCL IPFV=ISG.SBJ=EXCL

[ka]-n-gan’{im’-ts-an’-a plan
CIRC-LOC-hear-mouth-DIR-CIRC  already
i=sdim7=a lhktinsa
PL.DET=white.person=ExIs today

lhas qwel’ sqwal’*él't=wit.

COMP+IPFV+3SBJV TRED°*tell*FRED=3PL

And that’s continued on till now, so now I can understand white

people when they talk.
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(52) dti7=k’a lhus sxéks=t'u7
to+there.VIS=EPIS COMP+IPFV+3SBJV maybe=EXcCL

kwas tsem’p

D/C+NMLZ+IPFV+3POss  get.finished
kw=n={s}=sqwéeqweel’.
D/C=ISG.POSS=NMLZ=tell*CRED®

I guess that’s where my story is going to finish.

(53) tsukw lh=wd7=as muta7 ts7a s=cw7it=s
finish comp=be=3sBJv again this.vis NMLz=many=3P0Ss
kw=s=....”
D/C=NMLZ=

That’s a lot, even that much....

9.3.3 Iwit ilhen ki st’iqs7a: Eating Barbequed Fish
(54) i=wét=hem’ sk’wemek’ak’wmi7t(s) [7:26]
when.PAST=IPFV+IPL.SBJV=ANTI TRED®child
wi=snimulh, tsukw=t'u7 ta=wa7
plus=IPLINDEP finish=EXCL DET=IPFV

zewdt-en-em kwa...
be.known-DIR-IPL.ERG DET+IPFV

But when we were children, the only thing we knew was...

(55) tsicw=kan ta=sisxets=a, kati7
get.there=15G.sB] DET=beach=Ex1s around+there.vis
lhwat ka-7ilhen-a ken=ki...

COMP+IPFV+IPL.SBJV CIRC-€at-CIRC around=PL.DET=
lhas wa’7 i=ts'Gqwaz’=a...
COMP+IPFV+3SBJV be  PL.DET=fish=EXIS

I'd go to the river bank, we could eat where the fish were...

9There is a break in the recording after this stanza.
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(56) wi7=lhkalh  cweectt’-cen... s=qwatsits=kalh
IPFV=IPL.SB] IRED®bare-foot NMLZ=leave=IPL.POSS

kiku7 sisxets=a.
around+there.INvIs beach=EgxI1s

We were barefoot when we set off for the river bank.

(57) cw7it=hem’ wi7=iz’ i=sts'aqwaz’=a pindni7.
many=ANTI be=those.vis PL.DET=fish=EXIs at.that.time

There were a lot of fish there in those days.

(58) ta=sat’-itqw7=a, tu7 qwexeqwix
DET=Fraser.River-water=ex1is but TRED*black
i=tsuqwaz’=a, cw7doy=t’u7
PL.DET=fish=EXIS NEG=EXCL
kwisu gwé<7>ez’
D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSs  get.bothered<incu>
kwisu ka-kwin-s-a
D/C+NMLZ+IPFV+28G.POSS CIRC-take-CAUS-CIRC

lhucw kwieskween-s
COMP+IPFV+2SG.SBJV take*CRED®-CAUS
kdti7.

around-there.vis

The Fraser River, well it was just black with fish, and you didn’t have
to go to much trouble to catch a few.

[8:00] (59) kati7 lhwat ilhen ta=wa7
around+there.vis COMP+IPFV+IPL.SBJV eat  DET=IPFV

tsin-em (wa7..) wa7 stidgsa7,
say+DIR-IPL.ERG IPFV IPFV  barbequed.fish
nilh=iz’ skéla7-ten-s kw=s7ilhen (kw)
cor=those.vis before-INs-3P0ss DET=food
lhucw q’wel ku=tsaqwaz’
COMP+IPFV+25G.SBJV get.roasted DET=fish
(I=ku=...) l=kw=sp’ams.
at=DET= at=DET=fire
That’s where we ate what we call £Zgsa”, that was the very best food,
when you roast a fish in the fire.
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nilh &7 wa7 tégsa’, ti=wa7 tstin-[em]
cor thatvis 1pFv barbequed.fish DET=IPFV say+DIR-3PASS

ti=sim7=a wa7  barbeque  fish.
DET=white.person=EXIS IPFV barbeque fish

That’s ¢ Zgsa”, what the white people call barbeque fish.

nilh=ti7 s-kéla7-ten-s kwle]s

cor=that.vis NMLZz-before-INS-3P0SS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
dma ku=s7ilhen ku=tsiqwaz’.
good DET=food DET=fish

That was really the best fish to eat.

lhas tsitsel, nilh=t’u7
COMP+IPFV+3SBJV fresh ~ copr=EgxcL
s=t’ags/-in-acw... l=ta=sp’im=a.
NMLz=barbequed.fish-DIR-2SG.ERG at=DET=fire=EXIS
When it’s fresh, then you roast it on the fire.

nilh=t'u7=ti7 s=... lh=7ilhen=acw 14ti7
coP=EXCL=that.vIS NMLZ= COMP=eat=2SG.SBJV at+there.vis
(ku=péla7...) ku=pdla7 sq’it, plin=tu7=ti7
DET=0ne DET=one day already=ExcL=that.vis

wa7... paZcw lhel=ku=tdkem k’win s7ilhen,
IPFV  more.than from=DET=all how.many food
(ku=...) ku=tdkem kw=swin’acws.
DET= DET=all DET=similar.kinds

When you eat it one day, [you’ll know that] it’s better than any other
kind of food.

tsetsikwa=t'u7=iz’ wa7 s-7ilhen-lhkalh ti=ts’aqwaz’=a.
only=EXcL=those.vIS IPFV NMLZ-eat-IPL.POSS DET=fish=EXIS
Those was the only thing we ate, fish.

n’dn’atcw  elh cwik=kalh=tu?7,
morning and.then getwoken=IPL.SBJ=REM

plan=t’lh muata7 wa7 ta=wa7 véqsa’.
already=at.this.time again be DET=IPFV barbequed.fish

In the morning when we woke up, there it was again, barbequed fish.

— 407 —



Childhood Memories

(66) (nilh=t"u7=ti7 $=...) nilh=tu7=ti7
CcoP=EXCL=that.vIS NMLZ= COP=EXCL=that.VIs
s=(n)tsukw=s=t'u7 wa7  s-7ilhen-lhkalh

NMLZ=fInish=3POSS=EXCL IPFV NMLZ-eat-IPL.POSS
i=ts’Gqwaz’=a.
PL.DET=fish=EX1S

That was the only thing we ate, fish.

[9:00] (67) cw7aoz  kéti7 kwélhkalh tsut
NEG around+there.viS D/C+NMLZ+IPFV+IPL.POSS think

ku=sziq’, ku=stim’, ku=kdopi, ku=stim’!

DET=bread DET=what DET=coffee DET=what

We never thought of bread or anything, coffee or anything!

(68) tsetsukwa=t’u7 i=stsGqwaz’'=a wa7  s-7ilhen-lhkalh
only=ExcL PL.DET=fish=EXIS IPFV NMLZ-eat-IPL.SB]

lhat wa7 kiku7
COMP+IPFV+IPL.SBJV be  around+there.INVIS

sisxets=a.
beach=gx1s

The only thing we ate was fish, when we were around the river banks.

[9:14] (69) cw7doy=t’'u7 kwas...
NEG=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
kw=s=zewit-en-em
D/C=NMLZ=be.known-DIR-IPL.ERG

kwelhkilh tayt.
D/C+NMLZ+IPFV+IPL.POSS hungry

We never knew hunger.
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9.4 Sam Mitchell’s Free Translation'®

When I was young, I used to go to my grandmother and say to her, “I'm
hungry, ta-ta!” She would take some fish powder and dried saskatoon berries,
and mix them, in a basket, with fish oil, and then I would take 2 or 3 handfuls
of this food, and this would be enough to last me all day. It was very nourishing
food.

Fish oil used to be made right down at the river, in a hollow rock. They
would heat water in the rock, and when the water boiled, they would throw in
all the fish parts that contained oil — especially the heads and the roe — and boil
this for a day or so. When the rocks cooled down, they would skim the oil off
the top.

Fish powder — what we call tupz/’ — was made by cooking salmon overa fire,
using a special screen made by matting together the stocks of saskatoon berry
bushes. They would lay the salmon whole on this mat, and cook it lightly on
either side, then split open the fish, and sun-dry the partly-cooked meat. After
this, they would pound it down into powder, using a rock hammer, und then
pick out any bones, and then sun-dry the powder again for 2 or 3 days. This
powder would last indefinitely, and could be stored in any kind of containers.
One handful of this, mixed with dried saskatoon berries and fish oil, was very
strong food. It would keep a person going all day.

When I was a young boy, I would run away into the bushes whenever I saw
a white man coming. The way the white man talked sounded very strange to
me. When I was about 13 years old, I got my first job, working in the hay fields,
and this is when I started to learn English. There was always someone older
around the hay fields who would interpret whatever the boss said, from English
into Indian. From age 14 onwards, I began to learn English a little bit, here and
there. I never went to school. When the radio started to appear around here, I
bought one, and that is how I learned most about English — by listening to the
radio. Now I understand English well.

When I was young, I went barefoot. We always used to eat fish down at the
river. In those days, there were lots of fish, and they were easy to get. We used
to roast the salmon when it was still fresh. In the summer-time, roast fish was
our only food.

10T his translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #003.
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Chapter 10

Ta lhalhqatsa: The Sasquatch1

10.1 St4dtimcets

Lta nskél7a dts’xen ti7 ta lhdlhqatsa, tsatkan tu7 kw smixalhts. Eswép
wi7, ts’'fla 'u7 ku mixalh. Nilh t’u7 nswa s7ats’xs, t'u7 wa7 stilhlec. Nilh
t'u’ nsqwatsdts. P’an’tisemlhkan, wa7... wa7 t'u7 matq. Cw7ao kwas ts’ila
ku mixalh, wa7 ts’fla t'u7 ku dcwalmicw wa7 stilhlec.

Nilh t’'u7 nstxwalqwilc lIta sripa, xzimalqw srap. Nilh 'u7 szaq’ilminan,
xilem lhldta7, za::q’ilmintsas, zaq’ilminlhkan ta q’ata, z4::q’il mata7 lhldta7.
Nilh t’u7 aylh nsqwatsdts t'u7, xwementsut, ts’flalhkan ku ctlelmin. Qwat-
sdtskan, pan’tdsemlhkan, nilh t'u7 sts7asts t'u7 matq. Cw7a0 kdti7 kwas
ts'fla ku mixalh, kwas... Wa7 t’'u7 stilhlec, matq, ts’fla t'u7 ku Gewalmicw.
Nilh t’'u7 st’aks t’'u7 xwementsit, np’an’tisemlhkan muta7, ts7a::s t'u7 matq.
Ts7as 'u7 xwementsut, elh xwementsttkan, nilh t'u7 sxwementstt.s t'u7. Nilh
t'u” aylh nsq’ilhil. Xwementsatkan t’u7, q’flhillhkan kw nskacim’a lhel snilh.
Ka7ew’lhkdn, p’an’tasemlhkan, ts7a::s t’'u7. Nilh t'u7 aylh nsgelilc. Tsttkan,
“Cuy’lhkan u7 lhwélen,” nilh t'u7 nsgelilc, nilh ’'u7 aylh ns... Katéxwkana
Ina sliksa na nt’ldoz’a, nilh t'u7 nsxwementsut t’'u7, sixwastkan, q’ilhillhkan,
gelilckan. Ntdkil'qkan 4ti7, tsicwdlmenlhkan Ina sldksa na nt’ldoz’a, t'u7 ts7as
t'u7 p’a7cw xmank ta nswelminka, nilh t’'u7 srependn lta sripa. Nilh cu7
nsxwementsut [hl4ti7, tsicwkan na sldksa ta nt’lioz’a, nilh t’'u7 nlhdm’lec. Nilh
scikin’an, nem’cllhkan. Ldti7 lhzewdtenan kwas nilh t’'u7 ti7 splans aylh cw7ao
kwenswd 4ts’xen.

S7aw’t.s [hldti7, cdy’lhkan muta7... s7aw’t.s [hldti7 kw s74ts’xenan muta7,
qwatsdtskan tu7... k’'wiZ7cwdm, wé7lhkan... ctiy’lhkan ts’4ts’k’wem’. T’4::kkan

ITold by Sam Mitchell in August 1968, translated by Sam Mitchell in November 1969.

— 411 —



The Sasquatch

dti7, nem’cdl 4ti7 cu7 ta tsal’dlha, wi7lhkan kdti7 stcdscal ku nq’.wus wa7
kelh ku k’'wiZ7cw. Ka7dts’xskana ldta7 ta ntsutdnwasa ku nq’.wus ldta7 Iki
tsitseldlqwa.

Nilh t'u7 slha7ndn nt’lioz, nilh t'u7 4ta7 nsxdtem, tstutkan nq’.wus ti7
ldti7, q'wexq’wix ta ldka. Ni:lh t’'u7 dta7 skwinan nt’amina, nilh t'u7 4ta7
nsqwatsdts xitem. Tsicwkan éta ntsutdénwasa kw slaks ni7 na nq’.wasa, nilh
t’'u?7 nstilhlec, nt’lal’'usminlhkan. Nilh t’u7 4ta7 nst’ak xdtem. Tsutdnwaskan
kw nsplan tsicw Ina sliksa na nq’.wusa, nilh t’'u7 nstdlhlec, cuz’ nt’ldl'usmin,
look at it good. Talhleckdn t'u7, dts’xenlhkan wa7 l4ti7 estilhlec. Nilha cwilh
ti7 ta lhdlhq’atsa. Ldti7 aylh t’'u7 cw7aoys tu7 k’ik’ta7 kw stsicwminan, cw7ao
k’a kwas pa7cw lhélku xw7uatsin, tsilkst sixcnam’... lt.swid7sa. Ldti7 t’'u7
nilh £u7 nscwelpilc, nilh £'u7 nsq’dylec, culel, q’ilhil et7d ta nt’ldoz’a lt.sldksa.
T’igkan nt’ldoz’a, nlha::m’inlhkan ntamina, nilh t'u7 nscikin’ na nt’ldoz’a.
Np’an’tisemlhkan, put t’'u7 Ihldta7 ts7as Ihldta7.

S7aw’t.s lhelts74, wd7lhkan sk’aldn’min’ ti7 ta wa7.. lil’tema wa7
qwel’qwal’él’t, sqweqwel’mintali ta Ihilhq’atsa. K’winas kw s74ts’xenas. Nilh
t'u’ ntsutdnwas s7ents, “Ka lhs7entsds, aoz kd t’'u7 kw sp’a7cws lhélku k>win kw
s74ts’xenan, nilh t’'u7 scw7aoys kwenswd calelmin.” Liti7 t'u7 ti7 ta lil’tema ta
wa7 sqwéqwel’, nilh 'u7 scwelpusems, cwelpisem lhldta7, ts’item’usmintsas.
Nilh t'u7 stsut.s, “Cw7a0z k’a hem’ ku swat sqaycw kwa tsut, “Cay’lhkan
estdlhlec lhts7dsas ku Ihdlhq’ats.””

Nilh t’u7 st’aks sqweqwel’'minas kwas ti7 ta pdpel7a sqaycw lhldti7 cu7
lhel... Thldti7mec t'u7 Ihélta tmicwsa. Wa7 ku7 tsut, “Lhs7entsds, cw7aoy t’'u7
kwensw4 ctlelmin ku lhélhq’ats... lhs7entsds ku ats’xentdli ku Ihdlhq’ats.”

Qwatsdts ku?7 ti7 aylh ti7 ta sqdycwa, wa7 quqwsem’ ki sxiqa. Cw7it ku7
i skwidmemsa sxiq, squqwsem’s, nilh szdcensas. Cw7it i sxigsa, i sziqwnucwsa.
Nilh £’'u7 npzdnem ta lhilhq’atsa. Cw7aoy t'u7 kw st’igminem éta lhdlhqatsa,
nilh t'u7 sq’minem, nilh 'u7 skactépsa. Ts7as ku7 cwak, plan tu7 i sxigsa,
cw7aoz kiti7, pépla7 ku7 ta wa7 swakw lkw7a. Wakwcalstim ku?7 k’a ta
lhdlhqatsa, lkw7a lta st’épsa ta ktits’a7sa, ta pépel7a sxiq, k’dimalh plan tu7 nelh
nikwa, kwincitem tékem. Lhliti7 cwak t'u7, nilh £u7 scuy’s ku7 item, ti7
t.s7{temsa ti7 ta lhdlhq’atsa.
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10.2 English

The first time I saw that sasquatch, I thought it was a bear. It was hairy,
just like a bear. I was watching it, and it was standing up. So I took oft. Ilooked
back, it was still there... it was just walking. It wasn’t like a bear, it was just like
a person standing up.

I made straight for a tree, a big tree. Then I peeked at it, and it did the same
thing, it peeked at me. I peeked at it from one side, and he peeked again from
where he was. And then Ijust took off in a hurry, kind of running away from it.
I took off, I looked back, and it started walking towards me. It wasn’t like a bear
at all, it was standing up, walking, like a person. It kept on hurrying, and when
I looked back again, it was walking towards me. It began to hurry, so I went
faster, then it went even faster. So then I just ran. I was hurrying, running to
getout of sight of it. I got further away and looked back, but it was still coming.
Then I really made an effort. I thought, “Tjust have to leave it behind,” so I tried
harder, and then L... I was headed straight for where my canoe was, so I just kept
hurrying and went running downhill, I was really trying. I got to the bottom of
the hill, and almost made it to where my canoe was, but my gun was starting to
get heavier, so I'stood it up against a tree. I hurried on away from there, and got
to where my canoe was, then I gotin. Then I pushed it off, and I paddled until
I was sure I couldn’t see it anymore.

After that, when I saw it again, I set off to collect some pitchwood, so I
could go torch-fishing. I paddled along the lake, keeping an eye out for stumps
which might have pitchwood. I caught sight of what I thought was a stump
there in the newer growth.

I brought my canoe close to shore and I climbed up a hill. I thought there
was a stump up there, it was black. So I took my axe and set off uphill. I got
to where I thought the stump would be, and stood up to get a good look at it.
Then I kept on climbing. I thought I had already gotten to where the stump
was, then I stood up and was going to get a good look at it, look at it good. 1
stood up, and I saw it standing there. It turned out to be a sasquatch. I didn’t
approach any closer, though it couldn’t have been more than four or five steps
away. Then I spun around and fled, I ran away towards my canoe. When I got
to my canoe, I threw my axe in and pushed off. When Ilooked back, it was right
there, coming.

After this, I was listening to an elder who was telling a story about the
sasquatch. He had seen it several times. I thought to myself, “If it were me, and
I'had seen it more than a few times, I wouldn’t run away from it.” Then the old
man who was telling the story, he turned around to look, he turned around and

— 413 —



The Sasquatch

leaned his head towards me. He said, “There isn’t any man who can say, ‘T'm
going to stand my ground when a sasquatch is coming.”

Then he went on to tell a story about one man from there, from his
territory. This man said, “If it were me, I wouldn’t run away from a saquatch,
if I saw a sasquatch.”

This man set off to go hunt ducks. He gotalot of ducks, which he had shot,
then he packed them on his back. He had a lot of ducks which he had killed.
Then the sasquatch caught up with him. Before the sasquatch even reached
him, he was thrown to the ground and passed out. When he awoke his ducks
were gone, they say there were none left except a single one, tucked under his
clothes. They say it must have been the Sasquatch who put that one duck under
his shirt. When he woke up, they say he began to sing the song of that sasquatch.

— 414 —



Ta lhdlhq’atsa

10.3 Interlinear Gloss

(1) l=ta=n=s=kél7=a dts’x-en [0:00]
at=DET=ISG.POSS=NMLZ=before=EXIS get.seen-DIR
ti7 (ta=wa7  lhdlh...)  ta=lhdlhq’ats=a,?

that.vis DET=IPFV sasquatch DET=sasquatch=EXI1s
tsut=kan=tu7 kw=s=mixalh=ts.
think=15G.SBJ=REM D/C=NMLZ=bear=3r0ss
The first time I saw that sasquatch, I thought it was a bear.

(2) es-wép=wi7, ts’fla=t’u7 ku=mixalh.
STAT-hairy=EMPH like=EXCL DET=bear

It was hairy, just like a bear.

(3) nilh=t'u7 nswa s-7ats’x-s, tu7
COP=EXCL ISG.POSS+NMLZ+IPFV STAT-get.seen-CAUS but
wa7 s-tilh-lec.
IPFV STAT-stand-AUT

I was watching it, and it was standing up.

(4) nilh=t’'u7  n=s=qwatsits.
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=leave
So I took off.

(5) p’an’t-s-em=lhkan, wa7.. wé7=tu7  matq.
return-face-MID=ISG.SBJ be IPFV=EXCL walk

I'looked back, it was still there... it was just walking.

(6) a0 kwas ts'ila  ku=mixalh, wa7
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS like DET=bear 1PFV
ts'fla=t’u7 ku=7dcwalmicw wa7  s-tilh-lec.

like=ExcL DET=indigenous.person IPFV STAT-stand-AUT

It wasn’t like a bear, it was just like a person standing up.

2Sam’s pronunciation of /bdlhg ats is unusual: it is more often pronounced sdsq ats or sdsq ets.
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(7) nilh='u7 n=s=... txw-alqw-flc=kan?
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ= straight-log-AUT=15G.SBJ
|=ta=srép=a, xzam-alqw  srap.
at=DET=tree=EXIS big-log tree

I made straight for a tree, a big tree.

(8) nilh=t'u7  s=zaq’il-min-an, xil-em  lhldta7,
COP=EXCL NMLZ=peek-RLT-ISG.ERG do-MID from+there.vis
za::q’il-min-ts-as, zaq’il-min=lhkan  ta=q’tt=a,
peek-RLT-1SG.OBJ-3ERG  peck-RLT=ISG.SB] DET=side=EXIS
zénq’il muta7 lhldta7.
peek  again  from+there.vis

Then I peeked atit, and it did the same thing, it peeked at me. I peeked
at it from one side, and he peeked again from where he was.

[1:00] (9) nilh=tu7 aylh n=s=qwatsits=t'u7, xwem-en-tsat,
COP=EXCL then IsG.POSs=NMLz=leave=EXCL hurry-DIR-REFL
ts'fla=lhkan  ku=cdl*el-min.
like=15G.SB] D/C=run.away*FRED-RLT

And then I'just took off in a hurry, kind of running away from it.

(10) qwatsdts=kan, p’an’t-us-em=lhkan, nilh=t’u7
leave=1sG.SB]  return-face-MID=ISG.SB] COP=EXCL
s=ts74s=ts=t’u’ matq.
NMLZ=come=3POSS=EXCL walk
I took oft, I looked back, and it started walking towards me.

(11) cw7ao  kdd7 kwas ts’ila
NEG  around+there.vis D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss like

ku=mixalh, kwas...
DET=bear D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

It wasn’t like a bear at all...

3The verb nstxwalquwilckan is inflected for both 1st person possessor subject 7-, and 1st person
indicative subject =kan. In this grammatical context, we expect only the possessor subject.
However, given the pause between the nominalizer s= and the following stem, it seems possible
that Sam Mitchell is correcting himself, and beginning a new sentence with zxwalquwilckan.
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(12) wi7=t'u7  s-tilh-lec, matq, ts’ila=t’'u7
IPFV=EXCL STAT-stand-auT walk like=ExcCL

ku=7Gcwalmicw.
DET=indigenous.person

It was standing up, walking, like a person.

(13) nilh=’u7  s=t’ik=[s]=c'u7 xwem-en-tsut,

COP=EXCL NMLZ=continue=3POSS=EXCL hurry-DIR-REFL
n-p’an’t-ts-em=lhkan muta7, ts7d:s=t’'u7 matq.
LocC-return-face-MID=15G.SB] again  come=EXcCL walk

It kept on hurrying, and when I looked back again, it was walking
towards me.

(14) ts74s=t’u7  xwem-en-tsut, elh xwem-en-tstit=kan,
begin=excL hurry-DIR-REFL and.then hurry-DIR-REFL=15G.SB]
nilh=t'u7  s=xwem-en-tstt=s=t'u7.
COP=EXCL NMLZ=hurry-DIR-REFL=3POSS=EXCL

It began to hurry, so I went faster, then it went even faster.

(15) nilh=tu7 aylh n=s=q’ilhil
CoP=EXCL then ISG.POSS=NMLZ=run

So then I just ran.

(16) xwem-en-tsit=kan=t'u7, q’ilhil=lhkan
hurry-DIR-REFL=15G.SBJ=EXCL run=ISG.SBJ
(kw=s=ka-cim’-a...)
D/C=NMLZz=CIRC-disappear-CIRC
kw=n=s=ka-cim’-a
D/C=1SG.POSS=NMLZ=CIRC-disappear-CIRC
lhel=snilh.

from=3SG.INDEP

I was hurrying, running to get out of sight of it.

(17) ka<7>ew’=lhkdn,  p’an’t-us-em=lhkan, ts74:s=t’u’.
far<INCH>=ISG.SBJ return-face-MID=ISG.SB] COmMe=EXCL

I got further away and looked back, but it was still coming.
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(18) nilh=tu7 aylh n=s=gel-lc.
COP=EXCL then ISG.POSS=NMLZ=strong-AUT
Then I really made an effort.

(19) tsut=kan, “ctay’=lhkan=t'u7 lhwil-en,”
say=ISG.SB] going.to=ISG.SBJ=EXCL get.abandoned-DIR
nilh=tu7  n=s=gel-ilc, nilh=t'u7  aylh

COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=strong-AUT COP=EXCL then
n=s=...

ISG.POSS=NMLZ=

I thought, “I just have to leave it behind,” so I tried harder, and then
I..

(20) ka-téxw=kan-a

CIRC-straight=1SG.SBJ-CIRC
lI=[na]=s=ldk=s=a
at=ABS.DET=NMLZ=be.there=3P0SS=EXIS

na=n-t’ldoz’=a, nilh=t"u7
ABS.DET=ISG.POSS-Canoe=EXIS COP=EXCL
n=s=xwem-en-tsut=t’u7,

ISG.POSS=NMLZ=hurry-DIR-REFL=EXCL

stixwast=kan, q’ilhil=]hkan,
go.downhill=15G.sB] run=15G.sBJ
gel-ile=kan.

Strong-AUT=I5G.SB]

I was headed straight for where my canoe was, so I just kept hurrying
and went running downhill, I was really trying.
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(21) n-tdk-il'q=kan 4ti7, tsi[c]w-dlm[en]=lhkan
Loc-side-bottom=15G.sB] to+there.vis get.there-nearly=1sG.sBJ
[l]=na=s=ldk=s=a
at=ABS.DET=NMLZ=be.there=3r0ss=gx1s
na=n-t’lioz’=a, t'u’
ABS.DET=ISG.POSS-canoe=EXIS but
ts74s=t'u7  p’a[7cw] xmank
begin=excL more.than heavy
[ta]=n-swelmink=a, nilh=tu7
DET=ISG.POSS-gUN=EXIS COP=EXCL
(s=..) s=rep-en-in
NMLZ= NMLZ=get.stood.up-DIR-ISG.ERG
l=ta=srdp=a.
at=DET=tree=EXIS
I got to the bottom of the hill, and almost made it to where my canoe
was, but my gun was starting to get heavier, so I stood it up against a
tree.

(22) nilh=u7 (s=..) n=s=xwem-en-tsit
COP=EXCL NMLZ= ISG.POSS=NMLZ=hurry-DIR-REFL
1hl4ti7, tsicw=kan
from+there.vis  get.there=15G.SBJ
na=s=ldk=s=a
ABS.DET=NMLZ=be.there=3P0SS=EXIS
ta=n-t’ldoz’=a, nilh=t'u7 s=...
DET=ISG.POSS-CANOE=EXIS COP=EXCL NMLZ=
n={s=n}-lhdm’-lec.
1SG.POSS=NMLZ=LOC-get.put.into-AUT

I hurried on away from there, and got to where my canoe was, then I
gotin.

(23) nilh  s=cik-in’-an, nem’-cdl=lhkan...
coP NMLz=get.pushed-DIR-I1SG.ERG paddle-ACT=15G.SB]
Then I pushed it off, and I paddled...
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(24) l4ti7 lh=zewit-en-an
at+there.vis compr=beknown-DIR-ISG.ERG
kwas nilh=t’u7=ti7
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS COP=EXCL=that.vis
s=plan=s aylh  cw7a0
NMLz=already=3r0ss then NEG
kwenswd its’x-en.
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV  get.seen-DIR
..until I was sure I couldn’t see it anymore.

(25) s-7aw’t-s lhl4ti7,
NMLz-behind-3ross  from+there.vis
cty’=lhkan muta7... s-7aw’t-s
going.to=ISG.SB] again NMLz-behind-3ross
1hl4ti7 (kw=n=s=...)

from+there.vis D/C=ISG.POSS=NMLZ=
kw=s=74ts’x-en-an muta?,
D/C=NMLZ=get.seen-DIR-ISG.ERG  again
qwatsdts=kan=tu7... k’wi7cw-im,
leave=15G.SBJ=REM  pitch-MID
wi7=lhkan... cty’=lhkan
IPFV=ISG.SB] g0ing.to=ISG.SBJ
ts'dots’ k’w-em’.
light*CRED*-MID

After that, when I saw it again, I set off to collect some pitchwood, so

I could go torch-fishing.

(26) td::k=kan 4ti7, nem’-cdl ati7=t'u7
go.along=15G.sB] to+there.vis paddle-ACcT to+there.vis=EXCL
ta=tsal’dlh=a, wa7=lhkan kiti7
DET=lake=EXIS I1PFV=1SG.SBJ around+there.vis
s-tcds-cal [ku]=nq’wis wi7=kelh ku=k’wi7cw.
STAT-look-ACT DET=stump be=FUT  DET=pitch

I paddled along the lake, keeping an eye out for stumps which might
have pitchwood.

— 420 —



Ta lhdlhq’atsa

(27) ka-74ts’x-[s]=kan-a ldta7
CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC  at+there.VIs
[ta]=n-{s-n}-tsut-dnwas=a ku=nq’.wus
DET=ISG.POSS-NMLZ-LOC-say-inside=EXIS DET=stump
ldta7 (I=ki=...) I=ki=tsitsel-dlqw=a.
at+there.VIs at=PL.DET= at=PL.DET=new-tree=EXIS

I caught sight of what I thought was a stump there in the newer
growth.

(28) nilh=u7  s=lha7-n-dn n-t'ldoz’=a, [3:00]
COP=EXCL NMLZ=close.to-DIR-ISG.ERG ISG.POSS-CANOE=EXIS
nilh=u7  4ta7 n=s=xitem.
COP=EXCL to-+there.vis 1sG.Poss=NMLz=climb.hill
tsat=kan nq’ .wus=ti7 14ti7,
think=1sG.sB] stump=that.vis at+there.vis
q’'wexeq’'wix ta=ldk=a.
TRED*black DET=Dbe.there=gxis

I brought my canoe close to shore and I climbed up a hill. I thought
there was a stump up there, it was black.

(29) nizlh=t'u7 4ta7 s=kwin-an
COP=EXCL to+there.vis NMLz=take+DIR-ISG.ERG
n-tamin=a, nilh=t'u7  4ta7
ISG.POSS-axe=EXIS COP=EXCL to-+there.vIs
n=s=qwatsdts xdtem.
1SG.POSs=NMLz=leave climb.hill

So I took my axe and set off uphill.
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(30) tsfcw=kan [e=ta]=n={s=n}-tsut-dnwas=a
get.there=ISG.SB] tO=DET=ISG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside=EXIS
kw=s=lak=s ni7

DET=NMLZ=Dbe.there=3r0ss that.ABs
na=n-q .wus=a, nilh=t"u7
ABS.DET=LOC-Stump=EXIS COP=EXCL

n=s=tdlh-lec,

I1SG.POSS=NMLZ=stand-AUT
n-t'l-al’'us-min=lhkan.*
LOC-stop-eye-RLT=I1SG.SBJ

I got to where I thought the stump would be, and stood up to get a

good look at it.

(31) nilh=t'u7  4ta7 n=s=t’ak x4tem.
COP=EXCL to-+there.vis 1sG.Poss=NMLz=continue climb.hill
Then I kept on climbing.

(32) tsut-dnwas=kan kw=n=s=plan

say-inside=1SG.SB] D/C=18G.POSsS=NMLz=already
tsicw |=na=s=lik=s=a
get.there at=ABS.DET=NMLZ=be.there=3P0SS=EXIs
na=n-q .wus=a, nilh=t"u7
ABS.DET=LOC-StUmpP=EXIS COP=EXCL
(n=s=...) n=s=tdlh-lec,
ISG.POSS=NMLZ= ISG.POSS=NMLZ=stand-AUT
cuz’ n-t'l-4l’us-min, look at it good.
going.to LoC-stop-eye-RLT look at it good

I thought I had already gotten to where the stump was, then I stood
up and was going to get a good look at it, look at it good.

(33) talh-lec=kin=t"u7, 4ts’x-en=lhkan wa7
stand-AUT=ISG.SBJ=EXCL get.seen-DIR=ISG.SB] IPFV
14ti7 es-talh-lec.
at+there.vis STAT-stand-AUT

I'stood up, and I saw it standing there.

“There is a break in the recording after this stanza.
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(34) nilh=a=cwilh=ti7 ta=lhdlhq’ats=a.
cop=A=after.all=that.vis DET=sasquatch=Ex1s

It turned out to be a sasquatch.

(35) 14ti7 aylh  ¢[u7] cw7doy=s=tu7 kik’ta7
at+there.vis then EXCL NEG=3POSS=REM near
kw=s=tsicw-min-an, cw740=k’a
DET=NMLZ=get.there-RLT-ISG.ERG NEG=EPIS

(kwas...) kwas
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

paZcw lhel=ku=xw7utsin, tsilkst sixcnam’...
more.than from=DET=four five step

|=t=s=wd7=s=a.

at=D/C=NMLZ=be=3P0OSS=EXIS
I didn’t approach any closer, though it couldn’t have been more than
four or five steps away.

(36) l4ti7=tu7 nilh=t'u7  n=s=cwelp-ilc,
at+there. VISSEXCL COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=revolve-AUT
nilh=t'u7 n=s=... qdy-lec, ctleel,
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ= jump-AUT run.away*FRED
q’ilhil e=t74 ta=n-t'ldoz’=a
run  to=that.vIS DET=ISG.POSS-CaNOe=EXIS
|=t=s=ldk=s=a.
at=p/c=NMLz=Dbe.there=3P0ss=EXI1s

Then I spun around and fled, I ran away towards my canoe.
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(37) t'iq=kan
arrive=1SG.SBJ

n-t'ldoz’=a,
ISG.POSS-Canoe=EXIS
n-lha::m’-dn=lhkan

LOC-get.put.into-DIR=ISG.SBJ

nilh=t'u7  n=s=cik-in’

[n]-tamin=a,
ISG.POSS-aXe=EXIS

COP=EXCL I5G.POSS=NMLz=get.pushed-DIR
na=n-t’ldoz’=a
ABS.DET=ISG.POSS-Canoe=EXIS

(kw=n=s=...).
D/C=ISG.POSS=NMLZ=
When I got to my canoe, I threw my axe in and pushed oft.

(38) n-p’an’t-ts-em=lhkan, pat=t'u7 lhldta7

Loc-return-face-MID=15G.SBJ exactly=EXCL from+there.vis
ts7as  lhldta7.

come from+there.vis

When I looked back, it was right there, coming.

(39) s-7aw’t-s

lhel=ts74, wd7=lhkan
NMLz-behind-3ross from=this.vis IPFV=15G.SB]
s-k’aldn’-min’ ti7

ta=wa7... li’tem=a

STAT-listen-RLT that.vis DET=IPFV elder=gxi1s

wa7  qwel’*qwal’*¢l’t,

[s]qwesqweel’-min-tali
IPFV TRED°tell*FRED

tell*CRED®-RLT-NTS
ta=lhdlhq’ats=a.
DET=sasquatch=EXIs

After this, I was listening to an elder who was telling a story about the
sasquatch.

(40) k’win=as kw=s=74ts’x-en-as.

how.many=3sBJv D/C=NMLz=get.seen-DIR-3ERG
He had seen it several times.
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(41) nilh=t'u7  n={s=n}-tsut-inwas s7ents,
COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside ISG.INDEP
“ka lh=s7ents=4s, doz=ka=t'u7
IRR COMP=ISG.INDEP=3SBJV NEG=IRR=EXCL
kw=s=pa7cw=s lhel=ku=k’win
D/C=NMLz=more.than=3P0ss from=DET=how.many
kw=s=74ts’x-en-an,
D/C=NMLZ=get.seen-DIR-ISG.ERG
nilh=t'u7  s=cw7aoy=s
COP=EXCL NMLZ=NEG=3POSS
kwenswd
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV
ctleel-min.”
run.away*FRED-RLT

I thought to myself, “If it were me, and I had seen it more than a few
times, I wouldn’t run away from it.”

(42) ldti7=t'u7 ti7

ta=li’tem=a
at+there.vis=ExcrL that.vis

DET=elder=gx1s
(ta=wa7...) ta=wa7 sqwéeqweel’, nilh=t'u7
DET=IPFV DET=IPFV tell*CRED® COP=EXCL
s=cwelp-ts-em=s]
NMLz=revolve-face-MID=3P0OSS
lhl4ta7,

from+there.vis go.towards-face-RLT-1SG.OBJ-3ERG

Then the old man who was telling the story, he turned around to look,
he turned around and leaned his head towards me.

(i), cwelp-ts-em
revolve-face-MID
ts’item’-us-min-ts-as.

(43) nilh=t'u7  s=tsut=s,

“cw740z=k’a=hem’ ku=swit
COP=EXCL

NMLZ=say=3POSS NEG=EPIS=ANTI

sqaycw  kwa tsut, “cdy’=lhkan
man

DET=who
es-talh-lec
DET+IPFV say  going.to=ISG.SB] STAT-stand-AUT
lh=ts74s=as ku=lhdlhq’ats.””
COMP=come=3SBJV DET=sasquatch

Then he said, “There isn’t any man who can say, ‘’'m going to stand
my ground when a sasquatch is coming.”
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[5:00] (44) nilh=t'u7  (s=..) s=tak=s
COP=EXCL NMLZ= NMLZ=continue=3P0Ss
sqwesqweel’-min-as kwas
tell*CRED®-RLT-3ERG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

ti7 (ta=...) ta=pdepel7=a

that.vis DET= DET=0ne®*CRED®=EXIS
sqaycw  lhldti7=t'u7 lhel...
man from+there.vis=EXcL from

lhldti7-mec=t"u7

from-+there.vis-people=ExcL
lhel=ta=tmicw-s=a.
from=DET=land-3POSS=EXIS

Then he went on to tell a story about one man from there, from his
territory.

(45) wid7=ku”7 tsut, “lh=s7ents=is, cw74doy=t'u’
IPFV=QUOT say COMP=ISG.INDEP=3SBJV NEG=EXCL
kwenswd ctl*el-min
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV run.away*FRED-RLT
ku=lhdlhq’ats, lh=s7ents=ds
DET=sasquatch COMP=ISG.INDEP=3SBJV
ku=7ats’x-en-tdli ku=lhdlhq’ats.”
DET=get.seen-DIR-NTS DET=sasquatch

This man said, “If it were me, I wouldn’t run away from a saquatch,
if T saw a sasquatch.”

(46) qwatsdts=ku7=ti7 aylh 7 [ta]=sqdycw=a, (wa7...)
leave=QuoT=that.vis then that.vis DET=man=EXIS IPFV
wa7 queqwes-em’ ki=sxiq=a.
IPFV  shoot*CRED®*-MID COLL.DET=duck=EXIs

This man set off to go hunt ducks.
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cw7it=ku7 i=s-kwdmeem-s=a
many=QUOT PL.DET=NMLZ-get*FRED-3POSS=EXIS
nilh

sxiq,  s-qi*qwes-em’-s,
cor

duck NMLZ-shoot*CRED®-MID-3P0SS

[s]=zdcen-s-as.
NMLZ=load-CAUS-3ERG
He got a lot of ducks, which he had shot, then he packed them on his

back.
cw7it  i=sxiq-s=a,
many PL.DET=duck-3POSS=EXIS

i=s-ziqwnucw-s=a.
pL.DET=NMLZ-kill. game-3P0SsS=EX1S

He had a lot of ducks which he had killed.

nilh=t’'u7  {s}=n-pzdn-em ta=lhdlhq’ats=a.
COP=EXCL NMLZ=LOC-meet+DIR-3PASS DET=sasquatch=EXIS
Then the sasquatch caught up with him.

cw7doy=t'u7 kw=s=t’ig-min-em
D/C=NMLZ=arrive-RLT-3PASS

NEG=EXCL
e=ta=lhdlhq’ats=a, nilh=t'u7
OBL=DET=sasquatch=EXIS COP=EXCL

s=q’min-[n]-em, nilh=cu7
COP=EXCL

NMLz=get.thrown.down-DIR-3PASS

s=ka-ctép=s-a.
NMLZ=CIRC-faint=3P0OSS-CIRC

Before the sasquatch even reached him, he was thrown to the ground

and passed out.

— 427 —



The Sasquatch

(51) ts74s=ku7 cwak, plin=tu7
come=QUOT getwoken already=REM
i=sxiq-s=a, cw7aoz
PL.DET=duck-3POSS=EXIS NEG
kati7, péepela7=ku” ta=wa7’
around-+there.vIs o0ne*CRED®*=QUOT DET=IPFV

s-wakw I=kw7a.
sTAT-get.put.under.clothes at=this.INVIs

When he awoke his ducks were gone, they say there were none left
except a single one, tucked under his clothes.

[6:00] (52) wakw-cal-s-tim=ku7=k’a
get.put.under.clothes-ACT-CAUS-3PASS=QUOT=EPIS

ta=lhdlhq’ats=a, I=kw7a (I=ta=kilh...) l=ta=...
DET=sasquatch=EXIS at=this.INVIS at=DET= at=DET=
s-Uép-s=a ta=ktits’a7-s=a,

NMLZ-under-3P0SS=EXIS DET=shirt-3POSS=EXIS
ta=péepel7=a sxiq...
DET=0ne*CRED*=EXIS duck

They say it must have been the Sasquatch who put that one duck
under his shirt.

(53) ..kdmalh  plin=tu7 nelh=ndkw=a,
but already=REM  PL.ABS.DET=other=EXIs
kwin-cit-em tdkem.

take-IND-3PASS  all
...but it had already taken all of the others.

[6:20] (54) lhl4ti7 cwik=t'u7, nilh=u7  (s=...)
from+there.vis getwoken=EXCL COP=EXCL NMLZ=
s=cuy’=s=ku7 it’-em, ti7
NMLZz=begin=3P0Sss=QUOT sing-MID that.vis
t=s7item-s=a ti7 ta=lhdlhq’ats=a.
DET=s50ng-3POSS=EXIS that.vIs DET=sasquatch=EXI1s
When he woke up, they say he began to sing the song of thatsasquatch.
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10.4 Sam Mitchell’s Free Translation®

This is how the story was told to me:

“The first time that I saw it, I thought it was a bear, because it was walking
along, upright. But it was not a bear. I watched for awhile, and continued
wondering what it was; then I peeped at it from behind a tree.”

“I started walking, and looked back; it started walking, also. I started
running, and looked back; it started running, also. Faster Iran, and looked back;
it was still coming, so I ran even faster, until I got to the bottom of a hill. Because
my gun was getting heavy, Ileftitby a tree. Finally, I got to my boat, and paddled
away.”

“Next day, I went back to get my gun, but when I got to the tree, near which
I had laid it, I found that the gun had been moved to a different place.® It was
then I realized that this thing was a Sasquatch, and that this same Sasquatch had
moved my gun. Picking up the gun, I returned home.”

“The next time I saw the Sasquatch was when I was going to get some
pitch to use as a torch for night-fishing. I had just left in my boat, and as I
was travelling along, I saw what appeared to be a stump. Thinking that this was
a pitch-stump, I landed my boat, and, picking up my ax, I headed towards the
stump, which was standing on top of a hill. When I got closer, I stopped to get
a good look at it, and realized that it was the Sasquatch. I got to within 4 or 5
steps of it, but it turned and jumped up, so I ran away towards my boat, and
pushed it away from land, I saw that the Sasquatch was still coming.”

Many times I heard an old man tell about how he saw the Sasquatch, and
I thought to myself, “If I saw that thing more than a few times, I wouldn’t run
away from it.” Just as I was thinking this, the old man turned towards me and
said, “No man alive can stand there, if the Sasquatch comes towards him.” This
old man, the one who told about the Sasquatch, was from the Lillooet area.

The old man told me more; “I had been hunting ducks,” and was packing
home a bunch of birds that I had killed, when I met suddenly with the
Sasquatch. I was so surprised that I fainted and fell down. When I came to,
all my ducks were gone, except for one bird, which was stuck under my shirt. It
must have been the Sasquatch who put the bird there, next to my skin; it must
have been the Sasquatch who took all the other ducks.” Then the old man began
to sing the Sasquatch song.

5This translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #001

¢The St’it’imcets version shown above does not include the episode of Sam returning to get his gun.

7In this version, it is the old man himself who goes duck hunting, however in the Stt’imcets
version, the old man is telling a story about somebody else who was duck hunting.
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Chapter 11

I mayséltsas nelh cin’a dcwalmicw:
Underground Houses in the
Lillooet-Fountain Area?

11.1 Stdt’imcets

11.1.1 S7istken

Sam Mitchell:
Cuy’lhkan sqweqwel'min i s7istkena ltswdsa wa7 nelh skelkela7lhkdlha lhas
sutik... Ekw74 tmicwkalha xelh, lhas nukw.

Nk’winusmas, nk’wink’wenas kwa maysentdli ta pal7a, nilh 'u7 sas xzum.
I ntkwa, wa::7 t'u7 slhik kwas cw7ao kwas xzum, nilh k’a tu7 ses ts’fla t'u7 ku
pil7usem, wa7 estsitcw. Pil7usem, lhk’winusmas i ndkwa, nilh £’'u7 ses xzum
ta wa7 smaysdltsi.

T’u7 wa7 xw7utsin i wa7 esrép lta n7{7ez’ka. Ati7 lhwas es... wéna7 i
wa7 tsinem wa7... ta wa7 tstnitas wa7 tqdm’ten, lak iz’ ki posta sx.wists, nilh
iz’ sti7texws, nilh iz’ wa7 xexzdmalqw. Lhldti7 nilh t'u7 ses kwikwsim t'u
ncwetp, wa7 tu?7 ts'ila wa7 t'u7 stqim’ten t’u ncwetp. Lhstdém’as Ikw sk’a7q
1t7u, Ket’hd::s, stim’as. Kénki ntikwa tmicw, ts’ila kwa nzagmdmn’ek, wéna7,
sxI'dlm’ecw. Mes t'u7 cw7aoy kamaystwitasd k’a, t'u7 pdla7 hem’ t'u7 ltswésa
ts’fla. Ao putkwas nilh kwas tsqawt lkwas k’ul’ ku s7istken: lkw7u lténswa wa7

ITold by Sam Mitchell, in conversation with Baptiste Ritchie, in December 1972.
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ldta7 x7ilhts ets74 Ihktnsa, wa7 ldti7 ts'fla kwas swil'Tum’ew ta gélgela, zdm’as
t’'u7, wa7 t’'u7 l4ti7 slhik kwas wa7 k’a ku s7istken tu7.

Tsukw iz’, elh lhets’dltswit. Lhets’, Inqwal’tsas Ih... qwal’ts nscwdkwekwa
wa7 kéla7 1hliti7 ta k4m7a, ta kdm7a iz’. Nilh iz’ cw7it kwas qwézez, elh
lep’ aylh, aoz ku7 put kwas... put t'u7 kw snilhts ku 4ma ku tmicw, ts’ila ku
nk’lhtélm’ecw, wa7 iz’ szacenstwitas kekdw’. Nilh kw scw7aoys, nilh scw7aoys
kwas ta7k iz’ lhas kwis, nilh t’'u7 s7aoys put kwas plhulh74l i wa7 lép’men,
nlep’kltstens.

Tsukw lhldti7, tsukw ti7, tsicw et7d ta sqémpsa, tsiewwit cwilem ki
cucwz’dlhcwa. Nilh ku7 iz’ i cucwz’dlhcwa wa7... wa7 wéna7, It7u lt.ském’tssa
tas... sk’m’tssa ti7 ta sxétqa. Nilh ku7 ti7 4ti7 sas xilh kwas... lhctiz’as ti7 mata7
qweyenitas zinucwem, ku nukw suatik. Wa7 kelh kiti7 ku naxwit, cw7aoz
ku7 kwas ulhcw ku naxwit kwas... Lhndsas kdta7 ku naxwit ka7lh kak’ik’t7a,
lhcw740zas ka cucwz’dlhcw, nilh t'u7 sas kwis dku?7.

Nilh ti7 wa7 qvlwiilc... ekw7dna lhan sk’alin’mins nelh nslalil’tema
lhas qwel'qwalél’t. Cw7aoy t'u7 kwas nk’wink’wen kwa zuqw ldti7 ku péla7
s7{stken, nilh t'u7 muta7 ssixs, sk’dl'ems muata7 ku nukw. Nilh wa7 tstnitas
wa? zuqwilhcw. Nilh t’'u7 ti7 sas lhwal... ti7, tsukw ti7 aylh.

Indkwa, wa7 tsttwit, “Cay’lhkalh esyig’was.” Yig’was, lhk’winusmas ldti7
kwa estsitcew kwa wa7, an’wastsem, kalhtdsem. “Cuz’lhkalh syig’was.” Nilh
t’'u7 smaysts i... szik. Ngay’tten t'47 iz’, t'u7 aoz kwas ca7. Lha7lh74m t’u7 lta
tmicwa, tsiukwa t’u7 tsa lak i szika, nilh t'u7 eswéna7 14ti7, i k’dim7a. K’4ma7 i
wa?7 tep, elh lhlti7 aylhi qwal’tsa. I qwdl’tsa, nilh iz’ wa7 slhawin’. Iz’ i qwél’tsa,
cw7aoy t'u7 kwas cin’74dl, nilh t'u7 sas... k’winas k4 ti7 kwas nak’ ku pdla7 sutik,
iz’ 1 qwél’tsa. Wa7 hem’ iz’ kak’al’a papt, k’dmalh lkw7u i t¥pa, nilh iz’ wa7...

Lhas aylh cuz’, wéna7, k’ul’tsen’antstitwit... Tsukw ku7 tu7 ta emhdma,
wa7 kapsdcema. Ku::lhenstdm ku7 lhelt74 ta silhts’a74la, kti::Thenstum Ihelt7u
ta slhécwqa. Elh ndscitem ti7 aylh ta tamina, well them days, use a wedge.
Put 'u7 ku7... kw snilhs kw skéla7s ku k’ac ku sp’ams... splans... wa7
tu’ k’wel’tsenantsdt ta pil7usema wa7 estsitew... ldku7 wa7 wa7, qiiqwta7
lhk’winusemwitas. Wa7 lita7 ta ntsqustensa ta pdpel7a, wa7 ldti7 i k'¥étasa.
Put t'u7 ti7 kagwéla t.sp’dmsa elh wen74nas 4ti7 i k'¥ét’asa. Xilem ta ndkwa...
ti7 lhstdm’as, wa7 tstnitas wa7 ts’la7dal, wa7 nelh Ka... wa7 ldni7 k’a...
kapulhtwitasa i nikwa ekw7una, qwélh7in t’u7.

Baptiste Ritchie:
Qwélhin’ £u7.
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Sam Mitchell:

Iy, qwélh7in t'u7. T’u7 wa7... ti7 ta qwélh7ina, plan... aoz kwas... lhas
qempdl’ts i k’t’ha, lhas cat’ lhelt7d, nlham’ 4ti7 lhas plan ldti7 wa7 esmdys i
ctiz’a s7ilhen, esmdt’ lhstdm’as t’u7 ku mdoliken, tsinas k’A hem’ ku sdma7 i...

Baptiste Ritchie:
Stew.

Sam Mitchell:

Stew, plan wa7 stak’w. Plan ldku7 wa7 lak i mulca lku t¥épa, ku ts’ila ku
tegwt'gwdlqw mulc. Lhas cdt’an’as tak’ét’ha, lham’in’as dti7, nilh t'u7 scw7aoys
kwas tsicw 1t7u kwa... Ita qwélh7ina.

Randy Bouchard:
Birch bark.

Sam Mitchell:
Yeah, so that, these sticks, if it'...

Randy Bouchard:
Ucwalmicwts!

Sam Mitchell:

Ob! 1z4 i mulca, lhtsaqwemdz’as, stim’as t’'u7 ku tegwt’gwilqw mulc. Nilh iz’
wa7 tep ldku7. Tsukw tu7 aylh spulhelhts tdkem, q’wel iz’ i skikwiha elh kelh
laku7 i k’ét’ha, kelh 147 i mulca elh 14::ti7 t'u7 aylh lhas... k’a pdla7 t’acimen
kwa qwézez, p’luq’w, yeah... yeah, ts’ila dti7 ta zewatendna. Nilh tu7s... tsukw
aylh, lhapt ti spdmsa elh rep ta nlhdxtena.

Wa7 xzum, flhenwit k’a ku cw7it ses papt7dlwit wa7 nas kenkw74 4lts'q7a,
you see... maybe once, pila7 kK’a ku pila7 sgap. Azuta ku qdmaz’, cw7aoz ku7
ti7 kw s7ats’x ta q’dmaz’a, wa7 t'u7 ti7 spetqw kent74. But I did... Yeah, I
mentioned... Plinlhkan ti7 wa7 sqweqwel’min ti7 ta... wéna7, scucwz’dlhcwa
wa7... lati7 llhwas lak It.sk’®m’tssa ta wén7a, t.s7istkena. Nilh ku7 ti7 kw
scw7aoys kwas ulhcw ku naxwit murta7 ti7 ta cucwz’dlhcwa, wa7 ti7 t'it K’a...
ts’fla tu7 iz’ ku q’dmaz’, t'u7 wa7 tsutwit, cw7aoz ku7 14ti7 kw st’aks lt.skwisa.
Yeah... well ab... Ts'{las nka7 k’a kw scin’s, k’wd7en, pldnlhkan wa7 tstilhaka7
kw nsqlem’p wi pal7dpst. Wa7 tsut, “Ka7ats’xskdna, aoz k’a t'u7 lhldti7 kw
scin’s, Ihelt.spldnsa ti7 aylh zet'q’ n7aw’td k’a ldta7... ldta7 zam’ cdcel’pa.” Wa7
tsitwit 1hl4ti7 ti7 hkwinemas ta nlhdxtena. Ats’xenlhkdn ni7, Ihplédnas tu7 aylh
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wa7 zewatetstwitas i ucwalmicwa kwa maysdlts ku szika, nilh tu7 tu7s.... So
that'll be, see... around 18... ob yes 80 years, all of that, some, some, or the last
used, and after that they, I know when they...

11.1.2  Qhaq’iya

Sam Mitchell:
Lhus ndswit pixem’ wa7 s7icwlh muata7 i wa7 qwez kdku7 kisema, wa7 tsinem
wa7 qaq’dya, iy, qaqdya. That’s another Indian house, the.. L1iti7 lhas
wé7wit lhas tsicwwit pixem’ kent74 kd7ew’. Wa7 xelh kdta7 lhas lhwél’tsten,
xwem lhnikwas kwas mdqa7, nilh t’'u7 ts7a sas k’ul’ ta q’'aq’dyha. Kalhdlqw
szik, stdim’as t'u7 ku szik, kalhdlqw ka lts7a, ts’ila It7u.  Nilh t’u7 ses...
wa7 t'u7 ak ts’ila, wa7.. nilh lhléti7 malh sq’uts i sk’dtsaltsa, dn’was
i sk’ts’altsa kakekew’min’twal’. Nilh t’u7 slts7as t'u7 n7i{7ez’ka lhas lak
tspdmsa. Lhk’winusmas ldti7 kwa pixem’ kwa wa7 14ti7 lta pdl7a qlaqiya.
Ats’xenlhkdn hem’ nelh, ats’xenlhkdn nelh nilh £'u7 nska74w’ta qwez.
Kalhdlqw szik, wa7 hém’ ti7 esmdys, ts’ila t'u7 ku smaysilts, t'u7 cw7ao
kw sca7. Nilh t'u7 slhldti7 ses gélgel hem’ ti7 tas... steep ti7 ta roof sa, nilh t'u7
slt7us n7i7ez’ka lhas lak t.sp’dmsa. 1 lived in it myself. Up Hat Creek, Qeqdyt.

Baptiste Ritchie:
Kekdw’min’twal’ 14ti7, nilh st’aks ti ndkwa.

Sam Mitchell:

Iy, iy, kekdw’min’twal’... swéna7, dn’was i sk’ts’altssa, kekew’min’twal’. Ts’fla
k’a €47 ti7 sxek ta ngay’ttena. Nilh t’u7 sldti7s lhas lak ta spl’tkwa. Lhldti7
et7una n... lts7a lhas wa7 i nikwa, et74 nx7il'qa i nutkwa. Nx7ilq means

opposite... yeah.
11.1.3 St’it’Thqwemc

Sam Mitchell:

Izdwnais7istkena, icin’as cw7a0z tu7 kwa... aoy tu7 kwa tsinem wa7 rancherie.

Lhelt7amec, nt’it Thqwemc, et7a wi snimulh, sqiytqwemec, slhaxwixu7emc,?

2The term lhaxwéxu7emc ‘people from Fountain’ comes from the old word for Fountain,
lhaxwéxwa? plus the suffix (-e)mc ‘person from’. The reason that [u] appears in the derived form is
that the [a] preceding the glottal stop [7] in [lha.xw4.xwa7] is underlyingly schwa [e], lowered by a
rule that applies when schwa precedes glottal stop in the same syllable (syllable breaks are indicated
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nilh ti7 skwatsitsilm’ecws 14ti7 lténswa wa7. Kap’lhéqwa sas t'u7 lhliti7, nilh
t'u7 sk’47k’a7s.

Baptiste Ritchie:
Istdm’as?

Sam Mitchell:
’47k’%a7.

Baptiste Ritchie:
K’47k’a7.

Sam Mitchell:
Yeah, Big Rocks.

Randy Bouchard:

Can you explain where these places are?

Sam Mitchell:
Yeah, it’s up towards Fountain.

Randy Bouchard:
Ucwalmicwts!

Sam Mitchell:

Yeah, ekw7u ti7 cdcel’pa. Kentdkem t'u7 lkwas... lhas wa7 i ucwalmicwa
lkwas k’ik’ta7 ku qu7, muta7 lkwes k’ik’ta7 kwas kazawemwita lhas kéla7 wa7
qapts. Cw7i::tusem, st’igs aylh i naplita elh cuz’ k’ul’ i ranchericha wa7 tstnitas
lhkun. K’4malh pd::17usem t’'u7 tu7 lts7a. Wi7lhkan ntsutinwas nilh k’a iz’...
wa7 tsunitas sxek i sim7a wa7... sama7tsminitas kwa one clan, ebh? Is that it?
Pél7usem wa7 estsitcw.

K’wié7en s7ents, lhelkw7dna ta wa7 tstnitas wa7 qwixwecen, lhldku7 k’a
nelh nskélkel7a, lhldku7 k’a lhk™al’el’as na nskicez7a. T’u7 nilh... nilh iz’ i
naplita, ull’'usentdli i ucwalmicwa, nelh pelpil7usema. Ts’fla ku nek’wnik’wa7s

’4iz’, nilh £’u7 sxlitenas. Xlitenas ku sttik, k’'wd7en, na nqdtsez7a lhelts74mec.
That’s why I'm related to this... Kati7 K’a lhas tsicw, nilh 'u7 sts’flas ku zu7cw,

here by periods). However, when re-syllabification takes place, as in [lha.xw4.xu.7emc], the [7] is
no longer tautosyllabic with the preceding schwa, which then undergoes rounding following [xw]
(written as x because of spelling conventions) and shows up as [u].
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nilh t"'u7 s7amaminem, nilh t'u7 sxlitenem 4ti7. Yeah. Xilém tu7 nskicez7a.
Wa7 malh et74 icin’as, wa7 t'u7 one clan and one place, yeah.

Léku7 Ita pal7a tmicw, et71 ti7 stalhd7s, nilh ti7 wa7 15 mile wa7 ststnitas
isdm?7a, ti7 ts7dwna na wa7 qwel'qwal’el’tminan. Nilh ni7 wa7 sPutsiqws, Pyal
hem’ t.skwitsitssa. W47lhkan sk’aldn’mins lhas tsut, “Cw?7it l4ti7 i s7istkena
lita7, nilh ti7 wa7 tat’lh. Nelh nspepdpez7a, cw7aoy t'u7 kw szewatenitas,
cw7aoy t'u7 kéti7 lhel wi snilh kwa tsut, swéta7 tu7 lita7 nelh wa7 wa7.
Nilh wa7 st’ic’lhemc, cw7aoy t'u7 kiti7 kwas... kw szewdts lhswitas t'u7 kwa
st’4t’lhemc.” T’u7 nilh hem’ ti7 skwatsitstlm’ecws ti7 ku tmicw, wa7 tat’lh. Ta
wa7 tat’lh, that’s... alkali water, yeah.

Randy Bouchard:
Salt water.

Sam Mitchell:

Yeah, k’wid7en, ti7 ni7 ku dewalmicw, plan ni7... p’a7cw k’a ku hundred t'1h
elh zuqw kwelh kwelh pepdpeza7s. Zam’is t’'u7 wa7 tsut, “Cw7aoz ku7 tu7 kw
swa7s kwelh npepdpez7a,” ku7 tsut, “wa7 tu7 lita7 nelh t’ic’lhemca.” T"u7 wa7
hém’ t'u7 eshdl’a lhkun kwas tu7 wa7 cw7it i s7istkena. Lti7 Ita pdl7a spilem,
xzum ku spdlem, k’ik’ta7s t'u7 ta tswéw'ew’cwa, p’a7cw k’a lhélku hundred 14ti7.

Randy Bouchard:
Liku7 15 Milea?

Sam Mitchell:

Yeah, 14ti7 is7istkend K’a tu7. Mes t'u7 cw7aoy t'u7 lhel wi snilh kwa zewatentdli
lhswdtas tu7 ldta7 kwa estsitcw. Ts’f::1a kénki ndkwa tmicw, kents74 t’u7 wéna7
ta wa7 tsinem wa7 q’dqlelcen. Ati7... ikalas 4ti7 ta cwilha, stexw t'u7
cw7it q’'weq’a71h i wa7 teqenitas i sim7a, sk’ul’an’itas ta c.wilha. K’'wi::nas
k’a ku sqemps i skwt’tsa kdti7 wa7 slewldw, kiti7 lhas lewlawanitas. Wa7 nilh,
wé7lhkan i qwalqwél’tstena... na papel74 ti7 wa7 foreman. Wa7 tsut, “Gee,”
l4ti7 wa7 tsut, “giant k’d wi7 ti7 ta nikwa 14ti7 pinem q’weq’a7lh,” wa7 tsut.
“Texw t’u7 zeczict izd,” tsut, “i nxdw’lhcensa.” Yeah.
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11.2  English

11.2.1 Pit Houses

Sam Mitchell:
I’'m going to tell a story about underground pit houses, where our ancestors
stayed during the wintertime... Our land gets very cold, sometimes.

If it was for several families, it took quite a few people to make one, so they
were big. But some were clearly not so big, and must’ve been for one family to
live in. One family group, but if there were several families, then they built a big
one.

But four posts were set upright in the middle.> That’s when... how do you
say, what we call #gzim ten (‘rafters’)* were put on top of the posts, they were
straight and quite big. From there, the ones that go around are smaller [i.e. the
side-rafters], they kind of go around the top logs.S They were anchored at the
bottom with rocks, or whatever. In some places, they were built on sidehills,
what do you call it, steep land. It wouldn’t seem that they’d be able to build
there, but there is one just like that. It wasn’t exactly flat where they built the
pit houses: on the other side from where I live now, the land has a strong slant,
but it’s clear that there used to be pithouses there.

When they finished that, they started putting the roof layers on. The layers
were put on, the fir boughs, I think the fir boughs came before the pine needles,
those came first. A lot of them were used, and then it got covered with earth...
if it wasn’t just right, exactly the right kind of soil, like clay, then they carried it
along way. That was so that it didn’t leak when it rained, so it didn’t need to be
too thick, the house-covering.

When that was finished, and it was getting towards summer, they went to
go look for ant nests. They say those ant nests were... how do you say, they were
at the doorway, the hole. That’s how they did it when they were going to use
the pit house again the next year, for another winter. There’'d be snakes around,
but they didn’t enter. If a snake went close to there, and there wasn’t any ant
nest, then it’d fall in.

I was listening to my parents when they were talking about one over there
that’s ruined. Not too many people died in any one pithouse, or they’d just

3See Teit (1900:193) for a structural diagram of a s7istken. Teit refers to these posts as ‘braces’.

#Teit (1900:192-193) distinguishes the main ‘rafters’ (which Sam refers to as zgsim ten) and ‘side-
rafters’ which rest on top of the main rafters at a 45 degree angle.

5See Teit (1900:103) for a structural diagram of a s7{stken.
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move again and build another one. That’s what they call a death-house. It was
just abandoned, and that was the end.

Some people would say, “We’re going to live together.” A few families
would live together in a house, two families, three families, “We’re going to live
together.” Then they fixed some logs. Those were beds, but they weren’t high
off the ground. They were closer to the ground, they were just logs, and then
they had, what do you call them, pine needles. Pine needles underneath, and
then fir boughs on top. Those boughs were used for bedding. Those fir boughs,
they didn’t last very long before... they were changed several times every winter.
Fresh ones were always being fixed, but the ones underneath, those...

When they were about to fix food for themselves... Only an expert could
gather firewood. He was loaned moccasins, and pants. And then he was given
an axe, well them days, use a wedge. As soon as the wood was really dry, each
family in the house cooked for themselves, and it didn’t matter how many
families were living there. Someone had a pot, and cooking stones. As soon
as the fire was lit, they did something or other to the stones. Another one did
the same thing... that’s what they call a ‘real basket’, there were those who... in
those days they boiled them... some of those were made of birch bark.

Baptiste Ritchie:
Birch bark.

Sam Mitchell:

Yes, birch bark. So that birch bark was already... they didn’t... when the rocks
were hot, when they were lifted out [of the fire], they were put in with the food
which was already prepared. Whatever they had was mixed together in what the
white people call a ‘mulligan’...

Baptiste Ritchie:
Stew.

Sam Mitchell:

Stew, it was already poured in. Sticks of hard wood had already been placed in
the bottom. When they lifted out the rock [from the fire], they put the sticks
in the birch bark so that [the rocks wouldn’t touch it (and burn it)].

Randy Bouchard:
Birch bark.
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Sam Mitchell:
Yeah, so that, these sticks, if it'...

Randy Bouchard:
Speak Indian!

Sam Mitchell:

Oh! These sticks were saskatoon wood, or any kind of hard wood. They were
at the bottom. When everything finished boiling and what they were cooking
was done, the rocks and the sticks were removed, and then.... but there was
one spoon that was used, a big wooden spoon, yeab... yeah, that’s about what I
know. When the fire went out, then the tray was stood up.

It was a big meal, they ate a lot because they were always going around
outside, you see, maybe once, once per evening. Especially a teenage girl, she
was not meant to be seen, she went around with her head covered up. Buz I
did... Yeah, I mentioned... 1 already talked about the... how do you say, the ant
nests, they were there by the opening of the... how do you say it, the pit house.
That was so that no snakes could enter, and those ant nests were kind of like
teenage girls, they said, they didn’t go out in the rain. Yeah... well ab, it’s kind
of been a long time, you see, I'm already seventy-eight years old. Someone said,
“I managed to see it not long after it collapsed, the one behind Fountain.” They
said that’s where they got the tray from. I saw it, after the people had already
learned how to make log houses, so then... So that’ll be, see... around 18... ob yes
80 years, all of that, some, some, or the last used, and after that they, I know when
they...

11.2.2 Shelters

Sam Mitchell:

A different kind was used in the backwoods when they went hunting, what we
call a gag dya (‘shelter’).® That’s another Indian house, the... That’s where they
stayed when they went hunting far away. It gets really cold there in the fall, and
sometimes the snow comes down quickly, so they’d build this shelter. There
were three logs, any kind of log, there must’ve been three of them, like that. So
they kind of faced this way... the cross-beams were placed on the side of the logs,
two of them, spaced a little apart from one another. And the fire was here in the

©Teit (1900:197) includes a diagram of a g 2q 4ya.

— 441 —



Underground Houses in the Lillooet-Fountain Area

middle. If there were several groups hunting, they could use a single shelter. I've
seen them, and then after that, I used them.

There are three logs, and they’re built kind of like a house, but not as high.
That’s why the ro0f was so steep, so that the fire could be right in the middle. /
lived in it myself. Up Hat Creek, Qeqdyt.

Baptiste Ritchie:
A little ways from one another, then another one goes along...

Sam Mitchell:

Yeah, yeah, a ways from one another, how do you say, there were two cross-
beams a little ways from one another. It might’ve been kind of like a sleeping
shelter. That’s where the smoke went. Some of them stayed here, and others
were on the opposite side. Nxil g means opposite... yeah.

11.2.3 Keatley Creek People

Sam Mitchell:

These pit houses, well, long ago there weren’t any of what we call rancheries.”
The people from over there, the people at Keatley Creek, and us people from
up on top, Fountain people, that’s the name of the land where I live. Because
the creek overflowed at the top, big rocks landed up there.

Baptiste Ritchie:
What?

Sam Mitchell:
Big rocks.

Baptiste Ritchie:
Big rocks.

Sam Mitchell:
Yeah, big rocks.

Randy Bouchard:

Can you explain where these places are?

7‘Rancherie’ is an old word referring to the village on a reserve, and is still used to refer to the T’ft’g’et
(Lillooet) reserve.
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Sam Mitchell:
Yeah, it’s up towards Fountain.

Randy Bouchard:
Speak Indian!

Sam Mitchell:

Yeah, it’s up towards Fountain. Everywhere the Indian people lived was close
to the water, close to where they could fish at the start of spring. There were
many groups of families, and then the priests came, and the rancheries, as they
call them today, started getting built. But there was just one family here. I was
thinking about what the white people call... in English they say one clan, eb? Is
that it? One family per house.

See, ’'m from what they call Six Mile, that’s where my ancestors came from,
that’s where my mother was born. But those priests gathered up the people who
were scattered here and there in single clans. If they were sort of related, then
they invited them. He called them over for the winter, see, my father, he’s from
here. That’s why I'm related to this... He must’ve gone there and kind of gotten
used to it, they liked him so they invited him there, yeah. Same with my mother.
Anyways, in the old days before that, it was just one dlan and one place, yeah.

Over at this one place on the other side, what the white people call 15
Mile, that’s where the person who I was talking about came from. That was
sPutsiqws, but Pyal (Old Pierre) was his other name.® I listened to him when
he said, “There were alot of pithouses at Keatley Creek. My grandfathers didn’t
know who they were, and none of us could say who it was that lived there. They
were from Keatley Creek, but nobody knows who the Keatley Creek people
were.” But that’s the name of the place, 22¢7h. Keatley Creek, that’s alkali
water, yeah.

Randy Bouchard:

Salt water.

Sam Mitchell:

Yeah, you see, that Indian (Old Pierre) was already... his grandfathers were
more than a hundred years old before they died. But he said, “None of my
grandfathers were living at the time that the Keatley Creek people were there.”
But itstill shows today, where a lot of the pit houses were. At this one flat place,
a big field, near to a little creek, there must be more than a hundred pits.

8Sam also mentions Old Pierre in “The Drifters”.
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Randy Bouchard:
At 15 Mile?

Sam Mitchell:

Yeah, there must’'ve been pit houses there. But none of them knew who the
houses belonged to. It’s kind of like at the other place, how do you say, we call it
Q’éq’el’cen.9 When the road was being built, there were a lot of bones that the
white people dug up when they were building the road. The skulls hung there
for several summers, where they had hung them up. That’s the way it was, I
have an account from one of the foremen. He said, “Gee, one of the bones that

we found must have been from a giant. Their shin bones were really long,” he
said. Yeah.

9Sam Mitchell places Q%q’el'cen at 11 mile, near Fountain.
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11.3 Interlinear Gloss

11.3.1 S7istken: Pit Houses
(1) Sam Mitchell: [0:00]
cay’=lhkan sqweeqweel-min  (i=...)
going.to=15G.SB] tell*CRED®-RLT ~ PL.DET=
i=s7istken=a (i=wa7...)
PL.DET=pit.house=EXIS PL.DET=IPFV
|=tswasa=wi7 (i=...)
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS=be PL.DET=
nelh=skel*kela7-lhkilh=a
PL.ABS.DET=TRED*before-IPL.POSS=EXIS

lhas sutik...
COMP+IPFV+3SBJV winter

I’'m going to tell a story about underground pit houses, where our
ancestors stayed during the wintertime...

(2) e=kw74 tmicw-kalh=a xelh,
to=that.INvIs land-1PL.POSS=EXIS very.cold

lhas nukw.
COMP+IPFV+3SBJV other

Our land gets very cold, sometimes.

(3) n-k’'win-usm=as... n-k’win*k’wen=as
Loc-how.many-kind=3sBJv LOC-TRED*how.many=3sBJv
kwa mays-en-téli ta=pél7=a, nilh=t"u7
DET+IPFV get.fixed-DIR-NTS DET=0ne=EXIS COP=EXCL

sas Xzum.
NMLZ+IPFV+3P0Ss  big

If it was for several families, it took quite a few people to make one, so

they were big.
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(4) i=ntkw=a...
PL.DET=0other=gxi1s

wia:7=t'u7 s-lhik
IPFV=EXCL STAT—C]CS.I'

kwas cw7a0 kwas

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS NEG D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

xzum, nilh=k’a=tu7

big

ses ts’fla=t"u7
COP=EPIS=REM NMLZ+IPFV+3POSS like=EXCL
ku=pédl7-usem, wa7 es=tsitcw.

pET=0one-kind 1PFV have=house

But some were clearly not so big, and must’ve been for one family to
live in.

(5) pil7-usem... lh=k’win-usm=as

i=ndkw=a,
one-kind

comp=how.many-kind=3sBjv PL.DET=other=EXIS

nilh=t'u7  ses xzum ta=wa’/
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POss big DET=IPFV
s-mays-alts-i.

NMLz-get.fixed-house-3PL.POSS

One family group... but if there were several families, then they built
a big one.

(6) tu7 wa7 xw7/utsin
but 1pFv four

|=ta=n7i7ez’k=a.
at=DET=in.the.middle=gx1s

But four posts were set upright in the middle.

i=wa’/ es-rép

PL.DET=IPFV STAT-get.stood.up

— 446 —



(7)

(10)

I maysiltsas nelh cin’a Gewalmicw

ati7 lhwas €s... wéna7
to+there.viIs COMP+IPFV+3SBJV NMLzZ= whatchamacallit

(i=...) i=wa7 tsin-em wa7... ta=wa7
PL.DET= PL.DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV DET=IPFV
tstin-itas wa7 tqum’-ten... lik=iz’
say+DIR-3PL.ERG IPFV rafter-INs  be.there=those.vis
I=ki=post=a S-X.Wis-ts,
at=PL.DET=POSt=EXIS NMLZ-top-3POSS
nilh=iz’... s-ti7texw-s,
copr=those.vIs NMLZ-correct-3P0OSS
nilh=iz’ wa7  xe*xzum-alqw.
cor=those.vis IPFV IRED*big-tree

That’s when... how do you say, what we call zgsim ten (‘rafters’) were
put on top of the posts, they were straight and quite big.

1hl4ti7 nilh=t'u7  ses kwikws-4dm
from+there.vis COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS small-CPR
tu  n-cwet-p, wa7=tu7 ts’fla wi7=t'u7
until LOC-go.around-INCH IPFV=REM like IPFV=EXCL
stqum’-ten tu  n-cwet-p.
rafter-INs  until Loc-go.around-INCH

From there, the ones that go around are smaller [i.e. the side-rafters],

they kind of go around the top logs.

lh=stdim’=as I=kw=s-k’a7-q I=t7u...
coMpP=what=3sBJV at=DET=STAT-get.stuck-bottom at=that.v1s
k'et’h=4::s, stdm’=as.
rock=3sBjv what=3sBJVv

They were anchored at the bottom with rocks, or whatever...

ken=ki=ntkw=a tmicw, ts'fla kwa

around=pPL.DET=other=Ex1s land like D/Cc+IPFV
n-zagmimn’ek, wéna?7, s-xI’-ulm’ecw...
Loc-sidehill whatchamacallit sTAT-steep-land

In some places, they were built on sidehills, what do you call it, steep

land.
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(11) més=t'u7 cw7aoy ka-mays...-(e)s-twitas-d=ka,
but=EXCL NEG CIRC-get.fixed-CAUS-3PL.ERG-CIRC=IRR

tu7 pala7=hém’=t[u7] I=tswisa
but one=ANTI=EXCL  at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
ts’ila.
like
It wouldn’t seem that they’d be able to build there, but there is one

just like that.

(12) 20 put kwas
NEG exactly D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

nilh  kwas tsqawt
COP D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss flat.area
(I=kwas...)
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
l=kwas kKul’

at=D/C+NMLZ+IPFV+3P0sS get.made
(ku=...) ku=s7istken:  l=kw7u

DET=  DET=pit.house at=thatINvIs
I=ténswa
at=D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV+EXIS

wa7 ldta7 x7i[lh]-ts

be  at+there.vis other.side-3ross
e=ts74 lhktnsa...
to=this.vis today
It wasn’t exactly flat where they built the pit houses: on the other side

from where I live now.....
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(13) .wa7 47 ts'ila  kwas...

IPFV  at+there.vis like  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
s-wal’-lum’cw ta=gélgel=a, zdm’=as=t’u7...
sTAT-slanted-land DET=strong=Ex1s though=3sBJjv=ExcL

wa7=t'u7  liti7 s-Thik

IPFV=EXCL at+there.vis sTaT-clear
kwas wi7=k’a
D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS be=EPIS

ku=s7istken=tu7.
DET=pit.house=REM

...the land has a strong slant, but it’s clear that there used to be
pithouses there.

(14) tsukw=iz’, elh lhets’-dlts=wit.”
finish=those.vis and.then get.piled.in.layers-house=3pL
When they finished that, they started putting the roof layers on.

(15) lhets’, lh=qwidl’ts=as lh... [2:00]
get.piled.in.layers comp=fir.bough=3sBjv comr
qwal’'ts  n-scwikwekw=a wa7  kéla7
firbough 1sG.ross-heart=Ex1s 1PFv before
lhliti7 ta=k’dm7=a,

from+there.vis DET=pine.needle=ExIs
ta=k’dm7=a=7iz’.
DET=pine.needle=Ex1s=those.v1s

The layers were put on, the fir boughs, I think the fir boughs came
before the pine needles, those came first.

*The expected root for ‘get piled in layers’ is Jbets, not lbets’. Since the same pronunciation is
recorded in the next stanza, we have analyzed this as an alternate form of the same root, rather
than as a speech error.
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(16) nilh=iz’ cw7it  kwas
cor=those.vIs many D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
qwézeez, elh lep’ aylh, doz=ku7
get.used*FRED and.then get.covered then NEG=QUOT
put kwas... put=t’u7
exactly D/C+NMLZ+IPFV+3POSS  exactly=EXCL
kw=s=nilh=ts ku=7ima  ku=tmicw,
D/C=NMLZ=COP=3POSS DET=good DET=land
ts’fla  ku=n-k’lht-8lm’ecw, wd7=iz’
like DET=LOC-clay-land 1PFV=those.vis
[s]zacen-s-twitas keekdw’.
load-CAUS-3PL.ERG IRED®far

A lot of them were used, and then it got covered with earth... if it
wasn’t just right, exactly the right kind of soil, like clay, then they
carried it a long way.

(17) nilh  kw=s=cw7aoy=s, nilh  cw7aoy=s
COP D/C=NMLZ=NEG=3POSS COP NEG=3POSS
kwas vi<7>k=iz’
D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss  go.along<INCH>=those.vIs

lhas kwis...
coMP+IPFV+3sBJv fall

That was so that it didn’t leak when it rained...

(18) ..nflh=t'u7 [s=7]aoy=s put
COP=EXCL NMLZ=NEG=3POSS exactly
kwas plhulh-74dl.... (i=wa7

D/C+NMLZ+IPFV+3P0SSs thick-too.much PL.DET=IPFV
lep’...) i=wa7 lép’-men,
get.buried PL.DET=IPFV get.buried-INs
[n]-lep’-k-dlts-ten-s...
Loc-get.buried-back-house-I1Ns-3p0ss

...s0 it didn’t need to be too thick, the house-covering.

— 450 —



I maysiltsas nelh cin’a Gewalmicw

(19) tsukw 1hldti7, tsukw=ti7, tsicw e=t70
finish from+there.vis finish=that.vis get.there to=that.vis
[ta]=sqémps=a, tsicw=wit cwil’-em
DET=summer=EXIS get.there=3PL look.for-MID
ki=... cucwz’-dlhcw=a.
COLL.DET= ant-place=EXIS
When that was finished, and it was getting towards summer, they went
to go look for ant nests.

(20) nilh=ku7=iz’ i=cucwz’-dlhcw=a
cor=QuoT=those.vIs PL.DET=ant-place=EXIS

wa7... wa/ wéna7, I=t7u
PV be  whatchamacallit at=that.vis
|=t=sk’ém’-ts-s=a ta=s-...
at=DET=edge-mouth-3POSS=EXIS DET=NMLZ-
sk’¢m’-ts-s=a ti7 ta=sxétq=a.
edge-mouth-3P0ss=Ex1s that.vis DET=hole=EXIs

They say those ant nests were... how do you say, they were at the
doorway, the hole.

(21) nilh=ku7=ti7 ti7 sas
cor=QuoT=that.vis to+there.viIs NMLZ+IPFV+3POSS
xilh kwas...
get.donelike D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
lh=ctz’=as ti7 muta7
coMP=going.to=3SBJV that.vIs again

qwey-en-itas zdnucwem, ku=nukw
get.used-DIR-3PL.ERG nextyear — DET=other
sutik.
winter

That’s how it was done when they were going to use the pit house
again the next year, for another winter.
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[3:00] (22) wi7=kelh kdti7 ku=naxwit, cw74doz=ku”7
be=rFuT  around+there.vis DET=snake NEG=QUOT
kwas ulhcw  ku=naxwit
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS enter DET=snake

kwas...
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

There’d be snakes around, but they didn’t enter...

(23) lh=nds=as kita7 ku=naxwit ka7lh
coMP=go=3SBJV around+there.vis DET=snake sometime
ka-k’ik’t7-a, lh=cw740z=as=ka cucwz’-dlhcw,

CIRC-nearby-CIRC COMP=NEG=3SBJV=IRR ant-place
nilh=t'u7  sas kwis 4dku7.
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3P0ss fall to+there.INVIS

If a snake went close to there, and there wasn’t any ant nest, then it'd
fall in.
(24) nilh=ti7 wa7 qul-wiilc...  e=kw74-{w}na
cor=that.vis IPFV bad-become to=that.INVIs-precisely
lhan s=k’alin’-min=s
COMP+IPFV+ISG.SBJV NMLZ=listen-RLT=3POSS
nelh=[n]-slalil’tem=a lhas
PL.ABS.DET=ISG.POSS-parent=EXIS COMP+IPFV+3SBJV
qwel s qwal’»¢l’t.
TRED*talk*FRED
I was listening to my parents when they were talking about one over
there that’s ruined.
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(25) cwZdoy=t'u7 (kwas...) kwas
NEG=EXCL  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
n-k’win*k’wen kwa zuqw... ldti7
LOC-TRED*how.many DET+IPFV die at+there.vis

ku=péla7 s7istken, nilh=tu7 muata7 (s=...)
DET=one pithouse COP=EXCL again NMLZ=
s=six=s, [s]=k’tl-em=s
NMLZ=move=3POSS NMLZ=get.made-MID=3POSS
muta7 ku=ntkw.
again  DET=other

Not too many people died in any one pithouse, or they’d just move
again and build another one.

(26) nilh wa7 tstin-itas wa7 zuqw-dlhcw.
COP IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV die-place

That’s what they call a death-house.

(27) nilh=t’u7=ti7 sas lhwal...
cor=EXCL=that.vIS NMLZ+IPFV+3POss get.abandoned
ti7, tsukw=ti7 aylh.
that.vis finish=that.vis then

It was just abandoned, and that was the end.

(28) i=ntkw=a... wa7 tsut=wit, “ctiy’=lhkalh
PL.DET=other=EXIS IPFV say=3PL  going.to=IPL.SBJ
es-yig’was.”
STAT-live.together

Some people would say, “We’re going to live together.”

(29) yig'was, lh=k’win-usm=as l4ti7 [4:00]
live.together comp=how.many-kind=3sBjv at+there.vis

kwa es=tsitcw kwa wa7, an’was-isem,

DET+IPFV have=house DET+IPFV be  two-kind
kalh-tisem... “ctiz’=lhkalh s-ylg'was.”
three-kind ~ going.to=1PL.sB] STAT-live.together

A few families would live together in a house, two families, three
families, “We’re going to live together.”
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(30)  nilh=tu7

s=mays=ts i=... szik.
COP=EXCL NMLz=get.fixed=3rP0ss PL.DET= log
Then they fixed some logs.
(31) n-guy’t-ten=ca7=iz’, tu7 aoz
LoC-sleep-INsS=EXCL=those.vIs but NEG

kwas ca’.

D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss high

Those were beds, but they weren’t high off the ground.

(32) lha7¢lh7-4m=t’u7 |=ta=tmicw=a, tstkwa=t'u7

TRED*close.to-CPR=EXCL at=DET=land=Ex1s only=EXCL

tsa lak i=szik=a,
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS be.there PL.DET=log=EXISs

nilh=tu7  (s=..) es=wéna7
COP=EXCL NMLz= have=whatchamacallit
14¢i7, i=k’Am7=a.

at+there.vis PL.DET=pine.needle=EXIS

They were closer to the ground, they were just logs, and then they had,
what do you call them, pine needles.

(33) k’dma7 i=wa7 tep, elh lhldti7
pine.needle PL.DET=IPFV under and.then from+there.vis
aylh  i=qwdl’ts=a.
then PL.DET=fir.bough=Ex1s

Pine needles underneath, and then fir boughs on top.

(34) i=qwil’ts=a, nilh=iz’ wa7  slhawin’.
PL.DET=fir.bough=Ex1s cor=those.vis 1PFvV bedding

Those boughs were used for bedding.
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iz’ i=qwil’ts=a, cw7doy=t'u’

those.vis PL.DET=fir.bough=EX1S NEG=EXCL
kwas cin’-74l, nilh=t'u7
D/C+NMLZ+IPFV+3POSs long.time-too.much cor=ExcL
sas... kK’win=as=k’4=ti7
NMLZ+IPFV+3P0Ss how.many=3sBjv=EPIS=that.vIs
kwas nak’ ku=péla7
D/C+NMLZ+IPFV+3POSs get.changed DET=one
sutik, iz’ i=qwil’'ts=a.
winter those.vis PL.DET=fir.bough=Ex1s
Those fir boughs, they didn’t last very long before... they were

changed several times every winter.

wi7=hem’=iz’ ka-kal’-a papt, kdmalh
IPFV=ANTI=those.VIS CIRC-get.made-CIRC always however
l=kw7u i=tép=a, nilh=iz’ wa7...
at=that.INVIS PL.DET=under=ExXIs copr=those.vIiS IPFV
(Ihas...)
COMP+IPFV+3SBJV

Fresh ones were always being fixed, but the ones underneath, those...

lhas aylh  cuz’....  wéna7..

COMP+IPFV+35sBJV then going.to whatchamacallit
k’ul’-ts-en’-antstt=wit...
get.made-mouth-DIR-REFL=3PL

When they were about to fix food for themselves...

tsukw=ku7=tu7 ta=7emh-dm=a, wa7
finish=QUOT=REM DET=good-MID=EXIS IPFV
ka-psic-em-a.
cIrRc-gatherwood-MID-CIRC

Only an expert could gather firewood.
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[5:00] (39) ku::lhen-s-tim=ku7 lhel=t74
borrow-cAUs-3PASs=QUOT from=that.vis
ta=[si]lhtsa7-{7}al=a, ka::lhen-s-tum lhel=t74

DET=shoe-real=Ex1s  borrow-cAUs-3pAss from=that.vis
ta=slhécw-q=a.
DET=get.put.on-bottom=EXI1s

He was loaned moccasins, and pants.

(40) elh nds-cit-em ti7 aylh ta=tamin=a,  well
and.then go-IND-3PASs that.vis then DET=axe=ExIs well

them days, use a wedge.
them days use a wedge

And then he was given an axe, well them days, use a wedge.

(41) put=t’u7=ku7... kw=[s]=nilh=s
exactly=EXCL=QUOT D/C=NMLZ=COP=3POSS
kw=s=kéla7=s ku=k’ic

D/C=NMLz=before=3r0ss DET=get.dry
ku=sp’dms...  s=plan=s...
DET=firewood NMmLZ=already=3P0Ss
wé7=tu7  k’wel’-ts-en-antsut
IPFV=EXCL get.made-mouth-DIR-REFL

ta=pil7-usem=a wa7  es=tsitcw...
DET=o0ne-kind=gx1s 1prv have=house

ldku7 wa7 wa7, quqwta’
at+there.INVIs IPFV be  nothing

lh=k’win-usem=wit=as.

comP=how.many-kind=3PL=35BJV
Assoon as the wood was really dry, each family in the house cooked for
themselves, and it didn’t matter how many families were living there.
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(42) wa7  lita7 ta=...
be at+there.vis DET=
n-tsq-us-ten-s=a
Loc-placed.opening.side.up-face-INs-3POSS=EXIS
ta=péepel7=a, wa7/ 14ti7
DET=0ne*CRED*=EXIS be  at+there.vis
[i]=k¥éta-s=a.
PL.DET=rock-3POSS=EXIS

Someone had a pot, and cooking stones.

(43) put=t’u7=ti7 ka-gwél-a t=sp’dms=a,
exactly=ExcL=that.vis CIRc-burn-cIRc DET=firewood=EXI1s
elh... wen7-dn-as ati7
and.then whatchamacaliit-DIR-3ERG  to+there.vis
i=k’ét’a-s=a.
PL.DET=rock-3POSS=EXIS

As soon as the fire was lit, they did something or other to the stones.

(44) xfl-em  ta=nukw=a... ti7 lh=stdm’=as,
do-MID DET=0ther=Ex1s that.vis compr=what=3sBJV
wa7  tstn-itas wa7 ts'la7-{7}al, wa7
IPFV  say+DIR-3PL.ERG IPFV basket-real  I1PFV
nélh=k’... wa7 ldni7=k2...
those. ABS=EPIS IPFV at+there. ABS=EPIS
ka-pulh-{s}-twitas-a (i=...)
CIRC-boil-CAUS-3PL.ERG-CIRC PL.DET=
i=ntkw=a e=kw7a-{w}na,
PL.DET=other=EXIs to=that.INVIS-precisely
qwélh7in=t'u7.
birch.bark=gxcL
Another one did the same thing... that’s what they call a ‘real basket’,
there were those who... in those days they boiled them... some of those
were made of birch bark.

(45) Baptiste Ritchie:
qwélh7in=tu7.
birch.bark=gxcL

Birch bark.
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(46) Sam Mirtchell:
iy, qwélh7in=t'u7.
yes birch.bark=ExcL
Yes, birch bark.

[6:00] (47) tu7 wa7.. ti7 ta=qwélh7in=a, plan...
EXCL be that.vis DET=birch.bark=Ex1s already
aoz  kwas... lhas

NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS COMP+IPFV+3SBJV
gemp-il'ts i=k’ét’h=a, lhas
hot-rock  PL.DET=rock=EXIS COMP+IPFV+3SBJV
cat’ lhel=t74, n-lham’
getlifted.out from=that.vis Loc-get.put.into

ati7 lhas plan
to+there.vIs COMP+IPFV+3SBJV already
lai7 wa7  es-mdys
at+there.vis IPFV STAT-get.fixed
i=cz’=a s7ilhen.
PL.DET=going.to=EXIS food

So that birch bark was already... they didn’t... when the rocks were
hot, when they were lifted out [of the fire], they were put in with the
food which was already prepared.

(48) ...es-mdt’ lh=stdm’=as=t’'u7 k[u]... mdoliken,

STAT-get.mixed comP=what=3sBJv=EXcL DET= mulligan
tsun-as=k’4=hem’ ku=sdma7 i=...

say+DIR-3ERG=EPIS=ANTI DET=white.person PL.DET=

Whatever they had was mixed together in what the white people call
a ‘mulligan’...

(49) Baptiste Ritchie:
Stew.

(50) Sam Mitchell:
stew, plan wa7 s-tak’w.
stew already I1PFV STAT-liquid.gets.poured.in

Stew, it was already poured in.
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plan ldku7 wa7 lak i=mulc=a
already at+there.INvIs IPFV be.there PL.DET=stick=EXIS
I=ku=t¥ép=a... ku=ts'fla ku=tegwet’gw-dlqw
at=INVIS.DET=under=gx1s DET=like DET=TRED*hard-tree
mulc.
stick

Sticks of hard wood had already been placed in the bottom.

...Jhas cit’-an’-as ta=k’ét’h=a,
COMP+IPFV+3SBJV  lift.out-DIR-3ERG DET=rock=EXIS
lham’-4n’-as ati7, nilh=t'u7

get.put.into-DIR-3ERG  to+there.vIS COP=EXCL

S=CW730y=S kwas tsicw
NMLZ=NEG=3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POss get.there
I=t7u kwa... l=ta=... qwélh7in=a.

at=that.vis DET+IPFV at=DET= birch.bark=gx1s

When they lifted out the rock [from the fire], they put the sticks in
the birch bark so that [the rocks wouldn’t touch it (and burn it)].

Randy Bouchard:
Birch bark.

Sam Mitchell:
Yeah, so that, these sticks, if it’...

Randy Bouchard:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

Sam Mitchell:
Ob! iz4 i=mulc=a,
oh  these.vis PL.DET=stick=EXIS
lh=tsaqwem-dz’=as, stdm’=as=t’u7’
coMp=saskatoon.berry-plant=3sBjv what=3sBJv=EXCL
ku=tegwet’gw-dlqw mulc.
DET=TRED¢®hard-tree stick

Ob! These sticks were saskatoon wood, or any kind of hard wood.
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(57) nilh=iz’ (wa7 t..) wa7 tep  léku7.
copr=those.VIs IPFV 1pFv under at+there.INVIS

They were at the bottom.

[7:00] (58) tsikw=tu7 aylh s=pulheelh=ts
finish=REM then NMLZ=get.boiled*FRED=3POSsS
tikem, q'wél=iz’...
all get.roasted=those.v1s
i=s-kikw-i=ha elh...
PL.DET=NMLZ-get.cooked-3PL.POSS=EXIs and.then
When everything finished boiling and what they were cooking was

done...
(59) ...kelh laku7 i=k¢t’h=a,
get.taken.off at+there.INVIS PL.DET=rock=EXIs
kelh ldti7 i=mdlc=a elh...
get.taken.off at+there.vis PL.DET=stick=Ex1s and.then

14::6i7=t"u7 aylh  lhas...
Yy
at+there.vis=EXcL then COMP+IPFV+3SBJV
ka  péla7 tacimen.. kwa
EPIS one  spoon DET+IPFV
qwézeez, p’luq’w, yeabh...
get.used*FRED  wooden.spoon  yeah
yeab, tsila 47
yeah like to+there.vis
ta=zewat-en-dn=a.
DET=be.known-DIR-ISG.ERG=EXIS
...the rocks and the sticks were removed, and then.... but there was one
spoon that was used, a big wooden spoon, yeah... yeah, that’s about

what I know.
(60) nilh=tu7  s=.. tsukw aylh, lhapt
COP=EXCL NMLz= finish then get.extinguished
ti=spdms=a elh rep ta=nlhdxten=a.

DET=firewood=EXIs and.then get.stood.up DET=tray=EXIS

When the fire went out, then the tray was stood up.
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(61) wa7 xzum, ilhen=wit=k’a ku=cw7it ses

IPFV blg €at=3PL=EPIS DET=many NMLZ+IPFV+3POSS

papt-7al=wit wa7 nas ken=kw7u

always-too.much=3PL IPFV go around=that.INVIS

dlts’q7=a, you see.. maybe once, pila7=k’a
outside=EXIS you see maybe once one=EPIS

ku=péla7 sgap.

DET=one evening

It was a big meal, they ate alot because they were always going around

outside, you see, maybe once, once per evening.

(62) azdta ku=q’dmaz’, cw74o0z=ku7=ti7
especially DET=teenage.gitl NEG=QuUOT=that.vis
kw=s=74ts’x ta=q’dmaz’=a,
D/C=NMLzZ=get.seen DET=teenage.girl=EXIS
wé7=tu7=ti7 s-...pet-qw
IPFV=EXCL=that.vIs sTAT-get.covered-head
ken=t74...1°

around=that.v1s

Especially a teenage girl, she was not meant to be seen...

around with her head covered up.

(63) But Idid... Yeah, I mentioned...

10T here is a break in the recording after this stanza.
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[8:00] (64) plin=lhkan ti7 wa7 sqwesqweel-min (ta=...)
already=15G.sBy that.vis IPFV tell*CRED*-RLT DET=

ti7 ta=... (i=ste...) wéna7, scucwz’-dlhcw=a

that.vis DET= PL.DET= whatchamacallit ant-place=ExI1s

wa7... lati7 lI=lhwas
IPFV  at+there.vis at=COMP+IPFV+3SBJV
lak 1=[t]=sk’ém’-ts-s=a
be.there at=DET=edge-mouth-3P0SS=EXIS
(ta=...) ta=wén7=a,
DET= DET=whatchamacallit=gx1s
t=s7istken=a.
DET=pit.house=ExI1s

I already talked about the... how do you say, the ant nests, they were
there by the opening of the... how do you say it, the pit house.

(65) nilh=ku7=ti7 kw=s=cw7aoy=s
cor=QuoT=that.vIs D/C=NMLZ=NEG=3POSS

kwas ulhcw ku=naxwit muta7
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS enter DET=snake and
ti7 ta=... cucwz-dlhcw=a, w47=ti7
that.vis DET= ant-place=Ex1s  1PFv=that.vIs
tit=ka... t’ila=’a7=iz’ ku=q’dmaz’,
also=er1s like=ExcL=those.vis DET=teenage.girl
t'u7 wa/ tsut=wit, cw/4oz=ku7
but IPFV say=3PL NEG=QUOT
14617 kw=s=tak=s
at+there.vis D/C=NMLz=go.along=3r0ss
[1]=t=skwis=a.
at=DET=rain=EXIS
That was so that no snakes could enter, and those ant nests were kind
of like teenage girls, they said, they didn’t go out in the rain.
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(66) yeah... well ab, ts’ila-s nkd7=k’a
yeah  well ah like-3ross where=EPIS
kw=s=cin’=s, k’'wi7en, plin=lhkan
D/C=NMLzZ=long.time=3P0ss you.see already=15G.SBJ
wa7  tsulhaka7 kw=n=s=qem’p
IPFV  seven D/C=1S$G.POSS=NMLZ=ten
Wi:pal71’1pst.11
plus=eight
Yeah... well ab, it’s kind of been a long time, you see, 'm already
seventy-eight years old.

(67) wa7... tsut, “ka-74ts’x-s=kan-a, doz=k’a=t'u7
IPFV  say CIRC-get.seen-CAUS=ISG.SBJ-CIRC NEG=EPIS=EXCL
Ihldei7 kw=s=cin’=s,
from+there.vis D/c=NMLz=long.time=3POss
lhel=t=s=plan=s=a=t{7=aylh'?
from=p/c=NMLz=already=3P0ss=ExIs=that.vis=then
zetq  n-7aw’t=d=k’a ldta7...
collapse LoC-behind=EX1s=EPIS at+there.vIs
léta7 zam’  cicel’p=a.”
at+there.vis though Fountain=gxi1s

Someone said, “I managed to see it not long after it collapsed, the one
behind Fountain.”

(68) wa7  tsut=wit lhldti7=ti7
IPFV  say=3PL from+there.vis=that.vis
lh=kwin-em=as ta=nlhdxten=a.
coMP=take+DIR-3PASS=3SBJV DET=tray=EXIS
They said that’s where they got the tray from.

"The last clause in this sentence unexpectedly has two 1st person subject markers, indicative
marking on pldn=Ihkan, and possessor marking on n=s=g'em p.

lzaylh is unusual in this stanza in that it seems to be encliticizing to the prosodic phrase
Ihel=t=s=plan=s=a=ti7, otherwise phrase final stress on #/7 would be unexpected. Furthermore,
177 is clearly also an enclitic here since it occurs in its floated position, which would otherwise
be following zet’g”. The particle £ ‘until’, which like 2y/b is normally not an enclitic, behaves
similarly in several places in this volume.
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(69) ats’x-en=lhkdn=ni7, lh=plin=as=tu7
get.seen-DIR=ISG.SBJ=that.ABS coMmpr=already=3SBJV=REM
aylh  wa7  zewat*ct-s-twitas
then 1PFV beknown®FRED-CAUS-3PL.ERG

i=7ucwalmicw=a kwa

PL.DET=indigenous.person=EXIS D/C+IPFV
mays-dlts ku=szik=a,
get.fixed-house INVIS.DET=log=EXIs

nilh=t'u7=tu7 S
COP=EXCL=REM NMLZ=

I'saw it, after the people had already learned how to make log houses,
so then...

[9:00] (70) So that'll be, see... around 18... ob yes 80 years, all of that, some, some,
or the last used, and after that they, I know when they...

11.3.2  Qlaq’iya: Shelters

[9:10] (71) Sam Mitchell:
lhus nis=wit pixem’ wa7 s7icwlh ~madta7
COMP+IPFV+3sBJv go=3PL hunt 1pFv different and

i=wa7 qwez kiku7 kisem=a...

PL.DET=IPFV getused around+there.INVIs back.area=EX1s
wa7 tsun-em wa7 qaqidya, iy, qaqiya.
IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV shelter  yes shelter

A different kind was used in the backwoods when they went hunting,
what we call a g 2g 4ya (‘shelter’).

(72) That’s another Indian bouse, the...

(73) 14&i7 lhas wi7=wit lhas...
at+there.vis COMP+IPFV+3SBJV be=3PL  COMP+IPFV+3SBJV
tsicw=wit pixem’ ken=t7a ki<7>ew’.
get.there=3PL hunt  around=that.vis far<iNcH>
That’s where they stayed when they went hunting far away.
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(74) wa7 xelh kita7 lhas
IPFV  very.cold around+there.vis COMP+IPFV+3SBJV
lhwil’tsten, xwem lh=ndkw=as
autumn fast comp=other=3sBJv
kwas méqa7, nilh=t'u7 ts7a
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS snow  COP=EXCL this.vis
sas k’ul’ ta=q'aq’dyh=a.
NMLZ+IPFV+3P0Ss get.made DET=shelter=gxI1s

It gets really cold there in the fall, and sometimes the snow comes

down quickly, so they’d build this shelter.

(75) kalh-dlqw szik, stim’=as=t’u7 ku=szik, kalh-dlqw=k’
three-tree log  what=3sBjv=ExcL DET=log three-tree=EPIS
I=ts7a, ts’ila 1=t7u.
at=this.vis like at=that.vis

There were three logs, any kind of log, there must’ve been three of
them, like that.

(76) nilh=t'u7  ses... wé7=tu7  ak
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS IPFV=EXCL be.towards
ts'illa, wa7 (es.. wa7..) nilh [hldti7=malh
like  1PFV IPFV  coP from+there.VISSADHORT
s-q’ut-s [i]=sk’4ts’-alts=a,
NMLZ-side-3P0OSs PL.DET=put.across-house=EXIs
in’was i=sk’its’-alts=a
two PL.DET=put.across-house=EXI1s
kacke*keew’-min’-twal’.
IRED*far* CRED®*-RLT-RECP
So they kind of faced this way... the cross-beams were placed on the
side of the logs, two of them, spaced a little apart from one another.

(77) nilh=t'u7  s=l=ts74=s=t'u7 n7i7ez’k=a
COP=EXCL NMLz=at=this.vIs=3P0SS=EXCL in.the.middle=gx1s
lhas lak t=sp’dims=a.
COMP+IPFV+3SBJV be.there DET=firewood=gxI1s
And the fire was here in the middle.
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[10:00] (78) lh=k’win-usm=as l4ti7... kwa pixem’
coMmP=how.many-kind=3sBjv at+there.vis DET+IPFV hunt

kwa wa7 ldt7 |=ta=pil7=a q’aq’dya.

DET+IPFV be  at+there.vis at=DET=one=ExI1s shelter

If there were several groups hunting, they could use a single shelter.

(79) ats’x-en=lhkdn=hem’=nelh,
get.seen-DIR=ISG.SBJ=ANTI=those.ABS
ats’x-en=lhkdn=nelh nilh=t"u7
get.seen-DIR=ISG.SBJ=those.ABS COP=EXCL
n=s=ka-74dw’t-a qwez.13
1SG.POSS=NMLZ=CIRC-behind-CIRC get.used

T’ve seen them, and then after that, I used them.

(80) kalh-dlqw szik, wa7=hém’=ti7 (s=..) es-mdys,
three-tree log IPFV=ANTI=that.vis NMLz= sTAT-get.built
ts'fla=t’u7  ku=s=mays-lts, tu7 cw7ao
like=ExcL D/Cc=NMLz=get.fixed-house but NEG
kw=s=ca7.
D/C=NMLz=high
There are three logs, and they’re built kind of like a house, but not as

high.
(81) nilh=cu7  s=lhldti7 ses
COP=EXCL NMLz=from+there.vis NMLZ+IPFV+3POSS
gelgel=hém’=ti7 (t=s-...) ta=s-...
strong=ANTI=that.VIS DET=NMLZ- DET=NMLZ-
steep  ti7 ta=roof -s=a, nilh=t"u7
steep that.vIS DET=roof-3POSS=EXIS COP=EXCL
s=l=t7u=s n7i{7ez’k=a

NMLz=at=that.vis=3r0ss in.the.middle=gx1s
lhas lak t=sp’dms=a.
COMP+IPFV+3SBJV be.there DET=fire=gx1s

That’s why the 700f" was so steep, so that the fire could be right in the
middle.

3The syntax in this stanza is unusual, since k274w is being used as an auxiliary, and gwez should
not be unaccusative.
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(82) 1 lived in it myself. Up Hat Creek, Qeqéyt.

(83) Baptiste Ritchie:
ke*kdw’-min’-twal’  14ti7, nilh s=tak=s
IRED*far-RLT-RECP at+there.vis coP NMLz=go.along=3ross
ti=ntkw=a...
DET=0ther=Ex1s

A little ways from one another, then another one goes along...

(84) Sam Mitchell:

iy, iy, [ke]*kdw’-min’-twal’... 14 swéna7, inw’as
yes yes IRED®far-RLT-RECP whatchamacallit two
i=sk’its’-alts-s=a, keekew’-min’-twal’.

PL.DET:put.aCI‘OSS-hOUSC-3POSS:EXIS IRED*far-RLT-RECP

Yeah, yeah, a ways from one another, how do you say, there were two
cross-beams a little ways from one another.

(85) ts'ila=k’a=t’47=ti7 sxek  ta=n-gy’t-ten=a.
like=EPIS=ExXCL=that.vIs maybe DET=LOC-sleep-INS=EXIS
It might’ve been kind of like a sleeping shelter.

(86) nilh=u7  s=l4ci7=[s] lhas
COP=EXCL NMLz=at+there.vis=3POSS COMP+IPFV+3SBJV
lak ta=spl’ikw=a.
be.there DET=smoke=EXIs

That’s where the smoke went.

(87) lhlati7 e=t74-{w}na n-... l=ts7a
from+there.vis to=that.vis-precisely Loc- at=this.vis
lhas wa7 i=ntkw=a, e=t7u
COMP+IPFV+3SBJV be  PL.DET=other=gx1s to=that.vis
n-x7ilq=a i=ntkw=a.
Loc-opposite.side=EXIS PL.DET=other=EXIs

Some of them stayed here, and others were on the opposite side.

YThe first vowel in the word kekew mintwal’ is phonetically an [i], which raises the possibility that
SM originally intended to say k ik ta7mintwal’ ‘close to each other’, and changed words after the
first syllable.
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(88) Nx7il'q means opposite... yeah.*>

11.3.3 Stitlhqwemc: Keatley Creek People
[11:00] (89) Sam Mitchell:

izd-wna i=s7istken=a...
these.vis-precisely PL.DET=pit.house=Ex1s
i=cin’=as cw740z=tu7 kwa...
when.PAsT=long.time=3SBJV NEG=REM  DET+IPFV
doy=tu7  (kwa...) kwa tsin-em
NEG=REM DET+IPFV DET+IPFV say+DIR-IPL.ERG
wa7 rancherie.
IPFv  rancherie

These pit houses, well, long ago there weren’t any of what we call
rancheries.

(90) lhel=t74-mec, n-t4t’lh-qwe-mc,*®
from=that.vis-person Loc-Keatley.Creek-head-person
e=t7u wi=snimulh, sqdyt-qwe-mec...
to=that.vis plus=3PL.INDEP top-head-person
slhaxwéxu7-emc,”” nilh 7. skwatsits-ilm’ecw-s
Fountain-person ~ coP that.vis name-land-3ross
14617 I=tenswa
at+there.vis at=D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV+EXIS
wa7.
be
The people from over there, the people at Keatley Creek, and us

people from up on top, Fountain people, that’s the name of the land
where I live.

5There is a break in the recording after this stanza.

16Carl Alexander mentions that St’i’Thqwa are several water pools located just before Fountain
Flats, when coming from Lillooet

7Lhaxwixu?7 is an old name for Fountain, recorded by Teit (1912b). Carl Alexander says that it
refers to a place right at the edge before you get to the hill, and that it is almost hidden away, at
the back part of Fountain Reserve.
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[s]=ka-p’lh-éqw(a)=s-4=t'u7 14¢i7,
NMLz=CIRC-overflow-head=3P0SS-CIRC=EXCL at+there.vis
nilh=u7  s=k’47°k’a7=s.
COP=EXCL NMLZ=TRED®get.stuck=3P0ss

Because the creek overflowed at the top, big rocks landed up there.

Baptiste Ritchie:
I stdm’as?

Sam Mitchell:

k’47k’a7.

Baptiste Ritchie:
’47k’%a7.

Sam Mitchell:
Yeah, big rocks.

Randy Bouchard:

Can you explain where these places are?

Sam Mitchell:
Yeah, it’s up towards Fountain.

Randy Bouchard:
ucwalmicw-ts!
indigenous.person-mouth

Speak Indian!

Sam Mitchell:
Yeah, e=kw704=ti7 cécel’p=a.
yeah to=thatiNvis=that.vis Fountain=gxI1s

Yeah, it’s up towards Fountain.
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[12:00] (100) ken-tdkem=t'u7 I=kwas...
around-all=EXCL  at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
lhas wa7 i=7ucwalmicw=a
COMP+IPFV+3SBJV be  PL.DET=indigenous.person=EXIS
l=kwas kik’ta7 ku=qu7...
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS near DET=water
muta7 l=kwes kK’ik’ta7
and at=D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS near
kwas ka...
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-
zaw-em=wit-a lhas
dipnet-MID=3PL-CIRC COMP+IPFV+3SBJV
kéla7 wa7 qapts...
before IPFV springtime

Everywhere the Indian people lived was close to the water, close to
where they could fish at the start of spring...

(101) cw7izt-usem (t..) s=.. vig=s aylh
many-kind NMLZ= arrive=3P0Oss then
i=naplit=a elh cuz’ kul’ (i=...)
PL.DET=priest=EXIS and.then going.to get.made PL.DET=
i=rancherie=ha wa7  tsdn-itas lhkun.

PL.DET=rancherie=EX1s IPFV Say+DIR-3PL.ERG NOW

There were many groups of families, and then the priests came, and
the rancheries, as they call them today, started getting built.

(102)  Kémalh pa:l7-usem=tu7=tu7 l=ts7a.
however one-kind=EXCL=REM at=this.v1s

But there was just one family here.
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(103)  wi7=lhkan  n-tsut-dnwas  nilh=ka=7iz"... wa7
IPFV=ISG.SB] LOC-say-inside cop=EPIs=those.vIs IPFV

tstn-itas sxek  i=sdm7=a
say+DIR-3PL.ERG maybe PL.DET=white.person=EXIs

wa7... sama7-ts-min-itas kwa
IPFV  white.person-mouth-RLT-3PL.ERG DET+IPFV

one dan, eb? is that it? pél7-usem wa7
one clan eh? is that it onekind 1PFV
es=tsitcw.
have=house

I was thinking about what the white people call.... in English they say
one clan, eb? Is that it? One family per house.

(104) kK’wi7en s7en[ts],  lhel=kw7d4-{w}na ta=wa7
you.see ISG.INDEP from=that.INVIs-precisely DET=IPFV
tsun-itas wa7 qwixween...
say+DIR-3PL.ERG IPFV Six.Mile

See, 'm from what they call Six Mile...

(105) ..Ihldku7=k’a
from-+there. INVIS=EPIS
n...[e]lh=n-skél*kel7=a,
PL.ABS.DET=ISG.POSS-TRED*before=EXIS
lhldku7=k’a lh=k™tl’*el’=as
from+there INVIS=EPIS COMP=get.made*’FRED=3SBJV
na=n-skicez7=a.
ABS.DET=ISG.POSS-mother=EXIs
...that’s where my ancestors came from, that’s where my mother was
born.
(106) tu7 nilh... nilh=iz’ i=naplit=a,
but cor  cop=those.viS PL.DET=priest=EXIS
ull’us-en-t4li i=7ucwalmicw=a,
gather-DIR-NTS  PL.DET=indigenous.person=EXIS
[ne]lh=pel*pdl7-usem=a.
PL.ABS.DET=TRED®one-kind=gx1s
But those priests gathered up the people who were scattered here and
there in single clans.
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[13:00] (107) tsila ku=... nek’wenuk’wa7-s=k’4=7][iz’], nilh=t'u7
like DET= TRED®relative-3P0SS=EPIS=those.VIS COP=EXCL
s=xlit-en-as.

NMLZ=call-DIR-3ERG

If they were sort of related, then they invited them.

(108) xlit-en-as ku=sutik, k’wé7en,
call-DIR-3ERG  DET=winter you.see
na=n-qdtsez7=a lhel=ts74-mec.

ABS.DET=ISG.POSS-father=Ex1s from=this.vIs-person

He called them over for the winter, see, my father, he’s from here.
(109)  That’s why I'm related to this...

(110) kdti7=k’a lhas tsicw,
around+there.vVIS=EPIS COMP+IPFV+3SBJV  get.there
nilh=t'u7  s=ts’fla=s ku=zu<7>cw,

CcoP=EXCL NMLz=like=3P0ss D/c=getaccustomed<INCH>
nilh=t'u7  s=7ama-min-em, nilh=t"u7
COP=EXCL NMLZ=good-RLT-3PASS COP=EXCL

s=xlit-en-em at[i7]. Yeah.

NMLz=call-DIR-3PASS to+there.vis yeah
xil-em=tu7  n-ski[cez7=a].
do-MID=REM 1SG.POSS-mother=EXIs

He must’ve gone there and kind of gotten used to it, they liked him so
they invited him there... yeah. Same with my mother.

(111)  wd7=malh e=t74 i=cin’=as,
IPFV=ADHORT to=that.vis when.pasT=long.time=3sBJv
wi7=tu7  one dan and one place, yeah.
IPFV=EXCL one clan and one place yeah

Anyways, in the old days before that, it was just one clan and one place,
yeah.
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(112)  ldku7 |=ta=pil7=a tmicw, e=t7d ti7
at+there.INVIS at=DET=one=ExIS land to=that.vis that.vis
s-talhd7-s, nilh &7 wa7 15 Mile wa7

NMLz-other.side-3p0ss cor that.vis IPFv 1S5S mile I1PFV
s-tstin-itas i=sdm7=a...
NMLZ-say+DIR-3PL.ERG PL.DET=white.person=EXIs

ti7 ts74-wna na=wa7/
that.vis this.vis-precisely ABS.DET=IPFV
qwel’*qwal’»el’t-min-an.
TRED®tell* FRED-RLT-ISG.ERG

Over at this one place on the other side, what the white people call 15
Mile, that’s where the person who I was talking about came from.

(113) nilh  ni7 wa7  s-Putsiqws, Pyédl=hem’
cor that.aBs IPFV NMLZ-Putsiqws Pierre=ANTI
t=skwitsits-s=a.
DET=name-3POSS=EXIS

That was sPutsiqws, but Pyal (Old Pierre) was his other name.

(114)  wia7=lhkan  s-k’aldn’-min-s lhas tsut,
IPFV=ISG.SB] STAT-listen-RLT-CAUS COMP+IPFV+3SBJV say

“cw7it  l4ti7 i=s7istken=a l4ta7,
many at+there.vis PL.DET=pit.house=EX1s at+there.vis

nilh 7 wa7 tatlh.”
cor thatvis 1PFv Keatley.Creck

I listened to him when he said, “There were a lot of pit houses at
Keatley Creek.”
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[14:00] (115)  “nelh=n-spe{p}*pdpez7=a, cw7doy=t’u7
PL.ABS.DET=ISG.POSS-TRED*grandfather=EXIS NEG=EXCL
kw=s=zewat-en-itas, cw74doy=t’u7
D/C=NMLz=be.known-DIR-3PL.ERG NEG=EXCL
kéti7 lhel=wi=snilh
around-+there.vis from=plus=3SG.INDEP
kwa tsut, swéta7=tu?’ l4ta7
DET+IPFV say  whoever=REM at+there.vIs
nelh=wa7 wa7.”
PL.ABS.DET=IPFV be

“My grandfathers didn’t know who they were, and none of us could
say who it was that lived there.”

(116) “nilh  wa7 stdit’lh-emc, cw7doy=t’u7
cor 1PFV Keatley.Creek-person NEG=EXCL
kati7 kwas...

around-+there.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
kw=s=zewdt=s lh=swét=as=t’u7
D/c=NMLz=be.known=3r0ss comMpP=who=3SBJV=EXCL
kwa st’it’lh-emc.”
DET+IPFV Keatley.Creek-person

“They were from Keatley Creek, but nobody knows who the Keatley
Creek people were.”

(117) tu7 nilh=hem’=ti7 skwatsits-ilm’ecw-s  ti7
but copr=aNTI=that.vis name-land-3ross  that.vis
ku=tmicw, wa7 tat’lh.
pET=land 1PFv Keatley.Creek
But that’s the name of the place, ¢ 2¢7h.

(118)  ta=wa7 tat’lh, that’s... alkali water, yeab.
DET=IPFV Keatley.Creck that’s alkali water yeah

Keatley Creek, that’s alkali water, yeah.

(119)  Randy Bouchard:
Salt water.
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(120)  Sam Mitchell:
yeah. Kwi7Zen, ti7 ni7 ku=7tcwalmicw,
yeah you.see  that.vis that.aBs DET=indigenous.person
plan ni7... pd7cw=k’a
already that.aBS more.than=EPIs
ku=hundred=t’lh [elh]  zugw kwelh
DET=hundred=at.this.time before die those.INV1S
kwelh=pe{p}*pipeza7-s.
PL.DET=TRED*grandfather-3ross
Yeah, you see, that Indian (Old Pierre) was already... his grandfathers
were more than a hundred years old before they died.

(121) zam’=4ds=t’u’ wa7 tsut, “cw7doz=ku7=tu7
though=3SBJV=EXCL IPFV say NEG=QUOT=REM
(kw=s=...) kw=s=wd7=s
D/C=NMLZ= D/C=NMLZ=be=3P0ss
kwelh=n-pe{p}*pipez7=a,”
PL.INVIS.DET=ISG.POSS-TRED*grandfather=EXIs
ku7 tsut, “wi7=tu7 lita7
that.INVIS say be=REM  at+there.vis
nelh=t’it’lh-emc=a.”
pL.ABS.DET=Keatley.Creek-people=Ex1s

But he said, “None of my grandfathers were living at the time that the
Keatley Creek people were there.”

(122) tu7 wa7=hém’=t’u7  es-hdla lhkun
but IPFV=ANTI=EXCL STAT-show now
kwis=tu7 wa7 (i=...) cwit

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=REM be  PL.DET= many
i=s7istken=a.
PL.DET=pit.house=EXIS

But it still shows today, where a lot of the pit houses were.
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(123)

[15:00] (124)

(125)

(126)

(127)

14ti7 |=ta=pil7=a spilem, xzum ku=spélem,
at+there.vis at=DET=one=ExIs field  big  DET=field
k’ik’ta7-s=t'u7 ta... (tswiw'..) tswéw'eew’*cw=a...
near-3POSS=EXCL DET= creek creek®* CRED*=EXIS
pd7cw=k’a lhel=ku=hundred 14ti7.
more.than=EPIs from=DET=hundred at+there.vis

At this one flat place, a big field, near to a little creek... there must be
more than a bundred [pits].

Randy Bouchard:

ldku7 15 Mile=a?

at+there.anvis 15 Mile=gx1s
At 15 Mile?
Sam Mitchell:

Yeah... l4ti7 i=s7istken=4=k’a=tu7.

yeah  at+there.vis PL.DET=pit.house=EXIS=EPIS=REM

Yeah... there must’ve been pit houses there.

més=t'u7 cw74oy=t’u7 lhel=wi=snilh kwa

but=EXCL NEG=EXCL from=plus=3SG.INDEP DET+IPFV
zewat-en-tali lh=swit=as=tu7 ldta7
be.known-DIR-NTS COMP=who=3SBJV=REM at+there.vis

kwa es=tsitcw.
DET+IPFV have=house

But none of them knew who the houses belonged to.

ts’'f:la  ken=ki=ndkw=a tmicw,
like around=prL.DET=0ther=gx1s land
ken=ts74=t"u7 wéna7 ta=wa7

around=this.vis=ExcL whatchamacallit DET=IPFV
tsun-em wa7  qéqlel’[c]en.
say+DIR-IPL.ERG IPFV Flat.Place

It’s kind of like at the other place, how do you say, we call it Q4q’el’cen.
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(128)  4ui7 (lh..) i=k’al'=as ati7
to+there.vis coMP when.PAsT=get.made=3sBJv to+there.vIs
ta=c.wilh=a, stéxw=t'u7’ cw7it  q'weq’a7lh

DET=road=EXIS straight=EXCL many bones
(i=...) i=wa7 teq-en-ftas
PLDET= PL.DET=IPFV get.dug.up-DIR-3PL.ERG
i=sdm7=a,
PL.DET=white.person=EXIS
s=k’ul’-un’-itas ta=c.wilh=a.
NMLZ=get.made-DIR-3PL.ERG DET=road=EXIS

When the road was being built, there were alot of bones that the white
people dug up when they were building the road.

(129)  K'wizn=as=k’a ku=sqemps  i=skwt’us=a
how.many=3sBJV=EPIS DET=summer PL.DET=face=EXIS
kiti7 wa7  s-leweliw,
around-+there.vis IPFV STAT-TRED*get.hung
kéti7 lhas

around+there.vis COMP+IPFV+3SB]JV
lewelaw-an-itas.
TRED*get.hung-DIR-3PL.ERG

The skulls hung there for several summers, where they had hung them
up.

(130)  wa7 nilh, wi7=lhkan  i=qwal’*qwél’-ts-ten=a...
IPFV COP IPFV=ISG.SBJ PL.DET=TRED®tell-mouth-INS=EXIS
na=paspel7=é=ti7 wa’7 foreman.
ABS.DET=0ne*CRED*=EXIs=that.vis IPFV foreman

That’s the way it was, I have an account from one of the foremen.

(131) wa7  tsut, “gee,”  ldti7 wa7  tsut,
IPFV say  gee at+there.vis IPFV  say
“glant=Ki=wi7=ti7 ta=nukw=a 14ti7
iant=EPIS=EMPH=that.vis DET=other=gx1s at+there.vis

g
pun-em q'weq'u7lh,” wa7 tsut.
get.found+DIR-IPL.ERG bones IPFV  say

He said, “Gee, one of the bones that we found must have been from a

glant.”
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[15:55] (132)  “téxw=t'u7 zec*zact izd,” tsut, “(i=...)
straight=ExcL TRED*long these.vIs say PL.DET=
i=n-xdw’lh-cen-s=a.” yeah.
PL.DET=LOC-awl-foot-3P0Ss=EXIs yeah
“Their shin bones were really long,” he said. Yeah.
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11.4 Sam Mitchell’s Free Translation!®

The Lillooet people used to live in underground houses, which we call
s74stkn. Sometimes, these houses were large enough for four or five families to
live in. I have also seen pits where one family once lived. After a pitis dug, alog
is sunk into the ground, at each corner, leaning towards the center of the pit.
Four logs are set in this way. Then the smaller poles are inserted between the
logs. The houses are not always built on level ground because they can regulate
the depth that the logs are sunk.

Not far from where I live, there are a lot of holes where there was once
s7istkn. After all of the poles are in place, they are covered with boughs and
pine needles, which are also used for bedding. The houses are never covered
with dirt, but clay is used because it makes the house water-proof. During the
summer months, an ant hill is put beside the house to keep the snakes from
going into the pit. When two or three people have died inside a house, it is
abandoned and another is built.

When the outside is finished, a platform, which is one foot wide, is built
five feet from the wall, completely around the house. This five foot space s filled
with needles and boughs and covered with fur robes. Each family has a section
to sleep in. The boughs are changed every two weeks as they get dry.

Although there is a central fire, each family has their own meal. One of
the young boys is sent out to gather wood for the fire. It must be dry wood so
that it doesn’t smoke. The food is cooked by hot rocks in birch bark and root
baskets. The bottom of the basket is lined with hard sticks, such as saskatoon,
so that the basket will not be burnt by the hot rocks. When the food is cooked,
the rocks and the sticks are removed. Everyone shares a spoon and eats from the
same bowl. When they finish eating, the fire is put out. They didn’t eat much
in the winter because they seldom went outside. The people in Lillooet stored
dried salmon for the winter.

A young girl was seldom allowed outside alone; she always remained
hidden. The roof of the s7%stkn was covered with dry pine needles, and the rain
didn’t come through. The ladder leading out through the smoke hole was made
from a pine pole and had knotches burnt into it. The last underground house
built at Fountain was about ninety years ago.

When the people went hunting during the fall, they built shelters which we
call kekzya. Threelogs are stacked on each side to form the base of the structure.
At one end, three posts are sunk into the ground. These posts support the
slanted roof. A space is left between the roof and the logs so that the smoke

18This translation is reproduced verbatim from Kennedy and Bouchard, BCILP ms.2, #127.
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can get out. Boughs and smaller sticks are put on the roof. The number of
families are divided up so that there is an equal number of families on each side
of the fire.

The people always lived near their fishing places. Then the priest came,
and they had to make reserves. My grandparents came to Fountain from Six
Mile. They were relations of a Lillooet man named Tsin-ho-shal-stik, who later
became chief. There are a lot of underground house holes at a place called 15
Mile. Old Pierre, who was two years old when Simon Fraser came through
Lillooet, and died in 1914, told me that his grandfather didn’t know who lived
in these s7Zstkn.

The flat is about 40 acres and has a stream running through it. When a
new road was being put through the flat at 11 Mile, a lot of human skulls were
uncovered and the workmen hung them on the bushes. The foreman told me

that they dug up some bones which looked like they belonged to a giant.
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Skas lhas k’ul’ i neq’'wniq’waz’a t’laz’:

Building Cottonwood Canoes!

12.1 Stat’imcets

Baptiste Ritchie:
1t’s no performance, it’s just a conversation.

Sam Mitchell:
Ti7 ts7a ta... lhelts7dmec kiti7 ku dewalmicw. Wa7 Sep’sip’dl’ts t'u?... sem74m
liku? ta yunhandha, nilh iz’ i sim7a ti wa7 tsnitas wa7 Carrier ku dcwalmicw.

Baptiste Ritchie:
Carriers.

Sam Mitchell:
Yeah, i yinhanaha, wi snimulh, izd wa7 malh slhiksas na nsqdtsez7a, nilh atd7
sas tsicw papt.

Nilh t'u7 sa... 14ti7 malh, 14ti7 ku 7me na wa7 tsut, “O, ndskalh k’al'em ku
t'laz’,” tsut, “ekw70 nkitkwem’ 4ti7 kandola,” tsut.

Sts’ects’ict.s k’a, nk’wink’'wenminem, kalhds k’a t’'u7, xwe7xw7utsin
lhtakemwitas. Wi7wit st’laz’, nilh stsut.s, “Ndskalh k’dl'em ku t’ldz’a ekw7a
nkikwem?a, ldku7 Ihldkas i dmha srap.” Aku7 hem’ neq’'wniq’waz’ i wa7 sk’al’i.

1A conversation between Sam Mitchell, Baptiste Richie, and Billy Casper from July 1970,
translated by Baptiste Ritchie in August 1970.
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Nilh t'u7 s.. nilh t'u7 w7 sqwatsitsi, ka k’wiznas ti7, cin’ k’a
nscwikwekw, p’a7cw k’a Ihélku pila7 sxetspdsqet, 4n’was ka sxetspdsqet sxek.
ak... nkuatsawit, 14ti7 stsém’psa dku7 ta kandola ku sisxets, pipla7 hem’
lhd7Ih7em lta qi7a ldta7 [hat stsitcw, plan wa7 neqw. T dk.wit, kat’dla, nilh l4ti7
scil’lecs.
L4ti7 Ihkel74n 4ts’xen ti7 kw s... ku tsitsel esk’al’ 'laz’. “O,” tsut, “Plan
wa? tskwstum’.” Ts’fla kK’ t'u7 ts7a szact.s, maybe 25 foot, 25, 26 foot. Maybe
longer, maybe 30 foot. Of course it’s that wide...

Randy Bouchard:

Aoz ku sdm7ats!

Sam Mitchell:

Lheq’, put 3 feet, kalhds k’a sq’waxt.s t.slhéq’sa. Zact, 4ma ta sts’ilasa, nilh t'u7
nstsicw piqwens. W47lhkan kens74ts’xen lh... ku tsitsel t'laz’. Slhik t'u7 kwes
tsitsel ta x.wis... ta alts’q74lwilhtsa.

Nilh malh ti7 kéla7 ka7ats’xsdna kwas k’a... gwelp ku két’a wa7 nlham’.
Tsutkan, Ita aw’td malh aylh wa7 nsptinusem, nilh ntsutdnwas, nilh k’a ti7
wéna?7 wa7, ts'fla wa7 tamin i wa7 k’a gwelenitas. Wa7 k’a qemdl’ts kwelh két’a
elh wa7... elh tak 4ti7 qwémenm, nilh k’a t’u7 sas t’ak gwelp. Waq’ aylh, wa7 l4ti7
i ts’il.ha ku tamin, ts’fla ku... t'u7 wa7 k’a hém’ t'u7 iz’ k’ul’, ts’fla kK’4 £'u7 ku
hatchet, u7 wa7 esmdys, kwas ka...

Baptiste Ritchie:
Tsékmen.

Sam Mitchell:

Tsékmen, iy, wa7 tsinem ku tsé¢kmen, nilh k’a iz’ wa7 tsékmen. T’u7 stexw hem’
a7 tu7 gélgel ta ntsutdnwasa, kwas esqemdl’ts k'a t'u7 ku k’ét’a kwelh wa7 pekw
14ti7, ses wa7 eshdl’a kent7d kenki q utwilhtsa kwas...

Baptiste Ritchie:
Iz4 wa7 k’4 ti7 ku qempédl’ts.

Sam Mitchell:

Wa7 k’a Cu7 ldti7 kw sqempdl’tssas, wa7 estsémtsem, ts’fla estéqwteqw, yeab.
K’a nilh i wa7 lh... xek elh... ta wa7 tstinacw lhas pulh, wents, t'u7 cw7aoz k’a
wi7 hem’ kwas... Wi7lhkan tu7 lhkuansa ntsutinwas ta wa7 sqwéqwel’su lita7
kwas... tswiswa wa?7 tsut kwas n... sdq’ulh kwas nt’ak’w ta wa7 pulh. T’u7
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ni7 na ats’xendna, lh4d7lh7am et7a k¢m’tssa, mes t'u7 ldta7 lhtsemds, nilh t'u7
sgélgels ntsutdnwasa kw snilhts €47 ti7 ta k’ét’ha wa7...

Baptiste Ritchie:
Tsetstkwa t’u7 ta k’ét’ha, cw7aoz ku qu7.

Sam Mitchell:

Iy, cw7a0z k’a ku qu7, tsetsikwa k4 t’u7 ti7 wa7 gwélmens kwas t’u ts’ike et7a.
Wa7 tu7... ts'ila wa7 k’a qwémenm ta k’ét’ha, nilh tu7 kw sgwelp, kw skakélha,
cw74oz ha k’a kdti7 kwas... 14ni7, cw7aoz kdti7 ku wa7 tsunem ku power saw,
kati7.

Baptiste Ritchie:
T’u7 xilhtwitas 4ti7, i wa7 tsinitas wa7 xwiqwem. Pi7qal’ts i xexzimal’tsa
k’ét’a, q’il aylh ldti7, nilh £'u7 skanwiq’sa, ts'fla t’'u7 ta t'ldoz’a.

Sam Mitchell:
Iy, ts’ila t'u7 ta t'ldz’a, yeah.

Baptiste Ritchie:
Wa7 t'ak tsem...

Sam Mitchell:
Iy, wa7 tsem, wa7 t'u7 tsemenitas, iy.

Billy Casper:
...tsem t'u7, yeah, yeah.

Sam Mitchell:
Lhas ti7 tsitsel, lhas ti7 tsitsel ta mulca, ao kwas gwelp.

Billy Casper:
Ao kwas gwelp, yeah.

Sam Mitchell:
Wa7 t’u7 tsem.

Billy Casper:
Wa7 t’u7 pulhelh l4ti7.
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Sam Mitchell:

Yeah, snilh tu7, yeah, yeah. Stim’as k’4 ni7 na nikwa nqwalattstenlhkalh?
Lhucw xem’olinan ku weldlam, nilh t'u7 su kensxetqdn, wa7 tsinem wa7
hdtsan’em, wa7 tstinem ets74 wi snimulh wa7 hdtsan’. Hdtsan’ t'u kaxtéqa, well
it a... ts'fla £a7 ti7. Nilh hem’ €47 ti7 ta k'¥éc’ha zam’ tswésa... yeah. O, dma
t.s74ts’xtensa ti7 ta t'ldz’a, stexw t'u7 ldti7... ts’fla u7 tt7 ti7 stexw t'u7 tsitsel
ta alts'q7dlqwa.

Baptiste Ritchie:
Mays, mays kw scw7aoys kwas ta7k, wa7 wi7 ta7k i neq’wniq’'waoz’a. Lil'q
kwas t'a7k, lhew740zas kw spulhts, lhew74ozas kw stsems. I kelkékel7a, wa7
k’welhenitas 4ti7 t.smik’ila lhwas pualhelh ta qi7a, nilh t'u7 sas t’'u7 ulhcw Ita
t'ldoz’a i smik’ila.

Billy Casper:
Yeah, yeah, t.smiK’ila, yeah.

Baptiste Ritchie:

Ulhew Ita ©'ldoz’a, pulh es7ullus ta qi7a. Nilh cw7aoys kwas ta7k, ts’fla t'u7
estsém. Tsem tas7tlhcwa, tsem ta dlts’q7a, nilh ti7 wa7 tstinitas, “Ts’ilasa kwdsu
méwal’, nilh t'u7 ses t'u7 wa7 ta t'ldoza.” Xilhtwitas 4ti7.

Sam Mitchell:

Iy, elh qdlhulwilh aylh ki k’wi7cwa, nilh ti7 pint.s, nilh ti7, cw7aoy tu7 kwes
espint, kwimem ku k’wi7cw, wa7 q’dlhulwilh aylh, nilh t'u7 ti7 ses p’ap’kw t'u7.
Nilh ku7 ti7 wa7 p’ap’kw, ts’ila ti k’'wi7cwa izd.

Randy Bouchard:
Wa7 tstunitas wa7 sim7a preservative.

Sam Mitchell:
Yeah.

Baptiste Ritchie:
Ti7 ku t'laoz’, kéla7 k4 £’'u7 cin’ kw swa7s.

Sam Mitchell:
Iy.
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Baptiste Ritchie:
1t’s boiled, it’s cooked right out.

Sam Mitchell:
Aku7 nkdkwem’ iz’ i ucwalmicwa dku7 sgwelalqwenitas i tldza lta
nsat’itqw7a, ati7 ku7 ti7 ta wa7 stdkmeni.

Baptiste Ritchie:
Neq'wniq'waoz’.

Sam Mitchell:

Neq'wniq'waz’, iy, dts’xenlhkan ldku?7 t.s7aylhdm’sa, 79.. 1938. Aw’t kw
nstsicw kdku?7 kelpuha, 14ti7 kandola, ldti7 wi7 t'u7 s7amik.wit. Wa7 ldti7
ta neq’'wniq'waz’a t'laz’, esk’dl’ ka tu7 pdl7alqw. Tsilkst sq’em’ps sq’'waxt wi
xw7utsin k’a, Ihtdq’em’kstas ni7 na szdct.sa. Xw7udtsin sq’'waxt wi siq’ulh
stheq’wilhtsa, k’wd7en, stexws k’a t’'u7 xztmalqw dku7. Wa7 ldti7 t.s...

Billy Casper:

Xexzimalqw dku7 i neq’wniq'waoz’a.

Sam Mitchell:

Wa7 l4ti7 t.sqwéqwel’sa lta t'ldz’a, wa7 t’u7 ldti7 sts’eq’p ta lhegdlqwa ta smétsa.
Wa7 tsut lhas t'ak ku7 kwelh Hudson Bayha lhcin’as, tsulhakd? ku ton i wa7
nlham’ l4ti7, wa7 i wa7 tskwiélk’em, wa7 tstnitas wa7 tskwélk’em, yeab.

Billy Casper:
Nilh iz’ kéla7 ts'qdxa7 lts7a ku tmicw, ts’fla wa7 tu7 lhelt74 Lyttona ets74, aoz
t'u’ na nsqdtsez7a lhldta7 Lyttona, ets74 tskwélkemwit... boat.

Sam Mitchell:
Iy, tskwél’kem...

Billy Casper:
Pull it down by boat.

Sam Mitchell:
That tskwilk’em, that’s... tskwilk’em means...
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Randy Bouchard:
Haul it. Pull it.

Sam Mitchell:
Yeah, pull it. They hire Indians to pull the... to pull the boat up with a load.
Upstream.

Billy Casper:
Hdoneswit.

Baptiste Ritchie:
You can’t paddle it in swift water.

Billy Casper:

Haoneswit ku7, hioneswit i wa7 tskwélk’em.

Randy Bouchard:
Qan’imtskan.

Sam Mitchell:

Ly, well from bere, they come... lhelkw7a lhts7dswitas kéla7, wents? Wéna7,
Skookumchuck. They come through, that’s... 1hléku7 Ihkela7witas ts7as... They
also bire Indians to do that. It’s alright to throw in a couple of English words.

Randy Bouchard:

Wa7 tstinitas wa7 sima7 slaves. Saw’t.

Sam Mitchell:

At that time the Indians don’t know how to talk in English, nothing. So this
Indian that was doing the captain on the... Tsut ku7, tsut ku7, “Plinlhkan wa7
qan’imtsan’ i sim7a.” Wa7 ku7 kenst’llec, nilh ku7 t'u7 stsut.s, “Haul away,
haul away\” They pull upstream, of course, be didn’t want that, be wanted them
to stop. “Haul away!” Yeah, that story, I beard that story from down... yeah, that
partof it, that’s all I know about that boat, and...
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12.2  English

Baptiste Ritchie:
1t’s no performance, it’s just a conversation.

Sam Mitchell:

There was this Indian from around here. His name was Sep’sip/ts,> but
his wife was a Carrier (Yiénhana), they’re what the white people call Carrier
Indians.

Baptiste Ritchie:
Carriers.

Sam Mitchell:
Yeah, but to us it’s the yunhdna. My father knew these people, he went there all
the time.

At that time, someone said, “Oh, we’re going to build a boat, upstream at
Quesnel.”

Several of his brothers-in-law went with him, there must’ve been three of
them, so they were four in all. They had a boat, and they said, “We’re going
upstream to where the good trees are.” They were made out of cottonwood.

So then they set off, and I wonder how long it was, must’ve been more than
one week, two weeks maybe. They went downstream, there’s a beach there at
the other end of Quesnel, there’s this one fellow who had a house closer to the
water, that’s where we stayed; it had already gotten warm. They went along,
stopped, and that’s where they came ashore.

That’s the first time I saw that newly built boat. “Oh,” he said, “We already
finished it.” It was around this long, maybe 25 foot, 26 foor. Maybe longer,
maybe 30 foot. Of course it’s that wide...

Randy Bouchard:
Don’t speak English!

Sam Mitchell:

It was wide, exactly three feet, it must've been three feet wide. It was long, and it
seemed good, so I wentand looked atit. I wanted to see a new boat. The outside
of the boat was clearly new.

2The name Sep’sipdl’ss literally translates as “bending over rock”.
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That was the first time that I could see that burning rocks must have been
put inside. I thought, when I was thinking about it afterwards, I thought that
maybe, how'd you say... it was like the rocks they burned it with were sort of
like axes. The rocks must’ve been heated and then kept being piled on, and that
made it keep burning until it was hollowed out. There were sort of axes there,
but they were made like, kind of like hatchets, but they were made so that they...

Baptiste Ritchie:
They were adzes.

Sam Mitchell:
Yes, what we call a zsékmen, those must have been adzes. But I really think that
hot rocks were poured in, and it shows around the sides of the canoe that...

Baptiste Ritchie:
They must’ve been hot rocks.

Sam Mitchell:

Someone must’ve put heated rocks there, there were some burnt parts, kind of
spotted, yeah. Maybe they were... what you said was that it was boiled, right?,
butactually it can’t have been. I was thinking today about what you were telling
a story about, when you were saying that the boat was half-filled with boiling
water. But from what I saw closer to the edge of the boat, when it was burnt, I
really think that it was the rocks that...

Baptiste Ritchie:
Just the rocks, no water.

Sam Mitchell:

Yes, no water, that was the only thing they used to burn it with, until it burned
out. The rocks must’ve been kind of piled up, so that it would burn, and then
it could be taken out; at that time, there weren’t any what we call power saws.

Baptiste Ritchie:
But they did that to what they call xwdqwem.3 They heated up the big rocks,
then they were put on top and then it got hollowed out, just like the canoe.

3Baptiste Ritchie is comparing the technique of making canoes with that of making ‘family plates’,
which were long communal troughs used at feasts, that were also made out of hollowed logs.
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Sam Mitchell:
Same with the canoe, yeah.

Baptiste Ritchie:
It kept smouldering...

Sam Mitchell:
Yeah, it smouldered, they kept smouldering it.

Billy Casper:

...it smouldered, yeah.

Sam Mitchell:
Ifit’s green wood, it doesn’t burn.

Billy Casper:
It doesn’t burn, yeah.

Sam Mitchell:
It just smoulders.

Billy Casper:
After that it was boiled.

Sam Mitchell:
Yeah, that was it. Now what was that other word of ours? When you heat up
an iron, then you try to make a hole, that’s what we call hdtsan’, piercing it with
ared hot iron. You pierce it with an iron until a hole is made, well i a... kind
of like that. But it was the rocks that... yeab.

Oh, that boat looked good, the outside was really kind of new.

Baptiste Ritchie:

They’re fixed so that they don’t leak, the cottonwoods will really leak. They leak
easily if they aren’t boiled, if they aren’t scorched. The elders poured in fish oil
once the water was boiling, so that the oil penetrated the boat.

Billy Casper:
Yeah, yeab, fish oil, yeah.
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Baptiste Ritchie:

It permeates the boat when it’s boiled together with the water. That way it
won’t leak, like when it’s burned. The inside and outside are burned, that’s
why they say, “As long as you live, the boat will survive.” That’s how they did it.

Sam Mitchell:

Then they applied pitch on the canoe with pitchwood, it was their paint, that
was it, they didn’t have paint, they got some pitchwood, and then they spread
it on so that it would float. That’s how they floated, just like pitchwood.

Randy Bouchard:
That’s what the white people call a preservative.

Sam Mitchell:
Yeah.

Baptiste Ritchie:
That boat must have lasted for a long time.

Sam Mitchell:
Yeah.

Baptiste Ritchie:
1t’s boiled, it’s cooked right out.

Sam Mitchell:
Those people upstream used to make dugout canoes by burning out trees on
the Fraser River, that was their way.

Baptiste Ritchie:
Cottonwoods.

Sam Mitchell:

Cottonwoods, yeah. I saw one there not too long ago, in 7938. Last time I
went to the Cariboo, at Quesnel, there were people going upstream. There was
a cottonwood canoe made from just one tree. It must have been fifty-four feet...
fifty-six feet long. It was four and a half feet wide, you see, so it must have been
a really big tree. There was a...
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Billy Casper:

The cottonwoods were big there.

Sam Mitchell:

The history of that canoe is wrtten on a plaque stuck onto it. It says that when
the Hudson’s Bay people came a long time ago, there were seven fons of cargo
inside, and there were people hauling it, zskwdlkem is what we call ‘pulling a

loaded boat’, yeah.

Billy Casper:
Before there were horses on this land, those people used to haul boats from
Lytton up to here; my father wasn’t from Lytton.

Sam Mitchell:
Yeah, hauling...

Billy Casper:
Pull it down by boat.

Sam Mitchell:
That tskwdlk'em, that’s... tskwdilk’em means...

Randy Bouchard:
Haul it. Pull it.

Sam Mitchell:
Yeah, pull it. They hire Indians to pull the... to pull the boat up with a load.

Upstream.

Billy Casper:

They wore harnesses.

Baptiste Ritchie:
You can’t paddle it in swift water.

Billy Casper:

The haulers wore harnesses.
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Randy Bouchard:
I understand.

Sam Mitchell:

Yes, well, from bere, they come... when they first came, they came through
Skookumchuck. They come through, that’s where they first came through. They
also bire Indians to do that. It’s alright to throw in a couple of English words.

Randy Bouchard:
What the white people call ‘slaves’.

Sam Mitchell:

At that time the Indians don’t know how to talk in English, nothing. So this
Indian that was doing the captain on the... He said, “Now I understand the
white people.” When he tried to stop, he said, “Haul away, haul away\” They
pull upstream, of course, he didn’t want that, he wanted them to stop. “Haul
away”. Yeah, that story, I beard that story from down... yeah, that part of it,
that’s all I know about that boat, and...
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12.3 Interlinear Gloss

(1)

(2)

Baptiste Ritchie:

1t’s no performance, it’s just a conversation.

Sam Mitchell:

ti7 ts7a ta=...
that.vis this.vis DET=

kdti7

ku=7d4cwalmicw....

lhel=ts74-mec
from=this.vis-people

around+there.vis DET=indigenous.person

There was this Indian from around here...

wa7  Sep’sipdlts tu7.. sem7im liku7
IPFV  Sep’sipdl’ts but wife

ta=yunhand=ha,

peT=Carrier.Indian=gx1s

i=sdm7=a

PL.DET=white.person=EXIs

tsun-itas

nilh=iz’
cor=those.vIs

say+DIR-3PL.ERG

at+there.INVIS

ti=wa7/

DET=IPFV

wa7  Carrier
1prv  Carrier

ku=7Gcwalmicw.

DET=indigen0us.person

His name was Sepsipzl’ts, but his wife was a Carrier (Yinbhana),

they’re what the white people call Carrier Indians.

Baptiste Ritchie:
Carriers.

Sam Mitchell:

Yeah, i=ytnhana=[ha],

yeah  pL.DET=Carrier.Indian=gx1s plus=IPL.INDEP
s-lhik-s-as
STAT-clear-CAUS-3ERG

[i]z4 wi7=malh
these.vis IPFV=ADHORT

na=n-sqatsez/=a,

ABS.DET=ISG.POSsS-father=Ex1is cor to+there.vis

sas

wi=snimulh,

tsicw

nilh ati7

papt.

NMLZ+IPFV+3POss  get.there always

Yeah, but to us it’s the yunhdna. My father knew these people, he

went there all the time.
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(6) nilh=t'u7  sa... l4ti7=malh, l4ti7
COP=EXCL NMLZ+IPFV at+there.VISSADHORT at+there.vIs
ku=time  na=wa7 tsut, “o, nds=kalh
DET=time ABS.DET=IPFV say oh go=IPL.SBJ
kal-em ku=tldz’,” tsut, “e=kw7a
get.made-MID DET=boat say to=that.INVIS
n-kitkkwem’=a ati7 kaniol=a,”
LoC-upstream=EXIS to+there.vis Quesnel=Ex1s
tsut.
say
At that #ime, someone said, “Oh, we’re going to build a boat,
upstream at Quesnel.”

(7) sts'ecets’dct-s=k’a,
TRED*man’s.brother.in.law-3r0ss=Ep1s
n-k’win*k’wen-min-[em], kalhds=k’a=t’[u7],
LOC-TRED*how.many-RLT-3PASS three=EPIS=EXCL

xwe7exw7utsin  lh=takem=wit=as.
TRED*four comr=all=3PL=3SBJV

Several of his brothers-in-law went with him, there must’ve been three
of them, so they were four in all.

(8) wi7=wit  s=t’laz’, nilh  s=tsut=s,
IPFV=3PL have=canoe COP NMLZ=say=3POSS
“nds=kalh  k’dI-em ku=tliz’=a
go=IPL.SB] get.made-MID INVIS.DET=Canoe=EXIS
e=kw74 n-kikwem’=a, laku7
to=that.INVIS LOC-upstream=EXIS at+there.INVIS
lh=I4k=as i=dmh=a srap.”
comp=be.there=3sBJvV PL.DET=good=EXIS tree

They had a boat, and they said, “We’re going upstream to where the
good trees are.”

(9) dku7=hem’ neq’'weniq’w-az’ i=wa7
to+there.INVISSANTI TRED®*cottonwood-tree PL.DET=IPFV
s-k’al-i.
NMLZ-get.made-3PL.POSS

They were made out of cottonwood.
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(10) nilh=u7 s=... nilh=tu7=tu7  s=qwatsdts=i... [1:00]
COP=EXCL NMLZ= COP=EXCL=REM NMLZ=leave=3PL.POSS
ka  k'wi:in=as=ti7, cin’=k’a
EPIS how.many=3sBjv=that.vis long.time=EPIS
n-scwikwekw]... pd7cw=k’a lhel=ku=péla7
ISG.POSS-heart  more.than=EPIs from=DET=one
sxetspdsqet, 4n’was=k’a sxetspisqet sxek.
week two=EPIS  week maybe
So then they set off, and I wonder how long it was, must’ve been more
than one week, two weeks maybe.

(11) tak... n-kdtsa=wit, l4ei7
go.along roc-go.down.to.shore=3pPL  at+there.vis
(s-t..) s-tsém’p-s=[a] dku7
NMLZ- NMLZz-get.finished-3P0SS=EXIS to+there.INVIS
ta=kandol=a ku=sisxets, pdepela7=[h]em™
DET=Quesnel=Ex1s DET=beach one*CRED*=ANTI
lh47°lh7-em l=ta=qd7=a
TRED®close.to-CPR  at=DET=water=EXIS
l4ta7 lhat

at+there.vIs COMP+IPFV+IPL.SBJV
s=tsitcw, plan wa7 neqw.’
have=house already I1PFV warm
They went downstream, there’s a beach there at the other end of
Quesnel, there’s this one fellow who had a house closer to the water,
that’s where we stayed; it had already gotten warm.

4Phonetically pdpla’ in this stanza sounds like pépla7, however since SM is discussing people rather
than animals, we have left the vowel as [a].

5The plot of Sam’s story is unclear at this point: The use of 3rd person plural marking in this and
preceding stanzas suggests that only Sam’s father and his brothers-in-law went to Quesnel to make
the canoe, and not Sam himself. However the use of 1st person plural /bat in this stanza counter-
indicates that Sam was in fact part of this trip.
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(12) vik=wit, ka-t’l-a, nilh 147
go.along=3PL CIRC-stop-CIRC COP at+there.vis
s=cil’-lec=s.
NMLZ=go.ashore-AUT=3P0OSSs
They went along, stopped, and that’s where they came ashore.

(13) ldt7 lh=kel7=4n dts’x-en ti7
at+there.vis comp=before=15G.sBJv get.seen-DIR that.vis

(kw=s=...)  ku=tsitsel es-kal’ t'laz’.
D/C=NMLZ= DET=new STAT-get.made canoe

That’s the first time I saw that newly built boat.

(14) “0,” tsut, “plan wa7 tsukw-s-tum’.”
oh say already 1PFv finish-cAUS-IPL.ERG

“Oh,” he said, “We already finished it.”

(15) ts’ila=k’d=t'u7  ts7a s-zact-s, maybe 25 foot,
like=EP1S=EXCL this.vis NMLz-long-3poss maybe 25 foot

25, 26 foot.

25 26 foot

It was around this long, maybe 25 foot, 26 foot.
(16) Maybe longer, maybe 30 foot. Of course it’s that wide...

(17) Randy Bouchard:
a0z ku=sdm7a-ts!
NEG DET=white.person-mouth

Don’t speak English!

(18) Sam Mitchell:
(lheq’...) lheq’, put three  feet, kalhds=ka sq’waxt-s
wide wide exactly three feet three=EPIS foot-3r0Sss
t=s-lhéq’-s=a.
DET=NMLZ-wide-3POSS=EXIS

It was wide, exactly zhree feet, it must’ve been three feet wide.
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zact, 4ma ta=s-ts’fla-s=a, nilh=t"u7

long good DET=NMLZ-like-3POSS=EXIS COP=EXCL
n=s=... tsicw paqw-ens.
1SG.POSS=NMLz= get.there look-DIR

It was long, and it seemed good, so I went and looked at it.

wi7=lhkan  kens-74ts’x-en lh...  (ku=..) ku=tsitsel
IPFV=ISG.SB] Wwant.to-get.scen-DIR COMP DET=  DET=new
t'laz’.
canoe

I wanted to see a new boat.

s-lhik=t'u7 kwes tsitsel (ta=x.wi...)
STAT-clear=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+3POSS new DET=0N.top
ta=7alts'q7-dlwilh-ts=a.
DET=outside-vessel-3POSS=EXIS

The outside of the boat was clearly new.

nilh=malh=ti7 kéla7

cor=ADHORT=that.vis  before
ka-7ats’x-s-dn-a
CIRC-get.seen-CAUS-ISG.ERG-CIRC

Ly

kwis=k’a... gwel-p ku=kéta
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=EPIS burn-INCH DET=rock
wa7 n-lham’...
IPFV LOC-get.put.into

That was the first time that I could see that burning rocks must have
been put inside...
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(23) tsut=kan, (wa7=lh...) I=ta=7aw’t=4=malh
$ay=ISG.SB] IPFV= at=DET=behind=EXIS=ADHORT
aylh  wa7 n-s-ptinus-em, nilh
then 1PFV 1SG.POSS-NMLz-think-MID cop
n={s=n}-tsut-dnwas, nilh=k’a=ti7
1SG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside COP=EPIs=that.vIs
wéna7 wa7, tsilla wa7 tamin
whatchamacallit 1Prv like 1PFV axe
i=wd7=k’a gwel-en-itas.
PL.DET=IPFV=EPIS burn-DIR-3PL.ERG
I thought, when I was thinking about it afterwards, I thought that

maybe, how’d you say... it was like the rocks they burned it with were
sort of like axes.

(24) wi7=k’a  qem-dl'ts kwelh=k%éta elh wa7... elh
IPFV=EPIS hot-rock PL.DET=rock and.then 1PFV  and.then
tak iti7 qwémeem, nilh=k’a=t’u7
continue to+there.vis get.piled*FRED COP=EPIS=EXCL
sas tak gwel-p...
NMLZ+IPFV+3POSS continue burn-INCH
waq’ aylh.

hollowed.out then

The rocks must’ve been heated and then kept being piled on, and that
made it keep burning until it was hollowed out.

(25) wa7 1467 (i=...) i=ts’il.h=a ku=tamin,
be at+there.vis PL.DET= PL.DET=like=EXIS DET=axe
ts'fla ku=.. tu7 wa7=ka=hém’=t'u7=iz’
like DET= but I1PFV=EPIS=ANTI=EXCL=those.VIS
kKul’, ts'ila=k’d=t’u7  ku=hatchet, t'u7 wa7...
get.made like=EPIS=EXCL DET=hatchet but I1PFV
es-madys, kwis=ka...

STAT-get.made D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=IRR

There were sort of axes there, but they were made like, kind of like
hatchets, but they were made so that they...
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(26) Baptiste Ritchie:
tsék-men.®
adze-INs
They were adzes.

(27) Sam Mitchell:
ku=tsék-men,

tsék-men, iy, wa7 tsun-em
adze-INS  yes IPFV say+DIR-IPL.ERG DET=adze-INS
nilh=k’a=7iz’ wa7  tsék-men.

cor=EPIs=those.vis IPFV adze-INS

Yes, what we call a tsékmen, those must have been adzes.

(28) tu7 stexw=hem’=t’d7=tu7 gélgel
but  straight=ANTI=EXCL=REM strong
ta=n={s=n}-tsut-dnwas=a,
D/C=ISG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside=EXIS
es-gqem-dl’'ts=k’a=t’u7

kwas
D/C+NMLZA+IPFV+3P0SS STAT-hot-rock=EPIS=EXCL
ku=k¥ta kwelh wa7... pekw
DET=rock those.INVIS be solids.get.poured.in

14ti7...
at+there.vis

But I really think that hot rocks were poured in...

wa7 es-hdla ken=t74

(29) ...5€8
IPFV STAT-show around=that.vis

NMLZ+IPFV+3POSS
ken=Kki... q'ut-wilh-ts=a

around=PL.DET= side-vessel-3POSS=EXIS

kwas...
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

...and it shows around the sides of the canoe that...

6The expected pronunciation of zsékmen is tsikmen, with the root £sék ‘to use a pick’. Note however
that Kuipers (2002) lists the proto-root #sek ‘to adze’.
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(30)

[3:00] (32)

Baptiste Ritchie:

[i]z4 wa7=k’4=ti7 ku=gemp-il’ts.
these.vis be=gris=that.vis DET=hot-rock

They must’ve been hot rocks.

Sam Mitchell:
wi7=Ka=t'u7 ldti7 kw=[s]=qemp-dl’ts-s-as...
IPFV=EPIS=EXCL at+there.vis D/C=NMLz=hot-rock-CAUS-3ERG
wa7  es-tsémetsem, ts'fla  es-téqweteqw,
IPFV STAT-TRED®get.singed like  STAT-TRED®spotted
yeah.
yeah

Someone must’ve put heated rocks there, there were some burnt parts,

kind of spotted, yeah.

Ka nilh i=wa7 lh... xek elh... ta=wa7/
EPIS COP PL.DET=IPFV maybe and.then DET=IPFV
tstin-acw lhas pulh, wen|ts],

say+DIR-2SG.ERG COMP+IPFV+3sBJv getboiled isn’t.it?

t'u7 cw7aoz=k’a=wi7=hem’ kwas...
but NEG=EPISSEMPH=ANTI D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

Maybe they were... what you said was that it was boiled, right?, but
actually it can’t have been...
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(33) wi7=lhkan=tu7 lhktinsa  n-tsut-dnwas
IPFV=ISG.SBJ=REM today  LOC-say-inside
ta=wa7/ {s}-sqwéeqweel’-su
DET=IPFV NMLZ-tell* CRED*-25G.POSS
ldta7 kwas...
at+there.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
tswaswa wa7
D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS+EXIS IPFV
tsut  kwas n-...
say D/C+NMLZ+IPFV+3POSS LOC-
siq’ulh  kwas
half D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
n-tak’[w] ta=wa7
Loc-liquid.gets.poured.in  DET=IPFV
pulh.
get.boiled
I 'was thinking today about what you were telling a story about, when
you were saying that the boat was half-filled with boiling water.

(34) tu7 ni7 na=7ats’x-en-dn=a
but that.ABS ABS.DET=get.seen-DIR-ISG.ERG=EXIS
Ihd7¢lh7-am e=t7u k’ém’-ts-s=a,
TRED*get.close-CPR  to=that.vis edge-mouth-3P0Ss=EXIs
més=t’u’ ldta7 lh=tsem=4s,
though=ExcL at+there.vis comp=get.burned=Ex1s
nilh=t'u7  s=gélgel=s
COP=EXCL NMLZ=Strong=3P0ss
n={s=n}-tsut-inwas=a
1SG.POSS=NMLZ=LOC-say-inside=EXIS
kw=s=nilh=ts=t’u7=ti7
D/C=NMLZ=COP=3POSS=EXCL=that.v1s
ta=k’ét’h=a wa’7....
DET=rock=EXIS IPFV

But from what I saw closer to the edge of the boat, when it was burnt,
I really think that it was the rocks that...
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(35) Baptiste Ritchie:
tsetsukwa=t'u7 ta=két’h=a, cw7aoz ku=qu7.
only=ExcL DET=rock=EXIS NEG DET=water

Just the rocks, no water.

(36) Sam Mitchell:
iy, cw74doz=k’a ku=qu7, tsetsukwa=k’4=t'u7=ti7
yes NEG=EPIS DET=water only=EPIS=EXCL=that.vIs

wa7  gwél-men-s kwas t'u

IPFV  burn-INs-3r0SS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS until
ts’ikt e=t74...
burned.out to=that.vis

Yes, no water, that was the only thing they used to burn it with, until
it burned out...
(37) wi7=tu7... ts'fla wi7=k’a qwémeem
IPFV=REM like IPFV=EPIS get.piled*FRED

ta=k’ét’h=a,” nilh=t'u7  kw=s=gwel-p,

DET=rock=EXIS COP=EXCL D/C=NMLZ=burn-INCH
kw=s=ka-kélh-a, cw74oz=ha=k’a
D/C=NMLZ=CIRC-get.taken.off-CIRC NEG=Q =EPIS

kiti7 kwas...
around+there.vis D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
14ni7, cw7aoz  kéti7
at+there.ABS NEG around+there.vis
ku=wa7  tstin-em ku=power
DET=IPFV $ay+DIR-IPL.ERG DET=power
saw, kati7.
saw around-there.vis
The rocks must’ve been kind of piled up, so that it would burn, and
then it could be taken out... at that time, there weren’t any what we
call power saws.

7Since multiple rocks are being discussed, we expected the plural determiner 7= rather than 2= in
ta k’ét’ha.
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Baptiste Ritchie:
t'u7  xilh-{ts}-twitas ati7... i=wa7
ExcL do.like-CAUS-3PL.ERG to-+there.VIS PL.DET=IPFV

tstin-itas wa/ xXwiqw-em.
say+DIR-3PL.ERG IPFV hollow.outlogwith.hot.rocks-MID

But they did that to... what they call xwigwem.

pi<7>q-al’ts i=xe*xzim-al’ts=a
white.hot<INCH>-rock PL.DET=IRED*big-rock=EXIs
kéta.. qil aylh  l4ei7... nilh=t"u7
rock laid.on.surface then at+there.vis COP=EXCL
s=ka-n-wiq’=s-a... ts’fla=t’u7
NMLZ=CIRC-LOC-hollowed.out=3r0ss-CIRc like=EXCL
ta=t’ldoz’=a.
DET=Canoe=EXIS

They heated up the big rocks, then they were put on top and then it
got hollowed out, just like the canoe.

Sam Mitchell:
iy, ts’ila=t’'u7 ta=tliz’=a, yeah
yes like=EXCL DET=canoe=EXIS yeah

Same with the canoe, yeah.

Baptiste Ritchie:
wa7 tak tsem...
IPFV continue get.singed

It kept smouldering...

Sam Mitchell:

iy, wa7 tsem, wéd7=tu7  tsem-en-ita[s], iy.
yes IPFV getsinged IPFV=EXCL get.singed-DIR-3PL.ERG yes
Yeah, it smouldered, they kept smouldering it.

Billy Casper:
..tsém=t’u7, yeah, yeah.
get.singed=EXCL yeah yeah

...it smouldered, yeah.
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(44) Sam Mirtchell:
lhds=ti7 tsitsel,
COMP+IPFV+3sBjv=that.vis new
lhds=ti7 tsitsel ta=mulc=a, a0
COMP+IPFV+3SBjv=that.viS new DET=stick=EXIS NEG

kwas gwel-p.
D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS burn-INCH

If it’s green wood, it doesn’t burn.

(45) Billy Casper:
cw7ao0  kwas gwel-p, yeah.
NEG  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS burn-INCH yeah

It doesn’t burn, yeah.

(46) Sam Mitchell:
wi7=tu7  tsem.
IPFV=EXCL get.singed

It just smoulders.

(47) Billy Casper:
wé7=t'u7  pulheelh 14ti7.
IPFV=EXCL get.boiled*FRED at+there.vis
After that it was boiled.

(48) Sam Mirtchell:
yeah, snilh=tu?, yeah, yeah. stam’=as=k’d=ni7
yeah 3SG.INDEP=REM yeah yeah what=3sBJv=EPIs=that.ABs
na=nukw=a n-qwal’tt-[t]s-ten-lhkalh?
ABS.DET=other=EXIS LoC-speak-mouth-INS-IPL.POSS

Yeah, that was it. Now what was that other word of ours?
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(49) lhuew xem’-dolin-an

COMP+IPFV+25G.SBJV  dry.by.heat-metal-DIR
nilh=tu7  su...

ku=weldlam,
DET=iron

kens-xetq-dn, ~ wa”
COP=EXCL NMLZ+IPFV try.to-hole-DIR

IPFV
tsin-em

wa7 hdts-an’-em,
say+DIR-IPL.ERG IPFV pierce.with.iron—DIR—IPL.ERG

wa7  tsun-em e=ts/4

IPFV  say+DIR-IPL.ERG to=this.v1s

wi=snimulh wa7 hdts-an’.

plus=IPLINDEP IPFV pierce.with.iron-DIR

When you heat up an iron, then you try to make a hole, that’s what
we call hdtsan’, piercing it with a red hot iron.

(50) hdts-an’ tu  kaxtég-a, well  it’s
pierce.with.iron-pDIR until cIRc-hole-cIRc  well it’s

a... ts'ila=t’a7=ti7.
a  like=Excr=that.vis
ta=k’é¢t’h=a

nilh=hem’=t’4u7=ti7
COP=ANTI=EXCL=that.VIs
zam’ tswisa...

DET=rock=ExX1S though D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
yeah.

yeah

You pierce it with an iron until a hole is made, we// ¢ s a... kind of like
that. But it was the rocks that... yeab.

(51) o, 4ma t{a}=s-74ts’x-[t]en-s=a ti7

oh good D/C=NMLZ-get.seen-INS-3POSS=EXIS that.vIs
ta=t’ldz’=a, stéxw=t'u’/ 14ti7...

straight=EXcL at+there.v1s

ts'ila=t’u7=t47=ti7

DET=Canoe=EXIS

stéxw=t’'u’/ tsitsel
like=ExCL=REM=that.vIs straight=EXCL new
ta=7alts’q7-dlqw=a.
DET=outside-tree=EXIS

Oh, that boat looked good, the outside was really kind of new.
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(52) Baptiste Ritchie:
mays, mays kw=s=cw7a0y=s
getfixed getfixed D/C=NMLZ=NEG=3POSS
(kwas...) kwas
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ta<7>k, wi7=wi7 ta<7>k
go.along<INCH> IPFV=EMPH go.along<INCH>
(i=...) i=neq’weniq’'w-aoz’=a.
PL.DET= PL.DET=TRED®cottonwood-tree=EXIS
They’re fixed so that they don’tleak, the cottonwoods will really leak
[5:00] (53) lilq kwas

ta<7>k,
go.along<INCH>
kw=s=pulh=ts,
COMP=NEG=3SBJV D/C=NMLz=get.boiled=3P0ss
lh=cw74o0z=as

easy D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
lh=cw740z=as

kw=s=tsem=s.
COMP=NEG=3SBJV D/C=NMLZ=get.singed=3P0Ss
They leak easily if they aren’t boiled, if they aren’t scorched.
i=kel*kéekeel7=a,
PL.DET=TRED*before*CRED*=EXIS
k’welh-en-itas

(54) wa7
IPFV
a7 t=smik’il=a
pour.liquid-DIR-3PL.ERG to+there.vis DET=fish.oil=EX1S
lhwas pulheelh ta=qu7=a...
COMP+IPFV+3SBJV  get.boiled*FRED DET=water=EXIS
The elders poured in fish oil once the water was boiling...

(55) ..nflh=t’u7 sds=t’u7

ulhcw
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL

enter
l=ta=t’ldoz’=a (i=...) i=smik’il=a.

at=DET=canoe=EXIS PL.DET= PL.DET=fish.oil=EXIS
...s0 that the oil penetrated the boat.

Billy Casper:
yeah, yeah, t=smik’il=a, yeah.

yeah yeah DET=fish.oil=ExIs yeah
Yeah, yeah, fish oil, yeah.

— 506 —



Skas lhas k’ul’ i neq’wniq'waz’a t'laz’

(57) Baptiste Ritchie:

ulhcw  I=ta=t’lioz’=a, pulh s-7ullus
enter  at=DET=canoe=EXIS get.boiled STAT-gather
ta=qu7=a.

DET=water=EXIS
It permeates the boat when it’s boiled together with the water.

(58) nilh  [s]=cw7aoy=s
COP NMLZ=NEG=3POSS
ta<7>k,

kwas
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
ts'fla=t’'u7 es-tsém.

go.along<INCH> like=EXCL sTAT-get.singed
That way it won’t leak, like when it’s burned.

(59) tsem ta=s7tlhcw=a, tsem
get.singed DET=inside=EXIs get.singed
ta=74lts’q7=a, nilh=ti7 wa7
DET=outside=EXIS coP=that.vis IPFV
tstin-itas, “[ta=s]=ts’{la=s=a
say+DIR-3PL.ERG D/C=NMLz=like=3P0SS=EXIS
kwisu méiwal’,

D/C+NMLZ+IPFV+28G.POSS  alive
nilh=t'u7  sés=t’u7 wa7
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL be
ta=t’ldoz’=a.”
DET=Canoe=EXIS

The inside and outside are burned, that’s why they say, “Aslong as you
live, the boat will survive.”

(60) xilh-{ts}-twitas 4ti7.
do.like-cAUS-3PL.ERG to+there.vIs
That’s how they did it.
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(61) Sam Mirtchell:

iy... elh q’lh-ulwilh aylh
yes and.then apply.pitch-boat then
ki=k’wi7cw=[a], nilh &7 pint-s,

COLL.DET=pitchwood=EXIs coP that.vis paint-3r0ss
nilh €7, cw74oy=tu7 kwes
cor that NEG=REM  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
[es]=pint... kwdmeem ku=k’wi7cw, wa7
have=paint get*’FRED DET=pitchwood I1PFV
q’ilh-ulwilh aylh, nilh=t'u7=ti7
apply.pitch-boat then cor=gxcL=that.vis
ses pip’kw=tu7.
NMLZ+IPFV+3P0ss float=excL
Yeah... then they applied pitch on the canoe with pitchwood, it
was their paint, that was it, they didn’t have paint, they got some
pitchwood, and then they spread it on so that it would float.

(62) nilh=ku7=ti7 wa7 papkw, tsila
cor=QuoT=that.vis 1pPFv float like
ti=k’wi7cw=a izd.

DET=pitchwood=Ex1s these.v1s
That’s how they floated, just like pitchwood.

(63) Randy Bouchard:
wa7  tsun-itas wa7 sim7=a preservative.
IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV White.persoanXIS preservative

That’s what the white people call a preservative.

(64) Sam Mitchell:
Yeab.

[6:00] (65) Baptiste Ritchie:
ti7 ku=tldoz’, kela7=k’4=t'u7 cin’
that.vis DET=canoe before=EPIS=EXCL long.time
kw=s=wa7=s.
D/C=NMLz=be=3r0ss

That boat must have lasted for a long time.
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Sam Mitchell:
Iy.
yes
Yeah.
Baptiste Ritchie:
1t’s boiled, it’s cooked right out.
Sam Mitchell:
dku7 n-ktikwem’=a (i=...) iz’
to+there.INVIS LOC-upstream=EXIS PL.DET= those.VIS
i=7ucwalmicw=a dku?7
PL.DET=indigenous.person=EXIs to+there.INVIS

s=gwel-alqw-en-itas i=t’ldz’=a

NMLZ=burn-tree-DIR-3PL.ERG PL.DET=canoe=EXIS
l=ta=n-sat’-dtqw7=a...
at=DET=LOC-Fraser.River-water=gx1s

ati7=ka7=ti7 ta=wa’/
to+there.vis=QuoT=that.viS DET=IPFV
st’dkmen-i.
way.of life-3PL.POSS
Those people upstream used to make dugout canoes by burning out
trees on the Fraser River, that was their way.

Baptiste Ritchie:
neq’'weniq’'w-aoz’.
TRED®cottonwood-tree

Cottonwoods.

Sam Mitchell:
neq’'weniq’'w-az’,
TRED®cottonwood-tree yes  get.seen-DIR=ISG.SB]

iy... dts’x-en=lhkan

ldku7 t=s-7aylhdm’-s=a, 19..
at+there.INVIS DET=NMLz-not.long.ago-3P0ss=ExIs 19
1938.
1938

Cottonwoods, yeah... I saw one there not too long ago, in 7938.
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(71) aw’t [kw]=n=[s]=tsicw kdku7
behind D/C=15G.POSs=NMLz=get.there around+there.INVIS
kelpth=a, 14ti7 kandol=a...
Cariboo=Ex1s at+there.vis Quesnel=EXIs
lati7=wi{7=t'u7 s-7amik=wit.

at+there.VISSEMPH=EXCL STAT-go.upstream=3PL

Last time I went to the Cariboo, at Quesnel, there were people going

upstream.
(72) wa7 ldu7 ta=... neqweniq'w-az’=a t'laz’,
be at+there.vis DET= TRED*cottonwood-tree=EXIS canoe
es-k’al’=k’a=t’u7 pal7-alqw.

STAT-get.made=EPIS=EXCL one-tree

There was a cottonwood canoe made from just one tree.

(73) tsilkst  s=qlem’p=s sq'waxt  (wi=...)
five NMLZ=ten=3P0ss foot and
wi=xw7utsin=k’a, lh=tiqem’kst=as ni7
plus=four=Ep1s COMP=six=3SBJV that.ABS
n[a]=s-zdct-s=a.
ABS.DET=NMLZ-long-3POSS=EXIS
It must have been fifty-four feet... fifty-six feet long.

(74) xw7uatsin - sq’waxt wi=siq’ulh s-lheq’-wilh-ts=a,
four foot plus=half  NMLZ-wide-vessel-3POSS=EXI1S
Ik’wi7en, {s}=stexw=s=k’i=t’u7 xzim-alqw
you.see  NMLZ=straight=3POSS=EPIS=EXCL big-tree
dku?. wa7 lati7 t=s=...
to+there.iNvis be  at+there.vis D/c=NMLZ=

It was four and a half feet wide, you see, so it must have been a really
big tree. There was a...

(75) Billy Casper:
xeexzum-alqw  dku?7
IRED*big-tree  to-+there.INVIS
i=neq’weniq’'w-aoz’=a.
PL.DET=TRED®cottonwood-tree=EXIS
The cottonwoods were big there.
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(76) Sam Mirtchell: [7:00]

wa7 l4ti7 (t=s-...) t=sqwéeqweel’-s=a

be  at+there.vis D/C=NMLzZ= DET=tell*CRED*-3POSS=EXIS
I=ta=t"l4z’=a, wa7=t'u7  liti7

IPFV=EXCL at+there.vis

s-tseq’-p ta=... lheq-dlqw=a

STAT-get.stuck.onto-INCH DET=  stuck-tree=EXIS

At=DET=Canoc=EXIS...

ta=s-méts=a.
DET=STAT-get.Written=gXIs

The history of that canoe is wrtten on a plaque stuck onto it.

(77) wa7 tsut lhas tak ku7
IPFV say COMP+IPFV+3sBJV go.along thatINvis
kwelh=Hudson Bay=ha  lh=cin’=as,
PLINVIS.DET=Hudson Bay=Ex1s comp=long.time=3sBJv
tsulhakd7? ku=ron  i=wa7 n-lham’
seven DET=ton PL.DET=IPFV LOC-get.put.into
14ti7, wa7 i=wa7
at+there.vis be  PL.DET=IPFV
tskw-dlk’-em, wa7  tsun-itas
get.pulled-rope-MID IPFV say+DIR-3PL.ERG
wa7  tskw-dlk’-em, yeah.

1pFv  get.pulled-rope-MID yeah

It says that when the Hudson’s Bay people came a long time ago,
there were seven fons of cargo inside, and there were people hauling
it, tskwdlk em is what we call ‘pulling a loaded boat’, yeah.
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(78)

Billy Casper:

nilh=iz’ kéla7 (t) tsqdxa7 l=ts7a ku=tmicw,

copr=those.vis before horse at=this.vis DET=land
ts'fla wi7=tu7 lhel=t74 Lytton=a e=ts74...

like be=REM from=that.vis Lytton=Ex1s to=this.vIs
doz=t’u’ na=n-sqdtsez/=a
NEG=EXCL ABS.DET=ISG.POSS-father=gxI1s
lhldta7 Lytton=a, e=ts74
from+there.vis Lytton=gx1s to=this.vis
tskw-alk’-em=wit... boat.
get.pulled-rope-MID=3PL boat

Before there were horses on this land, those people used to haul boats
from Lytton up to here; my father wasn’t from Lyzton.

Sam Mitchell:

iy, tskw-dlk’-em...

yes get.pulled-rope-MID
Yeah, hauling...

Billy Casper:
Pull it down by boat.

Sam Mitchell:
that tskw-4lk’-em, that’... tskw-ilk’-em means...
that get.pulled-rope-mip that’s  get.pulled-rope-MID means

That tskwdlk'em, that’s... tskwdilk’em means...

Randy Bouchard:
Haul it. Pull it.

Sam Mitchell:
Yeah, pull it. They hire Indians to pull the... to pull the boat up with a
load. Upstream.

Billy Casper:
hdones=wit...
harness=3pL

They wore harnesses...
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Baptiste Ritchie:

You can’t paddle it in swift water.

Billy Casper:

haones=wit=ku?7, hiones=wit i=wa7

harness=3PL=QUOT harness=3PL PL.DET=IPFV
tskw-alk’-em.
get.pulled-rope-MID

The haulers wore harnesses.

Randy Bouchard:
gan’im-ts=kan.
hear-mouth=1sG.sBy

I understand.

Sam Mitchell:
iy, well from bere, they come.. lhel=kw7a
yes well from here they come from=thatiNvis

lh=ts74s=wit=as kéla7, wents? wéna7,
coMP=come=3PL=3SBJV before isn’t.it? whatchamacallit
Skookumchuck.
Skookumchuck

Yes, well, from bere, they come... when they first came, they came

through Skookumchuck.

they come  through, that’.. lhliku7
they come through that’s from+there.Nvis

lh=kela7=wit=as ts7as...
coMmpr=before=3PL=3SBJV come

They come through, that’s... where they first came through...

They also bire Indians to do that. It’s alright to throw in a couple of [8:00]

English words.

Randy Bouchard:
wa7  tsun-itas wa7 sdma7 slaves. saw’t.
IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV white.person slaves slave

What the white people call slzves.
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(92)

(93)

[8:57] (95)

Sam Mitchell:
At that time the Indians don’t know bow to talk in English, nothing. So
this Indian that was doing the captain on the...

tsat=ku7, tsat=ku7, “plin=lhkan wa7 qan’im-ts-an’
say=QUOT say=QUOT already=15G.sB] IPFV hear-mouth-DIR
i=sdm7=a.”
PL.DET=white.person=EXI1s

He said, “Now I understand the white people.”

wa7=ku7 kens-t’il-lec, nilh=ku7=t'u7

IPFV=QUOT  (try.to-Stop-AUT COP=QUOT=EXCL
s=tsut=s, “baul away, baul away!”
NMLz=say=3P0Ss haul away haul away

When he tried to stop, he said, “Hawul away, baul away\”

They pull upstream, of course, be didn’t want that, he wanted them to

stop. “Haul away”. Yeah, that story, I beard that story from down...

yeab, that part of it, that’s all I know about that boat, and...
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12.4 Baptiste Ritchie’s Free Translation®

(Sam Mitchell talking:) One time, my father and some other Indians
wanted to make a canoe, so they went up the Fraser River, to Quesnel, where
there were big trees. The canoe that they made was about 30 feet long and 3 feet
wide. When I looked at it, I saw that the inside of the canoe was all burnt. This
was because they had putred-hot rocks in it. There was also a chipper there that
they had been using — they had hollowed out the canoe by burning it with rocks,
and then chipping it, and then burning it some more. Usually, the canoe would
be half-full of water when the hot rocks were used, but this canoe had no water
in it; they just put the rocks in and covered the canoe over. At Mount Currie,
they shape canoes with hot rocks and water. Once the heat comes through from
the inside, they use braces to force the canoe outwards.

It took quite a while to shape this canoe - they didn’t have power saws in
those days! As Baptiste Ritchie explained, in making troughs, called xwdk wem’
in Indian, that is “family plates”, they used to burn out the green logs. They did
not use flames to burn them out. They placed red hot rocks on the logs which
sank into the green wood. This process also cures the wood like a kiln dry. That
is the process they used to make the family plates. In the early days, to putahole
in the middle of a piece of wood, they pierced them with a red hot iron. The
iron was made hot using red hot rocks.

They made the canoes watertight by sealing them with tar or oil. This way
of building canoes and dug-outs makes them last for a lifetime. Using pitch, you
get a lot of smoke which throws off a good heat when using a soft wood such
as cottonwood. The water soaks through soft woods very easily so you must
preserve the boat by doing this.

In Quesnel country, back around 1938, they used a lot of canoes. They had
hardly anything but cottonwood to make them out of. There is a big dug-out
up there, carved from one large tree. The canoe is four and one half feet wide.
There is a story about that canoe, why and how they used it in the early days.
The Hudson Bay Company used to load up the canoe with about seven tons of
cargo which the Indians would pull up the river from the beach. They did the
same on the Fraser River for hauling freight. At that time the Indians spoke no
English, but the captain of the Indian crew would yell, “haul away, haul away”.

8This translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #017.
9The correct spelling is xwdqwem.
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Chapter 13

Skas lhas mays i sk’vla: Tanning Hides!

13.1 Stitimcets

Sam Mitchell:
... Yeah, well ab, now they do that, yeab. Aylh, i wa7 qapan’tdli i sk’Vla, sip’doz’a,
ts’fla ku lhxwdytema, wa7 tsttwit.

Wa7 sqwéqwel'entsas ta pipel7a, dén’was, ts’ila ku an’wastsem tswisa xilh.
Wa7 tsut, tsitsel t’u7 t.sip’doz’a nilh t'u7 skwans i sxmq7a. Fish head, salmon
head, yeah. Cw7itiz’ tswdsa k’acan’itas i sxaimq7a. Nilh t'u7 ses... tsitsel 7 ti7
ti sipoz’a nilh t'u7 skwans i sximq7a, nilh £'u7 s... Nilh t'u7 14ti7 slhig’s tu7
ncwetp kent7u tékem t'u7 lta sip’d0z’a, nilh €'u7 sculk’ws. Nilh ku7 t'u7 ldti7
swa7s, kK’'winasqet, nilh t'u7 sxals ta sipdoz’a, tat’dl t'u7 i qwitssa. Nilh t’'u7
aylh stsigs t’u put ku7 u7 nilh ku gélgel, tsiq, t’ilel ta stséspsa. Nilh ku7 cu7
ses kaségwa. T’anam’nds ku7 kw st’dlels ta stséspsa, k'ac. Cw7ao ti7 kwas mul
ku qu7, t'u tdlel tu7 t.stséspsa k’ac, tanam’nds ku?... lhelt7a spldpsa ta ts’i7a.
Kéw’an’as hldti7, kaw’. Nilh t'u7 stsekwnds, nilh €'u7 sas kasé::::gwa, tat’dl i
qwitsa ta... muta? ta dlts’q7a ts’ila sip™dy’s, nilh ti7 wa7 lhkdnsa wa7 iq’.

Baptiste Ritchie:
Iy.

Sam Mitchell:
Wa7 tstnitas... Yeah.

I'Told by Sam Mitchell in December 1972.
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Randy Bouchard:
Iy, scraping.

Sam Mitchell:
Kasé:gwa ka7 ti7 £'u7 t'u tsem’p, xilh ta... plan hem’ ta nt’epdl’stsa, nts’74l’stsa.
Plan ti7 wa7 K’ac, plan ti7 wa7 kapéqa, nilh ku7 t47 ti7 skasé:::;gwa t'u7 nilh t’'u7
ti7 splans ti7 wa7 qepqgdp. Tsukw t’u7 aylh tswdsa p’um. Ti7.

Ts7as aylh Ihelts74... kandk’a tswdsa xilhtwitas, | k’ul’stwitas éta iq’mena.
Ta wa7 tsunem wa7 iq’men, wéna7 ti7, xzum ti7 ku ts'i7 ku slhéq’lheq’. Nilh
ti7 wa7 iq’meni, lhwd7as k4 tu7 plan kwelh... wa7 k’a tu7 kwelh tcats’, that’s an
elk. I zuqwstwitas, nilh t'u7 sas... i lhéq’lheq’sa wa7 kwan, nilh iz’ wa7 iq’men.

Randy Bouchard:
Ob, they used the ribs for scraping.

Sam Mitchell:

Yeah, use the ribs for... scraping bides. Well there’s no such thing as iron then.
Ka7iq’a ti7a aylh. Nilh t'u7 sas... elh mul muta7, lhliti7 lhas mat’ ta

wa7 tsunitas wa7... wéna7, wa7 tsunitas wa7 ndkmen. Q'wi7, tsukw sq'wi7s

elh xal... lhkdnsa, wi7lhkan 4ti7 xilh lhkun, wé7lhkan ti7 zdytenmin. Wa7 ta

nsem74ma, papt t’'u7, plan t'u7 aylh...

Baptiste Ritchie:
T apcal.

Sam Mitchell:
Iy, wa7 ti7 t'Gpcal, wéna7, nilh ti7 wa7 q’'wi7cal. Wa7 ti7 zaytenminem lhkun
nsem74ma, wa7 mdysenas i sk’¥la.

Cw7it i wa7 tsicw dku7 wi snimulh wa7 qwendn kw stecwp ku sk’vl.
Cuy’lhkan tsuntanihan, “Aku7 ku sdma7 sk’vls lhnésal’ap, dmaiz’.” Wa7 tsutizd
i ucwalmicwa wa7 lhelkw7u talhdlqwa, wa7 tsut, “W47lhkalh 4ti7 xilem,” tsut,
“kwdmlhkalh Idku?7, lhélki sim7a i sqdpcalsa. Mdysenem ku... lhet q’'wezilc...
ku leqwdy’lhkalh Ihat q’'wezilc.” Wa7 tsut, “I sim7a sum’un’itds t’'u7, nilh t’'u7
ststti, “Uts ti7 ta... sk’vls ku dcwalmicw!””

Gexcdl, first you iq’ it. Nilh skéla7sa ti7 tasip’doz’a kul’, ka7el’ elhiq’, lhep’,
lhep’ ti7 l4ti7 ku k’winasqet. K’ac, ts’fla lhctiz’acw cw7aols, elh kul’ aylh muta7,
lhliti7 lhwen74nacw ta ndkmenswa. Q’wi7 lhldti7 elh xal aylh, nilh ti7 wa7
gexcdl, wa7 tsinem. Wéna7 ti7, esmdys ltswisa gex éta gxdlqwtena.
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Baptiste Ritchie:
Géxten.

Sam Mitchell:

Géxten, nilh wa7 géxten i wa7... nilh hém’ ti7 wa7... nilh ta mulca wa7
gxdl'qwten, nilh wa7 géxten i sk’¥la £'u7 iz’ muata7 i wa7 lhucw kent74 i wa?7...
tstinas k’a ku sima7: “Lace it round the... the outside before you start to poke it.”
Nilh cuz’ aylh tsiq. Tsiqin’lhkdcw ti7 14ti7 Cuk’ac t’u7, put t’'u7 wa7 neqw ltsdsa
lak t'u7 dma. K’ac, K’ac, nilh 'u7 splans wa7 qap. Mes t'u7 cw7aoz kw sq’'wi7s,
nilh t’'u7 aylh sxat’s kwas qap.

K’ac 1hldti7 elh p’'um aylh. Lhkinsa.. wéna7 t'u7, stsek’qin’ tu7 ta
wa7 qweyends nsem74ma, an’wastisem. Lhsrep7ulas ku stsek’qin’, nilh t'u7
sqwenminas kw sgélgels kw ska7uats’sa, wa7 tsut, wa7 ts’fla ku.... paZcw kw
ska... elh... ctiz’as wéna?7...

Baptiste Ritchie:
Qapcél.

Sam Mitchell:

Iy.. lhcuz’as wéna7. Kwikws t'u7 kw skap’dmsa, wéna7, ts’ila ku...
cwdocwlaom kw sp’ums, nilh t’'u7 sneq’wniq’way’s. Nilh hem’ ti7 ses p’um,
pus kelh 1hl4ti7, K’ac, nilh t’'u7 ses qa7p, nilh ti7 ses sp’dmi, p’umun’itas i sk’¥la.

Wa7 qwenminitas i nukwa séma7 kwas t’'u7 peq. Lhstim’as lkw scuy’
qweyends, lhbandbagas, lhstim’as, hiwakd7as. Tu7 nas t'u7 pus, nilh t’'u7 sas
pan’t kw stegwp, iy. Tsukw t'u7 lhas... t'u7 k'ick’ec lhas ts'ex. Nilh hem’ ti7
zam’ ses p’um, elh t.stsikwsa t'47 iz’ wa7 silhts’its’a7al.

Lhas pixem’ Ita lhwél’tstena, wa7 iz’ pus, k’'acan’ds t’'u7, nas t'u7 k’ac,
nilh tu7 szatss, nilh t'u7 ses t'u7 ts’ila. Tikem ti7 ta... ta pdpel7a sqaycw
sqweqwel’minas... kw s... k’wazan’tsutminas kw scw7aoys kw stsemx. Nas
ku7 pixem’ lhwiltsten, nilh u7 sk’dlcitem et.sem74msa ta silhtsa7ulsa.
K’winas xetspdsq’et kw spixem’s, tsukw spixem’s, nkwezpdn’kcen ka7 t'u7 ta
silhts’7ulsa, t'u7 ti7 kekdw’ tswésa matq ta pal7a sq’it. K’dmalh i ndkwa, tdkem
ku7 t'u7 sgap kwas tsatskwtendnem, kwas tqweqwendn’em et.sem7am74miha.
K’4malh snilh, wa7 tsut, “Wendcw t'u7,” tsut, “lhecw k’wazan’tsutminlhkacw
ku stam’, nilh Cu7 s7aozs kwes esxilem... nkwezpin’k, kenkw7d ti7 ta
silhts’74la, t'u7 ti7 cw7aoz kw splhulh.”

Ts7a ta wa7 sqweqwel’minan, nilh ti7 wa7 sRimdn’qen. Stexw t'u7
pixem’mdn ku sqaycw, kd7ew’ lhswétas ku pixem’.
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13.2 English

Sam Mitchell:
... Yeah, well ab, now they do that, yeah. Now, for those who soften hides, the
skins, they say it’s kind of like how the ancestor’s did it in the old days.

One person told me there’s kind of two ways to do it. This person said,
when the hide is new, they take fish heads. Fish bead, salmon head, yeah. There
arealot of those, because people dry fish heads. When the hide is fresh, they take
fish heads, and then... Then they’re scattered all over the hide and it’s rolled up.
It stays there for a few days, and then it’s put up onto a frame, but its fur stays
on. Then it’s poked, it’s poked vigorously until it stops stretching. Then the
fur just peels off. They test it to see if it’s stopped stretching when it’s dry. It
isn’t submerged in water until it stops stretching when it’s dry, then they test
it... from the rump of the deer. Then they pull it away, and it comes right off.
Then they pull it, and the fur peels off the outside of the skin continuously,
that’s what they do now by scraping.

Baptiste Ritchie:
Yes.

Sam Mitchell:
What they call... Yeah.

Randy Bouchard:
Yes, scraping.

Sam Mitchell:
It peels off until it’s finished, it’s done just like... it’s already... on the inside of
the bottom of the deerskin. It’s already dry, it’s already white, and it just peels
off, and it’s already soft. All that needs to be done is to smoke it. That’s it.
Now they are beginning to change the way they do it, when they do it with
a scraper, what we call a scraper, whatever it’s called, it was a big deer’s rib. That
was their scraper, back when there must’ve been... there must’ve been zcats’,
that’s an elk. When they killed them, they took their ribs, and those were used
for scrapers.

Randy Bouchard:
Ob, they used the ribs for scraping.
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Sam Mitchell:
Yeah, use the ribs for... scraping bides. Well there’s no such thing as iron then.

Sam Mitchell:

Then it was scraped. And then... then it was soaked and mixed in with what
they call... oh, what’s it called, what they call seasoning. It’s wrung out, and
after it’s wrung out, then it’s put on a frame. That’s how I do it now, that’s
what I do. My wife there, she always, she’s already...

Baptiste Ritchie:
Twisting.

Sam Mitchell:
Yes, she does the twisting, how do you say it, she’s the one who does the wringing
out. That’s my wife’s business these days, she makes buckskin.

A lot of people who want to buy buckskin go to to us here. I was going
to tell them, “Go get white people’s deerhides, they’re good.” These Indians
from the United States say, “We did that, we got them there, the ones that the
white people had softened. We make them for when we dance, for our dance
costumes.” They say, “The white people just smell them, then say, “That’s not
an Indian deerhide!””

Stringing up for tanning, fzrst you scrape #¢. First the hide gets soaked, it’s
soaked before it’s scraped, and then hung up for a few days. When it’s dry, if
you get impatient with it you can soak it again, and then do whatever to it with
your seasoning. Then it’s wrung out and put on a frame, that’s what we call
gexcdl. What's it called... it’s strung up on the tanning frame.

Baptiste Ritchie:
Tanning frame.

Sam Mitchell:
Géxten, it’s the géxten which are... it’s actually the wooden frame which is the
gexdlquten. The géxten are the leather ties which are inserted around the... the
white people might say: “Lace it round the... the outside before you start to poke
7t.” Then it starts getting poked. You poke it until it’s dry, and then it stays in
a warm place until it’s good. When it’s dry, then it’s already soft. But if it isn’t
wrung out, then it’s hard to soften.

Once it’s dry, then it’s smoked. These days, what do you call it, my wife
uses pine cones, two kinds. When she uses Douglas Fir cones, that’s when she
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wants the hide to be dyed more strongly, she says, it kind of makes it more...
what do you call it...

Baptiste Ritchie:
Softens it.

Sam Mitchell:

Yeah, when she does whatever it’s called. If she only wants it smoked a little
bit, how do you say, kind of lightly smoked, then she uses cottonwood. But it’s
smoked so that when it gets wet and dries out, it will get soft, that’s why they
smoke them, why they smoke the hides.

Some white people want the hide to be white. Whatever they’re going to
use it for, a handbag, or something, gloves. But when they get wet, they go back
to being hard, yeah. They can only be dry-cleaned. So that’s actually the reason
why they’re smoked, and that’s why those are the only real buckskin moccasins.

When someone goes hunting in the fall and they get wet, he dries them
out, and when they get dry, then they are crumpled up, and then they’re just
the same as before. All of the... one man said that he trained with them so they
wouldn’t wear out. He went hunting in the fall, and his wife made him some
moccasins. He was hunting for a few weeks, and when he finished hunting his
moccasin soles were still shiny, even though he’'d been walking a long ways each
day. But others, every night their wives are resoling moccasins, mending the
soles. But him, he said, “It’s true, when you train with something, then that
doesn’t happen, they just get shiny, but they’re not even thick.”

This person I was talking about, that’s Rimaﬁn’qen.2 He was a real hunter,
and he’d travel further than any hunter.

2Carl Alexander says that Rimdn’qen refers to Felix Levine. Sam also refers to Felix in his discussion
about gwendlbp.
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13.3 Interlinear Gloss

(1) Sam Mitchell: [0:00]
.. Yeah, well ab, now they do that, yeah.
(2) aylh, i=wa7 qap-an’-tdli
then PL.DET=IPFV get.softened-DIR-NTS
i=sk’Vl=a,

sipdoz’=a, ts’ila
pL.DET=buckskin=gx1s hide=gx1s like

ku=lhxwiytem=a,? wa7  tsdt=wit.
INVIS.DET=4nCestor’s.ways=EXIS IPFV say=3PL

Now, for those who soften hides, the skins, they say it’s kind of like
how the ancestor’s did it in the old days.

(3) wa7  sqwéeqweel’-en-ts-as ta=péepel7=a,
IPFV  tell*CRED®-DIR-ISG.OBJ-3ERG DET=0NE*CRED®=EXIS
dn’was, ts’fla  ku=7an’was-Usem
two like  DET=two-kind
tswisa xilh.
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS get.done

One person told me there’s kind of two ways to do it.

(4) wa7 wut, (lh..) tsitsel=t'u7 t=sipdoz’=a nilh=t’u7
IPFV say COMP new=EXCL DET=hide=EXIS COP=EXCL
$=... (s=kwan=s i=...) kwan=s
NMLZ=

NMLz=get.taken=3P0OSS PL.DET= get.taken=3P0Ss
i=sximq7=a.
PL.DET=salmon.head=EX1s

This person said, when the hide is fresh, they take fish heads.
(5) Fish bead, salmon head, yeah.

3The meaning of the word lbxwdytem is unclear. It seems to contain the root xwayt “many dead”,
so given the context, we have tentatively glossed it as “ancestor’s ways”.
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(6) cw7it=iz’ tswidsa
many=those.VIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
k’ac-an’-ftas i=sxiimq7=a.
get.dry-DIR-3PL.ERG PL.DET=salmon.head=Ex1s

There are a lot of those, because people dry fish heads.

(7) nilh=t'u7  ses... tsitsel=t’a7=ti7
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3P0OSS new=EXCL=that.vIs
ti=sip’doz’=a nilh=t'u7  s=kwan=s

DET=hide=EXIS COP=EXCL NMLz=get.taken=3P0Ss

i=sximq7=a, nilh='u7 s=...
PL.DET=salmon.head=EX1S COP=EXCL NMLZ=

When the hide is fresh, they take fish heads, and then...

(8) nilh=tu7 147 $=...

lhig’=s=t"u7
COP=EXCL at+there.vIs NMLz= get.scattered=3POSS=EXCL
[n]-cwet-p ken=t74
Loc-go.around-INCH  around=that.vis
tikem=t'u7 I=ta=sipdoz’=a, nilh=t’u7
all=ExcL at=DET=hide=EXIS COP=EXCL
s=culk’w=s.

NMLz=get.rolled.up=3ross
Then they’re scattered all over the hide and it’s rolled up.

[1:00] (9) nilh=ku7=t'u7 l4ti7 s=wa7=s...
COP=QUOT=EXCL at+there.vis NMLzZ=be=3POSs
k’'win-asqet,  nilh=t’'u7  s=xal=s
how.many-day coP=EXcL NMLz=get.put.on.frame=3P0ss
[ta]=sipdoz’=a, (ta°til=t'u7 i=... i=...)
DET=hide=EXIS IRED®Stop=EXCL PL.DET= PL.DET=
tast’il=t'u7 i=qwits-s=a.
IRED®StOp=EXCL PL.DET=fur-3POSS=EXIS

It stays there for a few days, and then it’s put up onto a frame, but its
fur stays on.
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(10) nilh=t'u7  aylh s=tsig=s tu
COP=EXCL then NMLz=get.stabbed=3P0ss until
pat=ku7=t'u7 nilh  ku=gélgel,  tsiq,
exactly=QUOT=EXCL COP DET=strong get.stabbed
taleel [ta]=s=tsés-p=s=a.
StOP*FRED D/C=NMLZz=get.stretched-INCH=3POSS=EXIS
Then it’s poked, it’s poked vigorously until it stops stretching.

(11) nilh=ku7=t'u7 ses ka-ségw-a.
COP=QUOT=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-get.peeled.off-CIRC
Then the fur just peels off.

(12) tanam’-n-ds=ku?7 [kw=s]=t’4l*el=s
try-DIR-3ERG=QUOT D/C=NMLZ=StOp*FRED=3POSS
[ta]=s=tsés-p=s=a, Kac.

D/Cc=NMLz=get.stretched-INCH=3P0SS=EXIS get.dry
They test it to see if it’s stopped stretching when it’s dry.

(13) cw74o=ti7 kwas mul
NEG=that.vIS D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS get.submerged
ku=qu7, tu  téeel=t'u7

DET=water until stOp*FRED=EXCL
t{a}=s=tsés-p=s=a
D/C=NMLzZ=get.stretched-INCH=3POSS=EXIS

K’ac, tanam’-n-ds=ku7...  lhel=t74
get.dry try-DIR-3ERG=QUOT from=that.vIs
spldp-s=a ta=ts’{7=a.

rump-3POSS=EXIS DET=deer=gxIs

Itisn’t submerged in water until it stops stretching when it’s dry, then
they test it... from the rump of the deer.

(14) kdw’-an’-as  1hl4ti7, kaw’.
far-DIR-3ERG from+there.vis far

Then they pull it away, and it comes right off.
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(15) nilh=u7  s=tsekw-n-ds, nilh=t'u7
COP=EXCL NMLz=get.pulled-DIR-3ERG COP=EXCL
sas ka-sé::::gw-a, tat’sl
NMLZ+IPFV+3P0OSS CIRC-get.peeled.off-CIRC IRED®stop
i=qwits=a ta=.. muta7 ta=.. dltsq7=a
PL.DET=fur=EXIS DET= and DET= outside=EXIS
ts’fla  sipdy’-s, nilh 7 wa7 lhktnsa
like hide-3poss cop that.vis IPFV today

>

wa7 iq.
IPFV  get.scraped
Then they pull it, and the fur peels off the outside of the skin

continuously, that’s what they do now by scraping.

(16) Baptiste Ritchie:

Iy.
(17) Sam Mitchell:
wa7 tsdn-itas... yeah.

IPFV say+DIR-3PL.ERG yeah
What they call.... yeah.

(18) Randy Bouchard:
Iy, scraping.

(19) Sam Mitchell:
ka-se:gw-a=ku7=ti7=t'u7 tu
cIRC-get.pecled.off-CIRc=QUoT=that.vIs=EXCL until
tsem’p, xilh ta=... pléin=hem’
get.finished get.donelike DET= already=aNTI
(ta=...) ta=n-tep-dl’s-ts=a,
DET= DET=LOC-under-flesh-3r0ss=gx1s

n-ts’7-4ls-ts=a.*

rLoc-deer-flesh-3r0ss=gxis
It peels off until it’s finished, it’s done just like... it’s already... on the
inside of the bottom of the deerskin.

It is unclear why SM uses the forms ntepdl’s and nts’7al’s rather than ntepdlbtsa7 and
nts’7dlhts a7, which are the usual terms.
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(20) plin=ti7 wa7  kac, plén=ti7 [2:00]
already=that.vis 1PFv getdry already=that.vis
wa7  ka-péq-a, nilh=ku7=t47=ti7
IPFV CIRC-white-CIRC coP=QUOT=REM=that.vIs
s=ka-sé:::;gw-a=t’u7
NMLzZ=CIRC-get.peeled.off-CIRC=EXCL
nilh=t'u7=ti7
cor=EXCL=that.vis

s=pldn=s=ti7 wa7
NMLz=already=3P0ss=that.vis IPFV
9ep*qdp-

TRED*get.softened
It’s already dry, it’s already white, and it just peels off, and it’s already

soft.
(21) tsakw=t'u7 aylh tswédsa p’um.
finish=excL then D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS get.smoked
ti7.
that.vis

All that needs to be done is to smoke it. That’s it.

(22) ts7as  aylh lhel=ts74... ka-ndk’-a
begin then from=this.vis cIrc-get.changed-cIRC

tswdsa xilh-{ts}-twitas...
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SsS+EXIS do.like-cAUS-3PL.ERG

(I=k’ul’...) I=k’ul’-s-twitas

at=get.made at=get.made-CAUS-3PL.ERG
e=ta=7iq’-men=a...
OBL=DET=get.scraped-INS=EXIS

Now they are beginning to change the way they do it, when they do
it with a scraper...

— 527 —



Tanning Hides

(23)

(26)

(27)

..ta=wa7  tsin-em wa7  iq’-men,

DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV get.scraped-INs
wéna7=ti7, xzum=ti7 (ku=...) ku=tsi7
whatchamacallit=that.vis big=that.vis DET=  DET=deer

(ku=s-...) ku=slhéq’lheq’.
DET=NMLZ- DET=rib

..what we call a scraper, whatever it’s called, it was a big deer’s rib.

nilh=ti7 wa7  iq’-men-i,
cor=that.vis IPFV get.scraped-INS-3PL.POSS
lh=wa7=as=k’4=tu7 plan kwelh=...

CcoMP=be=3SBJV=EPIS=REM already PL.DET=

wa7=k’a=tu7 kwelh=tcits’, thats an clk.
be=eris=REM PL.DET=elk that’s an elk

That was their scraper, back when there must’ve been... there must’ve
been tcats’, that’s an elk.

i=zuqw-s-twitas, nilh=t'u7  sas...

WhCn.PAST:diC—CAUS-3PL.ERG COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS
i=lhéq’lheq’-s=a wa7 kwan, nilh=iz’
PL.DET=rib-3P0OSS=EXIs IPFV get.taken coP=those.vIs

wa7 iq’-men.
IPFV  get.scraped-INs

When they killed them, they took their ribs, and those were used for
scrapers.

Randy Bouchard:
Ob, they used the ribs for scraping.

Sam Mitchell:
Yeah, use the ribs for... scraping bides. Well, there’s no such thing as iron
then.?

ka-7iq’-a=t{7=a aylh.
CIRC-get.scraped-CIRC=that.vis=A then

Then it was scraped.

SThere is a break in the recording after this stanza.
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(29) nilh=t’u7  sas... elh mul [3:00]
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3P0ss and.then get.submerged
muta7, lhldti7 lhas mat’

again  from+there.vIis COMP+IPFV+3SBJvV get.mixed
ta=wa7/ tstin-itas wa7... wéna7,
DET=IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV  whatchamacallit
wa7  tsin-itas wa7 ndk-men.
IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV seasoning-INs
And then... then it was soaked and mixed in with what they call... oh,
what’s it called, what they call seasoning.

(30) q'wi7... tsukw  s=q'wi7=s elh
getwrung.out finish NMLz=getwrung.out=3ross and.then
xal... lhkdansa, w47=lhkan ati7
get.put.on.frame today IPFV=ISG.SB] to+there.vIs
xilh lhkun, wéd7=lhkan ti7 zdyten-min.

dolike now  1PFV=15G.sBJ that.vis doings-RLT

It’s wrung out, and after it’s wrung out, then it’s put on a frame...
that’s how I do it now, that’s what I do.

(31) wa7 ta=n-sem74m=a, pipt=t’u7, plin=t’u7
be DET=1sG.POSs-wife=EXIs always=ExcL already=ExcCL
aylh...
then

My wife there, she always, she’s already...

(32) Baptiste Ritchie:
t'p-cal.
get.twisted-ACT

Twisting.

(33) Sam Mitchell:
iy, wa7 t7 t'p-cal, wéna?, nilh
yes IPFV thatvis get.twisted-acT whatchacallit cop
ti7 wa7 q'wi7-cal.
that.vIs IPFV get.wrung.out-ACT
Yes, she does the twisting, how do you say it, she’s the one who does
the wringing out.
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(34)

(35)

wa7 ti7 zayten-min-em lhkun n-sem74m=a,
IPFV  that.vis doings-RLT-3PASS now  ISG.POSS-wife=EXIS
wa7 mdys-en-as i=sk’¥l=a.
IPFV  get.fixed-DIR-3ERG  PL.DET=buckskin=Ex1s
That’s my wife’s business these days, she makes buckskin.

cw7it  i=wa7 tsicw dku7 wi=snimulh
many PL.DET=IPFV get.there to+there.INVIS plus=IPL.INDEP
wa7... qwendn kw=s=tecwp ku=sk’vl.
IPFV  need D/C=NMLz=buy DET=buckskin
A lot of people who want to buy buckskin go to to us here.

cay’=lhkan tsun-tanfhan, “dku”
going.t0=ISG.SBJ say+DIR-3PL.OBJ+ISG.ERG to+there.INVIS
ku=sdma7 sk’vl-s lh=nds=al’ap,
DET=white.person buckskin-3p0ss comMP=go=2PL.SBJV
dma=7iz’.”
good=those.v1s
I was going to tell them, “Go get white people’s deerhides, they’re
good.”

wa7 tsut izd i=7ucwalmicw=a wa7

IPFV say these.vis PL.DET=indigenous.person=EXIS IPFV
lhel=kw74 talh-dlqw=a, wa7  tsut,
from=thatInvis other.side-log=EX1s IPFV say
“wi7=lhkalh 4ti7 xil-em,” tsut, “kwdm=lhkalh
IPFV=IPL.SB] to+there.vis do-MID say  get=IPL.SBJ
ldku?7... lhel=ki=sdm7=a

at+there.INVIS  from=PL.DET=white.person=EXIS
i=s-qdp-cal-s=a.”
PL.DET=NMLZ-get.softened-ACT-3POSS=EXIS

These Indians from the United States say, “We did that, we got them
there, the ones that the white people had softened.”
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(38) “mdys-en-em (ku=...) ku=... lhet [4:00]
get.fixed-DIR-IPL.ERG DET=  DET= COMP+IPFV+IPL.SBJV
q'wez-lc... ku=leqwdy’-lhkalh  lhat
dance-AuT DET=dress-IPL.POSS COMP+IPFV+IPL.SBJV
q’wez-lc.”
dance-AuT

“We make them for when we dance, for our dance costumes.”

(39) wa7  tsut, i=sdm7=a
IPFV say  PL.DET=white.person=EXIs
sum’-un’-itds=t’u7, nilh='u7  s=tstt=i,
smell-DIR-3PL.ERG=EXCL COP=EXCL NMLZ=say=3PL.POSS
“ts=ti7 ta=... sk'Vl-s
NEG=that.vis DET= buckskin-3ross

ku=7d4cwalmicw!”®
DET=indigenous.person

They say, “The white people just smell them, then say, “That’s not an
Indian deerhide!””

(40) gex-cdl, first you iq it.
get.strung.up-ACT first you get.scraped it
Stringing up for tanning, ﬁr.rt ‘You scrape it.

(41) nilh [ta]=s-kéla7-s=a ti7 ta=sipdoz’=a
COP DET=NMLZ-before-3r0ss=Ex1s that.vis DET=hide=Exis
kul’, ka<7>el’ elh iq’,
get.soaked get.soaked<INCH> and.then get.scraped
lhep’, lhép’=ti7 14ti7
gethung.up get.hung.up=that.vis at+there.vis
ku=k’win-asq’et.
DET=how.many-day

First the hide gets soaked, it’s soaked before it’s scraped, and then hung
up for a few days.

There is a break in the recording after this stanza.
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(42) K’ac, ts’fla lh=cdz’=acw cw7aol-s,
getdry like comp=going.to=2sG.SBJvV anxious-CAUS
elh kul’ aylh  muta7, Ihldti7

and.then get.soaked then again  from+there.vis
lh=wen7-dn=acw
coMmp=whactchamacllit-DIR=25G.SBJV
ta=nik-men-sw=a.
DET=seasoning-INs-28G.POSS=EXIS
When it’s dry, if you get impatient with it you can soak it again, and
then do whatever to it with your seasoning.

(43) q'wi7 lhl4ti7 elh xal
getwrung.out from+there.vis and.then getput.on.frame
aylh, nilh=t7 wa7  gex-cdl, wa/
then copr=that.vis IPFV get.strung.up-ACT IPFV

tsun-em.
say+DIR-IPL.ERG

Then it’s wrung out and put on a frame, that’s what we call gexcd!.

(44) wéna7 ti7, es-mays
whatchamacallic  that.vis sTAT-get.fixed
|=tswidsa gex
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS get.strung.up

e:ta:gx-élqw-ten:a.7
to=DET=get.strung.up-log-INS=EXIS

What’s it called... it’s strung up on the tanning frame.

(45) Baptiste Ritchie:
géx-ten.
get.strung.up-INs

Tanning frame.

7The stress pattern on the sequence gex e= makes it sound like gexd, which raises the possibility that
Sam was intending to say gexdlqwten, and then changed his mind to include a determiner z4...4.
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(46) Sam Mirtchell:

[5:00]
géx-ten, nilh wa7 géx-ten i=wa7...
get.strung.up-INS COP IPFV get.strung.up-INS PL.DET=IPFV

nilh=hém’=ti7 wa7... nilh ta=malc=a wa7

CcoP=ANTI=that.VIS IPFV COP DET=stick=EXIS IPFV
gx-dlqw-ten....
get.strung.up-log-INs

Géxten, it’s the géxten which are... it’s actually the wooden frame
which is the gexdlquwten.

(47) .nilh  wa7  géx-ten (i=...)
COP  IPFV getstrung.up-INS PL.DET=
i=sk’Vl=[a]=t'u7=iz’ muta7
pL.DET=buckskin=ex1s=excr=those.vis and

i=wa7 lhucw ken=t74
PL.DET=IPFV get.inserted around=that.vis
i=wa7... tsun-as=k’a

PL.DET=IPFV  say+DIR-3ERG=EPIS
ku=sima7:
DET=white.person

The géxten are the leather ties which are inserted around the... the
white people might say:

“Lace it round the... the outside before you start to poke it.”

(49) nilh cuz’ aylh  tsiq.
cor going.to then get.stabbed
Then it starts getting poked.

(50) tsig-in’=lhkdcw=ti7 l4ti7 t'u
get.stabbed-DIR=25G.sBj=that.vis at+there.vis until
dc=t’u’, pat=t’'u’ wa7  neqw
get.dry=EXCL exactly=EXCL IPFV get.warm
l=tsdsa lak fu  dma.

at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS be.there until good

You poke it until it’s dry, and then it stays in a warm place until it’s
good.
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(51) Kac, Kac, nilh=t'u7  s=plan=s wa7
get.dry getdry cop=EXCL NMLz=already=3P0Ss IPFV
q2p-

get.softened
When it’s dry, then it’s already soft.

(52) més=t’u7 cw7aoz kw=s=q'wi7=s,
but=ExcL NEG D/C=NMLZ=get.wrung.out=3Poss
nilh=t'u7  aylh s=xat’=s
cor=ExXCL then NMLz=hard=3P0ss
kwas qap.
D/C+NMLZ+IPFV+3POss  get.softened

Butif it isn’t wrung out, then it’s hard to soften.

(53) kac lhl4ei7 elh p’um aylh.
get.dry from+there.vis and.then get.smoked then
Once it’s dry, then it’s smoked.

(54) lhktinsa... wéna7=t’u7, stsek’gqin’=t'u7  [ta]=wa7
today whatchamacallit=excL pine.cone=EXCL DET=IPFV
qwey-en-ds n-sem74m=a, an’was-tsem.

get.used-DIR-3ERG  1SG.POSS-wife=Ex1s two-kind

These days, what do you call it, my wife uses pine cones, two kinds.

[6:00] (55) lh=srep7tl=as ku=stsek’qin’,  nilh=t'u7
comr=Douglas.Fir=3sBjv DET=pine.cone COP=EXCL
s=qwen-min-as kw=s=... gélgel=s
NMLz=need-RLT-3ERG D/C=NMLZ= Strong=3POSs
kw=s=ka-74ts’=s-a, wa’/  tsut,
D/C=NMLZ=CIRC-get.dyed=3POSS-CIRC IPFV say
wa7 tsila ku... paZcw kw=s=ka...
rv like D/c= more.than D/C=NMLZ=CIRC-
elh... ctz’=as wéna’7...
coMP= going.to=3sBJv whatchamacallit
When she uses Douglas Fir cones, that’s when she wants the hide to

be dyed more strongly, she says, it kind of makes it more... what do
you call it...
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(56) Baptiste Ritchie:

qap-cél.
get.softened-acT

Softens it.

(57) iy... lh=ctz’=as wéna7.
yes COMP=going.to=35BJv whatchamacallit

Yeah, when she does whatever it’s called.

(58) kwikws=t'u7 kw=s=ka-p’dm=s-a,
small=EXCL  D/C=NMLZ=CIRC-get.smoked=3P0Ss-CIRC
wéna?, ts'fla ku=.. cwdocwlaom
whatchamacllit like DpeT= light
kw=s=p’dm=s, nilh=t’u7
D/C=NMLz=get.smoked=3POSS COP=EXCL
s=neq’wniq’w-ay’=s.
NMLZ=cottonwood-tree=3P0SS
If she only wants it smoked a little bit, how do you say, kind of lightly

smoked, then she uses cottonwood.

(59) nilh=hem’=ti7 ses p’um,
COP=ANTI=that.vIS NMLZ+IPFV+3POss get.smoked
pus=kelh 1hl4ti7, K’ac, nilh=t"u7

get.wet=FUT from+there.vis get.dry COP=EXCL
ses qa<7>p, nilh ti7

NMLZ+IPFV+3POSS get.softened<INCH> cop that.vis

ses s—p’lim—i...8

NMLZ+IPFV+3POSS NMLZ-smoke-3PL.POSS
p’um-un’-itas i=sk’¥l=a.
smoke-DIR-3PL.ERG PL.DET=buckskin=gx1s

But it’s smoked so that when it gets wet and dries out, it will get soft,

that’s why they smoke them, why they smoke the hides.

8p%m in the verb sp7mi is acting as an unergative rather than as an unaccusative ‘get smoked’ (cf.
the previous stanza).
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(60)

(62)

wa7 qwen-min-itas i=ndkw=a sdma7’

IPFV need-RLT-3PL.ERG PL.DET=other=Ex1s white.person
kwis=t'u7 peq.
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL white

Some white people want the hide to be white.

lh=stdm’=as l=kw=s=cuy’ qwey -en-ds,

coMP=what=3sBJV at=D/C=NMLzZ=going.to get.used-DIR-3ERG
lh=handbag=as, lh=stdim’=as... hiwak47=as...
comr=handbag=3sBjv comp=what=3sBJv glove=3SBJV

Whatever they’re going to use it for, a bandbag, or something...

gloves...

t'u7 nds=t'u’7 pus, nilh=t'u7  sas pan’t

but go=EXCL getwet COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS return
kw=s=tegw-p, iy...

D/C=NMLz=hard-INCH yes
But when they get wet, they go back to being hard, yeah.

tsakw=t'u7 lhas... tu7  Kiceklec
finish=EXCL COMP+IPFV+3SBJV EXCL TRED*getdry

lhas ts’ex.
COMP+IPFV+3SBJV  get.cleaned

They can only be dry-cleaned.

nilh=hem’=ti7 (z) zam’
COP=ANTI=that.VIs though
ses p’um, elh

NMLZ+IPFV+3P0ss  get.smoked and.then
[t=s]=tsukw=s=a=t’u7=iz’ wa7
D/C=NMLzZ=finish=3P0ss=EXIS=EXCL=those.VIs IPFV

silhts’7-its’a7-{7}al.
shoe-skin-real

So that’s actually the reason why they’re smoked, and that’s why those
are the only real buckskin moccasins.
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(65) lhas pixem’ I=ta=lhwél’tsten=a,
COMP+IPFV+3sBJV hunt  at=DET=autumn=EXIS
wi7=iz’ pus, K’ac-an’-4s=t’u7, nds=t'u’/
1PFv=those.vis getwet get.dry-DIR-3ERG=EXCL gO=EXCL
Kac, nilh=t'u7  s=zats=[s],

getdry COP=EXCL NMLz=get.crumpled=3Poss
nilh=’u7  sés=t’'u7 ts'fla.
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL like
When someone goes hunting in the fall and they get wet, he dries

them out, and when they get dry, then they are crumpled up, and then
they’re just the same as before.

(66) tikem=ti7  ta=.. ta=pd*p*l7=a [7:00]
all=that.viIs DET= DET=0ne*CRED®*=EXIS
sqaycw  sqwesqweel-min-as.... kw=s=...
man tell*CRED®*-RLT-3ERG D/C=NMLZ=
k’waz-an’-tsut-min-as kw=s=cw7a0y=s
train-DIR-REFL-RLT-3ERG D/C=NMLZ=NEG=3POSS
kw=s=ts’emx.
D/C=NMLZ=get.worn.out

All of the... one man said that he trained with them so they wouldn’t
wear out.

(67) nds=ku7  pixem’ lhwél'tsten, nilh=t'u7
go=QuoT hunt  autumn COP=EXCL
s=k’al’-cit-em e=t=sem7/4m-s=a
NMLZ=get.made-IND-3PASS OBL=DET=wife-3POSS=EXIS
ta=silhts’a7-{7}al-s=a.
DET=shoe-real-3P0SS=EXIS

He went hunting in the fall, and his wife made him some moccasins.

(68) k’win=as xetspdsqet  kw=s=pixem’=s...
how.many=3sBJv week D/Cc=NMLz=hunt=3r0ss
He was hunting for a few weeks...
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(69) ..tsukw  s=pixem’=s,
finish NMLz=hunt=3r0ss
n-kwez-p-an’k-cen=kd7=t'u7
Loc-shiny-INCH-stomach-foot=QuoT=ExCL
ta=silhts’7-{7}al-s=a, tu7 7
DET=shoe-real-3r0Ss=EX1s EXCL that.vis
keekdw’  tswidsa matq
IRED®*far D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS walk
ta=pél7=a sqit.
DET=one=EXIS day

...and when he finished hunting his moccasin soles were still shiny,

even though he’d been walking a long ways each day.

(70) kdmalh  i=ndkw=a, takem=kt7=t'u7
however PL.DET=0ther=ExXIs all=QuoT=EXCL
sgap kwas
evening D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
tsa*tskw-ten-dn-em,
IRED®resole.moccasin-INS-DIR-3PASS
kwas (Cqweeqw-cn-dn’...)
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS mend*FRED-foot-DIR
vqweeqw-cn-dn’-em
mend*FRED-foOt-DIR-3PASS
[e]=[t]=sem7am®74m-i=ha...
OBL=DET=wife*RED-3PL.POSS=EXIS

But others, every night their wives are resoling moccasins, mending
the soles.

9The final CVC reduplication on sem 74m is unexplained.
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(71) ’4malh  snilh... wa7 tsut, “wendcw=t’u7,” tsut,
however 3SG.INDEP IPFV say  true=EXCL say
“lhecw... k’waz-an’-tsut-min=[lh]kacw

COMP+IPFV+2SG.SBJV  train-DIR-REFL-RLT=2SG.SB]
ku=stdm’, nilh=t'u7  [s]=7a0[z=s]
DET=what COP=EXCL NMLZ=NEG=3POSS

k[we]s es-xil-em...”
D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS STAT-do-MID

But him, he said, “It’s true, when you train with something, then that
doesn’t happen...”

(72) “...n-kwez-p-d::n’k, ken=kw7u=ti7
Loc-shiny-INCH-stomach around=that.INvis=that.vis
ta=s[ilh]ts’7-{7}tl=a, t'u7 ti7 cw7aoz kw=s=plhtlh.”
DET=shoe-real=Ex1s but that NEG D/Cc=NMLz=thick

“...they just get shiny, but they’re not even thick.”

(73) ts7a ta=wa7 sqwesqweel’-min-an, nilh 7
this.vis DET=IPFV tell*CRED*-RLT-ISG.ERG coOP that.vis
wa7 s-Rimdn’qen.
IPFV NMLz-Rimdn’qen
This person I was talking about, that’s Rimdn’qen.

(74) stéxw=t’u7 pixem’-mdn ku=sqdycw, ki<7>ew’

straight=ExcL hunt-HPF DET=man far<INCH>
[lh]=swidt=as ku=pixem’.
coMmP=who=3sBJv DET=hunt

He was a real hunter, and he’d travel further than any hunter.

10T here is a break in the recording at the end of this stanza.
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13.4 Sam Mitchell’s Free Translation!!

There are two ways to tan hides. By the first method, the hide, with the
hair left on, is rolled up with dried salmon heads and left for a few days. Then
it is stretched on a frame and poked until it is completely dry. The hair can be
peeled oft in one piece, leaving only the hide, when it is dry. Then the hide is
smoked.

Later, the people learned how to scrape the hides. In the early days, there
were elk in this country. They used the ribs of the elk and the other large animals
for scrapers. Then the hide is hung. The brains of deer and cows are used to tan
the hides.

Some people from the United States came to my house to buy some hides
from my wife. I asked them why they didn’t buy the tanned hides from the
factory. “After we make our dance costumes, the white people come up and
smell them. If they are factory-tanned hides, they ask why we are not wearing
Indian-tanned costumes,” the lady replied. Some other people who came to
buy hides from my wife also picked up the scraps and smelled them to make
sure that they were Indian tanned hides.

After the hide is scraped and hung, it is soaked in soft water. Then the
brains are used for the tanning and the hide is again soaked. While it is wet, it is
stretched on a frame. Only soft water can be used to soak the hide, so I have to
go up to a small creek and pack water down to the house. In the winter, we use
SNOw.

When the hide is completely dry, it is smoked so that the finished garment
will stay soft after it gets wet and dries. Ifitis not smoked, the hide will be white,
but it will be like raw-hide when it gets wet. To smoke the hide a dark color, fir
cones are used. These must be a few years old, for if fresh cones are used, the
pitch will turn the hide black. Mocassins are made out of smoked buckskin so
that they stay soft after they get wet. A man named Levine told me that his wife
made him mocassins to wear while hunting. He was able to walk for a month
without wearing a hole in the sole.

"'This translation is reproduced verbatim from Kennedy and Bouchard, BCILP ms.2, #126
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Ts’aqwaz’am i ucwalmicwa lkw7u scét’a:
Fishing in the Lillooet Areal!

14.1 Stat’imcets

Lts7a lhwas tsicw tswdsa tak i stsGqwaz’a, nilh t’'u7 sts7asts esgdw’p i
ucwalmicwa, kentdkem lhas t’iq.wit. Nilh ts7a wa7 sCet’ t.skwatsitsulm’ecwsa
ts7a ku tmicw, sa... tsut It.s... nqwal’uttenlhkalha, sCet’ 14ti7 ts’ila lhwas t’dlel i
sts’iqwaz’a.

Xzum ti7 ts7a ku skwistqw7am, lhas xdw’w'en ta qu7a, nilh scw7aoys
kwas kat’dk.wita. Lts7a lhas cwik’em tidkem swat. Cw7it lts7a i lhemlhimana,
cwik’emdlhew wa7 tsunitas. Tikem Iti sqémpa kwas tu7 wa7 i ucwalmicwa
cwik’em, Ihktinsa wa7 nq’ixts, wa7 t’'u7 xw7tsin sq’it ta pdl7a sxetspdsqet kwas
cwik’emwit, elh plan wa7 k’wik’wek’wena? i sts"dqwaz’a. Cw7a0 kwas cw7it i
wa7 t’ak, nilh ’u7 stexws t’u7 kansél’usa tikem swat.

Tékem t’u7 swat wa7 t’iq ets74, ao kwas lhem’ntinem ku s7icwlhtlm’ecw.
Cw7it Its7a 1 Ihemlhimana, iy, lts74wna i ucwalmicwa, lhas cwik’emwit lhas...
I zéwa, i wa7 lhemlhiman, wa7 iz’ ts’ftem’us i mulca éta qi7a nilh t'u7 ses
t'u7... tikem kw escwik’ wa7 esldéw wa7 ts’ftem’us éta q7a, nilh ta sk’xema
wa7 suxwastdka7, wa7 xatemdka?7, nilh ti7 wa7 kdcstal’i i scwik’a. Cw7aoy
t'u’ kwas... k’win, dn’was sq’it, kalhds, plan wa7 gélgel ta sk’icsa, nilh c'u7...
nscwikwekw... tiq’em’kst sq’it nilh t'u7 splans wa7 k’ac, nilh t'u7 ses kelh. Nilh
ti7 lts7a sas... lts7a lhas wa7 i wa7 cwik’em. Tdkem t’'u7 swat wa7 ka7ats’xstdli
lhkdnemas t7u lts7a lta stsileqsa, 14ti7 put lhas kén’en’ ta sk’éxema, ts’fla t’'u7
kentikem kent74 x7ilha.

I'Told by Sam Mitchell in July 1970, translated by Baptiste Ritchie in August 1970.
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Pun nelh skelkela7lhkdlha... i cw74ozas kwas wa7 ku wa7 sdma7 ku
esp’itsen, white man’s twine, wa7 k’ul’an’itas Ihélki wa7 tsinem wa7 sp’itsen’:
izdwna i wa7 sp’itsen’, wa7 tsunem sp’atsen7dl. Lhas lhwil’tsten lhas k’ac iz’,
ldti7 lhwas k’ul’tn’itas: esmdys, esq’wésq’wsem, eszeszusdl’k.

Sttik aylh l4ti7 lhas s74ts’xskan na nkwékw?7a lhas k’ul’an’as: eszdsqs, nilh
t'u7 ses seknds, mulc, ta tépa mulc t7u ta x.wisa, ta wa7 séktens. Kelhq ts’ila
i stkilsa nilh t'u7 ses k’i7ends. Kéla7 lhwas k’i7, tsukw ti7 aylh sk’i7ems, elh
cw7it tu7 i sk’dl’sa elh selnds, nilh 'u7 ti7... cw7it ti7 sk’weztisem kwa sélem
ku {7ez’ ku pdla7 spdts’en’. Lhliti7 t'u7 aylh lhmdysas, cuz’ aylh ti7 sitkenas
ti7 ta sp’itsen’a. Tsukw sitkems, k’al'em ta stts’'wica, k’dl'em ta zéwmena.
I wa7 tstnem wa7 k¥ék’cwten, nilh ti7 wa7 esldk lta stts’wica, lhacw mulun
s... yeah. 1z4 i wa7 kék’cwtens i skelkékl7a, aoz kdti7 kwa waldlem, aoz kdti7
kwa rings, Ihkiinsa wa7 tstinem, Ihélki wéna7... lhas... Ihelkwes kwanenstwitas
kw sqwdl’ackens k’a ku sweldops, iy, 1hldti7 lhas k'ul’ iz’ i wa7 tstinem wa7
kék’cwten.

Tsukw ti7 aylh slhcwidnas, tsicw et74 nkd7as t'u7 kwa tsdnem, i wa7
tsinem wa7 szaw. Cw7ao kwas papt t’'u7 wa7 ldti7 wa7 ti7texw, taqi7a nas tu7
su7t’, nilh tu7 ses... ts'fla wa7 kacwdz’a i s7icwlhtsa tsésa t’ak i stsaqwaz’a lku
nukw. Lts74dwna ku sisxets, cw7it, cw7it i szdwa wa7 eskwetskwdtsits. Lts7dwna
ta wa7... ts7a ta wa7 sCet’ ta kéla7sa wa7 i wa7... kwelh ku zdwem, lhas kéla7
t'u7 qwatsdts su7t’ ta qi7a, nilh ti7 wa7 tek7ala7cw. Wa7 ldti7 smat’ i k’¢c’ha
lhas nlhdm’em’ i sts"Gqwaz’a, stexw t'u7 gelgeldtkwa7. Plan tu7 ti7 lhkdnsa
wa?7 ptak, nilh £'u7 aylh muta7 snilhts kw7a ta wa7 menmdnal’ts. Ptak lhl4ti7
katexw, xwesesus, lkw7a Ihkunsa lhas ziwemwit, nilh ti7 wa7 sixdx. Tak aylh
muta7 t'u7 xdw’w’en ta qu7a, lhkaldlas nilh t’u7 s... lita7 ta wa7 piolhm’eq. O,
cw7it Its7a i szdwlhkalha wa7 s7ecw7icwlh, t'u7 cw7aoz t'u7 kwisu papt léti7
wa7 kazdwema, lhas kaxdw’na ta qu7a nilh st’aks sixlec tdkem lhas wa7 i wa7
zéwem, lhas t'ak xdw’w’en ta qi7a.

Nu... izdwna i wa7 eszdw ntsutdnwas, wa7 ntsutinwaswit kwas t'u7
pil7usem kwas... ts7a wi snimulh, tikem t’'u7 ku swat kwa... kws ka
s7icwlhilm’ecw t'iq, t'u7 nilh £'u7 sts’ila £'u7 ti7 ku qeqtsekkdlh, swat... takem
t'u’ gew’p lhs7icwlhtlm’ecwas lhelkw74... lhkansa lhas wa7 t'iq.wit, wa7 cu7
kazdwemwita ts’fla ti7 ku tédkem swat lts7a, Its7a t'u7 wi snimulh ptékkalh
na scin’sa, ts’fla 47 ti7 ta wa7 swa7s nelh skelkela7lhkilha, tdkem t’'u7 kwa
v'iq wa7 kwinas ku sts’flas t'u7 kw sqwendns ku stsaqwaz’, cw7aoy t'u7 kwa
lhem’ntintwal’.

Nilh lhas kwénen, nilh lhas ziwenem i stsdqwaz’a lhas kacdta, ta kél7a wa7
szdytenlhkalh wa7 pétskweqw, i7ana7, petskwqwdn’em. Pétskweqw, ldti7 su7t’
ta ptéla7sa elh ts'exts’xdy’lh ta ctz’a scwik’, lhelkw74 sxits’kensa ta sts"aqwaz’a
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lhas kéla7 wa7 nik’, nilh ses kacwipa et7d, ets7dwna n74tsanksa. Katsdkwa
elh ncil’ts, tsukw ncil’ts, lhum ta ts’qwiqwa, wéna7 ti7, tsaqwmdz’ ti7 ta wa7
tsqwiqw, nilh ti7 wa7 estsestdli kwas stexw wa7 s... wa7 ka... ao kwas cullek’w,
elh law aylh It7u Iki... lts7a Ita mulca lkwas cuz’ k’ac, cw7aoy t'u7 kwas cin’ l4ti7
nilh ses K’ac.

Ptak lhldti7 kelh, tstnem wa7 telkwilten lhas kelhném lhelt74 lheltsdsa

7

slaw, lhets. Nelh cin’a icwalmicw, kents74 t'u7 lhas k’Gl'emwit wa7 tsinitas wa7
p’q’ulh. Liti7 tu7 lhus qelh i sts"aqwaz’a, lhas... i sts'wdna lhas satik. Tsicw
sqwenminitas, ts7as kwdnitas. Ao7 1dni7 kwa naq’w, kwa naq’wtscitwal’ kwes
cw7it, tdkem t'u7 swat wa7 we74ncal ki ststqwaz’a, i sts'wina.

Ptak [hldti7 tsicw etswésa tsutwit, “Cuz’lhkalh petskw,” wéna7, “tsepqw”.
Wa7 Its74wna, lts7a lt.swd7lhkalha lhkun sk’ik’ta7s 14ti7 lhlikas ta nwiqa Iti
k’¢t’ha, ts7as Ihélta slhwal’tstendlmensa lhas... 14ti7 lhas tsttwit ta wa7 tsepqw.
Wa7 t’u7 lts7a ta nwiqa Iti kéc’ha, kwézkwzem nwaq’, ts’ila ku xdw’en ta q’tta
nilh €u7 ti7 sus k’vlhndos ta wa7... spiqwskan ta lil'tema wa7 maysentdli.
Nts’ximem ti7, tecw, lhets i sp’imsa, elh pams, wéna7, q’il i k'¥t’ha, cw7it k’éta
insq’ila liti7. Gwelp l4ti7 i sp’dmsa, ts’ikt tu7 i sp’imsa elh... kelh Ihldti7 ts’fla
ku sq’alhuts’. NIham’ aylh 4ti7, splans wa7 skwil’ i sxtimq7a, i stakemd t’'u7 ku
swin‘acws lkw scw7it.s ku smik’il. Cw7it t'u7 4ti7 wa7 nlham’, qul, elh tak’w
ta qu7a, elh palhelh ti7 14ti7 i k¥ét’ha t'u... wa7 d7 l4ti7... wa7 ldti7 pualhelh
t'u psil’. Psil’, tsa7k tu7 i két’ha elh szew’pdl’k iz4, ti7 ta nt’dk’wa 14ti7, zdw’al’k
tu7, kelh Ihlati7 i szew’pdl’ksa, nilh t'u7 stsetstkwas t.smik’ila, Ihldti7 €'u7 lhwas
zaw’ t.smik’ila. Plhulh ti7 put t.smik’ila 14ti7 sx.wistsa ta qi7a, ta wa7 nt’ak’w,
splans wa7 esmdys i wa7 tstinitas wa7 nmik’ilten. Wéna7 a7 iz’, Ihélta talwa7sd
t'u7 ta sts'iqwaz’a, lhélta sts'uqwazd t'u7 cw7ao kwes estsgink kwas kas, 14ti7
t'u7 ti7 lhas k’al’ ta wa7 nmik’ilten, ts’ila €'u7 ku?7... lhkinsa ku leputdy k’a
hem’. W47lhkan 4dts’xen, xzum szimak ku st’dlwa7 ta wa7 nmik’ilten, teet’dl
t'u7 i stsdm’sa, ntsemldna7s, nt'ak’w iz’ aylh i smik’ila lki wa7 tstnitas wa7
nmik’ilten... tilwa7s 47 iz’ ku sts"aqwaz’ i wa7 nmik’ilten; cw7aoz ldni7 kwa
leputdy, kwa bottle.

Prak hldti7, 14ti7 t’'u7 lhk’Gl’as i wa7 tupdl’. Lt7u t’u7 lta q’ts’sa lhas sq’il
iwa7 cuz’ tupdl’ ts’dqwaz’, 4ti7 t'u7 wa7 t'u7 q’il tikem, ao kwas es... wa7 tu7
spétskweqw. Ts’fla ku pdwew, nilh 'u7 skelhts ta tsdm’sa, wa7 t'u7 cukw et74,
nilh t'u7 t.sts’ilasa lhliku7 wa7 pekw ta... Ita slhiqwsa ta sts"aqwaz’a, elh tseq’,
pal’ It7ana kw sk’acs, k’ac, kwan 1hldti7, kelh i stsdim’sa, ts'eq’ muta7, nilh t'u7
sts’flas 47 ti7 ku... tqilh ts’ila ku tmicw, aylh ku wéna7, wa7 tstnem ku ts’fla
ku sawdust. Nilh iz’ kéla7 4ma s7{lhens, t’'u7 nilh C'u7 ti7 splans t'u7 ti7 wa7
kaqgélha lhas k’ac, nlham’ t'u7 kdti7 lku... stim’as t’'u7 ku nlham’s, nilh t'u7 ti7
swa7s t'u7, plan wa7 k’ick’ec, kagélha. Cuz’ aylh qwézez lhsutikas, elh... ldti7
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lhas qwez t.smik’ila, nk’wlhdna7 t.smik’ila, mat’ ki stsiqwema, nilh ti7, stexw
t'u7 ti7 gélgel s7ilhen.

Prak lhldti7, nilh t'u7 smaysts i k'an7a, wa7 t'u7 tsitsel i k’an7a, nilh
t'u7 ses... lhes lhwal’tstendlmen nilh iz’ wa7 aw’t wa7 mays kwa tstnitas
wa7... nilh kelh lep’alhk’tna7... wéna7 ti7 wa7 ltswésa nlham’, qwélh7in, wa7
mays izd qwélh7inay’, ts’fla kwa xilh ku ntsqusten, wa7 t'u7 kénki nikwa wa7
ts’la7minitas. L4ti7 lhus nlham’ elh dma tstsa szdlk’weqw, ts’ila ku sq¥ép’qw,
elh nilh £u7 slep’s, nilh t’'u7 ti7 l4ti7 ses na7q’ t'u7. Naus et7tna qapts, ldti7
lhwas iz’... q’'wel iz’ i wa7 tsinem wa7 lep’alhk’ ina7, cw7it 14ti7 s... i wa7 mat’
muta7... éna7, stsiqwem. Kéla7 4ma s7ilhen ti7 ta wa7 slep’alhk’ina7. Na7q’
ti7 ku wéna7, k’ana7. Lts7alta wa7 p’iq’ulh wa7 t’'u7 ldti7 esmdys, k’a ca7 hem’
Ihélta tmicwa, put tswésa lak iz’ i p’dq’ulha, 14ti7 lhas slhets iz’ i ts'wdna. Nka7
t'u? aylh lhas qwendnwit lhas satik, 'iq.wit kwam ku {7ez’.

Elh mays aylh muta7 ta wa7 tsnitas wa? tsipun, ldti7 hem’ lhas qelh i
takemd t'u7, sk’ac stséqwem. Aoz kwas lak lku tsitcw, tsipun t'47 iz’ kentswdsa
lak sas mays kent74 lts'q7a, ts’ila t'u7 ti7 wa7 tsipun lhkansa, t'u7 cw7ao kwas
xzum7al k’a.
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14.2 English

When it’s time for the fish to run, Indian people from all over come here
to gather. The name of this place in Indian is sCet’, in our language that sort of
means where the fish get stopped.

There’s a big drop-oft here, so when the water gets low, they can’t get
through. Everyone cuts fish here. There are a lot of drying racks here, they
call them cwik ‘emdlbcw (‘cutting places’). People used to be here cutting fish
throughout the summer, but now it’s closed: they just cut fish four days a week,
because now there are fewer fish. There aren’t many running, so everyone is
really desperate.

Everybody comes here, we’re not stingy to strangers. There are a lot of
drying racks here, yeah, the people around here, when they cut fish... The
drying racks at these fishing places, their poles face the water, so that all the
butchered fish hangs facing the water, and the wind blowing up and down the
river, that’s what dries the cut fish. It doesn’t take long, maybe two or three days
before the fish are getting dry, and then, I think, six days and then they’re dried
out, and they’re taken off the racks. So then... people cut fish here. Everyone
can see what’s going on over at the point, that’s right where the wind hits, like
everywhere over on the other side of the river.

Our ancestors discovered... before there were any white people’s nets, white
man’s twine, they made nets from what we call spézsen (‘Indian Hemp’): This
particular type we call sputs'en”il (‘real sp’itsen’). When it was fall and the
plants were dry, that’s when they prepared them: they were fixed, bundled, and
tied up.

During the winter I watched my grandmother preparing them: they were
tied at the end, and she pounded them with a stick, she used the bottom of a
stick to pound them on top. The bark kind of came off at the bottom, then
she peeled them. First they were peeled, and when she finished peeling them,
she made a lot of twine: it took a lot of work to make enough twine for one
net. When the twine had been made, then she started weaving the net. When
she finished weaving, she made the bow of the net, and then the frame. What
we call & ¢k wewten (‘net rings’), these are on the bow of the net, and when you
put it into the water, yeah. These net rings that the ancestors had, there was
no iron then, no 7ings as we call them now, it was from... whatchamacallit, they
got them from... they got the horns of bighorn sheep, yeah, that’s how net rings
were made.

When they finished putting the rings in, they went to wherever... to what
we call szaw (‘“fishing places’). These places aren’t always right for fishing,
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because the water goes down, so various fishing spots disappear as the fish run in
other places. On this particular shore, there are many, many fishing spots with
names. Right here, here at sCet’, the first place they fish, when the water first
starts to go down, that’s Teek76la7cw.* The current s really strong, so rocks get
mixed in with the fish in the net. When that place is past its use, then it goes over
to Menmédnal’ts (‘Shady Rock’). After that, there’s Ktexw, Xwesests, and that
place over there where theyre fishing now, that’s Sixdx. The water keeps getting
lower, so in a while they’ll be over at Pdolhm’eq (‘Sitting on the Rock’). Oh,
we have a lot of different fishing spots here, but you can’t always fish at them,
when the water gets lower everyone who is fishing has to move, as the water
keeps going down.

Those who have fishing spots right here think it’s just one family group
that... butus here, everyone... astranger can come, but he’s just like our brother.
Anyone, everyone comes from different places these days, everyone can fish here,
just like in the old days, like it was with our ancestors, anybody who came could
take as much fish as they needed, and nobody was stingy with anyone else.

So when they’re caught, when we catch the fish in the nets and take them
out of the water, the first thing we do is to break their heads. When the heads
are broken, then their blood drains away, and the fish which is going to be cut is
cleaned; the fish is first cut along the back, and then spread open like this at the
belly part. It’s spread out and then it’s flattened, and when it’s been flattened, a
salmon stretcher is attached, made out of saskatoon wood, that’s what keeps it
stretched out so that it’s really... so it doesn’t curl up before it’s hung up to dry,
and then it doesn’t take long to dry.

After they’re taken off, we call it # elkwdlten, when they’re taken off from
where they’re hanging and piled up. The old-time Indians built what they call
pdqulb (‘food caches’) here. That’s where the dried fish were stored in winter.
When they needed some, they came and got it. Nobody stole in those days,
no-one stole food from each other very much, because everyone had dried fish.

After that, it was time for them to say, “We’re going to petskw,” I mean,
“tsepqw.” Right here, where we are now, is close to where there’s a hollow in the
rock, that’s where they made salmon oil, zsepgw, as they say, starting when it was
nearly fall. There’s still a hollow in the rock, a smooth hollow, it’s a bit lower on
one side so they built it up with mud... I watched an old man fixing it up. It was
cleaned out on the inside, brushed out, firewood was laid down, then a fire was
lit, and rocks were laid on top, a lot of rocks on top. The fire burned, and when
it burned out, charcoal was taken out. Then it was put in when the fish heads

were ready, and all kinds of different stuff that had lots of fish oil in it. A lot of

2The root of the place name T"ek7sla7cw is t'ek7 which means ‘to lean, be propped up’.
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that stuff was put in, and when it was full, water was poured in and it boiled
from the rocks, and kept boiling there till dawn. At daybreak, the rocks cooled
off and then the grease that was floating on top of the liquid was scooped off
the surface, the grease was removed; it was only the fish oil that was scooped off,
just the fish oil. When the fish oil formed a thick layer on top of the water, then
it was poured into what they call a nmiklten (‘fish oil container’) which had
already been prepared. What were those things made out of? From fish skins,
from fish which weren’t gutted when they were prepared, that’s what fish oil
containers were made from, kind of like bottles. I saw the skin of a big spring
salmon used as a fish oil container, it still had its bones and fins on, and then the
salmon oil was poured in to what they called nmik Zten... they were just made
of salmon skins, those containers; there weren’t any boztles in those days.

After that, pounded salmon was made. The fish that were to be made into
pounded salmon were laid on a screen of branches, that’s where they were all
laid out; they didn’t have their heads broken. They kind of swelled up, and then
the bones were taken out, pulled out, and then kind of poured onto the flesh,
pounded, and spread out to dry, and when it was dry, the bones were taken out,
and it was pounded again... and then it was almost like earth, nowadays we say
it’s like, what do you call it, sawdust. It was really good food, and it could be
stored away when it had dried; it was put in some kind of container, and it was
kept there; when it was dry, it could be stored. When it was going to be used
in winter, that was when fish oil was used, the fish oil was poured over it, and it
was mixed in with saskatoon berries; it was really powerful food.

After that, fish eggs were prepared. The fish eggs were still fresh when it was
nearly fall, so these were the last things to be prepared, to be made into what they
call lepalbkrina7 (‘buried fish eggs’). What was it they put them in? Birchbark
baskets. These birchbark baskets were made to serve as sort of saucepans, but at
other times they used them as berry-picking baskets. They were putin, and then
the containers were wrapped around the top like a lid, and buried. Then they
fermented. Spring came around, that’s when those lepulbk 7ina” were ready, a
lot of stuft was mixed in with them, um, saskatoons. That was really good food,
buried fish eggs. It was fermented, um, fish eggs. It was made at the food caches,
they must’ve been high off the ground, that’s how those caches were, and that’s
where the dried salmon was piled up. Then whenever they needed some in the
winter, they could come and get their fill.

They also built what they call #sipun (‘root cellars’), and stored everything
in there, dried saskatoons. They weren’t kept in the houses, they were kept in
the food cellars when they’d been made outside, just like root cellars today, but
maybe not as big.
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14.3 Interlinear Gloss

[0:00] (1) l=ts7a lhwas tsicw
at=this.vis COMP+IPFV+3sBJV  get.there
tswisa tak

i=sts’iqwaz’=a,

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS go.along PL.DET=fish=EXIs
nilh=t'u7  [s]=ts7as=[ts] es-gdw’-p
COP=EXCL NMLZ=COme=3POSS STAT-gather-INCH

i=7ucwalmicw=a, ken-tikem

PL.DET=indigenous.person=Ex1s around-all
lhas t'iq=wit.
COMP+IPFV+3SBJV arrive=3PL

When it’s time for the fish to run, Indian people from all over come
here to gather.

(2) nilh  ts7a wa7 scet’  t=skwatsits-ilm’ecw-s=a

cor this.vis 1pFv sCet’ DET=name-land-3POSS=EXIS

ts7a ku=tmicw, sa... tsut lt.s-...

this.vis DET=land NMLZ+IPFV say at+DET+NMLZ-
n-qwal’ut-ten-lhkdlh=a, scet’ l4ti7 ts’ila
LocC-speak-INS-IPL.POSS=EXIS sCet’ at+there.vis like
lhwas tileel i=sts'aqwaz’=a.
COMP+IPFV+3SBJV StOP*FRED PL.DET=fish=EXIs
The name of this place in Indian is sCet’, in our language that sort of
means where the fish get stopped.

(3) xzam=ti7 ts7a ku=skwistqw7am, lhas

big=that.vis this.vis DET=waterfall COMP+IPFV+3SBJV

xdw’swen ta=qa7=a, nilh

s=cw7aoy=s
low*FRED DET=water=EXIS

COP NMLZ=NEG=3POSS
ka-t’dk=wit-a.
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-go.along=3PL-CIRC

kwas

There’s a big drop-off here, so when the water gets low, they can’t get
through.
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(4) I=ts7a lhas cwik’-em tdkem swat.
at=this.viIs COMP+IPFV+3sBJvV cut.fish-MID all who
cw7it l=ts7a i=lhemlhiman=a, cwik’-em-4lhcw

many at=this.vis PL.DET=fish.rack=Ex1s cut.fish-MID-place

wa7  tsun-itas.
IPFV say+DIR-3PL.ERG

Everyone cuts fish here. There are a lot of drying racks here, they call
them cwik emdlbew (‘cutting places’).

(5) tdkem I=ti=sqémp=a kwis=tu7
all at=DET=hot.weather=EXIS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=REM

wa7 i=... 7ucwalmicw=a cwik’-em,
be PL.DET= indigenous.person=gx1s cut.fish-MID
lhkdnsa wa7 n-qix-ts, wa7=t'u7
today IPFV LOC-firm-mouth IPFV=EXCL
xw7atsin  sq’it ta=pdl7=a sxetspdsq et
four day DET=one=ex1s week
kwas cwik’-em=wit,
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS  cut.fish-MID=3PL

elh plan wa7
and.then already 1PFV

k’'wick’week’wena7 i=stsiqwaz’=a.
few*CRED® PL.DET=fish=EX1S

People used to be here cutting fish throughout the summer, but now
it’s closed: they just cut fish four days a week, because now there are

fewer fish.

(6) cw7a0  kwas cw7it  i=wa7
NEG  D/C+NMLZ+IPFV+3POSS many PL.DET=IPFV

t'ak, nilh=tu7  s=téxw=s=t'u7

go.along COP=EXCL NMLZ=straight=3POSS=EXCL
ka-n-sél’-us-a tdkem swat.
CIRC-LOC-dizzy-face-CIRC  all who

There aren’t many running, so everyone is really desperate.
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(7) tikem=t'u7 swat wa7 tiq  e=ts74, ao
all=excL who 1PFV arrive to=this.vis NEG

kwas (kwasu)

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS
lhem’-ndn-em ku=s7icwlh(c)-alm’ecw.
stingy-EXP+DIR-IPL.ERG DET=different-people-land

Everybody comes here, we’re not stingy to strangers.

(8) cw7it  I=ts7a i=lhemlhiman=a, iy,
many at=this.vIs PL.DET=drying.rack=Ex1s yes
l=ts74-wna i=7ucwalmicw=a,
at=this.vis-precisely PL.DET=indigenous.person=EXIs
(Ihas...) lhas

COMP+IPFV+3SBJV  COMP+IPFV+3SBJV

cwik’-em=wit lhas...
cut.fish-MID=3PL COMP+IPFV+3SBJV

There are a lot of drying racks here, yeah, the people around here,
when they cut fish...

(9) i=zdw=a, i=wa7 lhemlhiman,
pL.DET=fishing.place=Ex1s PL.DET=IPFV drying.rack
wi7=iz’ ts’ftem’-us i=mulc=a
1PFv=these.vIS go.towards-face PL.DET=wood=EXIS
(e=ta=...) e=ta=qu7/=a nilh=t’u7
to=DET= to=DET=water=EXIS COP=EXCL
sés=t’u’... tdkem (kw=es-...)
NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL all DET=STAT-
kw=7es-cwik’ wa7  es-ldw wa7
DET=STAT-cut.fish IPFv sTAT-hang IPFV
ts’item’-us e=ta=qu7/=a...
go.towards-face to=DET=water=EXIS

The drying racks at these fishing places, their poles face the water, so
that all the butchered fish hangs facing the water...
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(10) ..nilh  ta=sk’¥éxem=a (wa7...) wa7 suxwast-dka7,
COP DET=wind=EXIS IPFV 1PFV  go.downhill-hand
wa7 xatem-dka7, nilh €7 wa7 Ki4c-s-tal’i
eFv  climb.hill-hand cor

that.vis IPFV dry-CAUS-NTS
(i=s=...) i=scwik’=a.
PL.DET=NMLZ- PL.DET=cut.fish=ExIs
...and the wind blowing up and down the river, that’s what dries the
cut fish.

(11) cw7doy=t’u7 kwas...

k’win, dn’was sq’it, [2:00]
NEG=EXCL

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS how.many two

kalhds, plan wa7 gélgel [ta]=s=k’dc=s=a,

three  already IPFV strong D/C=NMLzZ=dry=3POSS=EXIS
nilh=t'u7... [n-scwikwekw...]> t4qem’kst sq’it
COP=EXCL ISG.POSS-heart six

nilh=t'u7  s=plan=s

day

day
wa7 Kac,
COP=EXCL NMLz=already=3P0ss IPFV dry
nilh=t'u7  ses kelh.
COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POss get.taken.off
It doesn’t take long, maybe two or three days before the fish are getting

dry, and then... I think... six days and then they’re dried out, and
they’re taken off the racks.

(12) nilh=ti7 l=ts7a sas... l=ts7a
copr=that.vis at=this.vis NMLZ+IPFV+3P0SS at=this.vIs
lhas wa7 i=wa7 cwik’-em.

COMP+IPFV+3SBJV be

PL.DET=IPFV cut.fish-MID
So then... people cut fish here.

3 Nscwdkwekw is difficult to hear in this stanza. Phonetically it sounds closer to ncekw, but this
represents our best guess given the context.
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(13) tdkem=t'u7 swat wa7 ka-7ats’x-s-tdli
all=ExcL who IPFV CIRC-get.seen-CAUS-NTS
(e)lh=kdn-em=as t7u =ts7a

coMp=whether-MID=3sBJv that.vis at=this.vis
(I=ta=s-...) |=ta=stsilegs=a, l4ti7
at=DET=NMLZ- at=DET=point=EXIS at+there.VIs
put lhas kén’een’
exactly COMP+IPFV+3sBJV get.bumped*FRED
[ta]=sk¥éxem=a, ts’ila=t’'u7 ken-tdkem
DET=wind=gx1s like=excL around-all
ken=t71 x7ilh=a.
around=that.vis other.side=Ex1s
Everyone can see what’s going on over at the point, that’s right where
the wind hits, like everywhere over on the other side of the river.

(14) pun nelh=skel*kela7-lhkilh=a...
find PL.ABS.DET=TRED®*before-IPL.POSS=EXIS

i=cw740z=as kwas
when.PAST=NEG=3SBJV D/C+NMLZ+IPFV+3POSS
wa7 ku=wa7  sima7 (ku=7es=...)
be DET=IPFV white.person DET=have=
ku=7es={s}p’its’en, white man’s twine,
DET=have=indian.hemp white man’s twine
wa7... k’ul-an’-itas Ihél=ki=...
IPFV  get.made-DIR-3PL.ERG from=PL.DET=
wa7  tsun-em wa7
IPFV  say+DIR-IPL.ERG IPFV
sp’dtsen’:
indian.hemp
Our ancestors discovered... before there were any white people’s nets,
white man’s twine, they made nets from what we call spZzsen (‘Indian

Hemp’):
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i=wa7 sp’itsen’, wa7
these.vis-precisely PL.DET= PL.DET=IPFV indian.hemp IPFV
tsin-em sp’atsen-7ul.
say+DIR-IPL.ERG indian.hemp-real
This particular type we call spats‘en”4l (‘real sp’itsen’).

lhas lhwil’tsten lhas

COMP+IPFV+3SBJV  autumn COMP+IPFV+3SBJV
Kac iz, 14ti7 lhwas
dry those.vis at+there.vIS COMP+IPFV+3SBJV
k’ul’-dn’-itas: es-mdys,

get.made-DIR-3PL.ERG ~ STAT-get.fixed

es-q'wés*q ws-em,

STAT-TRED*get.bundled-MID
es-zes*zus-al’k.
STAT-TRED*get.tied-surface

When it was fall and the plants were dry, that’s when they prepared
them: they were fixed, bundled, and tied up.

satik  aylh 1447 lhas...

winter then at+there.vis COMP+IPFV+3SBJV
(Ihas...) s-74ts’x-s=kan
COMP+IPFV+3SBJV

STAT-get.seen-CAUS=ISG.SB]
na=n-kwékw7=a

ABS.DET=15G.POSs-grandmother=ExI1s
lhas k’ul’-tn’-as:
COMP+IPFV+3SBJV get.made-DIR-3ERG

During the winter I watched my grandmother preparing them:
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(18) es-zUs-qs, (nilh  s=...)
STAT-get.tied-end cor NMLz=
ses

nilh=t"u7

COP=EXCL

sek-n-4s, mulc, ta=t¥ép=a
hit-DIR-3ERG wood DET=under=gx1s
mulc t7u ta=x.wis=a,
wood that.vis

NMLZA+IPFV+3P0OSS

(ta=wa7...) ta=wa7
DET=tOP=EXIS DET=IPFV DET=IPFV
sék-ten-s.

hit-1Ns-3P0SSs

They were tied at the end, and she pounded them with a stick, she
used the bottom of a stick to pound them on top.

(19) kelh-q tfla (i=...)
get.taken.off-bottom  like ~ PL.DET=
i=sikil-s=a nilh=t'u7
PL.DET=treebark-3r0ss=Ex1s cor=ExcCL
ses k’i7-en-4s.

NMLZ+IPFV+3POSS  get.peeled-DIR-3ERG

The bark kind of came off at the bottom, then she peeled them.

(20) kéla7  lhwas Ki7, tsukw=ti7 aylh
before comP+1PFV+3sBJv get.pecled finish=that.vis then
(s-k’i7...) s-k’{7-em-s, elh

NMLz-get.peeled NMLz-get.peeled-MID-3POss  and.then
cw7it=tu7  [i=s]-k’tl’-s=a

many=REM PL.DET=NMLZ-gCt.mad€-3POSS=EXIS

elh sel-n-4s, nilh=t'u7=ti7...
and.then string-DIR-3ERG COP=EXCL=that.VIs
cw7it=ti7 (s-...) sk’weztisem kwa

many=that.v1s work D/C+IPFV

sél-em ku=717ez’ ku=péla7
string-MID DET=enough DET=one
sp’dtsen’.
indian.hemp
First they were peeled, and when she finished peeling them, she made
alot of twine: it took a lot of work to make enough twine for one net.
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(21) lhldti7=t'u7 aylh  lh=mdys=as,
from+there.vis=ExcL then compr=get.fixed=3sByV
cuz’ dylh=ti7 sitk-en-as (t) d7

going.to then=that.vIs weave-DIR-3ERG
[t]a=sp’itsen’=a.
DET=indian.hemp=ExI1s

that.vis

When the twine had been made, then she started weaving the net.

(22) tsukw {s}=sitk-em=s, k’al’-em ta=sdts’'wic=a,
finish NMLZ=weave-MID=3P0Ss get.made-MID DET=bow=EXIS
"aI’-em ta=zdw-men=a.
get.made-MID DET=dipnet-INS=EXIS

When she finished weaving, she made the bow of the net, and then the
frame.

(23) i=wa7 tsin-em wa7 k¥éek’scw-ten,  nilh [4:00]

IPFV  hole*CRED*-INS coPr

ti7 (wa7..) wa7 esldk

that.vis I1PFV
(lhacw...)

COMP+IPFV+2SG.SBJV

PL.DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG

|=ta=sits’wic=a,
IPFV STAT-be.there at=DET=bow=EXIS
lhacw

COMP+IPFV+2SG.SBJV

mul-un S-...

yeah.

get.submerged-DIR NMLz- yeah

What we call k' wcwten (‘net rings’), these are on the bow of the net,
and when you put it into the water... yeah.
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(24) izd i=wa7 kéek’scw-ten-s
these.vIs PL.DET=IPFV hole*CRED®-INS-3POSS
[i]=skelekéekel7=a, aoz
PL.DET=TRED®before*CRED®*=EXIS NEG
kati7 kwa waldlem, aoz
around-+there.vis DET+IPFV iron NEG
kati7 (kwa...) kwa

around-+there.viS DET+IPFV DET+IPFV
rings, lhkinsa wa7 tsun-em,
rings today  IPFV say+DIR-IPL.ERG
(Ihél=ki=7un...)
from=rL.DET=whatchamacallit
lhel=ki=wéna?7...
from=rL.DET=whatchamacallit
These net rings that the ancestors had, there was no iron then, no rings
as we call them now, it was from... whatchamacallit...

(25) lhas... Th[el]=kwes
COMP+IPFV+3SBJV  from=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

kwaneen-s-twitas kw=sqwél’acken-s=k’a
take®FRED-CAUS-3PL.ERG DET=horn-3POSS=EPIS
ku=sweldops, iy, lhldt7
DET=bighorn.sheep yes from+there.vis
lhas k’ul’ iz’
COMP+IPFV+3sBJv get.made those.vIs
i=wa7 tsun-em wa7/
PL.DET=IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV
k’éek’scw-ten.
hole*CRED®-INS
They got them from... they got the horns of bighorn sheep, yeah,

that’s how net rings were made.
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(26) tsukw=ti7 aylh  [s]=lhcw-dn-as, tsicw
finish=that.vis then NMLzZ=put.on-DIR-3ERG get.there
e=t7a nkd7=as=t'u7 (ku=...) kwa

to=that.vis where=3SBJV=EXCL DET=  DET+IPFV
tsin-em, i=wa7 tsin-em wa7
$ay+DIR-IPL.ERG PL.DET=IPFV $ay+DIR-IPL.ERG IPFV
szaw.
fishing.places

When they finished putting the rings in, they went to wherever... to
what we call szaw (‘“fishing places’).

(27) cw7a0  kwas pipt=t’u7 wa7
NEG  D/C+NMLZ+IPFV+3P0OSS always=EXCL IPFV

14ti7 wa7  ti7texw, ta=qu7=a nds=t’u’/

at+there.vIs IPFV correct DET=water=EXIS gO=EXCL

su<7>t’, nilh=t'u7  ses...
get.drained<INCH> COP=EXCL NMLZ+IPFV+3POSS

ts'fla wa7 ka-cwdz’-a

like 1PFV cIRc-disappear-CIRC
i=s7icwlhts=a
pL.DET=different kinds=gx1s

tsésa tak

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS go.along
i=sts’iqwaz’=a I=ku=ntkw.
PL.DET=fish=EXIS at=DET=o0ther

These places aren’t always right for fishing, because the water goes
down, so various fishing spots disappear as the fish run in other places.

(28) |=ts74-wna ku=sisxets, cw7it, cw7it
at=this.vis-precisely DET=beach many many
i=szdw=a wa7 es={stkwets*kwitsits.
PL.DET=fishing.place=EXIS IPFV have=TRED®name

On this particular shore, there are many, many fishing spots with
names.
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(29) l=ts74-wna ta=wa7... ts7a ta=wa7 scét’
at=this.vis-precisely DET=IPFV this.vis DET=IPFV sCel’
ta=(kéla7-s...) kéla7-s=a wa7 i=wa7...
DET=before-3r0ss before-3p0ss=Ex1s be PL.DET=IPFV
kwelh ku=zdw-em, (Ihas...)
those.INVIS DET=dipnet-MID COMP+IPFV+3SBJV
lhas kéla7=t'u7 qwatsits
COMP+IPFV+3SBJV  before=ExcL leave
su<7>t ta=qu7=a,
get.drained<INCH> DET=water=EXIS
nilh=ti7 wa7 tek7ala7cw.
cor=that.vis 1pFv T’ek7tla7cw
Righthere... here atsCet’, the first place they fish, when the water first
starts to go down, that’s T’ek7dla7cw.

(30) wa7  l4t7 s-mat’ i=k’¥ét’h=a
IPFV  at+there.vIs STAT-get.mixed PL.DET=rock=EXIS
lhas n-lhdim’eem’
COMP+IPFV+3SBJV  LOC-get.put.into®FRED
i=sts'aqwaz’=a, stéxw=t'u7... gelgel-dtkwa7.
PL.DET=fish=EXIS straight=EXCL strong-water

The current is really strong, so rocks get mixed in with the fish in the

net.
(31) plin=tu7=ti7 lhkdnsa wa7 ptak, nilh=t'u7
already=REmM=that.vis today  IPFV pass.by copr=EXCL
aylh muata7 s=nilh=ts kw7a ta=wa’/
then again NMLZ=COP=3P0sS this.INVIS DET=IPFV
menmdnal’ts.
Menmdnal’ts

When that place is past its use, then it goes over to Menmdnal’ts

(‘Shady Rock’).
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ptak lhl4ti7 katexw, [xwe]sesus, I=kw7a
pass.by from+there.vis katexw xwesesds

at=this.INVIS
lhktdnsa lhas

Zdw-em=wit, nilh
today ~ COMP+IPFV+3sBJV dipnet-MID=3PL COP
ti7 wa7  sixdx.

that.vis 1PFV sixdx

After that, there’s Kdtexw, Xwesesus, and that place over there where
they’re fishing now, that’s Sixdx.

tak aylh  muta7=t'u7 xdw’ewen ta=qu7=a,
go.along then again=EXCL low*FRED DET=water=EXIS

lh... kaldl=as nilh=t"u7

s=... ldta7
COMP=

SOON=3SBJV COP=EXCL NMLZ= at+there.vis
ta=wa7 péolhm’eq.
DET=IPFV pdolhm’eq

The water keeps getting lower, so in a while they’ll be over at
Péolhm’eq (‘Sitting on the Rock’)

o, cw7it l=ts7a i=szdw-lhkalh=a

oh many at=this.vis PL.DET=fishing.place-IPL.POSS=EXIS
wa7 s7ecw*7icwlh, t'u7
iprv  TRED*different but

kwisu

cw740z=t'u7
NEG=EXCL
papt  lad7 wa7
D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSS always at+there.vis IPFV
ka-ziw-em-a...

CIRC-dipnet-MID-CIRC

Oh, we have a lot of different fishing spots here, but you can’t always
fish at them...
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[6:00] (35) ...lhas ka-xdw’n-[a] ta=qu7=a
COMP+IPFV+3SBJV  CIRC-low-CIRC DET=water=EXIS
nilh  s=tak=s six-lec tdkem
COP NMLZ=continue=3P0sS move-AUT all

(Ihas... ses...)
COMP+IPFV+3SBJV NMLZ+IPFV+3POSS

lhas wa7 i=wa7
COMP+IPFV+3SBJV be  PL.DET=IPFV
zdw-em, lhas tak
dipnet-MID COMP+IPFV+3SBJV continue
xdw’swen ta=qu7=a.
low*FRED DET=water=EXIS
..when the water gets lower everyone who is fishing has to move, as
the water keeps going down.

(36) nu... izé-wna (i=...) i=wa7
well  these.vis-precisely PL.DET= PL.DET=IPFV
[e]s={s}zdw n-tsut-dnwas, wa7 n-tsut-dnwas=wit
have=fishing.place LOC-say-inside IPFV LOC-say-inside=3PL
kwis=t'u7 pél7-usem
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS=EXCL one-kind
kwas...*
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

Those who have fishing spots right here think it’s just one family
group that...

“There is a break in the recording after this stanza.
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(37) ..ts7a  wi=snimulh, tdkem=t'u7 ku=swit kwa...
this.vis plus=IPL.INDEP all=ExcL DET=who DET+IPFV
kws=ka s7icwlh-tlm’ecw  t’iq,
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS=IRR different-land arrive

tu7 nilh=tu7  s=(ts'ila=t’a7=ti7
but cor=excL NMmLz=like=ExcL=that.vis
ku=...) tila=t’"ta7=ti7
pDET= like=Excr=that.vis
ku=qe*qrtsek-kilh.
DET=older.brother*CRED®*-IPL.POSS
...but us here, everyone... a stranger can come, but he’s just like our
brother.

(38) swat... tikem=t’'u7 gew’[p] [lh]=s7icwlh-Glm’ecw=as
who all=ExcL  gather comr=different-land=3sBJv

lhel=kw71... [kwanen na]® lhkdnsa
from=that.INv1s today

lhas wa7 tiq=wit, wd7=t'u7
COMP+IPFV+3SBJV IPFV arrive=3PL IPFV=EXCL
ka-zéw-em=wit-[a] ts’fla=ti7
CIRC-dipnet-MID=3PL-CIRC  like=that.v1s
ku=tikem swat I=ts7a, |=ts74=t"u7
pET=all  who at=this.vis at=this.vis=ExcL
wi=snimulh ptik=kalh (na=s-...)
plus=IPLINDEP pass.by=IPL.SB] ABS.DET=NMLZ-
na=s-cin’-s=a...
ABS.DET=NMLZ-long.time-3POSS=EXIS

Anyone... everyone comes from different places these days, everyone

can fish here, just like in the old days...

5The transcription of this stanza is very difficult because of wind noise in the recording. The
sequence kwanen na could contain kw74dwna though this is speculative.
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(39) ts'fla=t’u7=ti7 ta=wa7 s-wa7-s nelh=...
like=excL=that.vIS DET=IPFV NMLZ-be-3P0SS PL.ABS.DET=
skelekela7-lhkdlh=a, tdkem=t’'u7 kwa t'iq

TRED*before-1PL.POSS=EXIS all=EXCL DET+IPFV arrive
wa7... kwin-as ku=s-ts’ila-s=t'u7
IPFV  take+DIR-3ERG D/C=NMLZ-like-3POSS=EXCL
kw=s-qwendn-s ku=sts’aqwaz’,
DET=NMLZ-need-3p0ss DET=fish
cwZdoy=t'u7 (kwa...) kwa
NEG=EXCL  DET+IPFV DET+IPFV
lhem’-ntin-twal’.
stingy-EXP+DIR-RECP

...like it was with our ancestors, anybody who came could take as
much fish as they needed, and nobody was stingy with anyone else.

[7:00] (40) nilh  lhas kwin®en, nilh
COP COMP+IPFV+3SB]V  get.taken®FRED  COP
lhas zéw-en-em i=sts'dqwaz’=a
COMP+IPFV+3SBJV dipnet-DIR-IPL.ERG PL.DET=fish=EXIS
(lhas...) lhas

COMP+IPFV+3SBJV  COMP+IPFV+3SBJV
ka-cdt’-a, ta=kél7=a wa7
cIrc-lift.out-CIRC  DET=before=gx1s 1pPFv
szdyten-lhkalh wa7  pétskw-eqw,
doings-1PL.POSS IPFV break-head
i7tna7, petskw-qw-dn’-em.
whatchamacallit break-head-DIR-1PL.ERG

So when they’re caught, when we catch the fish in the nets and take
them out of the water, the first thing we do is to break their heads.

— 562 —



Ts’aqwaz’am i ucwalmicwa lkw7u scét’a

(41) pétskw-eqw, ldti7 su<7>t’ (ta=...)
break-head  at+there.vis drain<INCH> DET=
ta=ptélaZ-s=a elh... ts’ex'ts’x-éy’lhé
DET=blood-3P0ss=Ex1s and.then TRED®get.cleaned-child
ta=... (s)ciz'=a s-cwik’, Thel=kw74
DET= going.to=EXIS STAT-cut.fish from=this.INvIs
sxits’ken-s=a ta=sts’uqwaz'=a
back-3p0ss=Ex1s DET=fish=EXIs
lhas kéla7  wa7 nik’, nilh

COMP+IPFV+3SBJV before IPFV getcut cop
ses ka-cwip-a
NMLZ+IPFV+3POSS CIRC-get.spread-CIRC
e=t74... e=ts74-wna
to=that.vis to=this.vis-precisely
n74tsank-s=a.
belly-3r0ss=Exi1s
When the heads are broken, then their blood drains away, and the fish

which is going to be cut is cleaned; the fish is first cut along the back,
and then spread open like this at the belly part.

(42) ka-tsdkw-a elh ncil’ts, tsukw
cIrc-get.spread.flat-ciRc  and.then flattened.out finish
ncil’ts, lhum ta=tsqwiqw=a,

flattened.out get.attached DET=salmon.stretcher=Ex1s
wéna7=ti7, tsaqwm-dz’=ti7
whatchamacallit=that.vis saskatoon-tree=that.vis
(ta=...) ta=wa7 tsqwiqw...
DET= DET=IPFV salmon.stretcher

It’s spread out and then it’s flattened, and when it’s been flattened, a
salmon stretcher is attached, made out of saskatoon wood...

6The suffix -ay’lh ‘child’, apparently used here in the context of cleaning a fish, is unexpected and
unclear.
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(43) ..nilh=ti7 wa7  es-tses-{ts}-tali
cor=that.vis IPFV STAT-be.stretched-CAUS-NTS
kwas stexw  wa7 s=.. wi7=ka...
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS straight IPFV NMLzZ= IPFV=IRR
a0  kwas culelek’w,
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0Ss get.curled*FRED

elh law aylh  l=t7u

and.then gethung then at=that.vis
I=ki=... I=ts7a I=ta=mulc=a
at=PL.DET= at=this.vIS at=DET=wood=EXIS

>

I=kwas cuz
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS going.to
Kac...
dry
...that’s what keeps it stretched out so that it’s really... so it doesn’t
curl up before it’s hung up to dry...

(44) ..cw7doy=t’u7 kwas cin’
NEG=EXCL D/C+NMLZ+IPFV+3POSs long.time
14ti7 nilh  ses Kac.

at+there.vIs COP NMLZ+IPFV+3POss dry

...and then it doesn’t take long to dry.

(45) ptak lhl4ci7 kelh, tsin-em
pass.by from+there.vis get.taken.off say+DIR-IPL.ERG

wa7  telkw-dlt-en lhas
1pFv  take.down-offspring-DIR  COMP+IPFV+3SBJV

kelh-n-ém lhel=t74
get.taken.of-DIR-IPL.ERG from=that.vIs

lhel=tsdsa
from=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS

s-law, lhets.
sTAT-get.hung get.piled.in.layers

After they’re taken off, we call it #elkwdlten, when they’re taken off
from where they’re hanging and piled up.
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(46) nelh=cin’=a Ucwalmicw,
PL.ABS.DET=10ng.time=EXIS indigenous.person
ken=ts74=t’u7 lhas
around=this.VISSEXCL COMP+IPFV+3SBJV
kal-em=wit wa’/  tsun-itas wa7
get.made-MID=3PL IPFV say+DIR-IPL.ERG IPFV
p’q’ulh.
food.cache

The old-time Indians built what they call p¥g ulb (‘food caches’) here.

(47) ldti7=tu7 lhus qelh
at+there.VISSREM COMP+IPFV+3SBJV  get.stored
i=sts'aqwaz’=a, lhas...
PL.DET=fish=EXIS COMP+IPFV+3SBJV
i=sts’'wdn=a lhas
PL.DET=dried.salmon=EXIS COMP+IPFV+3SBJV
sutik.  tsicw s=qwen-min-itas, ts7as
winter get.there NMLZ=need-RLT-3PL.ERG come

kwin-itas...
take+DIR-3PL.ERG

That’s where the dried fish were stored in winter. When they needed
some, they came and got it...

(48) 207  lani7 kwa naq’w, kwa
NEG at+there.ABS DET+IPFV steal DET+IPFV
naq’w-ts-ci{t}-twal’ kwes
steal-mouth-IND-RECP D/C+NMLZ+IPFV+3POSS

cw7it, tikem=t'u7 swat wa7 we74dn-cal

many all=ExcL who 1IPFV own-ACT
ki=sts’uqwaz’=a, i=sts'win=a.
COLL.DET=fish=EX1s PL.DET=dried.salmon=ExI1s

Nobody stole in those days, no-one stole food from each other very
much, because everyone had dried fish.
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(49) ptak lhl4ti7 tsicw
pass.by from+there.vis get.there=3pL

e=tswisa tsut=wit,
to=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS say=3PL

“ctiz’=lhkalh pétskw,”  wéna7, “tsepqw”.
going.to=1PL.SB] break whatchamacallit salmon.oil
After that, it was time for them to say, “We’re going to pezskw,” I mean,
“tsepquw.”
(50) wa7  l=ts74-wna, I=ts7a
IPFV  at=this.vIs-precisely ~at=this.vis
|=t=s=w47=lhkalh=a lhkun
at=D/C=NMLZ=be=IPL.POSS=EXIS now
s-k’'ik’ta7-s l4ti7 lh=ldk=as

NMLZ-near-3P0Ss at+there.vis compr=be.there=3sBJv
ta=n-wiq'=a |=ti=kér’h=a...”
DET=LOC-hollowed.out=EX1S at=DET=rock=EXIS

Right here, where we are now, is close to where there’s a hollow in the

rock...
(51) ..ts7as  lhel=t=s-lhwal’tsten-dlmen-s=a
begin  from=DET=NMLz-autumn-nearly-3POSS=EXIS
lhas... 14ti7 lhas

COMP+IPFV+3SBJV at+there.vIS COMP+IPFV+3SBJV
tsit=wit ta=wa7/ tsepqw.
say=3PL DET=IPFV salmon.oil
...that’s where they made salmon oil, zsepgw, as they say, starting when
it was nearly fall.

7There is a break in the recording after this stanza.
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(52) wé7=t'u7 l=ts7a (ta=...) ta=n-wiq’=a
be=excL at=this.vis DET= DET=LOC-hollowed.out=Ex1s
|=ti=k’ét’h=a, kwézekwzem  n-waq’,
at=DET=rock=ExX1S TRED*smooth roc-hollowed.out
ts'fla (ku=..) ku=xdwen ta=q’ut=a
like D/c= D/c=low  DET=other.side=EXIS
nilh=t’u7=ti7 sus
COP=EXCL=that.vIS NMLZ+IPFV+3POSS
k’vlh-n-dos ta=wa7...
daub-DIR-3ERG DET=IPFV
s-piqw-s=kan ta=lil’tem=a
STAT-look-CAUS=1PL.sB] DET=adult=EXIS
wa7 mays-en-tili.
IPFV  get.fixed-DIR-NTS
There’s still a hollow in the rock, a smooth hollow, it’s a bit lower on
one side so they built it up with mud... I watched an old man fixing it
up.
(53) n-ts’x-imem=ti7, tecw,
Loc-get.cleaned-enclosed.area=that.vis  get.brushed.out
lhets i=sp’dms=a, elh
get.piled.in.layers PL.DET=firewood=Ex1s and.then
p’ams, wéna7, qil
fire.gets.made whatchamacallit laid.on.surface
i=k’é¢t’h=a, cw7it  k¥éta
PL.DET=rock=EXIS many rock
i=n-s-q’il=a
PL.DET=LOC-STAT-laid.on.surface=gx1s
14¢i7.
at+there.vis
It was cleaned out on the inside, brushed out, firewood was laid down,
then a fire was lit, and rocks were laid on top, a lot of rocks on top.
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(54) gwel-p l4ti7 [i]=spdms=a,
burn-INCH at+there.vis PL.DET=firewood=EXIS
ts’tke=tu7 i=sp’ims=a [e]lh...
burned.out=REM PL.DET=firewood=Ex1s and.then
kelh 1hl4ti7 (s) t’ila ku=sq’alhuts’.
get.taken.off from-+there.vis like DET=ash

The fire burned, and when it burned out, charcoal was taken out.

(55) n-lham’ aylh  4d7, s=plan=s
Loc-get.putinto then to+there.vis NmLz=already=3rP0ss
wa7  s-kwil’ (i=...) i=sximq7=a,

IPFV STAT-be.ready PL.DET= PL.DET=fish.head=ExI1s
i=s=... takem=4=t'u7 ku=swin’acws
PL.D/C=NMLZ= all=EX1s=EXCL DET=similar.kinds

I=kw=s-cw7it-s ku=smik’il.
at=DET=NMLZ-many-3r0ss DET=fish.oil

Then it was put in when the fish heads were ready, and all kinds of
different stuff that had lots of fish oil in it.

(56) cw7it=t'u7  4d7 wa7 n-lham’, qul,
many=EXCL to+there.vis IPFV LocC-get.put.into full
elh tak’w ta=qu7=a,
and.then liquid.gets.poured.in  DET=water=EXI1S
elh pulheclh ti7 l4ti7
and.then get.boiled*FRED that.vis at+there.vis
i=k’ét’h=a fu... wi7=ti7
PL.DET=rock=Ex1s until be=that.vis
14¢i7... wa7  l4ti7

at+there.vis 1PFV at+there.vis
pulheclh tu psil.
get.boiled*FRED until daybreak

A lot of that stuft was put in, and when it was full, water was poured
in and it boiled from the rocks, and kept boiling there till dawn.
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psil’, tsi<7>k=tu7 i=két’h=a elh...
daybreak cool<INCH>=REM PL.DET=rock=ExIs and.then
szew’-p-al’k izd, ti7 (ta=...)
get.scooped-INCH-surface these.vis that.vis DET=
ta=n-tdk’'w=a ldei7...
DET=LOC-liquid.gets.poured.in=Ex1s at+there.v1s

Atdaybreak, the rocks cooled off and then the grease that was floating
on top of the liquid was scooped off the surface...

...zaw’-al’k=tu7, kelh 1hl4ti7

get.scooped-surface=REM  get.taken.off from+there.vis
i=s-zew’-p-dl’k-s=a...
PL.DET=NMLZ-get.scooped-INCH-surface-3POSS=EXIS

...the grease was removed...

..nilh=t'u7 s=tsetsukwa=s t=smik’il=a,
COP=EXCL NMLz=only=3P0ss DET=fish.oil=ExXIs

lhldti7=t'u7 lhwas zaw’
from+there.VIS=EXCL COMP+IPFV+3SBJV get.scooped
t=smik’il=a.
DET=fish.oil=EX1S

...it was only the fish oil that was scooped off, just the fish oil.

plhulh=ti7 put t=smik’il=a 14ei7 [10:00]
thick=that.vis exactly DET=fish.oil=Ex1s at+there.vis
s-X.wis-ts=a ta=qu7=a, ta=wa7...
NMLZ-top-3POSS=EXIS DET=water=EXIS DET=IPFV
n-t'ak’w, s=plan=s
Loc-liquid.gets.poured.in  NMLz=already=3P0ss
(wa7 es-..) wa7 es-mdys i=wa7
IPFV STAT- IPFV STAT-get.fixed PL.DET=IPFV
tstin-itas wa7 n-mik’il-ten.
say+DIR-3PL.ERG IPFV LOC-fish.oil-INs

When the fish oil formed a thick layer on top of the water, then it was
poured into what they call a nmk 7lten (“fish oil container’) which had

already been prepared.
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(61) wena7=t'u7=iz’, Thél=ta=(t’...)
whatchamacallit=excr=those.vis from=DET=
talwa7-s=d=t'u7 ta=sts’aqwaz’=a,
fish.skin-3P0SS=ExI1S=EXCL DET=fish=EXIS
lhel=ta=sts’'uqwaz’=4=t'u7 cw7a0
from=DET=fish=EXIS=EXCL NEG

kwes es-tsg-dnk
D/C+NMLZ+IPFV+3POSS STAT-tear-stomach

kwas kas...
D/C+NMLZ+IPFV+3P0SS how

What were those things made out of? From fish skins, from fish which
weren’t gutted when they were prepared...

(62) Ldt7=tu7=ti7 lhas kul’
at+there.vIs=ExcL=that.vIS COMP+IPFV+3SBJV get.made
ta=wa7 n-mik’il-ten, ts'fla=t’u7=ku7... lhkdnsa
DET=IPFV LoC-fish.oil-INs like=ExcL=QUoT today
ku=leputdy=k’a=hem’.
DET=bottle=EPIS=ANTI

...that’s what fish oil containers were made from, kind of like bottles.
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(63) wi7=lhkan  4ts’x-en, xzum szimak (ku=s....)
IPFV=ISG.SB] get.seen-DIR big  spring.salmon D/C=NMLz=
ku=st’dlwa7  ta=wa7 n-mik’il-ten, teet’dl=t'u7

DET=fish.skin DET=IPFV LOC-fish.oil-INS IRED*stop=EXcCL
(i=...) i=sts’dim’-s=a, n-tsemldna7-s,
PL.DET= PL.DET=bone-3P0OSS=EXIS LOC-fin-3P0OSS
n-t'dk’w=iz’ aylh
Loc-liquid.gets.poured.in=those.vis then
i=smik’il=a (I=ki=...)
PL.DET=fish.0il=EXIS at=PL.DET=
I=ki=wa7 tsdn-itas wa7
at=PL.DET=IPFV Say+DIR-IPL.ERG IPFV
n-mik’il-ten...
Loc-fish.oil-INs
I'saw the skin of a big spring salmon used as a fish oil container, it still
had its bones and fins on, and then the salmon oil was poured in to
what they called nmik ilten...

(64) ...talwa7-s=t'u7=iz’ ku=stsuqwaz’ i=wa7
fish.skin-3ross=excL=those.vis DET=fish PL.DET=IPFV
n-mik’il-ten; cw7aoz l4ni7 kwa leputdy,
Loc-fish.oil-INS NEG at+there.ABS DET+IPFV bottle
kwa bottle.

DET+IPFV bottle

...they were just made of salmon skins, those containers; there weren’t
any bottles in those days.

(65) ptak lhldti7, léti7=t"u7
pass.by from+there.vis at+there.vis=ExcL
lh=k’aI’=as i=wa7 tupdl’.
comp=get.made=3SBJV PL.DET=IPFV pounded.salmon

After that, pounded salmon was made.
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(66) I=t74=tu7 l=ta=q’ts’-s=a (Ihas...)
at=that.VISSEXCL at=DET=woven-face=EXIS COMP+IPFV+3SBJV
lhas s-qil (i=wa7
COMP+IPFV+3SBJV  sTAT-laid.on.surface PL.DET=IPFV
tup...) i=wa7 cuz’
pounded.salmon PL.DET=IPFV going.to
tupdl’ tsaqwaz’, dti7=tu’
pounded.salmon  fish to+there.vIS=EXCL
wi7=tu7  qll tdkem, ao
IPFv=EXCL laid.on.surface all NEG
kwas es-...

D/C+NMLZ+IPFV+3POSS STAT-
wi7=tu7  s-pétskw-eqw.
IPFV=REM STAT-break-head
The fish that were to be made into pounded salmon were laid on a
screen of branches, that’s where they were all laid out; they didn’t have

their heads broken.

(67) ts'fla ku=... piweew, nilh=t'u7  s=kelh=ts
like D/c= swell’FRED coP=EXCL NMLz=get.taken.off=3P0ss

(ta=...) ta=.. tsdm’-s=a, wi7=tu7  cukw

DET= DET= bone-3POSs=EXIS IPFV=EXCL get.pulled.out
e=t74...
to=that.vIs

They kind of swelled up, and then the bones were taken out, pulled
out...

(68) ..nilh=t’u7 t{a}=s=ts’fla=s=a lhldku7
cor=exCL D/C=NMLz=like=3P0Oss=Ex1s from+there.INVIS
wa7  pekw ta=... l=ta=slhiqw-s=a
1PFV  solids.get.poured.in DET= at=DET=flesh-3POss=ExIs
ta=sts'uqwaz’=a, elh tseq, pal’
DET=fish=Ex1s and.then get.pounded spread.out
I=t74-{w}na kw=s=k’ac=s...
at=that.vis-precisely D/Cc=NMLz=dry=3P0ss
...and then kind of poured onto the flesh, pounded, and spread out to
dry...
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(69) ..Kac, kwan 1hl4ti7, kelh
dry get.taken from+there.vis  get.taken.off
i=sts’dm’-s=a, tseq’ muata7...
DET=bone-3P0ss=ExIs get.pounded again

...and when it was dry, the bones were taken out, and it was pounded
again...

(70) .nilh=u7 s=ts’ila=s=t’47=ti7 ku=... tqilh
cor=excL NMLz=like=3r0ss=gExcrL=that.vis DET= almost

ts'fla  ku=tmicw, [ay]lh ku=wéna?, [wa7]

like DET=earth then DET=whatchamacallit 1PFV

tsin-em ku=ts’ila  ku=sawdust.
say+DIR-IPL.ERG DET=like DET=sawdust

...and then it was almost like earth, nowadays we say it’s like, what do
you call it, sawdust.
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[12:00] (71) nilh=iz’ kéla7 dma s=7ilhen=s, tu7
cor=those.vis before good NMLz=eat=3P0ss but
nilh=t'u7=t7 s=plan=s=t’a7=ti7
cor=excL=that.vis NMLz=already=3P0ss=ExcL=that.VIs
wa7  ka-qélh-a lhas
IPFV CIRC-get.stored-CIRC COMP+IPFV+3SBJV
K’ac, n-lhdm’=t’u7 kéti7

get.dry Loc-get.putinto=EXCL around+there.vis
I=ku=(n-...) stdim’=as=t’u’
at=DET=LOC- what=3SBJV=EXCL
ku=n-lhdm’-s,
DET=LOC-get.put.into-3P0SS
nilh=tu7=ti7
cor=gxcL=that.vis
s=wi7=s=t'u7,
NMLZ=be=3POSS=EXCL
plan wa7 ki4cokec,
already 1PFV TRED*dry
ka-gélh-a.
CIRC-get.stored-CIRC
It was really good food, and it could be stored away when it had dried;
it was put in some kind of container, and it was kept there; when it
was dry, it could be stored.
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(72) cuz’ aylh  qwézeez lh... sutik=as,
going.to then get.used*FRED COMP= winter=3SBJvV
elh... 14ti7 lhas
and.then at+there.vis COMP+IPFV+3SBJV
qwez t=smik’il=a, n-k’wlh-4na7
get.used DET=fish.oil=Ex1s LOC-pour.liquid-ear
t=smik’il=a, mat’
DET=fish.oil=EXxIs get.mixed
ki=stsiqwem=a, nilh
COLL.DET=saskatoon.berry=EXIs cop
ti7, stéxw=t’u7=ti7 gélgel
that.vis straight=excL=that.vis strong

s7ilhen.
food

When it was going to be used in winter, that was when fish oil was
used, the fish oil was poured over it, and it was mixed in with saskatoon
berries; it was really powerful food.

(73) ptak lhl4ti7, nilh=u7  (s=...)
pass.by from+there.vis COP=EXCL NMLZ=
s=mays=ts i=k’un7=a (i=...).
NMLz=get.fixed=3P0ss PL.DET=fish.egg=EXIs
After that, fish eggs were prepared.

(74) wi7=t'u7  tsitsel i=k’dn7=a, nilh=t'u7
IPFV=EXCL new PL.DET=fish.egg=EXIS COP=EXCL
ses... lhes... lhwal’tsten-dlmen
NMLZ+IPFV+3POSS COMP+IPFV+3SBJV autumn-nearly
nilh=iz’ wa7 aw’t wa7  mays
cor=those.vis 1PFV behind 1PFV get.fixed

kwa tstn-itas wa7... nilh=kelh
DET+IPFV say+DIR-3PL.ERG IPFV  COP=FUT
lep’-alh-k’ana7...
get.buried-coNN-fish.egg
The fish eggs were still fresh when it was nearly fall, so these were the

last things to be prepared, to be made into what they call lepalbk tina”
(‘buried fish eggs’)...
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(75) ..wéna7=ti7 wa7
whatchamacallit=that.vis 1PFV
|=tswdsa n-lham’,
at=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS LOC-get.put.into
qwélh7in.
birchbark

..What was it they put them in? Birchbark baskets.

[13:00] (76) wa7  mays izd qwélh7in-ay’, ts’ila kwa
1pFv  get.fixed these.vis birchbark-tree like D/C+IPFV
xilh ku=n-tsq-ts-ten,
do.like DET=LOC-placed.opening.side.up-face-INs

wi7=tu7  (lh..) ken=ki=ntkw=a
IPFV=EXCL

wa7...
around=PL.DET=other=EXIS IPFV
ts’la7-min-itas.
basket-RLT-3PL.ERG
These birchbark baskets were made to serve as sort of saucepans, but
at other times they used them as berry-picking baskets.

(77) l4ti7 lhus

n-lham’
at+there.vIs COMP+IPFV+3SBJV LOC-get.put.into
elh dma  tsusa
and.then good D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
(s-...) szdlk'w-eqw, ts’ila
STAT- STAT-getwrapped-head like
ku=s-qép’-qw, elh nilh=t"u7
D/C=STAT-get.covered-head and.then cor=ExcL
s=lep’=s...

NMLz=get.buried=3P0ss

They were put in, and then the containers were wrapped around the

top like a lid, and buried...

(78) ..nflh=t’u7=ti7 ldti7 ses
cor=eExcCL=that.vis at+there.viIS NMLZ+IPFV+3POSS
ni<7>q’=t’u’.
ferment<INCH>=EXCL
...then they fermented.
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(79) na:s  e=t7a-{w}na qgapts, 147
go  to=that.vis-precisely spring at+there.vis
lhwis=iz’... q'wel iz’
COMP+IPFV+3SBJv=those.vis getripe those.vis
i=wa7 tsin-em wa7  (les)
PL.DET=IPFV S$ay+DIR-IPL.ERG IPFV
lep’-alh-kana7, cw7it  lati7
get.buried-coNN-fish.egg many at+there.vis

>

S=... i=wa7 mat muata7...
NMLZ= PL.DET=IPFV get.mixed again
éna?, stsiqwenm...
whatchamacallit saskatoon.berry
Spring came around, that’s when those lepulbk iina” were ready, alot
of stuff was mixed in with them, um, saskatoons...

(80) (s)kéla7 dma  s7ilhen 7 ta=wa7
before  good food that.vis DET=IPFV
slep’alh-k’tna7.
get.buried-coNN-fish.egg
That was really good food, buried fish eggs.
(81) ni<7>q’=ti7 (ku=...) ku=wéna7,
ferment<INCH>=that.vis DET=  DET=whatchamacallit
ina7.
fish.egg

It was fermented, um, fish eggs.
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I=ta=wa7 p%q’ulh (wa7...)

(82) =ts7a
at=this.vis at=DET=IPFV food.cache I1PFV
wi7=t'u7 14617 es-mdys,
IPFV=EXCL at+there.vis STAT-get.fixed
ka  ci7=hem’ lhel=ta=tmicw=a,
EPIS high=ANTI from=DET=land=EXI1S
put tswasa
exactly D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS
ldk=iz’ i=p’dq’ulh=a,
be.there=those.vis PL.DET=food.cache=ExIs
14¢i7 lhas

at+there.vis COMP+IPFV+3SBJV
s-lhéts=iz’
sTAT-get.piled.in.layers=those.v1s
i=ts’'win=a.
PL.DET=dried.salmon=gxI1s
It was made at the food caches, they must’ve been high off the ground,
that’s how those caches were, and that’s where the dried salmon was
piled up.
(83) nkd7=t'u7 aylh  lhas qwendn=wit
where=ExcL then COMP+IPFV+3SBJV need=3PL
lhas sutik, tig=wit  kwam ku=7{7ez’.
COMP+IPFV+3SBJV winter arrive=3PL get DET=enough
Then whenever they needed some in the winter, they could come and

get their fill.
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(84) elh mays aylh muta7 (ta=..) i=wa7
and.then getfixed then again DET= PL.DET=IPFV
tstin-itas wa?7  tsipun, l4ti7=hem’
say+DIR-3PL.ERG IPFV rootcellar at+there.vIs=ANTI
lhas qelh (i=...)

COMP+IPFV+3SBJV  get.stored PL.DET=
i=takem=4=t'u7, s-k’ac stsiqwem,
PL.DET=all=EXIS=EXCL STAT-dry saskatoon.berry

aoz  kwas lak
NEG D/C+NMLZ+IPFV+3P0ss be.there
I=ku=tsitcw...
at=DET=house
They also built what they call #sipun (‘root cellars’), and stored
everything in there, dried saskatoons... they weren’t kept in the
houses...

(85) . tsipun=ta7=iz’
food.cellar=excrL=those.vis

ken=tswisa
around=D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS

lak sas mays
be.there NMLz+1PFV+3P0OSs  get.fixed
ken=t74 dlts'q7=a, ts’ila=t’a7=ti7
around=that.vis outside=gx1s like=ExcrL=that.vis
wa7  tsipun lhktnsa, tu7
IPFV  root.cellar today but

cw7ao0  kwas

NEG  D/C4+NMLZ+IPFV+3POSS
xzum-7ul=k’.
big-too.much=Eep1s

...they were kept in the food cellars when they’d been made outside,
just like root cellars today, but maybe not as big.
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Fishing in the Lillooet Area

14.4 Sam Mitchell’s Free Translation®

When the salmon arrive here at Lillooet, the people come and camp
overnight. This is during the fall. The salmon can’t get up here because there
is a drop in the river; the water is very swift. All summer the people stay here
and fish. There are enough racks for everyone to dry fish. Today, there are only
four or five days of fishing allowed. Everyone gets anxious as the fish are not as
plentiful as they once were. The fishing grounds belong to everyone; no one has
special privileges here.

The scaffolds that dry the fish face the river, so that they catch the right
draft of wind. In about two or three days, the fish are dried; in about six days,
they are ready to put away. It is very windy here in the summer. Long before
the whiteman, our ancestors made the twine used to make the nets. It is made
during the fall while the salmon are drying and put away in bales. In the winter,
when it is dry, they take it down. The twine is then battered down with clubs
and sticks so that the bark falls off. Then the weeds are scraped, into threads,
and spun. The twine is then ready to make the nets. The large scoop nets hold
about one dozen fish, depending on the size and shape of the fish. Once the fish
are in, the net locks. To get the ring around the hoop, they used split mountain
goat horns. In the old days, there was no metal rings.

Sometimes the water is so high that the racks must be continually moved.
On this beach, where the Bridge River meets the Fraser, there are names for the
fishing spots. The first scaffold at the falls is called # ekw7ila7xw,’ a brace or
prop in the land. Sometimes the water is so swift that rocks get into the net.
Another is called, “the shady place,” and there are other spots called, sheshiish'©
and shexdx!!, the name of the man who once fished there or owned the land.
Another place named after a person, is where the fish are found when the water
is very low. It would be impossible to name all of the places where the fish are
found because of the changes in the water level.

When they use nets, it is only with a particular family; not just the people
there. Everyone is like a brother orsister, therefore it doesn’t make any difference
who comes. Our ancestors made a place for the dried salmon when it was ready
to come off of the poles. There was no stealing in those days, for everyone had
everything they needed. After the fish was dried, the salmon was boiled on the
beach. The hollow topped rocks on the beach are large and smooth. Even if

8This translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #018.
%ie. Tek7tla7cw

10} 6. Xwesests

je. Sixdx
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lopsided, they manage to dam up one side and use it to boil the fish in. A fire is
built to heat the rocks. Salmon heads, with lots of oil in them are used to feed
the fire. When the rocks’ fires are fed, they are covered and left to cook the fish.
In the morning, the cooled oil is skimmed off and put into containers with the
salmon skin, fins and backbone. I have seen the containers made from a large
Spring salmon. These were water-tight. In the old days, there wasn’tany bottles,
so these containers, made from the fish skin, were used to hold water. The
salmon will keep in almost any container until winter. A little oil and saskatoon
berries on top of the salmon made a very good meal. The pulverized fish is the
richest that you can get. The people also preserved fish eggs or roe. A container,
made from birch bark, is filled with roe and firmly covered. Then it is stored
in the ground until used. The dried salmon is kept high off the ground, in a
shelter, on stilts. Other food is kept in the under-ground cellar, near the salmon
shelter. These shelters hold enough for one family’s use.
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Chapter 15

Qwendlhp: Indian Hellebore'

15.1 St4dfimcets

Randy Bouchard:
Maybe you could tell about um... you said you took those herbs, you could tell about
that?

Sam Mitchell:

O, ni7 na nsqdtsez7a, nsqdtsez7a wa7 tsuntsas, wd7lhkan kdtd7 wa7
qwel’qwal’él’t, “O, wid7lhkan tdnam’en ku qwendlhp.” Nilh t'u7 ststntsas,
“Iy,” wa7 tsut, “wa? tsut, nts’xpdlhtsa7cal ku qwendlhp, iy.” “Tsukw tu7
hem’ zam’,” wa7 tsut, “sqvls tswésa...” tsut, “sets7dwna... lhecw klh...”

Baptiste Ritchie:
Kameqila.

Sam Mitchell:
“Lhecw kelh... h7uqw7ansdcw ku qwendlhp, nilh t'u7 su cuz’... ts’ila wa7 cuz’
tsex, K’its’, ts¥éxts’xem,” yeah. “Ao kwisu tl'lus lku tdkem swat... lhas... tsukw
t'u7,” tsut, “wa7 qvl lhwas qwentixwminas ku t’4inam’ten ku smulhats, wa7 kelh
k’ul’tsndntsihas.”

The Indians they believe that, you know, you know what I mean? Yeab, the
women’s periods, when they cook food?

Told by Sam Mitchell, in conversation with Baptiste Ritchie, in July 1970. Translated by Baptiste
Ritchie in August 1970.
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Wa7 tsut, “Tsukw t’'u7 wa7 qvl,” wa7 tsut, “k’dmalh cuz’ zewdtenacw kw
scw7aoys kwidsu cuz’... ts’fla wa7 métet’, lak, nilh 'u7 s7dmas.”

Wi::7lhkan aylh lkw7u k’weztsem lkw k’al'em ki poola lku sutik, plan
wa7 qaptsilmen. Nilh nstsicw k’tl'em ku qwendlhpa, kem’cdllhkan ki wén7a...
hdkw7a, nilh spalhun’an, mat’mintwal’lhkdn t'u7.

Wa7 tséts’la k’a t'u7 séna7 ets74 nta qwendlhpa. Ts’ila ka t'u7 ets74 ti7
ta qwendlhpa, ti7 ta Cak’wiml’acwsa, nilh snik’in’an, papkwan’lhkin t'u7, nilh
tu” nslham’in’an. T"u7 cw7it ta qi7a, nilh hem’... nilh i hdkw7a, nilh s7dmas
ta iqwa7tensa ti hdkw7a. Nilh zam’ na nsnak’w7a sFelix Levine, nilh ti7 l4ti7
wa7.

O, tsdkan’lhkan tu7, put tu7 ts7as ntsékan’, kwdnlhkan nmdn’ctena,
wi7lhkan tu7 mdn’cem pindni7, kwinlhkan nmédn’ctena. T°4k’wan’lhkan, nilh
ns7aqwa7, t'u” kit7 ku tsiqwten, 4ma sts’iqwtens ta hdkw7a. Aoy t’u7 cin’
stdkwwilh. Ldti7 [h74mhas nszdytena t.scw7it.sa séna7. K’ ts’fla ku xw74tsin
tobacco can.

Nilh kK’ 'u7 splans wa7 one hour lhélna nskél7a uqwa7- dku7 wa7 cw7it
ta miq7a — ts7as t'u7 ku7 ts’fla ku 'plec ku ngwelina. Ao kiti7 kwenswd lan
kw stig'weg’w. “Well, ts’la ku t"aplec ngwélina,” tsunlhkan.

Nilh nsqiylec, wa7 séna7 ldku7 ta dlts’q7a tsétstecw, t'u7 aoy t'u7 kw
2, texw t'u” 4ti7 wa7 tu7 kw

w22z, et7Una. Wé7lhkan tu7 siqem,
cw7aoy t'u7 kdti7 kwenswd c'u7 k'ets'ndm. Wi7lhkan tu7 siqem, xilem ets74

Baptiste Ritchie:
Tiwas t’'u7.

Sam Mitchell:

Tiwas t'u7, iy. Kat’ila tG7a, tdlhleckan, nilh €u7 nswa dma. Splans hem’ ta
wa7 tsuntsas na nsqdtsz7a, “Cw7aoz kwidsu kats’ipa lhctizacw tqw7ans ku
qwendlhp, nkd7as t’'u7 ntsutdnwas, cw7aoz kwdsu kats’{p’a, lhwas gemp, nilh
swas dma.”

Nilh ns7ulhew, wa7 ti7 ldti7 nsnuk’w7a. K’4 hem’ t’'u7 t’dplec ngwelina,
alinlhkan t’u7, nilh Cu7 nsq’dylec. Wi7lhkan tu7 ka7ats'q7a, plhulh ta mdq7a.
S S R

“Holy, gosh,” I says, I said to my friend, “Kas K’a lhus ts7as?” Gosh lots.

Sni::lhs ti7 1dku7 ku two hours, nilh £u7 ti7 splans k’a wa7 t’'u7 wa7 tsek.
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Baptiste Ritchie:
Linsu tdkem.

Sam Mitchell:

Plan K’a €'u7 ta... nothing! My stomach... nilh £'u7 ns... nilh nskékeslec. Kukw
ta npdotenha, t7qwa7lhkan ta tiha. Ao kdti7 kwenswd dlan kwisu... ao kdti7
kwenswd... 1t’s all out, and I puked it all ont. Nilh... nilh sgty’tkalh. N’in’atcw,
tsicw t'u7 tenswd cwak, nilh nscwak. Mitsa7qkan, lhecwgdnlhkan i ns7ilhts’7a.
Nilh 'u7 nst’ak t'u7 tu7, wi7lhkan tdlhlec, ctiz’lhkan télhlec, xilem tswa xilem.
Tsi, qweqwiwdm’stum’c, xilem, t'u7 cdy’lhkan ken’n’dlqw. Nilh t’'u7 ldti7 t’'u7
nilh szewitenan, cw740za cwilh lkw7a ku nlham’. Nilh t'u7 sxmdnneks na
nq’umqena, cw7aoz kiti7 kwenswd wa7 qwil’'us. Xmdnneks na nq’imgqena,
kaxilhkand t'u7, tsut t’u7, snilh t'u7 4ta7 nkel74w’w’es. Talhleckdn t’u stelh,
nilh £u7 ns74ma. Niskan tu7 kawdl’usa, t'u7 snilh t'u7 ti7 tan...

Baptiste Ritchie:
Zikt.

Sam Mitchell:

Zik, iy, nilh nq’dmqen xmank. My top was beavy, and down here there’s nothing
to hold it down. So that’s the way that qwendlhp is. They say it’s poison root, but,
it grows like corn about that bigh with big round leaves, and the, on the...

Randy Bouchard:
What do they call that in English?

Sam Mitchell:
Well I wouldn'’t know, I couldn’t tell you.

Baptiste Ritchie:
I'stdm’a, qwendlhp.

Sam Mitchell:
Qwendlhpa, Yeah.

Baptiste Ritchie:
Qwendlhp. Wa7 ts’fla t’'u7 ku corn i pétskelhtsa.
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Sam Mitchell:
Yeah, it’s just like corn.

Baptiste Ritchie:
Just like... ts’ila £'u7 i pétsklha, a0z ku7 ts’ila ku hikwa7.

Sam Mitchell:
Aozku... yeab, just like corn.

Baptiste Ritchie:
Just like corn.

Sam Mitchell:
It has a stem like...

Baptiste Ritchie:
Ts’ila t’u7 ku corn i péesklhtsa.

Sam Mitchell:

Only the leaves is more round... and the... the, like the sinew on the leaf, you know?
1t comes all together to the top, it doesn’t go right out. You know they, the... like the...
yeah.

Baptiste Ritchie:
Qwendlhp. Szalk’w t’u7 ts’fla, zalk’w. Zalk’wcil izd u7.

Randy Bouchard:

Stexw t’u7 4ma meldomen.

Sam Mitchell:
Ob yeab, it’s real physical.

Baptiste Ritchie:
Wa7 zuqws... wa7 zuqw i wa’7...

Sam Mitchell:
Yeah, if you get chilled, your mouth gets...
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Baptiste Ritchie:
Locked.

Sam Mitchell:
1 tell you what, what it does, your pores opens, because that time I took 1t, I can feel
1t, the wind was going right through bere, and right though here. So it opens your...

Baptiste Ritchie:
Remember me making that story about the pores?

Randy Bouchard:
You had to be in a sweathouse or really hot before you could do it.

Baptiste Ritchie:
Or a house like this with a...

Sam Mitchell:
1t’s gotta be warm.

Baptiste Ritchie:
A bundred temperature, about a hundred temperature.

Sam Mitchell:
A bundred temperature, yeab.

Baptiste Ritchie:
You're sweating, and it comes out. But when you're cold, it’s sealed.

Sam Mitchell:
Yeah, your pores closes and then... in our language they call it gits'xwets. Your
mouth, it Il clamp, you can’t open it. Gats’xwtsin’em.

Baptiste Ritchie:
Gats’xwtsdn’em, gats’xwtsin’em.

Sam Mitchell:
Yeah, gats'xwtsdn’em, yeah.
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Baptiste Ritchie:
Gats’xwtsdn’em, lockjaw.

Sam Mitchell:
Lockjaw, iz”. But that’s what that qwendlhp does.

Baptiste Ritchie:
There’s lots of that on this mountain.

Sam Mitchell:
You gotta go up in the mountain, you gotta go up.

Baptiste Ritchie:
Just about timberline.

Sam Mitchell:
Above timberline, yeah.

Baptiste Ritchie:
Deadly poison.

Sam Mitchell:
1t’s supposed to be...

Randy Bouchard:
The only reason you take it is just to clean yourself out, is that right?

Sam Mitchell:

Yeah, that’s a real physic, that’s a real... this, this ub, they call ‘em down bere the
drugstore guy, you know, I tell him, be asks me odd things, and then bhe showed me
this. This qwendlhp, be showed me, be says, “What’s this?”

“Boy,” I told bhim, “I took some of that myself!” I told bim, “I know what it
is.” I told bim, “If you want physic, you can puke and shit and everything else, if
you take just a...”

He bad the big part, you see? This root, when you dig the root itself, it’s a...
Just a_few big, some like, it just looks like a finger, like that. But it’s got hair, the
hair is finer, ob, about a quarter of an inch thick. And it’s all over the top of the
main root. You don’t use the hair, but it’s the main root. This looks, be calls it a
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poultice, you know, when you cut it, it looks, it’s cutable, you can cut it, it’s not like
wood, it’s a root.

And be laughed and be says, “You know what,” he says, “I just took a little
sliver out of that and I gave it to a cat, and you know,” she says, “That cat, be sure
shit and puked. And be died,” be said, “be died.”

“Well,” I says, “you put him outside, you should’ve put him in the house.” I
told bim, “It’s gotta be warm,” I says, “when I take it, it’s gotta be warm. But if
you put that cat inside, he might ve pulled through,” but I said, “you get chilled
outside,” I says, “that’ll open your pores.” Because that time I took it, I can feel the
wind going right through here, and right through bere.

I seen the Chilcotins one time, I met a bunch of Chilcotins up... up Barkerville,
1 seen that fellow, be got some there, and I told bim, I says... did you shut that off?

Randy Bouchard:
No it’s still going, it doesn’t matter.

Sam Mitchell:
Yeah. And I told this Chilcotin, well be talked Chilcotin and English, you know,
he bad to use English. I said, “What do you use it for?”

“Ob,” be says, “good medicine.”

Lsays, “What for? What use em?” I told him, “I use ‘em, I drink it myself.”

“Ob,” be says, “good medicine,” be says, “You know, my country,” be says, “one
fellow be bad... be bad consumption, be gonna die. He went up in the mountain,
he make that stuff; be get some, be drink it. He said, T'm gonna die anyways,
I'm gonna drink enough of this poison, it kill me just the same, I'm gonna die
anyways.”” So be says, be drink it, be puke, be told me be puke, be shit too, eh? He
says, yeah, you langh?

Istarted to langh, I told bim, “I drink it, I know. He make you puke, be make
you shit.”

He just laughed at me, be says, “You know?”

1 told him, “Sure I know, I drank it.”

Hesays, “You know that fellow, be got better, no more consumption, be alright,
be’s still alive.”

Boy, be took that poison, be was gonna die anyways.

Baptiste Ritchie:
One poison killed the other.
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Sam Mitchell:

Yeah, It could be. Well, if it in the.. TB is in the lungs, if that thing
is... works through there, well then, it’s bound to kill something. But I know it’s
powerful, because I tried it. Yeab, that’s the first time that...

sTitus, be agreed with me, I told bim, “Sure,” I says, “you give it to the cat,
he'll shit and puke.”

And be langhed, be says that’s what that be done, but be says be died, because
his mouth just...

1 told him, “Sure, bis mouth will just lock.”

Well I'm going around the back myself.
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15.2 English

Randy Bouchard:
Maybe you could tell about um... you said you took those herbs, you could tell about
that?

Sam Mitchell:

Oh, my father told me, I was around there having a conversation, and said, “Oh,
I’'m going to try Indian Hellebore.”? Then he told me, “Yeah, they say Indian
Hellebore clears out your insides, yeah. But the only thing is, it’s bad when

»

you...

Baptiste Ritchie:
When someone passes too closely to you.

Sam Mitchell:
“If you’re going to drink Indian Hellebore, then you’re going to kind of get
cleaned out,” yeah. “You can’t be around just anybody when...” He said, “The
only bad thing is when a woman is sick with her period, and she’s going to make
food for you.”

The Indians they believe that, you know, you know what I mean? Yeab, the
women’s periods, when they cook food?

“That’s the only bad thing,” he said, “but you’ll need to know it so that
you don’t get kind of confused. If it’s that way, then it'll be okay.”

At that time, I was working where they make the pools in winter, it was
almost spring. I went to pick Indian Hellebore, and I dug up some cow parsnip
roots, then I boiled them and mixed them together.

It looks a bit like Indian Hellebore. Their roots are like Indian Hellebore.
Then I cut them, I sliced them thinly, and then I put them in. But there was
a lot of water, and cow parsnip makes a good drink. My friend Felix Levine,
though, he was there.

I cooled it off, and just as I started to cool it, I took a tobacco tin. T used to
smoke back then, so I took a tobacco tin. I poured some in and drank it, and as
for the taste, the cow parsnip made it taste good. It didn’t take long, and it was
all poured in. It was a good thing I did that because there was a lot. Must've
been like four tobacco cans full.

2The botanical name of Indian Hellebore is veratrum viride, and it is also known colloquially as
‘corn lily’ and ‘green false hellebore’.
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Then maybe one hour after I first drank it — there was a lot of snow —
my stomach kind of started to twist. I hadn’t got loosened up yet. “Well, my
stomach is kind of twisting,” I told him [Felix].

I ran to the outhouse but I didn’t get there, then I lowered my pants. Gee,
Seiiinie , T had just eaten, and that was just enough to do it. From then on, I just

Baptiste Ritchie:
Both ways.

Sam Mitchell:
Both ways, yeah.

It stopped, I stood up, and then I was okay. My father had already told me,
“Don’t get cold when you’re about to drink Indian Hellebore, whatever you're
thinking, don’t get cold, when it’s hot, then it’s okay.”

I went inside, and my friend was there. My stomach twisted again, and I

Semm Si

“Holy, gosh,” I says, I said to my friend, “How does it just keep on coming?”
Gosh, lots.

It was two hours later, then it was all gone.

Baptiste Ritchie:
You were all emptied out.

Sam Mitchell:

Everything was gone, nothing! My stomach (was empty) so I went and laid down
a little. My partner cooked, and I drank a little tea. I didn’t feel anything that
you... Ididn’t... 1t’s all out, and I puked it all out. Then we went to sleep.

In the morning, it was time for me to wake up, so I woke up. I'sat up and
put my shoes on. I was going to stand up, like you do. Gee, it made me stagger
around, like this, and I started to bump into something. It was then that Tknew,
there was nothing in here [in my stomach]. My head felt heavy, but I didn’t have
a headache. My head got heavy, but I managed to do it, he said he was the one
who led the way. I'stood up straight, then I was fine. I was going to tilt over face
first, but then he...
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Baptiste Ritchie:
Fell over.

Sam Mitchell:

Fell over, yeah, because my head was heavy. My top was heavy, and down here
there’s nothing to hold it down. So that’s the way that qwendlhp is. They say it’s
poison root, but, it grows like corn about that high with big round leaves, and the,
on the...

Randy Bouchard:
What do they call that in English?

Sam Mitchell:
Well I wouldn’t know, I couldn’t tell you.

Baptiste Ritchie:
Those things, Indian Hellebore.

Sam Mitchell:
Hellebore, Yeah.

Baptiste Ritchie:
Hellebore. It’s leaves are like corn.

Sam Mitchell:
Yeah, it’s just like corn.

Baptiste Ritchie:
Just like... the leaves are just like.... they’re not like cow parsnip.

Sam Mitchell:
They’re not... yeah, just like corn.

Baptiste Ritchie:
Just like corn.

Sam Mitchell:
It has a stem like...
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Baptiste Ritchie:
It’s leaves are just like corn.

Sam Mitchell:

Only the leaves is more round... and the... the, like the sinew on the leaf, you know?
1t comes all together to the top, it doesn 't go right out. You know they, the... like the...
yeah.

Baptiste Ritchie:
Hellebore. It’s kind of wrapped around, they [the leaves] wrap around.

Randy Bouchard:
It’s really good medicine.

Sam Mitchell:
Ob yeah, it’s real physical.

Baptiste Ritchie:
It kills... they die, the ones who...

Sam Mitchell:
Yeah, if you get chilled, your mouth gets...

Baptiste Ritchie:
Locked.

Sam Mitchell:
1 tell you what, what it does, your pores opens, becanse that time I took it, I can feel
1t, the wind was going right through bere, and right though here. So it opens your...

Baptiste Ritchie:
Remember me making that story about the pores?

Randy Bouchard:
You had to be in a sweathouse or really hot before you could do it.

Baptiste Ritchie:
Or a house like this with a...
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Sam Mitchell:
1t’s gotta be warm.

Baptiste Ritchie:
A bundred temperature, about a hundred temperature.

Sam Mitchell:
A bundred temperature, yeab.

Baptiste Ritchie:
You're sweating, and it comes out. But when you're cold, it’s sealed.

Sam Mitchell:
Yeah, your pores closes and then... in our language they call it gdtsxwets. Your
mouth, it Il clamp, you can’t open it. Gats’xwtsdn em.

Baptiste Ritchie:
Lockjaw, lockjaw.

Sam Mitchell:
Yeah, lockjaw, yeah.

Baptiste Ritchie:
Lockjaw.

Sam Mitchell:
Lockjaw, iz’. But that’s what that quwendlbp does.

Baptiste Ritchie:
There’s lots of that on this mountain.

Sam Mitchell:
You gotta goup in the mountain, you gotta go up.

Baptiste Ritchie:
Just about timberline.

Sam Mitchell:
Above timberline, yeah.
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Baptiste Ritchie:
Deadly poison.

Sam Mitchell:
1t’s supposed to be...

Randy Bouchard:
The only reason you take it is just to clean yourself out, is that right?

Sam Mitchell:

Yeah, that’s a real physic, that’s a real... this, this ub, they call ‘em down bere the
drugstore guy, you know, I tell him, be asks me odd things, and then be showed me
this. This quwendlbp, be showed me, be says, “What'’s this?”

“Boy,” I told bhim, “I took some of that myself!” I told bim, I know what it
is.” I told bim, “If you want physic, you can puke and shit and everything else, if
you take just a...”

He bad the big part, you see? This root, when you dig the root itself, it’s a...
Just a few big, some like, it just looks like a finger, like that. But it’s got bair, the
hair is finer, ob, about a quarter of an inch thick. And it’s all over the top of the
main root. You don’t use the hair, but it’s the main root. This looks, he calls it a
poultice, you know, when you cut it, it looks, it’s cutable, you can cut it, it’s not like
wood, it’s a root.

And be laughed and be says, “You know what,” be says, “I just took a little
sliver out of that and I gave it to a cat, and you know,” she says, “That cat, be sure
shit and puked. And be died,” be said, “be died.”

“Well,” I says, “you put him outside, you should’ve put him in the bouse.” I
told bim, “It’s gotta be warm,” I says, “when I take it, it’s gotta be warm. But if
you put that cat inside, he might ve pulled through,” but I said, “you get chilled
outside,” I says, “that’ll open your pores.” Because that time I took it, I can feel the
wind going right through here, and right through here.

Lseen the Chilcotins one time, I met a bunch of Chilcotins up... up Barkerville,
1 seen that fellow, be got some there, and I told him, I says... did you shut that off?

Randy Bouchard:
No it’s still going, it doesn’t matter.

Sam Mitchell:
Yeah. And I told this Chilcotin, well be talked Chilcotin and English, you know,
he had to use English. I said, “What do you use it for?”
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“Ob,” be says, “good medicine.”

Lsays, “What for? What use em?” I told bim, “T use ‘em, I drink it myself.”

“Ob,” be says, “good medicine,” be says, “You know, my country,” be says, “one
fellow be bad... be bad consumption, be gonna die. He went up in the mountain,
he make that stuff, be get some, be drink it. He said, T’'m gonna die anyways,
I'm gonna drink enough of this poison, it kill me just the same, I'm gonna die
anyways.”” So be says, be drink it, be puke, be told me be puke, be shit too, eh? He
says, yeah, you langh?

Istarted to langh, I told bim, “I drink it, I know. He make you puke, be make
you shit.”

He just laughed at me, be says, “You know?”

1 told him, “Sure I know, I drank it.”

Hesays, “You know that fellow, be got better, no more consumption, be alright,
he’s still alive.”

Boy, he took that poison, be was gonna die anyways.

Baptiste Ritchie:
One poison killed the other.

Sam Mitchell:
Yeah, It could be. Well, if it’s in the... TB is in the lungs, if that thing is... works
through there, well then, it’s bound to kill something. But I know it’s powerful,
because I tried it. Yeah, that’s the first time that...

sTitus, be agreed with me, I told him, “Sure,” I says, “you give it to the cat,
be'll shit and puke.”

And be laughed, be says that’s what that be done, but be says be died, because
his mouth just...

1 told him, “Sure, bis mouth will just lock.”

Well I'm going around the back myself.
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15.3 Interlinear Gloss

[0:00] (1) Randy Bouchard:
Maybe you could tell about um... you said you took those berbs, you could
tell about that?

(2) Sam Mitchell:
o, ni7 (na...) na=n-sqdtsez7=a,
oh that.ABS ABS.DET= ABS.DET=ISG.POSS-father=EXIS

n-sqdtsez/=a wa7  tsun-ts-as,
15G.POSs-father=EXIS IPFV say+DIR-ISG.OBJ-3ERG
wi7=lhkan kati7 wa7

IPFV=ISG.SB] around-+there.vis be
qwel’>qwal’*él’t, “o, wéd7=lhkan t4nam’-en
TRED*tell*FRED oh IPFV=ISG.SB] try-DIR
ku=qwen-4lhp.”
DET=indian.hellebore-plant
Oh, my father told me, I was around there having a conversation, and
said, “Oh, I’'m going to try Indian Hellebore.”

«:

(3) nilh=u7  s=tstn-ts-as, iy,” wa7
COP=EXCL NMLZ=say+DIR-ISG.OBJ-3ERG yes IPFV

tsut, “wa’7 tsut, n-ts'x-p-dlhtsa7-cal
say IPFV say  Loc-get.cleaned-INCH-inside-ACT

»

ku=qwen-ilhp, iy.
DET=indian.hellebore-plant yes
Then he told me, “Yeah,” he said, “they say Indian Hellebore clears
out your insides, yeah.”

(4) “tsakw=t'u7=hem’ zam’,” wa7 tsut,
finish=excL=aNT1 though 1PFV say
“s=qvl=s tswésa...” tsut,
NMLz=bad=3P0OSS D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS say
“se=ts74-wn[a]... lhecw=klh
NMLz=this.VIs-precisely COMP+IPFV+2SG.SBJV=FUT
(a....)”
ah

“But the only thing is, it’s bad when you...”

— 598 —



Qwendlhp

(5) Baptiste Ritchie:
ka-meq’il-a.
CIRC-get.passed.too.closely-CIRC

When someone passes too closely to you.

(6) Sam Mitchell:
“lhécw=kelh... lh=74qw7-ans-acw
COMP+IPFV+2SG.SBJV=FUT COMP=drink-DIR-2SG.ERG
ku=qwen-ilhp, nilh=t"u7
peT=indian.hellebore-plant cop=ExcL
su cuz'... ts'lla wa7 cuz’
NMLZ+IPFV+28G.POSS going.to like 1PFV going.to
ts’ex, K’its’, tséxets’xem,” yeah.
getcleaned getclean TREDeget.cleaned yeah
“If you’re going to drink Indian Hellebore, then you’re going to kind
of get cleaned out,” yeah.

(7) “ao0  kwdsu ullus  l=ku=tdkem swat...
NEG D/C+NMLZ+IPFV+25G.POSs gather at=DET=all who
lhas...”
COMP+IPFV+3SBJV

“You can’t be around just anybody when...”

(8) “tstkw=t'u7,” tsut, “wa7 qvl lhwas (a...)
finish=excL  say IPFV bad COMP+IPFV+3SBJV
gqwendxw-min-as ku=t4nam’ten ku=smualhats, wi7=kelh
sick-RLT-3ERG DET=moon DET=woman IPFV=FUT
k’ul’-tsn-4n-tsi-has.”
get.made-food-DIR-25G.OBJ-3ERG

He said, “The only bad thing is when a woman is sick with her period,
and she’s going to make food for you.”

(9) The Indians they believe that, you know, you know what I mean? Yeah, [1:00]
the women’s periods, when they cook food?
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(10) wa7 tsut, “tstkw=t'u7 wa7 qvl,” wa7

IPFV say finish=ExcL 1PFV bad
cuz’

tsut, “k’dmalh
IPFV say  however
zewdt-en-acw kw=s=cw7aoy=s

going.to be.known-DIR-2SG.ERG D/C=NMLZ=NEG=3POSS

kwésu cuz’... ts’ila
D/C+NMLZ+IPFV+25G.POsS going.to like
wa7 mit’eet’, lak, nilh=t'u7

IPFV get.mixed*FRED be.there copP=ExcCL
s=74ma=s.”

NMLzZ=good=3POss
“That’s the only bad thing,” he said, “but you’ll need to know it so that
you don’t get kind of confused. If it’s that way, then it'll be okay.”
(11) wé:7=lhkan  aylh

I=kw7u
IPFV=ISG.SBJ

then at=that.invis
I=kw=k’aI’-em

k’wezts-em
work-MID
ki=pool=a
at=DET=get.made-MID COLL.DET=pOOl=EXIS
I=ku=sutik, plan wa7 qapts-dlmen.
at=DET=winter already IPFV spring-nearly

At that time, I was working where they make the pools in winter, it
was almost spring.
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(12) nilh  n=s=tsicw k’al-em
COP 1SG.POSS=NMLz=get.there get.made-MID
ku=qwen-dlhp=a,
INvIS.DET=indian.hellebore-plant=Ex1s
kem’-cdl=lhkan

dig.roots-ACT=15G.SBJ

ki=wén7=a...
coLL.DET=whatchamacallit=gx1s
hikw7=a, nilh

cow.parsnip=EXIS COP
s=pulh-un’-an,
NMLz=get.boiled-DIR-ISG.ERG
mat’-min-twal’=lhkdn=t"u7.
get.mixed-RLT-RECP=ISG.SBJ=EXCL
I'went to pick Indian Hellebore, and I dug up some cow parsnip roots,
then I boiled them and mixed them together.

(13) wa7  tseets*la=k’4=t’u7 séna7 e=ts74
IPFV  like® CRED®*=EPIS=EXCL CNTR to=this.v1s
n=ta=qwen-dlhp=a.} ts’ila=k’d=t’u7
at=pET=indian.hellebore-plant=x1s like=EP1S=EXCL
e=ts74 ti7 ta=qwen-4lhp=a,
to=this.vis that.vis DET=indian.hellebore-plant=gx1s
ti7 [ta]=tak’wdmlacw-s=a...
that.VIS DET=root-3POSS=EXIS
It looks a bit like Indian Hellebore. Their roots are like Indian

Hellebore...
(14) ..nilh  s=nik’-in’-an,
cor NMLZ:gCt.Cut—DIR—ISG.ERG
a*pkw-an’=lhkdn=t’u7 nilh=t"u7
pa*p >
get.sliced*CRED®-DIR=1SG.SBJ=EXCL COP=EXCL
4

n=s={n}-lham’-4n’-an.
ISG.POSS=NMLZ=LOC-get.put.into-DIR-ISG.ERG
..Then I cut them, I'sliced them thinly, and then I put them in.

3The preposition #= ‘at’ is a variant of /=.
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nilh=hem’... nilh

(15) tu7 cw’it ta=qu7=a,
COP=ANTI  COP

but many DET=water=EXIS
i=hdkw7=a, nilh s=74ma=s
PL.DET=COW.parsnip=EXIS COP NMLzZ=good=3POSS
[ta]=7Gqwa7-ten-s=a ti=hdkw7=a.
DET=drink-INS-3POSS=EXIS DET=COW.parsnip=EXIS

But there was a lot of water, and cow parsnip makes a good drink.

(16) nilh zam’  na=n-snuk’w7=a s-Felix
cor though ABS.DET=15G.POss-friend=Ex1s NMmLz-Felix
Levine, nilh 7 14617 wa7.

Levine copr that.vis at+there.vis be

My friend Felix Levine, though, he was there.

(17) o, tsik-an’=lhkan=tu7, put=tu? ts7as
oh cool-DIR=1SG.SBJ=REM exactly=REM come
n-tsdk-an’, kwin=lhkan n-mdn’c-ten=a...
LOC-cool-DIR  take+DIR=ISG.SB] LOC-smoke-INS=EXIS
w47=lhkan=tu7 mén’c-em  pindni7,
IPFV=ISG.SBJ=REM smoke-MID at.that.time
kwdn=lhkan n-mdn’c-ten=a.
take+DIR=ISG.SB] LOC-smoke-INS=EXIS
I cooled it off, and just as I started to cool it, I took a tobacco tin...
used to smoke back then, so I took a tobacco tin.

[2:00] (18) t’4k’w-an’=lhkan, nilh n=s=7d4qwa7,
liquid.gets.poured.in-DIR=1SG.SB] COP 15G.POSS=NMLz=drink

tu7 kéti7 ku=ts’iqw-ten, dma stsdqw-ten-s
but around+there.vis DET=eat-INs  good eat-INS-3POSS
ta=hdkw7=a.
DET=COW.parsnip=EXIS
I poured some in and drank it, and as for the taste, the cow parsnip

made it taste good.

“Note that zslham 4n an contains both possessive and ergative subject marking.
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(19) doy=tu7  cin’, s-tak’w-[wlilh.
NEG=EXCL long.time sTAT-liquid.gets.poured.in-vessel
It didn’t take long, and it was all poured in.

(20) l4ti7 lh=74mh=as n-szdyten=a

at+there.vis COMP=good=3sBJV 15G.POSs-doings=EXIS
t{a}=s=cw7it=s=|a] séna7.
D/C=NMLZ=many=3POSS=EXIS CNTR

It was a good thing I did that because there was a lot.

(21) Ka t’lla ku=xw7utsin robacco  can.
epis like DET=four tobacco can

Must’ve been like four tobacco cans tull.

(22) nilh=k’a=t’u7 wa7 one hour

COP=EPIS=EXCL NMLz=already=3rP0ss IPFV one hour
lh[el=na]=n-s-kél7=a aqwa’
from=ABS.DET=1SG.POSS-NMLZ-before=ex1s drink

- dku7 wa7 cw7it ta=mdq7=a
to+there.INvVIS be

ts74s=t’u7=ku? ts'fla ku=t’tGp-lec
begin=ExcrL=thatiNnvis like D/c=get.twisted-AUT

s=plan=s

many DET=SNOW=EXIS

ku=n-gwelin=a.
INVIS.DET=ISG.POSS-stomach=EXIs

Then maybe one bour after I first drank it — there was a lot of snow —
my stomach kind of started to twist.

(23) ao  kdti7 kwensw4 lan

NEG around+there.vIs D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV already
kw=s=tig’weeg'w.
D/C=NMLZz=get.free’FRED

I'hadn’t got loosened up yet.

(24) “well, ts’fla ku=t'ap-lec n-gwélin=a,”

well  like D/c=get.twisted-AUT 15G.POSS-stomach=ExIs
tsin=lhkan.

$ay+DIR=ISG.SBJ

“Well, my stomach is kind of twisting,” I told him [Felix].
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(25) nilh n=s=qiy-lec, wa7 séna7 ldiku7
COP ISG.POSS=NMLZ=jump-AUT be CNTR at+there.INVIS
ta=74lts'q7=a tséetsetecw, tu7 doy=t’u7
DET=outside=EXIS house*CRED®* but NEG=EXCL
kw=n=s=tsicw*ecw, tu”’
D/C=18G.POSS=NMLz=get.there*FRED but
q’wégw-s=kan n-lhecw-q=a.
low-cAUS=15G.SB] 1SG.POSS-put.on-bottom=EXIS
I ran to the outhouse but I didn’t get there, then I lowered my pants.

(26) tsi, se téxw=t'u7 ati7 wéd7=tu?7
gee s straight=EXCL to+there.vIs IPFV=REM
kw=s=... kwelh... tsitsel=k’a  wa7
D/C=NMLZ= those.INVIS new=EPIS IPFV
n=s=7ilhen, wi7=t'u7=tu’
ISG.POSS=NMLZ=eat be=EXCL=REM
ldku7 i7ez ldku7
at+there.INVIs enough at+there.INVIS
[t]=[s]=xil-em=s=a.
D/C=NMLZ=d0-MID=3POSS=EXIS
Gee, scxzieseee: , Thad just eaten, and that was just enough to do it.
[3:00] (27) lhel=ts74-wna... xil-em=lhkin=t"u7=ti7 kw=...
from=this.vis-precisely do-MID=1sG.SBj=EXcL=that.vIs D/C=
s=s: e=t74-wn[a].
NMLZ=s i: to=that.vis-precisely
From then on, I just s:zezszezez: , the same thing as before.

wia7=lhkan=tu sdq’-em, cw7doy=t’u
28 7=lhkan=tu7 ’ 7 tu”’
IPFV=ISG.SBJ=REM open.mouth-MID NEG=EXCL
kati7 kwenswd=t’[u7]
around-+there.vis D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV=EXCL
Kets-n-4m.>
put.bar.across-DIR-3PASS

I opened my mouth, and I just couldn’t stop it.
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(29) wié7=lhkan=tu7 siq’-em, xil-em  e=ts74...
IPFV=ISG.SBJ=REM open.mouth-MID do-MID to=this.vIs

(31) Baptiste Ritchie:
tiwas=t’u7.
both=gxcL
Both ways.

(32) Sam Mitchell:
tiwas=t'u7, iy.
both=ExcL yes
Both ways, yeah.

(33) [ka]-tal-a=t17=a, talh-lec=kan, nilh=t"u7
CIRC-Stop-CIRC=REM=A stand-AUT=ISG.SB] COP=EXCL
nswa ama.
ISG.POSS+NMLZ+IPFV good
It stopped, I stood up, and then I was okay.

(34) s=plin=s=hem’ ta=wa7 tsun-ts-as
NMLZ=already=3POSS=ANTI DET=IPFV say+DIR-ISG.OBJ-3ERG
na=n-sqdtsz7=a, “cw720z
ABS.DET=ISG.POSS-father=EXIS NEG
kwisu ka-ts’{p’-a
D/C+NMLZ+IPFV+28G.POSS CIRC-cold-CIRC
lh=ctz’=acw uqw7-ans

COMP=going.to=25G.SBJv  drink-DIR
ku=qwen-ilhp...”
peT=indian.hellebore-plant
My father had already told me, “Don’t get cold when you’re about to
drink Indian Hellebore...”

SWe are assuming that ket ndm is being used metaphorically here.

— 605 —



Indian Hellebore

(35) “...nkd7=as=t’u7 n-tsut-4nwas,  cw7/aoz
where=3sBJV=EXCL LOC-say-inside NEG
kwisu ka-ts’ip’-a,
D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS CIRC-cold-CIRC
lhwas gemp, [nilh swas
COMP+IPFV+3SBJV  hot COP NMLZ+IPFV+3POSS
dma).”®
good
“..whatever you’re thinking, don’t get cold, when it’s hot, then it’s
okay.”
(36) ni[lh] n=s=7ulhcw, wi7=ti7 l4ti7

COP  ISG.POSS=NMLZ=enter be=that.vis at+there.vis
n-snak’w7=a.
Loc-friend=Ex1s

I went inside, and my friend was there.

(37) ’d=hem’=t’u7 t'tp-lec n-gwelin=a,
EPISSANTI=EXCL get.twisted-AUT 1SG.POSS-stomach=EXI1s
aldn=lhkan=t’u7, (s) nilh=t'u7
feel +DIR=ISG.SBJ=EXCL COP=EXCL

n=s=q’4y-lec.

ISG.POSS=NMLZ=jump-AUT

My stomach twisted again, and I felt it so I jumped up.

(38) wia7=lhkan=tu7 ka-7Gts'q7-a, plhulh ta=miq7=a.
IPFV=ISG.SBJ=REM CIRC-go.out-CIRC thick DET=snow=EXIs
S iz S,
Sumnmninn Summmniin S

I went outside, the snow was deep, and then .

6The last three words of this stanza are unclear, and our transcription is tentative.
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(39) “Holy, gosh,” I says, I said to my friend, “kis=ka
holy gosh I says I said to my friend how=EPIS

lhus ts7as?”  Gosh, lots.
COMP+IPFV+3SB]v come  gosh lots

“Holy, gosh” I says, I said to my friend, “How does it just keep on

coming?” Gosh, lots.

(40) s=ni::lh=s=ti7 ldku7 ku=rwo
NMLZ=COP=3POss=that.vIs at+there.INVIS DET=two
hours, nilh=t"u7=ti7 s=... plén=s=k’a
hours cor=excrL=that.vis NMmLz= already=3POSS=EPIS
wi7=tu7  wa7 tsek.
IPFV=EXCL IPFV empty

It was two hours later, then it was all gone.

(41) Baptiste Ritchie:
lin=su tdkem.
already=2sG.ross all

You were all emptied out.

(42) Sam Mitchell: [4:00]
plin=k’a=t'u7 ta... nothing! My
already=EPIS=EXCL DET= nothgin my

stomach... nilh=t'u7  n=s=... nilh

stomach  COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ= COP
n=s=kéekets-lec.
1SG.POSS=NMLz=get.laid.down*CRED*-AUT

Everything was gone, nothing! My stomach (was empty) so I wentand
laid down a little.

(43) kukw ta=n-piotenh=a, u*7°qwa7=lhkan
cook  DET=ISG.POSS-partner=gxIS drink®CRED*=ISG.SB]
ta=tfh=a.
DET=tea=EXIS
My partner cooked, and I drank a little tea.
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(44) a0 kdd7 kwenswi aldn
NEG around-+there.vIS D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV feel+DIR
kwisu... a0 k4ti7

D/C+NMLZ+IPFV+2SG.POSS NEG around-+there.vis
kwenswid...
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV

I didn’t feel anything that you... I didn’t...
(45) 1t’s all out, and I puked it all out.

(46) nilh... nilh s=gay’t=kalh.
COP COP NMLZ=sleep=IPL.POSS

Then we went to sleep.

(47) n’in’atcw, tsicw=t'u7 tenswd
morning  get.there=EXCL D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV-+EXIS
cwak, nilh n=s=cwak.

getwoken.up COP ISG.POSS=NMLz=get.woken.up

In the morning, it was time for me to wake up, so I woke up.

48 mitsa7q=kan, lhecw-g-dn=lhkan
q q
sitdown=15G.SB] put.on-bottom-DIR=15G.SBJ
i=n-s7ilhts’7=a.
PL.DET=ISG.POSS-shoe=EXIS

I'sat up and put my shoes on.

(49) nilh=’u7  n=s=tdk=t’u7=tu7,

COP=EXCL ISG.POSS=NMLZ=g0.along=EXCL=REM
wi7=lhkan talh-lec, cuz’=lhkan télh-lec,
IPFV=ISG.SB] stand-AUT going.to=ISG.SBJ stand-AUT

xil-em  tswa xil-em.
do-MID D/C+NMLZ+IPFV+3POSS+EXIS do-MID

I was going to stand up, like you do.
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(50) tsi, qweeqwiw-dm’-s-tum’c, xil-em, tu7
gee IRED®stagger-MID-CAUS-1SG.0B] do-MID but
cuy’=lhkan [ken’]*n’-dlqw.”

going.to=1sG.SBJ get.bumped*FRED-cylinder
Gee, it made me stagger around, like this, and I started to bump into

something.

(51) nilh=u7  liti7=t'u7 nilh
COP=EXCL at+there.VISSEXCL cCOP
s=zewit-en-an, cw740z=a=cwilh
NMLzZ=be.known-DIR-ISG.ERG NEG=A=after.all
I=kw7a ku=n-lhdm’.
at=this.INVIS DET=LOC-get.put.into

It was then that I knew, there was nothing in here [in my stomach].

(52) nilh=u7  s=xmdne*n*ek=s
COP=EXCL NMLZ=heavy*FRED*=3POSS
cw7aoz  kdti7

7
na:n—q umqen=a,
around-+there.vis

ABS.DET=ISG.POSS-head=EXIS NEG
kwenswd wa7 qwil-us.
D/C+ISG.POSS+NMLZ+IPFV IPFV ache-head

My head felt heavy, but I didn’t have a headache.

(53) xménen®ek=s na=n-q’imgen=a,
heavy*FRED*=3P0OSS ABS.DET=ISG.POSS-head=EXIs

ka-xilh-{ts}=kan-d=t'u7,
cIrc-do.like-CAUS=15G.SBJ-CIRC=EXCL
tsut=t’u7, snilh=t'u7 dta7
say=EXCL ISG.INDEP=EXCL to+there.vIs
n-kel7-4w’*w’es.
Loc-before-middle*FRED
My head got heavy, but I managed to do it, he said he was the one who

led the way...

"The verb quequwiwdm stum’c is missing the expected -as 3rd person ergative suffix. Also, the
sentence ¢ %7 cidy Ihkan ken’n dlqw is difficult to decipher, and represents our best guess.
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(54) talh-lec=kdn=tu7 s-telh, nilh=t'u7
stand-AUT=ISG.SBJ=REM STAT-get.stretched.out coP=EXCL
n=s=74dma.
ISG.POSS=NMLZ=good
I'stood up straight, then I was fine.

(55) nds=kan=tu7 ka..  wil-us-a, tu7
go=ISG.SBJ=REM CIRC- tilt-face-CIRC but
snilh=t"u7=ti7 ta=n-...
3SG.INDEP=EXCL=that.vIS DET=LOC-

I was going to tilt over face first, but then he...

(56) Baptiste Ritchie:
zikt.
topple

Fall over.

[5:00] (57) Sam Mitchell:
zikt, iy, nilh n-q’tmgen xmank.
topple yes coP 1sG.ross-head heavy

Fall over, yeah, because my head was heavy.

(58) My top was heavy, and down here there’s nothing to hold it down. So
that’s the way that quendlbp is. They say it’s poison root, but, it grows
like corn about that bigh with big round leaves, and the, on the...

(59) Randy Bouchard:
What do they call that in English?

(60) Sam Mitchell:
Well I wouldn’t know, I conldn’t tell you.

(61) Baptiste Ritchie:
i=stdm’=a, qwen-4lhp.
PL.DET=what=EXIs indian.hellebore-plant
Those things, Indian Hellebore.

(62) Sam Mitchell:
Qwendlhpa, Yeah.
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(66)

Qwendlhp

Baptiste Ritchie:
qwen-ilhp. wa7 ts'fla=t’u7 ku=corn  (i=...)
indian.hellebore-plant 1PFV like=EXCL DET=corn PL.DET=
i=pétskelh-ts=a.
PL.DET=leaf-3P0SS=EXIS

Hellebore. It’s leaves are like corn.

Sam Mitchell:
Yeah, it’s just like corn.

Baptiste Ritchie:
Just like... ts’fla=t’'u7 i=pétsklh=a, doz=ku7 ts’ila
just like like=ExcL PL.DET=leaf=Ex1s NEG=QUOT like
ku=hdkwa?7.
DET=cow.parsnip
Just like... the leaves are just like... they’re not like cow parsnip.

Sam Mitchell:
aoz ku=.. yeab, just like corn.
NEG DET= yeah just like corn

They’re not... yeah, just like corn.

Baptiste Ritchie:
Just like corn.

Sam Mitchell:
It has a stem like...

Baptiste Ritchie:
ts'fla=t’u7 ku=corn  i=pétsklh-ts=a.
like=EXCL DET=corn PL.DET=leaf-3POSS=EXIS

It’s leaves are just like corn.

Sam Mitchell:

Only the leaves is more round... and the... the, like the sinew on the leaf,
you know? It comes all together to the top, it doesn’t go right out. You

know they, the... like the... yeab.
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Indian Hellebore

(71)

(78)

(79)

Baptiste Ritchie:

qwen-ilhp. s-zalk’w=t"u7 ts’ila,

indian.hellbore-plant  sTAT-get:wrapped=excr like
zalk’w. zalk’w-cil izd=t’u7.
getwrapped get.wrapped-ACT these.VIS=EXCL

Hellebore. It’s kind of wrapped around, they [the leaves] wrap
around.

Randy Bouchard:
stéxw=t'u’/ ima meldomen.
straight=excL good medicine

It’s really good medicine.

Sam Mitchell:
Ob yeab, it’s real physical.

Baptiste Ritchie:
wa/ zuqw-s.. wa/ zuqw i=wa7...
iprv die-caus 1prv die PL.DET=IPFV

It kills... they die, the ones who...

Sam Mitchell:
Yeah, if you get chilled, your mouth gets...

Baptiste Ritchie:
Locked.

Sam Mitchell:
1 tell you what, what it does, your pores opens, because that time I took
1, I can feel it, the wind was going right through bere, and right though

here. So it OPW’L.Y_)IOMV...

Baptiste Ritchie:
Remember me making that story about the pores?

Randy Bouchard:
You had to be in a sweathouse or really hot before you could do it.

Baptiste Ritchie:
Or a house like this with a...
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(87)

(88)

(89)

(90)

(91)

Qwendlhp

Sam Mitchell:
1t’s gotta be warm.

Baptiste Ritchie:
A bundred temperature, about a hundred temperature.

Sam Mitchell:
A hundred temperature, yeah.

Baptiste Ritchie:
You're sweating, and it comes out. But when you're cold, it’s sealed.

Sam Mitchell:

Yeah, your pores closes and then... in our language they call it gits’xwets.

Your mouth, it ll clamp, you can’t open it. Gats’xwtsin’em.

Baptiste Ritchie:
gats’xw-ts-dn’-em, gats’xw-ts-dn’-em.
lockjaw-mouth-DIR-3PASS  lockjaw-mouth-DIR-3PASS

Lockjaw, lockjaw.

Sam Mitchell:
Yeah, gats’xw-ts-dn’-em, yeah.
yeah lockjaw-mouth-DIR-3PASS yeah

Yeah, lockjaw, yeah.

Baptiste Ritchie:
gatsxwtsin’em, Lockjaw.

Sam Mitchell:
Lockjaw, iz”. But that’s what that quwendlbp does.

Baptiste Ritchie:
There’s lots of that on this mountain.

Sam Mitchell:
You gotta go up in the mountain, you gotta go up.

Baptiste Ritchie:
Just about timberline.
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Indian Hellebore

(93)

(94)

(95)

(%)

(97)

Sam Mitchell:
Above timberline, yeah.

Baptiste Ritchie:
Deacdly poison.

Sam Mitchell:
1t’s supposed to be...

Randy Bouchard:
The only reason you take it is just to clean yourself out, is that right?

Sam Mitchell:

Yeah, that’s a real physic, that’s a real... this, this ub, they call ‘em down
here the drugstore guy, you know, I tell him, be asks me odd things, and
then he showed me this. This qwendlhp, be showed me, be says, “What’s
this?”

“Boy,” I told him, “I took some of that myself!” I told him, “I know
what it is.” I told bim, “If you want physic, you can puke and shit and
everything else, if you take just a...”

He had the big part, you see? This root, when you dig the root itself, it’s
a... just a_few big, some like, it just looks like a finger, like that. But it’s
got hair, the bair is finer, ob, about a quarter of an inch thick. And it’s
all over the top of the main root. You don’t use the hair, but it’s the main
root. This looks, be calls it a poultice, you know, when you cut it, it looks,
it’s cutable, you can cut it, it’s not like wood, it’s a root.

And be laughed and be says, “You know what,” he says, “I just took a
little sliver out of that and I gave it to a cat, and you know,” she says,
“That cat, be sure shit and puked. And be died,” be said, “he died.”
“Well,” I says, “you put him outside, you should ve put bim in the bouse.”
1 told him, “It’s gotta be warm,” I says, “when I take it, it’s gotta be
warm. But if you put that cat inside, be might ve pulled through,” but I
said, “you get chilled outside,” I says, “that’ll open your pores.” Because
that time I took it, I can feel the wind going right through bere, and right
through bere.

1 seen the Chilcotins one time, I met a bunch of Chilcotins up... up
Barkerville, I seen that fellow, be got some there, and I told bhim, I says...
did you shut that off?
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(98) Randy Bouchard:
No it’s still going, it doesn’t matter.

(99) Sam Mitchell:

Yeah. And I rold this Chilcotin, well be talked Chilcotin and English,
you know, be had to use English. I said, “What do you use it for?”

“Ob,” he says, “good medicine.”

1 says, “What for? What use em?” I told him, “I use ‘em, I drink it
myself.”

“Ob,” be says, “good medicine,” be says, “You know, my country,” be says, [10:00]
“one fellow be bad... be bad consumption, be gonna die. He went up in
the mountain, be make that stuff, be get some, be drink it. He said, ‘I'm
gonna die anyways, I'm gonna drink enough of this poison, it kill me
Just the same, I'm gonna die anyways.”” So be says, be drink it, be puke,
he told me be puke, be shit too, eh? He says, yeah, you laugh?

I started to laugh, I told bim, “I drink it, I know. He make you puke, he
you shit...”

He just laughed at me, be says, “You know?”

1 told him, “Sure I know, I drank it.”

He says, “You know that fellow, be got better, no more consumption, be
alright, be’s still alive.”

Boy, be took that poison, be was gonna die anyways.

(100)  Baptiste Ritchie:
One poison killed the other.

(101)  Sam Mitchell:
Yeah, It could be. Well, if it’s in the... TB is in the lungs, if that thing
is... works through there, well then, it’s bound to kill something. But I
know it’s powerful, because I tried it. Yeab, that’s the first time that...
sTitus, he agreed with me, I told bim, “Sure,” I says, “you give it to the [11:00]
cat, be'll shit and puke.”
And be laughed, be says that’s what that he done, but he says be died,
because bis mouth just...
1 told bim, “Sure, bis mouth will just lock.”
Well I'm going around the back myself. [11:20]
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15.4 Baptiste Ritchie’s Free Translation®

My father had heard that T had wanted to know about gwendlhp, so he said,
“Ohyes, itis good medicine, it’s good for cleaning out your system. The plantis
very much like corn and stands an average of three feet at full growth. The bulb
is the part that is used. It is much like a poison, that’s why the Spanish call it
“loco-weed”, for the horses get crazy when they eat it. It grows only in the high
hills especially around the timber lines in BC. It’s the same color as corn and the
leaves are similar although wrapped around the stalk a bitmore. The root can be
used any time of year. Sometimes it is dried for future use. They are very sacred
and it isn’t everybody that can use it. In the old days just about anybody could
use it, but today we hesitate for we are among people that are careless especially
when women are having their period. With the likes of unclean people, you get
sick from it. The old people say that we should not use that kind of medicine
for we have already changed our way of life; we have accepted the whiteman’s
ways. Otherwise, the old people say, it is one of the best medicines. The only
thing is, you must be alone and completely away from crowds of people when
you take it.

I was one of the last persons to take the locoweed. I heard just how to go
about taking it, so I gathered some roots, of the raw Indian rhubarb and put
them into some water. With this, I added a half of a finger-sized locoweed and
drank the mixture. It was easily taken for I had added a lot of water; about four
and one half pounds, measured in a tobacco tin and boiled.

A short time after I took it, my bowels and stomach started to move and
I had to go outside. No sooner had I got out of the door, when I had to take
my pants down. I didn’t have to force it; I just opened my mouth and after a
while it stopped. After two hours there was nothing left in my system. Before
going to bed, at the usual time, I had a cup of tea. In the morning, my stomach
was empty. Standing up I noticed that I was top heavy with nothing to hold it
down.

Before taking the locoweed, my father gave me this warning: “Always be in
awarm place of about 100 degrees, for if it is cold, you will get lockjaw.” When
the root is taken from the ground, it looks like a finger covered with hair. Cut
the root up like wood and make it into a poultice or liniment.

8This translation is reproduced verbatim from Bouchard and Kennedy, BCILP ms.1, #017.
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endix A: Conversion Chart:

619

Bouchard & Kennedy (B & K) and van
Eijk Practical Orthographies to North
American Phonetic Alphabet (N.A.P.A.)

B&K VanEijk | N.APA. || B&K Van Eijk | N.APA.
p, p, E k’ q) a
p p p k q q
m m m kw qw q"
m’ m’ m kK'w qw qv
t t t X X X
ts ts c XW XW xV
ts ts c 8 g Y
ts’ ts’ ¢ g’ g {’
ts’ ts’ ¢ gw gw P
s s s g’w gw (i’w
ss s $ w w w
n n n w w w
n’ n’ A y y y
tl: t) )\ y: y: }7’
lh lh § z z z

l l l A A z
P P I h h h
1 1 ] 7 7 ?
r I i a a a
k k k o 20 a
K K I’< e e 9
kw kw k¥ e v )
kw’ k'w kv i i i
X C X i ii i
XW cw xV u u u
g r ¥ o o u
g) r: {(
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Notes on the version of the van Eijk orthography employed here:

(i)

(vii)

Where a sequence of two adjacent consonants may be confused with a
digraph (a single sound represented by a sequence of two letters), a period
is inserted between them. Thus we have c.walb ‘road’ versus cwak ‘wake
up’, tig.wit ‘they arrived’ versus tigwt ‘fire crackles’, ts%l.hdl’ qwem’
‘resembling’ versus #selbtsdlh ‘cool’, and stsut.s ‘what someone says’
versus tszitsin ‘mouth’.

Underlined consonants are retracted, that is, produced with the tongue
root pulled back and down.

Non-retracted s is pronounced like the s/ in ‘ship’, retracted s like the s in
‘sip’; non-retracted s is pronounced like the ¢b in ‘catch’, retracted #s like
the #s in ‘cats’.

Vowels may also be retracted: the system here recognizes four underlying
plain vowels (4, ¢, 7, %) and four retracted vowels (a0, v, 7, 0).

Vowels are automatically retracted immediately before back consonants
(¢ 95 qw, q'w, x, xw, g, gw, ¢, g'w), and to a lesser extent immediately
afterwards; non-retracted vowels are written in these environments, since
retraction is predictable. Thus we write ¢%g rather than #%zg for ‘arrive
here’, even though the vowel is pronounced as 77.

The glottal stop (7) is ‘transparent’ to retraction - thatis, for the purposes
of retraction, we treat it as though it wasn’t there. Thus we write
nli7x rather than »/i7x for ‘water clears up’, even though the vowel is
pronounced as 77.

Particularly in clitics and suffixes, schwa (¢) is frequently deleted. Thus
kelh ‘will, might’ is often pronounced /b, and ¢ elb ‘at this/that moment
in time’ is often pronounced ¢ /5. By convention, the schwa is uniformly
represented in these forms, even when not pronounced.
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Appendix B: List of Abbreviations

B>oWw oD

ABS
ACT
ADHORT
ANTI
ATT
AUT
CAUS
CIRC
CNTR
COLL
COMP
CONN
cor
CPR
CRED
D/C
DET
DIR
EMPH
EPIS
ERG
EXCL
EXIS
EXP
FRED
FUT
HPF
IMP
INCH
IND
INDEP
INS
INVIS

first person
second person
third person
paragogic “a”

absent

active intransitivizer
adhortative

antithetical

attributive

autonomous intransitivizer
causative transitivizer
circumstantial modal
counterfactual

collective

complementizer
connective

copula

comparative

consonant reduplication
determiner/complementizer
determiner

directive transitivizer
emphatic

epistemic modal

ergative

exclusive
assertion-of-existence
experience involuntarily
final reduplication

future

habitual performer
imperative

inchoative

indirective applicative
independent pronoun
instrumental

invisible
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IPFV
IRED
IRR
LOC
MID
NEG
NMLZ
NTS
OBJ
OBL
PASS
PAST
PL
POSS

QUOT
RECP
RED
REFL
REM
RLT
SBJ
SBJV
SG
STAT
TRED
VIS

imperfective

initial reduplication
irrealis

locative

middle intransitivizer
negative
nominalizer
non-topical subject
object

oblique

passive

past tense marker
plural

possessive

question

quotative
reciprocal
reduplication
reflexive

remote in time
relational applicative
subject

subjunctive
singular

stative

total reduplication
visible
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Appendix C:
Where to find other recordings and

transcriptions of stories by Sam Mitchell

(1)

The first Stét’imcets recording we have of Sam, which runs for 3
minutes and 4S5 seconds, is a Christian tract entitled ‘Creation and
Redemption’, recorded for “Words of Life’, a program run by Global
Recordings Network (GRN), which describes itself as “a leading
provider of Christian evangelistic and discipleship audio visual materials
to the least reached language groups of the world.” The recording is
downloadable here: https://globalrecordings.net/en/language/lil; at the
time of writing, we have transcribed it, but have not yet published the
transcription or translation.

All GRN recordings are anonymous and undated, so we do not know
exactly when Sam recorded ‘Creation and Redemption’, though judging
by the voice quality (which is unmistakably Sam’s), he must have been
somewhat younger at that time than when he first worked with Randy
Bouchard in the late 1960s. We estimate the recording was probably
made in the late 1950s or early 1960s.

All the stories told by Sam and recorded by Randy Bouchard are included
in this volume with the exception of a shorter version of “The Outlaws’,
which is published separately as Lyon and Davis (2018). A link to
the transcription and translation (with introduction) can be found
here: https://lingpapers.sites.olt.ubc.ca/files/2018/07/5_Lyon-Davis_
2018.pdf. Formatting and glossing are much the same as in the present
volume.

Sam was also recorded by Jan van Eijk in the period from 1972-3.
Transcriptions and translations of the following stories appear in van Eijk
and Williams (1981): “The Swimmer’, “The Tobaccotrader’ “The Chief
Who Caught the Murderer’, and ‘Butcherknife’. The first two of these
stories cover the same subject matter as “Tsiqwemlha?” in the current
volume.

The other recordings that van Eijk made of Sam were subsequently
digitized, transcribed, and translated in Edwards, LaRochelle, and
Mitchell (2017). Both text and audio files can be found here:
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https://lingpapers.sites.olt.ubc.ca/opl-volumes/sqweqwels-nelh-

skelkekla7lhkalha-tales-of-our-elders/. This volume includes the
following eight stories from Sam: “The Abandoned Boy’, “The Outlaws’
‘Big Frank’, “When the Indians Ran Footraces at Kamloops’, Johnny
Milgaw’, ‘Frank Gott’, “The Man Who Murdered the Campers’, and
“The Woman Who Mistook a Black Man for the Devil’. “The Aban-
doned Boy’ is of interest as the only sprakwih which Sam recorded:
another version of this well-known story from Martina LaR ochelle ap-
pears in van Eijk and Williams (1981). Longer versions of “The Outlaws’,
‘Big Frank’, and ‘Johnny Milgaw’ appear in the present volume.
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